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0  prijevodu  psalama  u  nekijem  rukopisima 
hrvatsko-srpsko-  i  bugarsko-slovenskijem. 

Gitao  u  sjednici  JUologicko-historickogci  razreda  jvgoslavenske  akademije  znanosti 

i  umjetnosti  dne  12.  svibnja  1888. 

PR AV I  CLAN  M.  Va^AVEC. 

(Nastavak.) 

9.  Ove  razlike  treba  nekoliko  pregledno  razrediti.  a)  Razlike 
u  supstantiva.  a)  u  sin.  je  drugi  i  up.  drugi  supstan- 
tiv:  bog* :  gospodn  52  3  7,  65  20,  77  59,  84  13,  94  7,  95  4,  boga: 
gospoda  52  5,  bogu  :  gospodev6  90  2;  —  crznicje:  ovostie  77  47  ; 

—  vtl  delehz:  v’  ljudeld  95  3;  —  domz:  mesto  30  3 ;  —  gospode: 

boga  14  4,  72  28,  gospodju:  bogu  17  42,  88  7,  97  4,  gospodevi: 
bogu  65  ],  gospodi :  boze  85  6;  —  hribetb:  plesta  17  41  (uz  hr’- 

batn  20  13,  68  24,  70  7,  128  3);  —  imeni:  zakona  (prema  legem 

u  vulgati)  129  4;  —  nedra :  lono  34  13,  78  17;  —  ocrzsta :  okrisla 
77  28;  —  vz  orazzihb:  na  kolesnicabn  19  8  ap[/.a<7t,  (vrn  orazichu. 

ima  i  psalt.  Teodoz.  od  god.  1472.);  —  pecali :  sili  109  3  (vidi 
str.  79  XXVII.),  pecalei :  skr’bi  33  18  ;  —  plodz  tvoih^ : 

ruku  tvoeju  127  2,  po  vulgati:  manuum  tuarum ;  —  pokonz:  na- 
celo  apXr,  110  10 ;  —  povelenie:  sudbi  118  75  (povel.  i  sluck.  psl.); 

—  pod^b  rakami:  nogami  105  42  (opako) ;  —  razenze :  gadenie 

30  14;  —  resnota:  istina  30  24,  39  11  12,  42  3,  44  5,  50  8,  53  7, 
56  4  11,  60  8,  68  14,  70  22,  84  11  12,  85  11,  87  12,  88  2  6  26  34, 

90  4,  91  8,  95  13,  97  3,  99  5,  107  5,  137  2,  ali  i  u  sin.  dolazi 

istina  24  10,  35  6,  116  2,  118  86  90  142  151 ;  —  0  rizq:  0  man’tize 
21  19;  —  Vi  sele:  v  krove  60  5  (tako  u  ps.  XIII.  — XIV.  v.);  — 
vt>  skrovistihz:  do  lozistn  104  30 ;  —  str  ah  a :  bo6zni  52  6;  —  vrL 
strane:  v  svete  55  14  (vtb  strane  i  u  psl.  XIII. — XIV.  v.) ;  — 
szvedeme :  sm6reni6  118  79  opako  jer  [xapTupta. ;  —  vodzi :  reki 
104  29;  —  zakonz:  zavetu>  24  14,  zav6tn  (ili  zakom>)  ego  6vitn 
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imb  raoze  biti  greki  vi  rWd-rr/,7)  aOrou  dYiMocst  auv oXc  ili  (po  bibl.  Aq.) 
tyiv  guv'&Wjv  auToO  .  .  —  zapovedi :  zakonb  118  127  t  a?  evTo'Xag, 

zapovSdemb:  opravdaniemb  118  73  t*?  svTo'Xa?,  vu>  zapovedi  :  v  za- 
v6t6  77  73  sv  ty)  ^ad-Tiz'/i ;  —  zastititelb :  izbavitelb  39  18 ;  —  za- 
lostb :  zavistb  68  10  (a  H(8  139  *  P-  zalostb). 

P)  U  _p.  supstantiv  istoga  korijena,  ali  kakve  god 
druge  tvorbe:  bezdenie  nmnogo :  bezdni  35  7,  v'b  bezdneEb : 
v  bezdnahb  134  6;  —  blagoslovestvenze :  blagoslovlenie  83  7,  bla- 
govestvenie :  blagoslovlenie  128  8,  132  3,  blagovestenbe :  blagoslo¬ 
vlenie  3  9;  —  blagostijq, :  blagostinju  67  li;  —  blisceme:  obliscaniS 

17  3;  —  cesarb:  earn  73  12,  83  4,  inace  skraceno  csrb  20  8,  c6srb 
23  10,  crb  crb  c6rb  (23  io),  c&sarju:  caru  71  l  inace  crju,  cesari: 
cari  71  io  inace  cri  ceri,  cesari  pi.  istr. :  cari  88  22,  cesarbstva 

pisano  cmstva  cestva  csrva:  car st vie  44  7,  78  6,  104  13;  — 
demona:  demuna  90  6,  demoni:  demuni  95  5,  demnom'b :  d6mu- 
nomb  105  37;  —  dobrove :  dubrave  73  5,  dabrovu :  dubravi  28  9, 
82  15;  —  vb  Efrante:  v’  Eprete  131  6  (k.  Efrete);  —  Emasiju : 
Manasiemb  79  8;  —  Farciosa:  Paraona  135  9,  135  15;  —  Finish: 

Pin^esb  105  30 ;  —  gospodim  (gnu.) :  gospodb  33  8 ;  —  Hiruvimz : 
Herovimb  17  n.  HiruvimG :  Herovime  79  2,  98  l ;  —  hrizzma : 
krizma  132  2;  —  ierei :  erei  77  64,  109  4,  131  9  16,  vu>  ieiAilm : 
v  ereihb  98  6 ;  —  Imamu :  Amon’  82  8;  —  inokz:  inogz  79  u ;  — 
inomzisleniemz  :  edinomislenieinb  82  6;  — inorogz:  edinorogb  77  69, 
inoroga:  edinoroga  91  li;  —  ispovedaniimz :  vb  ispovedi  94  2 ;  — 
vb  Ijedore:  v  Endor6  82  n  ;  —  klevetzi:  kk'vet’  118  134;  —  klik- 
novenie:  vskliknovenie  88  16;  —  latelihz:  laetelihb  9  22;  —  liho- 
embstvo :  lihoimstvo  118  36;  —  lozbe:  lozi  79  li;  —  ljubzi:  pre- 
ljubi  105  39;  —  materzstva:  mator’stva  70  is;  — milostbmja:  mi- 
losti  102  6,  milostb  32  5;  —  0  mnozestvii:  0  mnoz’stv£  32  17,  vrb 
nmnozbstvii :  v  mnozstvS  65  3;  —  Mosi :  Moisei  98  6,  105  23  32, 
Mosea :  Mois66  104  26,  105  16.  Mosiju:  Moiseove  102  7;  —  ne- 
cesti]q :  necistotoju  72  6.  necbsti :  necistie  31  5.  necistE  64  4;  — 
nevezbstva :  nevid^nie  (vi  =  v6)  24  7 ;  —  obavzniha :  oban’nika 
57  6  (k.  obavnika) ;  —  odealo :  odMo  101  27;  —  odrzzanze:  — 
udrzanie  2  8;  —  osofomz :  isopomb  50  9  k,  osopomb  nov .2  osopomb. 
(ostoeme  59  11  i  osvoenbe  30  22  u  sin.  ispravi:  obrbsto6nb6) ;  — 
otehstva:  okbcbstva :  otbcbstvie  95  7,  106  41,  21  28;  —  otzvetzi: 
sveti  32  10  dop-PouMat ;  — paznegzti :  paznoh’ti  68  32  (mih.1)  paz- 
nokti) ;  —  pesm :  penie  39  4;  —  pinikzsz  :  pinilP  91  13,  bilo  je  i 
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u  sin.  pinilm,  a  kasnije  natpisano  je  suj  nad  kh  da  bude  prema 
cpomE;  — pleneme:  plenb  52  7,  125  4  (i  u  sin.  pl£m>  13  8,  37 
19,  77  61,  84  2,  125  l);  —  pravostb:  pravndu  66  5,  pravotni:  pra¬ 
vostb  36  37; — ■  priszlbstvo :  prisastvie  119  5,  prisblbstva:  prisastvie 
118  54;  —  otTb  pqti:  ofrb  rasputie  54  12  {nov?  rasputi);  —  rabzi: 
rabine  85  16,  115  9;  —  Rzmunz:  Ermonn  88  13;  —  Sahmanu: 
Salmonu  82  12 ;  —  sqdz :  sud’ba  80  5,  96  2,  vtb  sadeb^ :  v  sasu- 
debb  70  22;  —  skotz:  skote  (skote)  72  22,  skotet’  106  38;  — 
smokzvime :  smokovnice  101  33;  —  Solomune :  v  Selmond  67 
15;  —  susilo :  salmi1  101  4  (, k .  nov ?  sabalb  (ppuytov) ;  —  sznedi : 
v  snMenie  43  12 ;  —  szpasa :  spasenie  68  14,  s^pasu :  spasitelju 
94  1  (uz  spasT>  crtoTr^p  24  4,  spasa  23  5) ;  —  oto  szrjestje:  otb  sre- 
teni6  90  6 ;  —  Taverz:  88  13  bice  pogrjesno  prepisano  za  Tavorb 
88  13;  — •  toplotzi :  teploti  18  7;  —  vt>  Tore:  v  Ture  82  8 ;  — 
trupbe :  trupi  78  2;  —  tvorb:  tvarb  18  2;  — na  tvrzdi:  na  utvr’di 
103  5;  —  ustb :  ustann  20  3,  ustonrb :  ustnama  39  10,  ustm :  ust- 
nama  21  8,  vu>  ustbnaRb  :  v’  usteb’  58  8 ;  —  velicestvo  :  velicbstvie 
70  21,  velicbstvie :  velicie  70  19;  —  vezdi:  veici  10  4  {nov?  vece 
k.  veice) ;  —  11a  vrzbii:  na  vr’be  136  2;  —  vzspoplzzenze :  poplzno- 
venie  55  14;  —  zaemodavbCb :  zaimodavac’  108  11;  —  zastititeh: 
zastitnikb  42  20 ;  —  zmzi:  zraii  103  26;  —  zelanie :  zelenie  37  10 
(uz  zelanie  9  38,  20  3,  101  10);  —  zrebii:  zreb’  124  3. 

b)  Razlike  u  adjektiva:  a)  druge  rijeci:  qrodaego : 
gr’dago  88  11;  —  podobbno :  potrebno  31  6;  —  resnotivbnz:  isti- 
nanb  85  15 ;  —  ubogago :  nistago  9  29. 


p)  Rijeci  istoga  korijena  ali  druge  tvorbe:  Araviska: 
Arav’ska  71  15;  —  Arunovz:  Jerun’  (un’  =  un’)  113  20,  Aru- 
nova:  Erunju  132  2;  —  cesarju:  carevu  44  16,  71  2;  —  Hanci- 
anovq:  Hananju  104  11;  —  Kadiskq:  Kad’skuju  28  8‘,  —  Erz- 
mune:  Eremon’ska  132  3;  —  Sionje:  Sion’sku  132  3;  —  clovecb: 
za  taj  oblik  u  sin.  dolazi  sarno  clovecbskb  i  to  clovecbski  8  5, 
11  9,  clov^cbskoe  75  11,  clovecbska  (genetiv  singulara)  30  21, 
(plural  akuzativ)  93  11,  clovecbskago  79  16  18,  clovecbsci  4  3, 
35  8,  48  3,  56  5,  57  2,  61  10  bis-,  89  3,  clovecbskie  10  4,  13  2, 
32  13,  52  3,  65  5,  (sin.  drukcije)  88  48,  clov^cbskihb  11  2,  16  4, 
20  11,  44  3,  72  5,  118  131,  clovecbskimb  106  8,  clovecbskimi  30 

20.  Rijec  dolazi  samo  skracena  clski.  U  sin.  dolazi  svuda  oblik 

6lov6cb  do  59  13  i  107  13,  clovecbsko  (clsko);  —  nebesznz:  za 

taj  oblik  u  sin.  dolazi  u  p.  samo  nebeski ;  nebesbnzii :  nebeski 
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67  15,  nebesbnbi:  nebeski  77  24,  nebesnaego :  nebeskago  90  l,  ne- 
bes^nago :  nebeskago  104  40,  n(ebes)nei:  nebesc^i  102  n,  nebes- 
numu  :  nebeskomu  135  26,  nebesrbn,binrb  :  nebeskimt  78  2,  nebes- 
n'Bije :  nebeskie  8  9,  49  io,  103  17 ;  —  zemhmi  i  zemzskz%}  za 
taj  oblik  u  sin.  dolazi  zemFni  i  zemFski,  zemnnae:  zemlnae  11 
16  u  k.  u  p.  nema.  zemnnoi :  zemlni  82  n,  zenrbnii:  zemFni  48  3, 
zemnnii:  zemlsci  2  2,47  5  (51  n  u  sin.  zemlbstii),  101  16,  zemb- 
n,Bihrt:  zemFnih’  48  12,  zemlskihb  75  13,  zembn^im^ :  zemlnimn 
78  2,  zembnrbmi :  zemlnimi  88  28,  zemnskae:  zemlbska^  71  17  (67 
33),  zemnstii :  zemlsci  71  u,  137  4  (148  ll) ;  —  crenovnzije: 
zr’novnie  57  7  (k.  zrnovlnie  nov .2  crenovnie) ;  —  desjetistrunzue : 
desetostrunn^  91  4;  —  erodovo :  erodievo  103  17;  —  Hanamska: 
Hanan&ska  134  11,  Hanan  b^kmim :  Hananeiskimb  105  38;  — 
inocjedz:  edinocedn  24  16,  inocjedaja:  edinocedu  21  21,  34  17,  ino- 
m'bisFbn'bije :  edinomisFnie  67  7,  inorogm :  edinorogn  21  22,  edino- 
roga  91  11,  inorozn :  edinorozdn  28  6 ;  —  krepbsihz :  krepFsih’  34 
10 ;  —  lakavznzihz :  lukavih’  25  5 ;  —  necbstivz y  za  taj  oblik  do¬ 
lazi  svuda  necistivb  :  necistivi  9  6  34,  pi.  1  4  5,  30  18,  50  15,  ne- 
cistivago  9  23,  10  5,  16  13,  36  35,  necistivihb  1  6,  16  9,  36  28  38, 
necistivimi  25  59;  —  neporecenz :  neporocV  18  8;  —  neszitznomz: 
nesitomb  100  5;  —  pravz:  prav’dan’  91  16,  pravbihb :  pravbdnilF 
110  1,  1  1 1  2,  pravanurb :  pravdnimb  32  1,  111  4;  —  premilostivz : 
milostive  85  15;  —  rozenzi:  roznie  97  6 ;  —  tzstetznzimz :  tastimb 
2  1;  —  uselenzije :  vselenie  17  6,  32  8;  —  vzcerastbne:  vcerasni 
89  4  (nov.*  vcerasni);  —  zitenz:  zitelanb  106  37:  —  zivii :  zivuste 
54  16,  zivanih:  zivustihb  114  9. 

Za  supstantiv  u  sin.  dolazi  adjektiv:  hl£brb  anzdelz : 
andelski  77  25;  —  vt>  dem>  glada:  v  dbni  gladnie  36  19;  —  krile 
golqbi :  golubini  67  14;  —  gresbnikz :  gresnihb  36  17,  72  3,  74  11, 
118  61,  124  3,  128  4,  izdrak'w  gr£sbnikn>:  iz  ruki  gresnice  96  10; 

—  nest'b  izbavbnikct:  nestb  izbavei  79  11 ;  —  bogati  Ijudze :  ljud’sci 
44  12;  —  path  nepravzdzi:  nepravbdni  118  29,  pravednbnika  : 
pravbdnago  36  12,  pravedbnici :  pravbdni  33  18,  pravedbrnk^ : 
pravbdnih’  117  15,  124  3;  —  sm  preljubodei :  s  pr^ljubodeinimi 
49  18;  —  glasomrb  radosti:  radostnimb  46  12,  oleimb  radosti :  ra- 
dostnim’  44  8;  —  taina  srzdbca ;  sr’dacna  43  22;  —  badi  pat  ihrb 
tzma:  tamanb  34  6.  Obratno  za  adjektiv  u  sin.  dolazi 
supstantiv:  n^stb  tvorjei  dobra:  blagostine  52  2  4;  —  tm  iz- 
bavitrb  Israile  oto  vbsehm  bezakonznzihz :  bezakoni  (pi.  gen.)  129  8; 

—  gresznzihz :  gresnikom  33  22,  gresbnii:  gresnici  57  4;  —  zrbtva 
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hvahnaa :  bvali  49  23,  zmtva  hvalbna:  hvali  49  14 ,  106  22, 
znbtva  pravbdbnq :  pravdi  4  6,  50  21,  115  8;  —  otbcbstva  je- 
zziczna:  otctstvie  ezik’  21  28;  —  otT>  ustb  Izvovz  :  Fva  21  22; 

—  novorasli  maslinnzi:  maslin’  127  3;  —  iz^  ust^  mladeneh: 
mladencb  83;  —  neprevedena  rijec  11  p.  o'Xox.auTW'xa  dolazi  u  sin. 
prevedena  olokavtomata :  vi.ses'bzagaema  19  4,  olokavtomati :  vbsesrb- 
zagaemaa  49  8,  vbses^zagaenmje  65  15,  olokavtomatb  (pi.  gen.) : 
vrBsesrLzagaemrbilrn  39  7,  50  18,  olokavtomatami :  v'bses'bzagaenmimi 
65  13;  —  pravedznzi :  prav’dnikb  36  26;  —  na  vodd  prerekamnei : 
pr6rekani6  105  32;  —  izdralm  pbSbje:  iz  ruki  psa  21  21  ( nov .2 
past);  —  idoli  jezankT.  szrebrzni  i  zlati:  srebro  i  zlato  113  12, 
134  15;  —  strain,  szmrztbnzi:  semrti  54  5 ;  —  tqhnzije:  lok’vi  77  44; 

—  istocnnici  vodznii:  vodb  17  16;  —  vrazbe  oskad^sje  orazte : 
vragu  9  7;  —  smkazakb  mi  esi  pati  zivotznzije:  pnti  zivota  15  11. 

Za  izvjestni  oblik  adjektivausin.  dolazi  u  f  ne- 
izvjestni:  od  bezumnnago :  bezumna  73  22  otto  a<ppovo?;  — 
bezvestbnaa :  bezvestna  50  8  to.  a&yjXa ;  —  blagaa :  blaga  1 27  5  to. 
ayada ;  —  blagodeavTbsjumu :  blagodavsu  17  6;  —  bojestei  sje: 
boeste  se  14  4  too?  (popoupivouc  113  19,  117  4,  bojestii  sje:  boeste 
se  65^16,  127  l;  —  borjastii  sje:  boruste  se  55  3  oi  TcoXsp.oOvTe? ; 

—  duhnb  burbm>i :  buran’  106  25;  —  dajei:  dae  135  35  6  rV^odc; 

—  delajastei:  tvoreste  52  5  01  spya£6f/.svoi ;  — -  delomerbna.inn : 
delomernomb  77  55;  —  dvizastei:  dvizuste  108  10  acr.'kzuouzvoi ;  — 
hodjestii:  iduste  125  6  7rop£uopxvot ;  —  hotjei:  bote  <3  13  6  d£)xov; 

—  branjei :  brane  120  4  6  <ptAa ctgwv;  —  Idum£iska6:  Idumeiska 
82  7;  —  inocjedaja:  edino£edu  21  21,  34  17  tyiv  [xovoysvYi;  — 
isp'bitajastei :  ispitajuste  63  7  sHjEpsuvwvTE? ;  —  istmgoi :  istrg’  21  10  6 
£X.G7ua(7ac  (nov.1  2  istrg i) ;  —  kkbimi  sje:  kl’ne  se  62  12  5  opivucov; 

—  malaa :  mala  103  25  [/.wtpa,  maloe :  malo  36  16  okiv ov ;  —  na- 
dejastii  sje:  nadejuste  se  113  16,  134  18  oi  7r£7roLdoTE? ;  —  naka- 
zajei :  nakazae  43  10  6  Tratfkuojv ;  —  naljecajastei :  nalecajuste  77  9 
£vt£wovt£?  ;  —  nenavidjestei :  nenavideste  67  2  oi  [x^ouvte?,  nenavi- 
djestii :  nenavideste  104  41  oi  ullctouvte?,  nenavidjesteje :  nenavideste 
88  24  vou?  [akjoOvts? :  —  nistaego :  nista  36  14  7ctg)^6v;  —  obitelb- 
nanje:  obitel’ni  106  36;  —  obrastajei:  obrastae  18  8,  £7U(rrp£<po)v 
65  6,  0  {/.ETaorps^wv ;  —  okaanaa:  okan’na  136  8  rh  Ta^ouTrcopo; ;  — 
otrbrinava>i :  otrinuv’  59  12  6  aiuwrra p.Evo;  (nov.1  otrinuv  i) ;  —  vrb 
adolb  placevbnaja:  v  udole  placev’n£  83  7 ;  —  polagajei :  polagae 
103  3  6  Tid-Ei?;  —  polbskaa:  polska  103  16;  —  prdpoesanan :  pr£- 
poesan’  64  7  XEpiE^coGUEvo? ;  —  propinajei:  propev’  103  2  bcTsivoov; 
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—  prozjebajei:  prozebae  103  14  6  sj-avocT&Xtov ;  —  razum^vajei: 
razumevae  13  2,  52  3  crtm&v,  32  15  6  timeI;;  —  sirumu :  siru  9  39 
rarcstvoi;  —  sl^isjei :  slise  37  15  azoucov ;  —  sozbdavbi :  sbzdav’ 

32  15  o  'kI'xgkc,  ;  —  vrJb  su£a:  v  sue  39  5,  suetbnaa:  suetna  37  13; 
sbbirajei;  zbirae  32  7  cuvdywv;  —  sbhodjestei :  nishodeste  21  30 
ol  x.aTa(3alvovT£C ;  —  sbrnerenbije :  smereni  17  28  7.a.6v  Ta7UEiv6v;  — 
s'Jbuedajastei :  snedajuste  13  4,  52  5  ol  x<xts<j{Kovt£<;  ;  —  sbpasajei: 
spasae  17  42  6  gw^cov;  —  sbpjei:  spavb  77  6’  6  U7rvwv  wov.1  2 
spe ;  —  sTbtazajastei :  stuzajuste  118  157;  —  svetoe :  sveto  32  21, 
104  3  to)  dylo)  102  1,  to  dytov,  svetae :  sveta  97  1  6  ayiog;  — 
tainaa:  taina  50  8  Ta  xpu( pia;  —  tvorjei:  tvore  52  4,  100  7  7uoioiv 
103  4  0  xoioiv,  tvorjestei :  tvoreste  106  23  toiouvts?;  —  ubogumu : 
ubogu  9  10  to)  7T£v'/iTt;  ubogaego  :  uboga  46  14  tsvtitoc,  ubogaago : 
uboga  108  31  7T£vtito^;  —  uklan^jasteje :  uklanajuste  124  5  too; 
EzzXlvovTa? ;  —  ved  tsei:  vedse  136  3  ol  d.7uayay6vTE$ ;  —  velicei : 
velic6  50  3  za Ta  to  piya;  —  v^dastei :  viduste  118  79  ol  ytvcd<ntovTS5 ; 

—  vidjestei:  videste  63  9  ol  'd,so)pouvTS<; ;  —  vod'tnaa:  vodna  106 
33;  —  vbsazdei :  vsazdb  93  9  6  (puTSucra?;  —  vbzdvizajei  :  vzdvi- 
zae  112  6  £<poptov;  —  v'bziskajei:  vziskae  13  2  £x‘(y)t6)v;  —  vbsecb- 
skaa :  vsacbska  103  28  Ta  TuuxavTa ;  —  zabbivajastei :  zabiva- 
juste  :  49  22  ol  ETudavO-avopxvot,  zabbivajastii  :  zabivajuste  9  18 
rd  £7adavd-av6jA£va ;  —  zbloe :  zlo  50  6  to  7rovvip6v ;  —  zudobuja- 
stei :  zlobujuste  26  2  zaxouvTaq ;  —  zivii:  zivuste  54  16  *(g)vt£<;, 
zivastjumu:  zivustu  9  12  tw  zaTOtzouvri,  zivastei :  zivuste  23  1, 
83  15  ol  zaTot,xouvT£?;  zivot'bnaa :  zivotna  67  11,  103  25  *(wa.  — 
Obratno  za  neizvjestni  oblik  u  sin.  dolazi  u  p.  iz- 
v  j  e  s  t  n  i :  Avraamlemb :  Avraamlimb  46  10 ;  —  blaga :  blagae 
118  39  Ta  XpTjOTd ;  —  bozei :  bozihb  (pi.  gen.)  17  7;  —  cloveca  : 
clov^cbskago  79  18,  clovecb:  clovecbskihb  11  2,  16  4,  20  11,  134 
15,  clovecje:  clov^cbskie  13  2,  52  3,  88  48,  clovece :  clov<3cbskoe 
75  11,  clov^cbskbi :  clov^cbskimi  30  20 ;  —  davbsju:  davsumu 
103  28  ^ovto?  135  21  Sovri;  —  0  desna:  0  desnuju  15  8;  —  ljubbi 
d£ja§ta :  ljubodejustago  72  27  tov  7ropv£t>ovTa ;  —  dobrbi :  dobrie 

33  13  dyalld?;  —  kameni  draga :  kamene  dragago  18  11  XlO-ov 
tIjaiov;  —  Edembskbi :  Edomskie  136  7;  —  Edupbtbsce:  Ejupat- 
scei  77  51,  Edupbtbskbi:  Ejupat’skie  80  6  11 ;  —  Etiopbskomb: 
Etiop’skimb  73  14;  —  glagoljaste :  glagolustee  30  19  Ta  daXobwa 
136  7  tcov  d£yovTtov ;  —  gluhbi :  glubie  57  5;  —  kodje:  hodei  14  2 
TCOp£u6u£voc ;  —  hranjestje:  hranestee  30  7  too;  cba(puXd<7<70VTa? ; 

—  hvaljeste:  hvalestei  se  48  7  zauXcop.evoi ;  —  Jerusolimbskbi: 
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Jerusolimskie  50  20;  IjudGisk'M :  Ijudeiskie  41  12,  96  8 :  —  Jor- 
danbsk'bi :  Erdanskie  41  7;  —  iscelejasta:  izcelajustago  102  8  tov 
icoi J.evov:  —  srb  izbranomt. :  izbranimt  17  27  ij.z to.  ex>.sxtou:  —  iz- 

i  /  i  / 

dejasta :  zd^justago  68  23  sx^spovTa;  —  izdrjesT>sju :  stres’sumu 
135  15  sxTivacavTi ;  —  izvodje:  izvodei  67  7  e£ayc*>v  134  7  avaywv; 

—  Kadiska:  Kad’skuju  28  8;  —  kr6prf»krbi :  krepkie  134  10  xp x- 
touou;;  —  letjestje:  letestee  90  5  xeTopivou ;  —  ljud'bska:  Ijud’- 
skago  17  44,  ljud'bsce:  1  jud’iscei  106  32;  —  ljut't:  ljuti  40  2, 
48  6  7rov£pX;  ljut'bi:  ljutimi  77  49  xovEpoiv  ;  —  mjetezt.ua:  me- 
teznago  90  3  Tapot^to^ou? ;  —  m'bnog'b :  mnogihrb  118  156  tuoIIol 
134  10  TuoXla ;  —  moresknb:  morski  77  27;  —  s4>  nepovinrbnomb : 
nepovin’nimb  17  126  [asto.  adtoou;  —  nepravedemb :  neprav’dni 
118  104  128,  nepraved'tnom'i* :  neprav’dnimb  24  19  a&xov;  —  obb- 
l'bigajaste :  oblagustei  108  24  ol  ev&apa>.XovTSs ;  —  ob'bsed'bse : 
obhodestei  117  11  xux>xo<javTSs ;  — -  ognbna:  ogannuju  20  10;  — 
Orbmunrbskrbi :  Eremon’skie  41  7;  —  otemljastju:  otemljustumu 
75  10  tco  a<paipoupivto ;  —  pernatbi :  pernatie  TrrEpojTa;  —  pravnb : 
pravi  50  12  sutHv  106  7;  —  st>  prepodobrt.nom :  s  pr^podobnimb 
17  26  p.£Ta  oalou;  —  prev'bisprbna :  pr^visprnae  105  3  Ta  u7uspc5a ; 

—  prosekajasta :  prosekajustago  28  7  &ax67CTovToc ;  —  pustb:  pu- 

stihb  74  7  a^o  £p7ip.tov;  —  ne  razum^vajaste :  razum^vajustee  118 
158  a<7uv£T0uvTa; ;  —  rozGn'bi :  roznie  97  6  xspaTivY)? ;  —  sastju:  su- 
stumu  7  5;  —  Selombska :  Silomskuju  77  60 ;  —  sedje:  sedei  9  5; 
Sionrbskrbi:  Sionskie  47  3 ;  —  s'b  strbprbtivomrb :  strptivimb  17  27 
»x£Ta  aTpE^ou ;  —  suetbna :  suetnae  30  7  ;  —  snbmrbpbne :  semr’t- 
nei  87  7,  106  10,  srbmrrbtrbnrbi :  semrtnie  106  14;  —  s^tazajaste : 
stuzajustei  3  2  ol  {J-XipovTS? ;  —  sveta:  sveta6  133  2  to,  ocyta,  otrb 
sveta:  svetago  19  3  aylou ;  —  tvorje:  tvorei  85  10  tcolwv;  — 
upaejasti :  upa^jnstie  22  5  [/.Eftfoxov ;  —  utesajasta:  ut£sajustago 
68  21  7uapaxaXouvTa ;  —  utrbnje :  jutrnee  129  6:  —  vecen'b :  vec- 
nilib  75  8  axo  aiwvkov,  v6cni  104  10  atamov;  —  v^trbnju:  vetr  nuju 
17  li,  103  3;  —  vodje:  vodei  79  2  6  o^ywv;  —  dozdb  volenrb:  vol’ni 
67  JO  ^zouotov,  volbna:  volnad  118  108  to.  exougmc;  —  vrazb^ln, : 
vrazihb  30  9  —  vrbstajaste:  vstajustee  17  40  tou?  E7ravu7T apivouc 

71  12  role  s7ravi<7Tap.svot$ ;  —  vrbziskaste :  vziskajustei  21  27  ol 
£x‘(t)touvt£?;  vrbziskajastemb :  vziskajustim’  24  10  to!?  £x‘(y)tou<7i  ;  — 
zab  bvene:  zabvenei  87  13  ;  —  zakonoprestapbn'bi : 

zakonopr^stupnie  100  3  tcolouvtocs  TOXpafJtftasi? ;  —  zna.jastje:  zna- 
justee  78  6  toc  £X£yvor/.oTa ;  —  zrbla:  zlae  72  18  xxxa  (S'2);  —  ze- 
lezniji :  zeleznie  106  16  '/aXza?;  —  zestoka*!:  zestokie  16  4  <rx)or)pa;. 
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—  Mnoge  ovijeli  razlika  bice  potekle  od  shvacana  pojedinih  pisaca,, 
a  neke  mozda  i  od  zavirivana  u  latinski  tekst,  gdje  nema  razlike 
glede  na  izvjestnost  i  neizvjestnost. 

c)  Razlike  u  glagola:  a)  druge  rijeci  u  sin.  a  druge 
u  p:  dash:  darova  104  44;  —  delajqstei :  tvoreste  52  5;  —  gla- 
goljqstiimz  neprav  tda :  d^lajustilm  62  12 ;  —  grjedetz:  pride  95  13, 
grjeda:  pridu  39  8,  grjedai:  ize  pride  117  26;  —  hodjestii  hoz- 
daahq:  iduste  idehu  125  6;  —  hvalite:  slavite  81  ll;  —  iskqstei 
znla  mne:  velerecujuste  na  me  70  13,  (a  k.  kv.  i  nov.1  2  iskustei 

zla  mne,  u  p.  je  tako  uzeto  od  34  26  da  obl^kut'  se  v  studn  i  v 

sramn  veler^cujustei  na  me);  —  ispzitajqstei :  ispovedaju  118  115; 

—  izbavi :  izmi  21  21,  vibiti  68  21 ;  —  izvede:  iz’gna  77  15,  iz- 

vedi:  izbavi  24  17 ;  —  {ojkovanzije .  naucenie  89  12;  —  naljeci : 
vbnmi  44  5 ;  —  nalezite:  napadaete  61  4;  —  nalozq :  prostru  107 
10;  —  nastavhsjumu :  provedsumu  135  16;  —  fie  godovahz :  bliz’ 
beh’  94  io ;  —  obideh :  obimet’  48  6 ;  —  ne  opravzditi:  da  pr^la- 

stet  ti  61  10;  —  ostavilz  esi:  otpustiln  esi  31  5;  —  otorini: 

otvrzi  26  9;  —  ohjetzihz:  otrek’sih’  se  126  4;  —  otzmi:  izbavi 
58  2 ;  —  pomolite  sje:  obestaite  75  12; — postoitz:  potr’pit’  129  3; 
* —  potrebilz  esi :  posramilt  43  8 ;  —  potzsti  sje :  posp^si  69  2 ;  —  po- 
vedesje:  vzvestise  43  2;  —  pozidi:  primi  118  122:  — prekusenai?): 
preukrasena  44  10  14;  —  (pribqdetz :  pride t',  sto  citaj  pri(bu)det 
93  20);  —  pride:  pri§;stvova  104  23;  —  ne  prilozitz:  ne  vzmozetb 
88  23;  —  prinesatz:  privedutb  71  11;  —  razezetz  sje:  razgor6  se 
38  4;  —  recetz:  glagolete  10  1;  rekatm:  vzglagoljutn  39  17;  — 
sjetz:  rece  35  2;  —  sozzdaste:  osnovasta  94  5 ;  —  szhranisje:  str- 
p@se  105  13;  —  sjetasje:  vskrs’tase  2  1;  —  uboe  sje:  vstrepeta 
75  4;  —  umlzca:  poci  75  4;  —  umolite :  prosite  121  6;  —  ustra - 
sisje  sje:  ubo6se  se  13  6;  —  vznusjetz:  slisetb  134  17;  —  vznzmi: 
prizri  70  12;  vzpijq:  poju  126  6  bis.;  —  vzselejei :  ize  obitati 
(s)tvoritb  112  9;  —  vzzjehz:  v’zvesn  85  4;  —  vzzveseljetz  sje: 
uboet  se  106  42  (opako) ;  —  vzzovq :  molju  se  27  2  (i  novd  2,  a 
k.  vzovu) ;  —  zamadi :  zakasni  39  is,  69  6 ;  —  zapznqtz:  ne  po- 
znajut’  se  76  20;  —  zastqpi:  zastiti  19  2;  —  zivilz  esi:  utesiln 
70  20  (e^cooTuotYiffa?  kv.  nov.1  2  ziviln,  utesilt  esi  je  iz  70  21  ovamo 
metnuto). 

P)  Ine  razlike  u  glagola:  avjetz  sje :  ^vit’  se  83  3 ;  — 
blagodeavzsjumu:  blagodavsu  12  6,  blagosnd^ev’sumu  56  3  ( k .  bla- 
gosnd^av’su) ;  —  za  blagoslovesiti ;  blagoslovestiti,  blagoslovestviti  u 
s  i  n.  dolazi  u  p.  blagosloviti  :  blagoslovesisi  (blgsisi  blagsisi)  : 
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blagoslovisi  5  13,  64  12,  blagoslovesi  (blsi) :  blagoslovi  66  2  7  8, 
102  1  2  (blgsi)  103  1  (blagsi)  106  38,  blagoslovesite  (blgsite) :  bla- 
goslovite  65  8,  blagoslovesta  (blsta):  blagoslovlju  33  3,  62  5,  131 
15,  blagoslovestvisi  (blstvisi) :  blagoslovisi  108  29,  blagoslovesti 
(blsti) :  blagoslovi  113  20,  blagoslovestvitnb :  blagoslovitt.  28  11 
(blstviti)  48  19,  111  2,  127  4  5,  133  3,  (blagostvitij)  71  50,  blago- 
slovestvi  (blgvi) :  blagoslovi  27  9,  44  3.  blagoslovestvihonrt  (blstvi- 
homrE>) :  blagoslovihomb  117  26,  118  8,  blagovestvinrb  (blstvima,) : 
blagoslovimt  9  24,  113  26,  blagoslovestvite  (blstvite) :  blagoslovite 
134  19,  blagoslovestvilt  113  20  21,  blagoslovestvem*  (blstvenrf>): 
blagoslovlent  17  47,  27  6,  30  20  ltd.,  blagoslovestvuja:  blagoslovlju 
25  12,  blagovestvuje :  blagoslove  131  15,  blagov^staha :  blagosla- 
vlahu  61  5,  hlagoslovestbstvujastiinrb :  blagoslovestujustimb  67  12; 

—  bqdeh:  budi  40  14,  77  19,  88  5,  bada :  budite  108  8  9  13  15, 
bad^te:  este  81  6;  —  boehz  sje :  uboeh’  se  118  120,  bo^sje  sje: 
ubo<3se  se  52  6  (svi  ostali :  ubo^se,  bice  dakle  u  sin.  siniceza:  u 
samo  jedan  put  napisano :  tuboesje  sje  za  tu  uboesje  sje);  — 
dash:  razda  109  9,  dazdb  :  dastb  120  3;  —  dvize:  vzdvize  77  52; 

—  esh:  bistt.  113  5;  —  edzi:  edei  40  10,  estns  (supin) :  esti  58  16, 
6sje :  ese  21  30,  77  29;  —  glagoleh:  vzglagolet1  28  9,  glagoljatru : 
vzglagoljutb  34  27,  69  5,  glagola:  glagolase  11  3,  86  3,  glagolaaha: 
glagolase  37  13;  —  glumleho  sje:  glagolaliu  68  13;  —  gobbzsstvu- 
jqste :  gobzujuste  72  12;  —  hodje:  othode  77  39,  hodihove:  hozda- 
hove  54  15  (k.  nov.x  2  hodihove);  —  hraniti :  shraniti  118  4,  hra- 
njetTb :  shranetb  88  32;  —  icisje:  istise  21  18  (k,  sactose  nov .2 
s’c’tose  nov. 1  istise);  —  imu:  imee  37  15 ;  —  iskasje :  vziskase 
62  10;  —  isplmi:  napltni  79  10,  isplbnit’  128  7,  ispkbnjet^ :  na- 
plbnetb  103  28,  isplbnise  125  2;  —  ispovedaerm :  ispovemb  105  47, 
ispovedite:  ispovedaite  96  12,  ispov£djetrb  sje:  ispovedati  se  87  11; 

—  ispravi:  ispravit’  77  8  k.,  ispravjetrb :  ispravlajutb  36  23  (ispra- 
vjeli:  da  ispravili  se  bise  118  5):  —  ispzitaetb :  ispituetb  10  5, 
isp'bitaete:  ispitueta  10  4;  —  ishni:  stnit;  28  6;  —  iszhneh:  s’sali- 
net’  89  6  (nov.1  2  sasahnetb)  is^bse :  issasetb  128  6:  —  istazaeh: 
istezaetb  67  3,  istezete :  istezota  68  4,  isteza:  isteznutb  36  20;  — 
izbavi:  izbavisi  17  44  49,  izbavitb :  izbavi  33  5,  123  7,  129  8,  iz- 
bavikb  esti> :  izbavitb  7 1  12,  izbavlejastago  :  izbavbsago  102  4,  iz- 
bavlejei :  izbavei  49  22  (mozda  je  la :  izbav(la)ei  ispalo)  ;  — 
izbivaahz:  izbiehb  100  8;  —  izgonjestago:  progonestago  43  17;  — 
izide:  izidetb  103  23,  izidetrb  :  izide  16  2.  72  7:  —  izlihz:  izl£6hb 
21  15,  izliite  :  izl6ite  61  9;  —  iznemagaetz:  iznemozet’  70  9, 
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iznemozete :  iznemogota  17  37  ( k .  ne  vzmogota  nov. 12  iznemogota) 
108  24  p.  iznemogosta  k.  i  oba  nov .  iznemogota;  —  jesje :  ese 
77  22  327  39  is,  105  12  24;  —  klzcase ■:  klicase  76  7  (nov.12  klcase). 

—  klznehq  sje:  kl’neahu  61  5  ( k .  klnehu)  bez  se;  —  kovaahq:  ko- 
vase  128  3,  kovan'mh'L :  okovanikb  97  6;  —  krzi :  pokri  43  16;  — 
Ijegqtz :  vzlegutn  103  22;  —  mqtitz :  metetb  38  7 ;  —  mogqtz:  mogu 
35  13;  —  mrzce:  umraci  e  104  28 ;  —  naplznitz:  naplnni  71  19; 
napoi :  napoisi  64  11  ( k .  nov.1  napoi);  —  naseletz:  nasel^etn  28  10, 
naseli :  naselei  36  3;  —  nasladisi :  nasladisi  8  i  8 ;  —  nasladjetz 
sje :  naslazdati  se  v'cmit'  67  4;  —  nasledjetz  sje:  nasladet’  se  36 
11  ;  —  nastavilz  estz:  nastavi  77  73;  —  naszitilz  estz:  nasiti  106  9; 

—  navede :  navedi  5  9;  —  neczstovahz :  necbstvovahn  17  21 ;  — 

nenavidite:  nenavidet’  96  10;  —  neposetovanzi  (opako  za):  neos6- 
tovani  77  63;  —  ne  premoze:  prenemoze  76  4;  —  nitz(?) :  nestt 
37  4;  —  obitaetz:  obitati  v’cnet'  14  1;  —  oblacaahq  sje:  oblacah’ 
se  34  13;  —  obladatz:  obladaet’  21  9;  —  oblobzzaste :  oblobizasta 
84  11;  —  oblzkqtz:  obl£kut?  131  9;  —  oblzigaaha:  obl’gahu  37 
21  k.  obligahu  108  4  k.  obal’gahu,  obh>igajastiilrb :  obl’gajustihb 
108  20;  —  obnistaw(?) :  obnistahomn  78  8;  —  obratitz:  obrati  7 
17,  obratikb  estz :  esi  40  4,  obrastaja:  vzvrastae  77  39;  —  obretajei: 
obr^tb  118  162,  ohr£ta  sje:  obr6te  se  16  3;  obzsedzse:  obhodestei 
117  11,  obrnsedrisiiln> :  obhodestih’  31  7;  —  ocestitz :  ocistitn  108 
14;  —  ocistq :  ocestu  50  9;  —  odejei  sje:  od66  se  103  2;  — 
ohrzmq :  ohromu  17  46;  —  oklevetavajqstago :  oklevetajustago  43 
17,  100  5,  oklevetajatTi :  oklevatajutb  118  122,  oklevetajastei :  okle- 
vatajustei  70  13;  —  okrepi:  ukrepi  104  4;  —  opravzdiliomz : 

pravdihomn  105  6;  —  osqditi :  suditi  50  6,  osazdeta> :  osuzdahu 
93  21;  —  osnovajei :  osnovav’i  103  5,  osnovakb  esi:  osnova  8  4; 

—  ostqpajqste:  otstupajuste  118  118,  ostapi :  otstupi  43  19,  osta- 

pinn>  tebe:  otstupimn  otb  tebe  89  19;  —  ostrastsihz(?) :  stuz’sihb 
16  9  twv  TaXaL7uopy](7avT<ov ;  —  otzcvztetz:  ocvttet’  102  15  k.  ocva- 
tetn ;  —  otzkrzietz :  skrietb  28  9 ;  —  otzmetaetz  sje :  otmetae  se 

14  4;  —  otzstavi:  ostavi  118  29;  —  otzvlece:  nalecetb  7  13  k. 

mdecetb  nov. 1  2  nalece  svstsivs  ;  —  otzvresz :  otvrV  38  9  k.  otvrsb 
nov2  otvr^sb,  ot'tvrnzesi :  otvrzaesi  50  17,  otnvnjzaje :  otvrV 
37  14  k.  nov.1  2  otvrzae  dvofywv;  —  otzvrzzetz  sje:  otvrze  131  11; 

—  paszi:  pase  79  2;  —  podvizjetz:  podvignutb  se  81  6,  pod- 
vizase  32  8  k.  nov.1  2  podvizetb  se;  —  podzjetz:  pri£t’  29  2 ;  — 
poesaetz:  po^setb  108  19;  —  pograbajei:  pogr^baei  78  3;  —  po 
gzibljqtz:  pogibnutb  36  20;  —  pohvalite:  hyalite  116  1;  —  poidq: 
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poidut’  83  8 ;  —  poklonisi:  poklonet’  se  44  13;  —  pokrz:  pokri 
84  3,  pokr&itt :  pokriti  103  9,  pokrbiesi:  pokrii  16  8;  —  polozisi: 
polozise  (opako)  20  13,  polozisje:  predlozise  53  5,  polozikb  esi :  po- 
lozi  106  35,  polozih?  est/b :  polozi  106  33;  —  pomctgajei:  pomogei 
21  2,  106  12;  — pomeni:  vspomeni  24  7,  pomjena:  pomenuk  est  102 
14;  — pomogh:  pomagalb  98  17  novd  pomogalb,  pomozetrb:  po- 
moze  106  41,  pomoze:  pomozesi  85  17;  —  pombnehz:  pominah’ 
67  7,  pombnisi:  pominaesi  85;  —  posramlejqtz  sje:  posramet’  se  74 
4  26,  39  15,  60  7,  69  2 ;  —  postavitz:  postavi  24  12;  —  potrebitz: 
potrebiti  33  17,  potreblejatAb :  potr5bet’  36  34 ;  ■ —  poucaahz  sje: 
poucih’  se  62  7.  1  18  47,  poucaaha:  pouceO  89  9,  pouciti:  poucati 

118  148;  —  povedasje:  povidese  118  85,  povedeti :  povedet’  77  6; 

—  povinetz  sje:  povinuet’  se  61  2;  —  poznahz :  znano  stvorihb 
31  5;  —  pozzreahz:  pozrehb  65  is;  —  pozegajei:  ize  pozigaetb 
82  15;  —  pozbretz:  pozri  (ri  =  re)  105  17,  pozrehomo  i:  pozre- 
som’  34  25  k.  pozresmo,  pozbrbh'b :  pozrehb  26  6  sHu<7oc ;  —  pre- 
dcmib:  predaju  30  6;  —  predizbrehz:  pr£dbzrehb  15  8  k.  nov .2 
predazr^bb  •  —  preidq:  pridut’  104  13  (opako),  preidat'b :  proidutb 
103  20;  —  preimi:  primi  108  8; — preklonihz:  priklonihb  117  13; 

—  prepiteetz:  pr^pitaet’  54  23  nov  1  2  prepit^etb;  —  pridetz:  pride 
77  9,  prida:  pridutb  43  18  nov. 1  2  pridu ;  —  prijesomz:  pri^homb 
47  10;  —  prileplehq  sje:  prilepise  se  24  21 ;  —  pripadqtz:  padutb 
31  30 ;  —  privedq:  privedut’  44  16;  —  prizovq:  prizovemb  74  2; 

—  prizbre :  pr5zre  39  5;  —  proglagoljqtz :  glagoljutb  134  16:  — 
proide:  pride  104  19;  —  prolbi :  prol6i  68  25;  —  propinajei:  pro- 
pev’  103  2;  —  proslavite:  slavite  21  24;  —  prostranilz:  raspro- 
stranilb  4  2;  —  prosvestaesi :  prosv5ti  17  27,  prosvestaef  75  5;  — 
prosvetitz:  svitit’  104  39,  prosvbti :  prosv£ti  30  1,  prosvbte  sje: 
prosv5ti  sejll7  27;  —  prozjebnqsje:  prozebnutb  91  8;  —  rastrzga: 
rastrza  29  12,  115  7;  —  razgoritz:  razgaraetb  88  47;  —  razgznu: 
razgonju  (opako)  48  5  k.  nov d,  razgnu  nov .2?  razagnu  avo^co;  — 
razorisi :  razori  27  5;  —  razdbzi:  razdezi  25  2  nov. 1  2  razdezi, 
razdeze  :  razde  105  18,  razdezet'b:  razzeze  77  38;  —  sqditi:  sudit 
9  9,  36  6,  saditb:  suditi  96  1,  sbsudit’  71  4;  —  skrzbehz:  vskrb^hb 

119  1;  —  skzidasje:  iskidase  74  9;  —  slzisahz:  slisahomb  61  11, 
sh>isase:  uslisavase  98  6  ;  —  smotreesi :  smotrisi  9  35,  smotraefrb* 
smatraetb  36  22;  —  soblazni:  oblazni  106  40  k.  oblazani  £7TAavY)<7£; 

—  sramjetz:  posramet’  70  24;  —  stanetz:  vstanetb  64  8 ;  —  sta- 
rehz  sje:  sbstareli  se  36  25;  —  stati:  vstati  35  13;  —  szgresajq : 
sbgresu  38  2 ;  —  szhodjestei :  nishodeste  21  30;  —  szhranjetz: 


12 


M.  VA^AVEC, 


hranetb  55  7,  sxliraneet/B :  skranitb  33  21 ;  —  szkonbcasje:  iskon’- 
case  118  87,  s'bkonbcavaet'b :  iskoncaetb  83  3;  —  szkrusi:  skrusilb 
esi  73  13,  skrusisi  2  9,  srbkrusibb  estb:  skrusitb  57  7,  sijkrusjbbb : 
skrusajut’  36  7;  —  szljehz:  stldb’  se  37  7  nov.1  slehb;  —  szmq- 
stajei:  vzmustaei  64  8;—  szmereahz  sje:  sm^rih’  se  130  2,  srbm6ritrb: 
sm^raetb  74  8;  —  szmjesz :  smell’  76  5,  s'bmjesomTj;  smutihom’ 
89  7 ;  —  sznestz:  sn6  68  13;  —  sznidetz:  vnidetb  23  9;  —  szpasq 
sje:  spaseub  budu  17  4,  118  117,  s^pasajei:  spasei  6  7,  srbpase: 
spasi  59  7,  s'bpasem'b  sje:  spaseni  budemb  79  4;  —  szpjei :  spavi. 
77  65  nov.1  spe  nov. 2  spe;  —  szpodobljq  sje:  upodoblju  se  27  1;  — 
szpoemz:  vspoemb  136  4,  sTbpoite:  vspoite  136  3;  —  sztazajqstjeje 
vamz:  vragi  vase  59  14;  —  szstreleti:  str6l6ti  10  3;  —  sztjeza:  isteza 
73  2;  —  sztvoriti:  tvoriti  118  112,  sTstvorite:  tvorite  65  8,  s'btvorit'b: 
stvori  118  121,  s^tvori:  stvorilb  e  109  4,  s^tvorei :  stvoriv  i  133  3, 

s'btvorjestiinrb :  stvor’sim’  124  5;  —  szvestz:  svMetb  34  8;  — 

szvrzsilz  esi:  svrsi  16  5;  —  trudisje  sje:  trudet’  se  126  1;  — 

tvoritz:  stvori  1  3,  tvori :  stvori  33  15,  36  3;  —  ubivz:  ubi  i  .  .  . 

77  31,  ubivaase:  ubi£se  77  34,  ubb^ete:  ubivaete  61  4;  —  uboite 
sje:  boite  se  33  10;  —  udoleetz:  odoleet’  9  26,  udobl£jutb  18  14; 
—  udrzzitz :  vdrzitb  76  10;  —  aglebz:  uglubb  68  3  k.  uglbbb, 
ugbbba  :  uglubu.  9  16  k.  nov}  nglbu,  ugHbja  cit.  ugl'bbna:  uglubnu 
68  15  k.  ng  lbnu ;  —  ugnezdjetz  sje :  vbzgn^zdet’  se  103  17 :  — 
ugotoviti :  ugotovati  77  20;  —  uhlonisje  sje:  ukloniti  se  16  11;  — 
ulovjetz:  lovlahu  93  21 ;  —  umqci:  omucae  17  48;  —  umirajei: 
idb  umiraet  48  18;  —  umolitz  sje:  umilaite  se  4  5,  umoli  sje:  ne 
umilju  se  29  13;  —  umznozitz:  umnozi  77  38,  unrbnozisje  sje  z6lo : 
umnozi  e  zelo  106  38;  —  unicbze:  unicizi  21  5.  unicbzisje:  unicizi 
72  20;  —  upasetz:  spasetb  75  9,  upasi:  upase  77  72;  —  uprazniti 
sje:  upraznet’  se  75  11;  —  upzvahz:  upvaju  10  1,  upbva:  upvaetb 
20  8,  129  6,  up^vajei:  upvaetb  33  9 ;  —  uslzisitz:  uslisa  4  4,  114  1, 
usteusite:  slisite  65  16,  ushusi :  uslisisi  5  4,  uslisitb  65  15,  uslausa: 
uslisi  59  7,  uslisitb  54  18,  usKisase:  uslisa  21  25,  usl'bisasje:  po- 
slusase  17  45;  —  uszire  sje  :  vsiri  se  118  70  k.  usiri :  —  utvrzdi: 
utrudit’  48  9  k.  nov  1  utrudi,  utvrbdikb  esi :  utvrdi  40  13 ;  — 
uzzlobi:  ozlob6  (be  =  bi)  43  3;  —  vedetz :  dovedetb  59  1 1 ,  107 
11;  —  veseljetz  sje :  vselet’  se  101  29;  —  vedqstiimz:  svedustimb 
35  11;  —  videtz:  vid^ti  40  7,  videv'bsje:  vid^se  47  6,  vidje :  vid6 
72  3,  vidisje  sje:  divise  se  47  6;  —  vrzze:  otvrze  19  17;  —  vzce- 
sari  sje:  vcari  se  46  9,  92  1,  95  10,  98  1 ;  —  vzmenisje  nzi:  vme- 
niliom’  se  43  25;  —  vznida :  vnidut'  94  11,  v^nidepb:  vnide  17  7, 
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vnidetb  48  20 ;  —  vznzmete:  vnemlite  77  i;  — vzrazumzsago :  vra- 
zumalsago  15  7 ;  —  vzshzitite:  vshititi  103  21 ;  —  vzshljepajqtz : 
vshlipajutB  108  10  k.  sblipajutt,  nov.1  vshljupajutb  nov 2  vshlupa- 
jutb ;  —  vzshvalite :  hvalite  21  24;  —  vzsjesta :  vzvisajusta  36  35 
nov.1  vzvesajusta;  —  vzskurjetz :  kuret’  103  32;  —  vzsplacimz  sje : 
placimb  (bez  se)  94  6 :  —  vzsplanetz  sje:  v'zplanu  se  17  io :  — 
vzspojq:  poju  70  8;  —  vzsprositi:  vsprosise  77  is  k.  prositi  nov.1  2 
vsprositi ;  —  vzstahz :  vstaehb  1  18  62,  vTjstasje:  vstajutb  3  2, 
v'bstav'bse :  vstajuste  34  li;  —  vzsedzsjumu :  vzasadsumu  67  5; 

—  vz  usi:  vnusi  5  3,  16  l,  38  13,  53  4,  54  2,  83  9,  85  6,  137  9, 

v7>usite:  vnusite  48  2 ;  —  vzveri ;  uv£ri  77  8;  —  vzzblagovoliti: 
blagovoliti  76  8;  —  vzzdastz:  vzdalb  e  102  io; —  vzzdejq :  vzdezdju 
27  2  k  nov.1  2  vzdeju ;  —  vzzdraduetz  sje :  vzradova  se  18  6, 
vT>zdraduite :  vzradujutb  88  17,  vrbzdradujakb :  vzraduju  58  17, 

vTbzdraduem't :  vzraduetb  20  2;  —  vzzdrevnovahz :  vzrnovakb  72  3; 

—  vzzdrinovenz:  izrinovenb  117  is;  —  vzzglagoljqtz :  glagoljutb 
113  13,  115  l,  vrbzglagola:  glagola  59  6,  107  8;  —  vzzide:  izide 
80  6,  vzasadb  67  19;  —  Vbziskq  :  vzistu  26  8,  118  33,  v'bziskaste: 
vziskajustei  21  27,  v^ziskaaha:  vziskovahu  77  34,  v'bzistete:  istite 
104  4;  —  vzzlacqtz :  vzlacut5  se  58  7  15 ;  —  vzzljubilz  esi:  vzljubi 
44  8;  —  vzzlozisje:  vzlozisi  20  6 ;  —  vzzmjete  sje:  smete  se  108 
22,  vrbzmjetatri> :  smetut’  103  24;  —  vzznenavideti :  nenavistb  35  3; 

—  vzznese:  prevznose  3  4,  v^znesit^:  vznositb  74  8,  v'bznesjet'b : 
vznosetb  65  17  (u  sin.  svuda  opako  citano  e  za  0);  —  vzznikq: 
vzniknutb  91  8*,  —  vzznosi  sje:  vznesi  se  7  7,  v'bznosjei:  vznesi 
(opako)  9  14  (nov.1  2  vznosei);  —  vzzovq:  vzvahb  85  3,  v"bzovetrb: 
vzva  88  27  (invocabit  citao  je  ispravlac  invocavit),  v^z^valirb : 
vzdahb  58  6 ;  —  vzzvede:  izvedi  29  4,  77  52;  —  vzzveseliti:  vese- 
liti  105  5,  vrbzveselite :  veselite  76  12,  v'bzveselitb :  veselitb  104  13, 
vzveseli  88  43,  vrbzveseljetrb :  veseletb  96  1;  —  vzzvestiti:  da  vzve- 
stit’  se  101  22;  —  vzzzivahz:  vzvahb  4  2;  —  vzzesje:  vbzgase 
73  7  k.  nov.1  2  vazgase;  —  vzigznahz:  izgonahb  100  5,  v^ig^na : 
izgna  43  3,  79  9,  v^igToiiani :  izgnani  108  10;  —  vzirini:  izrini 
5  1,  v'birinoven'b :  izrinovenb  35  13,  v-birina^e:  izrinuse  48  14.  (Ali 
ima  i  praepos.  \Trbi :  vi  i  u  p.  vihiti  68  19  za  si n.  izbavi,  vistupi 
44  5);  —  zabqdesi :  zabivaesi  12  2,  zab'bivai :  zabudi  102  2;  — 
zctpovestz:  zapovMe  41  9,  90  11;  —  zastqpitz:  zastupi  3  6;  — 
zavestavajqstjeje :  zav^stajustee  49  5;  —  zavidi :  zavid’  36  1  k.  nov  2 


zavii;  —  zelehz:  zele6h  118  131 ;  —  zidqtz:  zdase  118  95;  — 
zivqi:  zivei  90  l,  112  5,  zivastiilm :  zivotnihb  68  29;  —  zivatz: 
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(opako  za  zidatm):  pozdjutb  103  11 ;  —  zivzii :  zivei  2.4,  124  1, 
134  21,  ziv'Li :  zivei  134  21. 

Razlike  kod  pronomina.  Kod  oblika  za  azz:  smtazajaste  mi: 
stuzajustei  mne  3  2;  vbzdahm  vmzdajastiinrb  mi  zmlo:  vzdajustim’ 
nine  7  5;  rabotasje  mi:  rabotase  mne  17  44;  vmzdaaka  mi  zmlaa: 
vzda£ku  mne  zla  34  12;  ogavie  tvor^aha  mi:  ogavie  tvorahu  mne 
34  13;  ponasaaka  mi  vrazi  moi:  ponasaku  mne  41  11,  101  9;  aste 
mi  bi  vragm  ponosilm:  aste  bi  mne  54  13;  badi  mn^  vm  boga: 
budi  mi  v  bogb  70  3,  Israilm  ne  vbnjetm  mn^:  ne  vnet’  mi  80  12; 
desnica  tvoja  smkazi  mi:  skazi  namb  89  12;  nenavidjestjeje  nasm 
potrebilm  esi:  ni  posramilb  esi  43  8,  vmprosisje  nasm:  vprosise 
ni  136  3 ;  vmzvelicikb  estm  gospodb  smstvoriti  sm  nami :  s  nimi 
125  2;  bogm  naimb  pribeziste:  bogb  nase  pribeziste  45  2;  smpasi 
m>T,  gospodi  boze  namm:  boze  nasb  105  47.  —  Kod  oblika  za  hi: 
vt.  ad6  kmto  ispov^stm  sje  teb£:  kto  ispovest  ti  se  6  6;  ispov^mb 
ti  sje:  ispov^m’  se  tebe  51  11 ;  ispov^stm  ti  sje:  ispov^stb  se  tebe 
48  19;  vms6  zeml6  da  poklonitm  ti  sje:  poklonit’  se  tebe  65  4;  na 
tje  utvrbdikm  sje:  0  tebe  utvrdik’  se  70  6,  pozretm  vmi  :  pozret’  e 
57  10.  —  Kod  oblika  za  sebe :  polozikb  esi  stTbzmi  moje  predm 
soboja:  pr^db  toboju  58  9,  polozikb  esi  bezakonbe  nasa  predm 
soboja:  pr5d  toboju  89  8.  —  Za  i  dolazi:  prezde  skbnbca  pr^bmi- 
vaetm  imje  ego:  ime  gospodne  71  17,  smtrjese  sje  zeml5  i  smmjete 
ja:  strese  zemleju  i  smete  eju  59  4,  se  slmisakomm  ja  vm  Efrante, 
obr^tomm  ja  vm  polihm :  slisakom’  i  obretom’  i  131  G;  zbdahm  ize 
so  rnmnoja  poskrmbitm :  zdakb  kto  sb  mnoju  poskrbitb  68  21.  — 
Za  sz  dolazi  tb :  sm  estm  bogrb  riasb :  ta  e  47  15,  inace :  dmvoe  si 
slmisahm :  dvoe  se  slisakomb  61  12,  otm  gospodi  bmistm  si:  bistb 
sie  117  23;  uslmisite  si:  sie  48  2,  kmto  smhranitm  si:  sie  106  43, 
smvMenbe  mo6  si:  moe  sie  131  12;  rodu  semu:  vsemu  70  18.  — 
Za  vbSb  dolazi  cesto  vbsekb :  po6sje  vbsb  plodm  zemlje:  poese  vsak ’ 
plod’  104  33,  vesb  clovekm  lozb:  vsak!  clovekb  lbzb  115  2,  vesb 
patm  nepravbdenm :  vsak'  putb  nepravdni  118  128,  km  teb6  vbse 
plotb  pridetm:  vsaka  pit7  64  3,  po^sje  vbsa  trava:  poese  vsaku  travu 
104  35 ;  azm  priloza  na  vbsa  pokvala  tvoja :  na  vsaku  pokvalu 
70  14;  vbse  utvrbzdenbe  kl£bbnoe  smtrb:  vsako  utvrzdenie  104  16, 
istrm  vbse  drevo:  vsako  dr<3vo  104  33;  vmse  bezakonenbe  zaimetm 
usta  svo6:  vsako  bezakonie  106  42;  da  ne  udobleetm  mne  vbse 
bezakonnie:  vsako  bezakonie  118  133;  potr^bilm  esi  vmsego  ljubmi 
dejasta:  vsakogo  ljubod^justago  72  27;  ubi  vbsje  prmvenmcje  ihm 
zemli  ihm,  nacjetokm  vbsego  truda  ibm:  vsakb  prvenac’  .  .  .  . 
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vsakogo  truda  104  36,  vbsego  brasbna  vbzgnasa  sje  dusa  ihb : 
vsakogo  brasna  106  18,  gospodb  sbhranitb  tje  oto  vbsego  zbla: 
otb  vsakogo  zla  120  7,  otb  vbsje  pecali  izbavilb  mje  esi:  otb 
vsakoe  pecali  53  9,  vbseje  konbcinbi  vid£bb  konecb:  vsakoi  kon- 
cine  (nov.1  2  vsakoe  koncini)  118  96,  o  vbsemb  bogatbstve:  o 
vsakom’  bogat’stv^  118  14,  mbstaje  na  vbs6  nacinanie;  na  vsaka 
nacinanie  98  8,  vbse  rabotbna  tebe:  vsac’ska  rabotajutb  teb§  118  91; 
pobi  vbsje  prbv^ncje:  vsak'  prvenacb  77  51,  104  36,  134  8.  —  Cbto : 
ni  o  cesomb :  ni  o  cemb  55  8,  o  cemb :  o  cesomb  118  9.  —  om :  a  na 
onomb  procvbtetb  svjetbini  moe:  a  na  nerri  131  18.  —  samz :  vbse 
izmenjetb  sje,  tbi  ze  samb  esi:  ti  ze  tazde  esi  101  28.  —  moi:  bogb 
pomostbnikb  moi  estb:  imb  estb  77  35,  moe  estb:  mne  est  118  98, 
podbnozie  nogama  moima:  tvoima  109  1.  —  svoi :  posblesi  duhb 
svoi :  duhb  tvoi  103  30,  pr^vrati  srbdbce  svoe:  srbdbce  ihb  104  25; 
ne  otbvrati  lica  svoego  otrb  otroka  tvoego :  lica  tvoego  68  18, 
tbi  otbvrbze  brista  svoego:  tvoego  88  39;  poseti  vinograda  svoego: 
vinograda  sego  tocutyiv  79  15;  vrb  vratehb  dbsteri  svoei:  Sionovi 
72  28;  sb  prbv5nbci  svoimi:  s  prv^nci  ego  135  10.  —  tvoi:  pro- 
sveti  lice  tvoe:  lice  svoe  66  2,  79  4  8;  vbz^sje  svjetilo  tvoe:  sve- 
tilo  bozie  (nov1  2  tvoe)  73  7;  istaila  mje  estb  zalostb  tvoe:  zalostb 
domu  tvoego  118  139;  vbzvrati  6rostb  tvoja  otb  nasb:  erostb 
svoju  (nov.1  tvoju)  84  5;  prikloni  ulio  tvoe  moleniju  tvoemu :  mo- 
leniju  moemu  o.ou  87  3:  prizbri  na  rabbi  tvoje  i  na  d£la  tvo5: 
na  rabi  svoe  i  na  d£la  svoe  89  16 ;  sbkazi  hotenbe  tvoe:  hotenie 
svoe  102  9,  semje  rabb  tvoibb  udrbzitb  i :  raV  ego  68  37,  dela 
raku  tvoeju  istina:  ruku  ego  ocutou  110  7.  —  edinz:  vb  rodb  edinb 
da  potrebit  sje  imje  ego:  v  rod’  im  sv  ysvsa  gia.  in  generatione 
una  108  13. 

Razlike  u  broju:  u  sin.  dolazi  singular,  a  up.  plural 
(dual),  i  0  brat  no  u  sin.  dolazi  plural,  a  up.  singular. 
D^lajastei  bezakonnbe:  tvoreste  bezakonie  52  5,  uklonisje  na  nje 
bezakonbe:  bezakonie  54  4,  vb  bezakonenbi :  v  bezakoniJi  svoih1 
52  2,  bezakonnbe  delaete:  bezakonie  57  3;  vb  kup6  bezumenb  sb 
nesbmbislbnbimb  pogbibnetb  :  vkupb  bezumni  i  nesmisl’ni  pogib- 
nutb  48  11;  isplbnejastago  blagbiimi  pokotb  tvoja:  blagim ’  102  5, 
zabbisje  blagodetb  ego:  blagodeti  77  11  (nije  gen.  sing,  jer  £7rsXa- 
6’Ovto  rcov  eOepYsattov) ;  vb  mnozehb  b&iba  sb  mnoja:  be  54  19; 
bogatbstvo  mimo  tekaetb:  bogat’stva  mimo  tekajutb  78  2;  tu  bo- 
16znb  eko  razdajastii  .  .  . :  bolezni  47  4 :  brasbno  posbla  imb : 
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brasna  77  25  (gen.  sing,  li?);  polozisje  trupte  rabt  tvoiht  brasno 
ptticamt :  brasna  (3pwaa/ra.  78  2;  razdelite  domt  ego:  domi  47  14 
domos;  ottemljastju  duhti  ktnjezemt :  duhb  knez’  75  13 ;  dusje 
iht  ztlomt  taasje:  dusa  iht  zlomt  taase  106  26;  dent  na  dent 
c£sarju  prilozisi  leta :  dbni  na  dbni  inpip  a;  scp’  Vjpipa;  60  7,  polozitt 
prestolt  ego  6ko  dent  nebu:  polozu  prestolt  ego  eko  dbni  nebese 
88  so ;  umalilt  esi  dent  vremeni  ego :  dbni  vr^mene  ego  88  46 ; 
stojestei  vt  dvor6  domu  boga  nasego :  v’  dvoreh’  134  2;  vt  dvorti 
gospodnje:  v  dvore  gospodni  83  b;  eliko:  elika  65  16,  73  8,  77 
3  5;  eliki  70  20 ;  da  pridett  emu  sett  ejeze  ne  stvSstt  i  lestt 
jaze  stkrti  obtmett  i  i  vt  sett  da  vtpadett  vt  nja :  im’  .  .  . 
svedelb  .  .  .  skrise,  obimett  e  da  vpadut  se  34  8;  denrt  dtni  ott- 
rigaett  glagolti  ego:  glagolb  18  3;  poktvasje  glavami:  glavoju 
21  8,  tti  sttltce  glava  zmteva:  glavi  zmie  velikago  73  14;  stma- 
staje  glabiua  mortskaja:  glubini  mor’skie  64  8,  pridt  vrt  glabinti 
mortsktije:  glubinu  morsknju  68  3;  vtskaja  neptstuete  gora  usi- 
rena:  gori  vsireni  67  17,  na  gorti  Sionje;  na  goru  Sion’ sku  132  3; 
vtsestzagaemtiht  0  greseht  ne  vtziska:  0  grese  39  7;  vtzdvigni 
rac6  tvoi  na  grtdtinje  ihrt:  na  grdinju  73  3  (nu  grtdtinja  moze 
biti  za  grtdtinje);  va  hl£ba  m^sto:  y  lilebb  m^sto  13  5,  nistjeje 
nastista  hleba:  hlebb  apTtov  panibus  131  15,  Mtii  hkdyti  moje: 
hlebb  moi  40  10;  vtspesje  hvala  emu:  hvali  105  12;  oskvrtdomt 
razdrusisje  i:  e  73  6;  milosti  ze  moeje  ne  razora  ott  niht :  ott  nego 
88  34,  izvedtsjumu  Israil£  ott  srMti  iht:  ott  sredi  ego  135  11,  imje 
ego:  ime  ilrC  9  6,  ctsttno  imje  ego  predt  nimi :  ime  ihb  prMt  nimb 
71  14,  zastittnikt  emu  estt :  im  e  113  18;  jutro  6ko  traya  mimo 
idatt  jutro  procvtta:  idetb  .  .  .  procvbtetb  89  6;  ikona  iht  unicizisje: 
ikoni  72  20;  predastt  .  .  .  imenie  ogtnju:  imenie  77  48;  ott  ishodistt: 
ott  vstoka  74  7;  damt  ti  jeztikt  dosto^nte  tvoe :  eziki  2  8,  je- 
ztikti  nasje  vtzvelicimt:  ezik ’  nasb  11  5,  jeztikti  Itstivti ;  ezi- 
kom ’  lastivomb  51  6;  stnidett  £ko  kapl6  kapastiS :  kaple  kaplustee 
71  6;  eko  kedri  livansktije  umtnozjett  sje:  eko  kedar ’  livan’ski 
umnozit’  se  91  13;  ne  b6  yt  kolen^ht  iht  bolezni:  ne  be  v  ko- 
leni  (■ nov .2  v  kolen6)  iht  bolesta  104  37  ne  bad^te  eko  kont  i 
mtskt :  koni  i  maski  31  9  ;  odrtzante  tvoe  konect  zemlje:  konci 
2  8;  krasota  vt  desnici  tvoei:  krasoli  15  11 ;  tu  stkrusi  krepostt 
lokt :  kreposti  ra  xpaTY)  75  4;  iz  lozeznt:  iz  lozesne  21  11;  laci 
iht  stkrusjett  sje:  luk'  iht  skrusit’  se  36  15;  ott  malt  ott 
zemlje  razdeli  je  :  ott  mala  16  14  {nov.1  2  ott  mala);  da  varjett 
nti  milosti  tvoje:  da  varit’  ni  milostb  tvoe  78  8,  milosti  stzizdatt 
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sje:  milostb  Sbzidet ’  se  88  3;  tvorje  milostaunja  gospodb  i  sada,ba: 
milosti  ....  sudbi  102  6;  uslausa  molitva,i  moje:  molitvb  moju 
60  6;  va.  moriha, :  v  mori  134  6;  desnica  ilia,  isplami  sje  ma,ita : 
initb  25  10;  nebesa :  nebo  103  2,  120  2,  133  5;  preda,  nimi:  predi, 

ninth  71  14;  rasprostre  oblaka,i :  oblak1  104  39;  razori  oplota,  ego: 

oploti  79  13;  orazte  iha,  vbnideta, :  oruzie  ih’  vnidut’  36  15:  sado- 
mita,  orazbe  i  stitau  sa,zezeta> :  oruzie  i  stitb  45  lo ;  ista,staite  do 
osnovanei  eg 0:  do  osnovanie  136  7;  (va,spomjeni  sje  bezakonnbe 
o(tb)cb  ego:  othca  ego  108  14  otbcb  bice  grijeska);  ostavisje  ota,- 
leka,  mladenbcem  svoima,  :  otleki  16  14;  padeta.  ota,  stranau  tvoeje 
ta>isjesti  i  ta,ma  0  desnaja  tvoja  ka»  tebe  ne  pristapita, ;  padutb 
ott  strani  tvoee  tisusti  i  tma  0  desnuju  tvoju,  k  tebe  ze  ne  pri- 
stupetb  90  7;  prozjebajei  pazitb  skotoma,:  paziti  103  14  (gen.  sing.? 
yopTov  foenum) ;  na  vbseha,  pateha,:  na  vsctJcomb  puti  35  5;  va» 
poliha, :  v  poll  131  6;  ljedvije  moje  napla.nisje  sje  poraganei :  po- 
ruganie  37  8;  oci  moi  togda  vidite  pravaunje:  da  vidita  pra- 

vinju  16  2;  preslavE.no  glagola  sje  0  tebd :  preslavna  glagolase  se 

86  3;  procvr.teta,:  procvatu/b  71  16 ;  dasta,  inn.  prosenne  iha, : 
prosene  105  15;  vbsje  pra,venbcje:  vsnk ’  prcenac  77  51,  104  3G, 
1 34  8 ;  va,zlacata,  eko  pesz  (pbsb) :  eko  p’  si  58  7  15 ;  ndsta.  utvra,- 
zdenie  va,  ran  aha. :  v  rime  72  4;  razumdjata. :  razumeet ’  106  45; 
va>  razumeha, :  v  razume  77  83 ;  sa,plestete  rakami :  rukama  46  2 ; 
rakama  svoima:  rakami  svoimi  75  6,  izdraka,  gresbnicb  :  iz  ruki 
gresnice  81  4,  105  10;  po  delama,  raku  iha.:  rukb  ihi»  27  4;  ne 
pomdnasje  rakau  ego:  rukw  ego  77  42  (raka,i  je  valda  gen.  sing.); 
razdelisje  sebd  riza  moja:  rizi  moe  21  19;  va,zneseta,  sje  roga, 
pravedbnaego ;  vznesut ;  se  rozi  74  11 ;  vraga>i  nasje  izbodema, 
rogaj :  rogomb  43  6 ;  do  roga.  olbtari.va.na.iha, :  do  roga  oltarev’na 
117  27;  ne  revbnuite :  ne  rvnui  36  1;  pravii  sadi  tvoi :  pratf  sudb 
tvoi  118  127;  tvorjei  se  ne  podvizita,  sje:  tvorei  sie  14  5 ;  si  esi 
stvorila, :  se  49  21,  da»voe  si  slbisaha.:  dvoe  se  slisahomb  61  12; 
polozisje  gresbnii  setb  mbtie :  seti  118  110;  predasta,  gradu  skota, 
iha.:  skoti  77  48,  skota,  iha,  zatvori:  skoti  77  50;  polozila,  esi 
skra,bb  na  hra.ba.te  nasemb:  skrbi  65  11 ;  pohvala  slovo :  slovesa 
55  11,  vera  jesje  slovesi  ego:  slovesemb  105  12  23;  slovesi  tvoego 
radi  zivi  mje:  slovesb  tvoihb  118  154;  priblizisje  sje  sra,dbca  iha.: 
priblizi  se  srbdbce  ihb  54  22;  prelagajata.  sje  gorbi  va.  sra,dbca 
morbskaa :  v  srbdbce  mor’skoe  45  3 ;  po  sredd  stana  ilia. :  stanovb 
ihb  77  28,  va,  sue  bbde  stregei:  bdet ’  stregustei  126  2;  samema, 
krdpa.ka.iiha,  va,ziska  dusje  moeje:  samni  krepkihb  vziskase  duse 
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moee  85  14,  na  sambmisti:  na  sanmistihb  105  17;  lestb  jaze  sa>kran: 
skrise  34  8 ;  va>ziskajastema>  sa>vedenei  ego :  svedenie  ego  (ali  to 
ne  ce  biti  gen.  sing,  vec  acc.  plur.)  24  10 ;  vesa.  sa,v6ta>  tvoi 

isplami:  vse  sveti  tvoe  19  5',  rashantjeta.  tuzdii  trudan  ego:  trudb 
108  11;  ne  uboja  sje  ota.  tbman  ljudei :  otb  tanib  ljudi  arco  ixupta- 
<Wv  3  7;  unicbzenie :  unicizenie  122  4;  ustbnami  moimi :  ustnama 
moima  15  3;  ne  utai  sje  ota,  cjeda. :  ne  utaise  se  77  4;  va>  veka,: 
y  veki  9  8,  36  18,  54  23,  72  26,  77  69,  91  9,  obratno :  va,  vekan: 
v  vekb  65  7,  70  1,  84  6,  85  12,  88  29,  pr6zde  veka:  prezde  vekb 
73  12;  izvede  is  kamene  vodan :  vodu  77  16;  va>shozdenie :  rzsho- 
zdenie  83  6;  otrf>  va»stoka»  do  zapada,:  otb  vstoka  do  zapada  49  1, 
ot a,  va>stoka>  i  zapadrb :  otb  vstoka  i  zapada  106  3'  112  3;  na  za- 
padan :  na  zapadb  67  5,  otrb  zapadrb:  otb  zapada  74  7;  vbsje 
zemlie :  vsa  zernla  65  1,  95  1,  96  5,  97  4,  99  1 ;  ota,  zadoban :  otb 
zlob’  106  34. 

Razlike  u  p  a  d  e  z  i  m  a :  a)  u  sin.  j  e  nominati  v,  a  u  p. 

vokativ  ili  obratno  u  sin.  voc.  a  u  p.  no  in.:  gospodb 
boga,  moi  vozvalrb  ka,  tebe:  gospodi  boze  moi  29  3,  gospodi  boga» 
moi  vrb  vekb  ispovSma,  ti  sje;  gospodi  boze  moi  29  13,  boga,  moi 
i  gospodb  moi:  gospodi  moi  boze  moi  24  23;  vrbstani  slavo  mo6, 
va,stani  pbsala»tanra> :  slava  (nov.1  2  slavo)  .  .  .  psaltiru  56  9,  va>stani 
pbsakbtanrb  i  gasli:  psaltiru  107  3;  boze  moi  milosti  moe:  hogb 
moi  milostb  mo£  58  18 ;  bogu  povini  sje,  duse  moe :  dusa  moe 

61  6;  obrati  sje,  duse  mo<3,  va,  pokoi  tvoi:  dusa  moe  114  7;  ugo- 

tova  blagostija  svoeja  nistjumu  bogb:  ugotova  blagostinju  tvoju 
nistemu,  boze  67  11;  boga,  moi,  ima,ze  nauci  mje:  boze  moi,  nauci 
me  70  17;  va,zve§ta  prava,da  tvoja  boga>  vansbniha, :  vzvestu  pravdu 
tvoju,  boze }  do  visnih’  70  19,  ne  premla,ci  ni  ukroti  boga,:  boze 
82  2,  gospodi  boga>  silb:  boze  silb  83  9,  gospodb  boga>  sila>:  go¬ 
spodi  boze  silb  83  13,  boga>  tan  milostivrb  banvase  ima, :  boze  98  8 ; 
ta>i  esi  tra>penie  moe,  gospodi,  gospodb  upa,vanie  moe  ota,  junosti: 
p.  oba  puta:  gospodi  70  5,  gospodi  pomSnava,  nan  blagoslovesti 
nan :  gospodb  poraenuv’  ni  blagoslovi  ni  113  20 ;  cesaiu,  moi  boga, 
moi :  caru  moi  i  boze  moi  83  4 ;  gospodi  pomostbniSe  moi;  izbavi- 
telb  moi:  izbavitelju  moi  18  15;  stojeste  beaha  nogan  nasje  va> 

dvoreha,  tvoiha,  Jerusolima,  (Jilma,.) :  Erusalime  121  2. 

b)  U  sin.  j  e  akuzativ  a  u  p.  genetiv,  i  obratno:  u 
sin.  je  genetiv  a  u  p.  akuzativ:  razdrazi  gospodb  gre§bnoi: 

gospoda  9  25,  sa>paskb  esta,  gospodb  hrbsta,  (ha.)  svoego :  liristb 
svoi  19  7:  recbna  ustraunlenbe  veseljeta,  grada  bozi6 ;  gradb  bozi 
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45  4;  ne  postedje  ofrb  sbmrati  dusje  ilrn:  lie  posteda  dusb  ihb 
77  50*,  aste  videase  tatb,  tecaase  st>  ninns:  tata  49  18;  ublazi, 
gospodi,  blagoslovlenietnb  tvoim'b  Siona  :  Siom  50  20,  bogis  sxpa- 
setb  Siona :  Sionb  68  36,  ta>i  vbskresrb  pomiluesi  Siona :  Siom 
101  14,  s'Lzizdet'b  gospodn  Siona:  Siom  101  17,  plakahomb  sje 
pomjenavrbse  Siona:  Siom  136  1;  badi  nmne  v'b  boga  zastititel^  : 
v  bogb  zastititelz  70  3;  pomiluetTj  gospodb  bojestje  sje  ego:  boe- 
stih ;  se  ego  102  13;  stregastei  dusa  moja:  duse  moe(e)  70  10  (nov.1 
moee);  ne  predazdb  zveremt  dusje  ispovedajastje  sje  teb6:  dusb 
ispovedajustih 7  se  73  19;  brasbno  posrnla  inm  do  obilte :  brasna 
(nov.1  brasan’)  77  25  (moze  biti  plur.)  kolt>  kratm;  koln  Jcratb 
77  40,  118  164;  polozisje  Jerusolema  6ko  ovostnnoe  hraniliste : 
Erusalimb  78  1 ;  jezauka  egoze  ne  zna  ushusa :  ezik’  80  6 ;  na 
aspida  i  vasilbska  nastapisi :  vasiliskb  90  13,  varinrb  lice  ego :  lica(?) 
94  2 ;  slovo  eze  zapovedi  vt>  tausasti  roda :  v  tisusti  rodb  104  8 ; 
ne  s'bmjes'b  sje  sa>braniti  zapovedi  tvoje:  zapovedi  tvoihb  118  60', 
ziva»i  pozradi  na>i  bausje :  zivih’  123  3 ;  porazbsjumu  Edupta : 
Ejupb'b  135  10;  upnbvajastago  na  gospode  milostb  obideta> :  upva- 
justee  31  30;  ne  erostija  tvo^ja  oblici  m(e)ne :  oblici  me  6  2,  37  2, 
eda  kogda  premkbeisi  ota>  mene:  otb  me  (opako,  rijeS  nije  ispisana 
nov. 1  2  otb  mene)  27  1,  ne  prevleci  mene  sa>  gr6sT>nika>i :  ne  pre¬ 
vleci  me  27  3,  nesi  mene  zatvorila, :  n6si  me  30  9,  nenavidjestii 
mene:  nenavidestei  me  34  17,  nenavidjestei  mene:  me  68  5,  da  ne 
potopita,  mene  bure :  me  bura  68  16,  ne  ofrbvmzi  mene:  me  70  9; 
ne  ostavi  mene:  me  70  18,  £ste  mene  poslusaesi:  aste  me  80  9 ;  ne 
vTbzvedi  m(e)ne  va>  prepolovlenne  dbnei  moiha,  :  ne  izvedi  me  101 
25;  srbmn>ti  ne  pr£dastb  mene:  ne  preda  me  117  8;  ne  ostavi  mene 
do  z6la:  me  118  8;  ne  otauani  mene  ota>  zapovedei  tvoiba>:  ne 
otrini  me  (nov.12  mene)  118  10;  ne  posrami  mene:  me  (nov.1  mene) 
118  116  *,  ne  predazdb  mene  obidjestiima,  mje:  ne  predazdb  me 
118  121,  ne  va>zdradueta>  sje  vraga,  moi  0  inn6,  mje  ze  za  ne- 
zadoba  moja  prijeta,:  mene  ze  40  13;  priblizita,  sje  molitva  moe 
pr§da>  tje:  predb  tebe  118  169;  6ste  zabada  tje :  aste  zabudu  tebe 
136  5,  ne  0  zmtvah  tvoihb  obliea  tebe:  oblidu  te  (nov.1  2  tebe) 
39  17,  49  8;  va>zveseljeta>  sje  iskastei  tebe:  iskustei  te  69  5‘,  slambce 
ne  ozezeta,  tebe:  te  120  6;  da  naucita,  kamjezje  ego  eko  sami. 
sje:  eko  samb  sebe  104  22;  nenavidjestjeje  i  pobezda:  nenavideste 
ego  pob^zdju  88  24,  zma>i  sb  ize  sa>zda :  egoze  sbzda  103  26;  ka- 
menb  ize  ne  vr&du  sa,tvorisje  zizdastei :  egoze  117  22,  ne  predasta, 
ego  va>  rac6  vragoma,  ego*,  ne  predastb  i  40  3  (nov.1  2  ego),  raz- 


20 


M.  VAI^AVKC, 


orila>  esi  ota>  oSisteni(e)  ego:  i  88  45;  polozisi  iha>  kribeta>:  polozisi 
e  hrbatb  20  13 ;  pogubita>  ika>  gospodb :  pogubit’  e  93  23. 

c)  U  sin.  je  dativ  a  up.  genetiv,  i  obratno  u  sin.  je 
genetiv  a  u  p.  dativ:  poja  imeni  gospodju  vausbnumu:  gospoda 
visnago  7  18;  va>  sluha>  ubu  uslausasje  mje:  v  sluhb  uha  17  45, 
vr>  veka>  veku :  v  vekt  veka  20  5  7,  21  27,  36  27,  82  18,  88  30, 
103  5,  110  3  8  10,  111  3  9,  118  44;  va>nideta>  c6sarb  slave:  earn 
slavi  23  7,  gospodb  silb  23  10 ;  zastititelb  zivotu  moemu :  zivota 
moego  26  1 ;  ne  predazdt  mene  va>  rac£  sa>stazaja§tiima>  mne :  stu- 
zajustiti  mne  26  12 ;  boga>  slave  va>zgra>m£ :  bogb  slavi  28  3 ;  badi 
mi  ....  vt.  doma,  pribezistju :  v  mesto  pribezista  30  3,  krepa>ci 
zemli:  zemle  46  10,  na  kontcilrt  zemli:  zemle  47  11,  ispijata>  vbsi 
gr^snnici  zemli:  zemle  74  9,  vanidata>  va>  pr&spodbnjeje  zemli:  v  pr§- 
ispodnaS  zemle  62  10,  da  upaseta>  vnsje  krota>ka>ije  zemli:  zemle 
75  9,  napkbnisje  sje  omracenii  zemli:  zemle  73  20,  oci  moi  na  v6ra>- 
nauje  zemli:  zemle  100  6,  na  utrne  izbivaaha>  vnsje  gresunauje  zemli: 
zemle  100  8,  tan  stvori  vnsje  predelau  zemli:  zemle  73  17,  aste  ubo 
esta>  ploda>  praveda>nika :  pravbdniku  57  12,  adolb  seloma.  razmj^rja: 
udolb  selb  59  8,  107  8;  zajesje  sje  usta  glagoljestiinrb  neprava>da: 
delajustihb  nov2  govorestihb  nepravdu  62  12  ljudei:  mirb  blago- 
slovesisi  veneeb  l£tu :  leta  64  12,  da  priimata>  gorau  mirb  ljudei:  mirb 
ljudemb  71  3,  mamozbstvo  miru :  mira  71  7,  pr6idata>  va.  Ijubnve 
srbdbcju:  pr6idu  v  ljubav’  srbdbca  72  7,  ota>emljastju  duhau  karnje- 
zema>:  duhb  knez ’  75  13,  prosvestenie  ognju:  prosv^steniemb  ogna  77 
14;  ne  jesje  v£ra>i  cjudesema>  emu:  cudesena  ego  77  32,  d6vau  ima> 
nepos^tovanau  bausje:  d6vi  ih’  neosetovani  bise  77  63,  iskramjeje  ei 
privedatb  sje:  iskrVnee  ee  44  15,  bozi  badete  i  saunovi  vausbnumu : 
sinovi  visnago  81  6,  polozi  je  §ko  steblie  preda>  licema>  v6tru:  vetra 
82  14,  gospodb  povesta>  vo  ka>nigalia>  ljudemb  i  ka>njezema>  si(ma>) 
ba>ivbsiima>  va>  nemn,  eko  veseljestiima,  sje  vbsemn  ziliste  va>  teb£: 

svoihb  i  knezb  seh ’  biv’sihb  v  nemb,  eko  veselestili’  se  vsehb  zi¬ 
liste  e  v  tebe  86  6  7,  prava,da  i  sada>ba  ugotovanie  pr^stolu  tvomu : 
prestola  tvoego  88  15 ;  dbnie  letoma>  nasima, :  dbni  letb  nasihb  89 
10,  va.  pomostb  upa>vaniju  moemu:  upvanie  moego  93  22,  da  va>zve- 
selita.  sje  sra>dbce  iskastiima.  gospode:  da  veselit’  se  srbdnce  isku- 
stihb  gospoda  104  3,  kamjeze  ljudemb  ispusti  i:  knez’  ljudii  104  20; 
polozi  da>zdje  ima>  grada> :  dazd’  ih’  gradb  104  32;  vbsp^sje  hvala 
emu:  livali  ego  105  12,  greba.  materb  emu  da  ne  oc^stita.  sje;  ma- 
tere  ego  108  13,  zelanie  gresnniku  pogaubneta. ;  gresnihb  111  10; 
umolite  ze  eze  o  mire  Jerusolima :  prosite  eze  0  mir6  sut’  Erusolimu 
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121  6,  da  uzbrisi  blagaa  Jer u solirnu  :  Erusalima  127  5,  ponoSenie 
gob'bzuiastiinrb  i  unicbzenie  grbdiinrb :  ponosenie  gobzujustihb  i 
unicizeni^  gr’dihb  122  4,  vbseje  konbcin'bi  videlnb  konecb :  vsakoi 
kon’cine  118  96,  obratitT*  sje  boleznU)  ego  na  glava  emu  i  na  vndrL 
emu  nepravTbda  ego  s'bnidet'b:  na  glavu  ego  i  na  vr’hb  ego  7  17, 
podT>  jezaukonrh  emu  trud'b:  pod’  ezikom’  ego  9  28,  pridefrb  dent 
emu;  dbnb  ego  36  13,  zakoim  boga  emu  vb  srbdbci  ego:  boga 
ego  36  31,  ne  jesje  verm  cjudesenrb  emu:  cudesem’  ego  77  32, 
vTbsp^sje  bvala  emu:  hvali  ego  105  12,  grelrb  materb  emu  da  ne 
ocestit'b  sje :  matere  ego  108  14,  pravu>da  emu  prebauvaekn  vTb 
v6kn>  v6ka:  pravda  ego  1 1 1  9,  blazeivb  jez'bikuj  emuze  estb  go- 
spodb  bogTE>  emu :  bogb  ego  32  12,  blazeni  im^ze  otTjpustena  safrb 
bezakonenbe,  iimbze  prekransje  sje  gresi:  ihze  31  1. 

c)  U  sin.  j e  d a t i v  a  up.  nominativ,  i  obratno  u  sin. 
je  noni.  a  u  p.  dat. :  polozikb  na>i  esi  ponosenbju  sasedonrb  na- 
sim'b,  podrezanbe  i  poraganbe  sastiinrb  okrbsfrb  nasrb,  polozikb  nan 
esi  vtj  prifrbca  vrb  jezrbicehrb,  pokauvanbe  glavau  vu>  ljudekTb :  v  po¬ 
nosenie  (nov.1  2  ponoseniju)  ....  podrazaniju  i  poruganiju  .  .  .  . 
pokivaniju  glavi  43  14  15 ;  bauhomb  ponoseniju  sasMoma*  nasinrb, 
podrezanie  i  poragani6  sastinrb  okrbstaj  nasTb :  podrazaniju  i  po¬ 
ruganiju  78  4;  polozi  vragau  tvoje  podamozie  nogama  moima: 
podnoziju  109  1;  cjudu  bauha,  mnogauma,:  cudo  70  7. 

c)  U  sin.  je  padez  bez  prijedloga  a  up.  padez  s  pri- 
jedlogom,  i  obratno:  u  sin.  je  padez  s  prijedlogom  a 
u  p.  bez  nega:  vamegda  va>za>ivalrb  usHisa  mje,  boze  prava>da>i 
moeje :  v  pravde  moei  4  2 ;  gospodi,  jutro  uslausisi  glasa>  moi,  jutro 
stana  pi*6da>  toboja:  za  jutra  5  4;  man  ze  vt b  imje  gospodi  nasego 
prizovemrb :  ime  gospoda  19  8;  zakonTb  dasta>  sa>gresajusteima>  path: 
na  put ’  24  8 ;  zakonrb  polozi  mame,  gospodi,  path  tvoi :  v  putb  tvoi 
26  11;  nastavita,  krota,ka>ije  sada> :  na  sudb  24  9,  naucita,  krota,- 
ka.ije  na  pati  svqje:  putem’  svoim ;  24  9;  kogo  sje  uboja:  otb  kogo 
26  J,  sTbmjete  sje  6rosti  oko  moe:  otb  erosti  30  10;  vbzveselite  sje 
gospodi:  0  gospode  31  11 ;  poite  emu  va>sklic6nbemb :  sb  vsklicaniemb 
32  3;  da  ne  poradujata,  mi  sje:  0  mne  34  19  34;  vrazdujastii  na 
mje:  vrazdujustei  me  34  19;  jezaukonm  poucita,  sje  prava>de  tvoei 
vrbsb  denb  va>  hvala  tvoja :  hvale  tvoei  34  28 ;  zaemTb  daeta.  : 
v  zaemb  36  32 ;  smotreeta>  gresbnika.  na  pravedbnaego :  smatraetb 
gresnik’  pravbdnago  36  32 ;  strelau  tvoje  unbza  m(a>)ne :  vbnzu 
v  me  37  3 ;  n6sta>  istekmie  pkbti  moei :  v  plti  moei  37  4 ;  pora- 
dujatb  mi  sj§  vrazi  moi:  poradujut  se  0  mne  37  17;  ponosenne 
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bezumi.nuemu  dalrb  mje  esi :  v  ponosenie  38  9 ;  t6lo  s'tvrbsikb  esi 
mn6 :  0  mne  39  7;  vidite  dela  bozi6  eze  polozi  cjudesa  zemi:  na 
zemli  45  9 ;  izb'bra  vt>  nas'b  dostoenbe  seb6 :  izbra  nasz  v  dostoenie 
46  5 ;  cesarb  velei  po  vbsei  zemli  bogT> :  vsee  zemle  46  8 ;  po  silm 
ust^h'b  blagoizvoljetrb :  v  usteti  svoih’  48  14;  vrbzdraduetrb  sje  je- 
za.ik'b  pravbd6  tvoei :  0  pravde  tvoei  50  17 ;  dast'b  ponosenbe  po- 
pirajastiinrb  mje:  da  v’  ponosenie  56  4;  vrbzdraduja  sje  jutro  0 
milosti  tvoei:  milosti  tvoei  50  17;  sveta  crbkrbi  tvo6  divbna  pravrb- 
doja:  v’  pravdu  64  6;  vrbznesa  tebe  vokbi  i  kozblrbi:  voli  s  kozli 
65  15 ;  vrbzvelica  i  vrb  hvalenbi :  hvaleniem’  68  31 ;  glagolasje  vo 
zrblobe:  zlobu  72  8;  estT>  razumrb  vrbisbn'biinrb :  v’  visnemb  72  11; 
razumeja  vrb  posled'bnae  ihrb :  poslednae  72  17;  drzakb  esi  raka 
desnaja  moja:  za  ruku  desnuju  moju  12  23;  mbne  ze  pril^pleti  sje 
boze  blago  estrb  :  0  boze  72  28;  dah>  esi  brasbno  ljudermb  Etiopb- 
skomrb  :  dal’  esi  v  brasno  73  14 ;  nostija  srrbdbcemb  glumlehuj  sje: 
Sb  srbdbcemb  76  7;  brasbnu  sastju  ust^lrn  ihui :  v’  usteh ’  77  30;  ne 
pom^nasje  rak^i  ego,  dbnb  vrb  nb  ze  izbavi  je :  dbnemb  imze  iz- 
bavi  e  77  42;  vrag'bi  ihuj  pokrbi  more:  v  mori  77  53;  ostapinrb 
tebe :  otbstupimb  otb  tebe  79  19 ;  kljetrb  sje  Davidu  resnotoja 
tvoeja:  v  istine  tvoei  88  50 ;  rana  ne  pristapitb  t^lesi  tvoemb : 
k  telesi  tvoemu  90  10;  na  vbseka  nostb:  nostiju  91  3;  vrbzvelicikb 
mje  esi;  gospodi,  tvarnja  tvoeja:  v  tvari  tvoei  91  5;  vozbre  oko 
moe  na  vragrbi  moje :  vragi  moe  91  12 ;  vrbzdasfrb  imrb  gospodb 
bezakonie  ihT>:  po  bezakoniemb  ihb  93  23;  vujshodjefrb  gorm  nizrb- 
hodjetrb  vrb  pol£ :  nishodetb  pola  103  8;  prikasajei  sje  gorakb: 
v  gorah ’  (nov.1  goram  2  gorami)  103  32;  eze  vrbzv£§ta  Avraamu  i 
kljetva  svoja  lsaaku:  k?  Avraamu  .  ...  k’  Isaku  104  9;  postavi 
I^kovu  poveleime ;  v  povelenie  104  10;  ne  prikasaite  sje  hrbstidrb 
moihrb:  0  hristehz  ( nov . 1  0  krsteli’)  104  15;  slava  i  bogatbstvo 
do  mu  ego:  v  domu  111  3;  matere  0  cjed^hrb  veseljeste  sje:  mater  b 
cedb  veselestu  se  112  9;  ugozda  prMrb  gospodemb  strand  zivrbiihrb: 
ugozdju  gospodeve  v  strane  zivustihb  114  9;  razumeja  cjudesa  otrb 
zakona  tvoego :  zakona  tvoego  118  18;  da  obratjetu*  mje  bojestei 
sje  tebe:  da  obratet’  se  k’  mne  118  79;  prigvozdi  strase  tvoemb 
plrbtb  moja:  v  strase  118  120;  variste  odi  moi  ku>  jutrju  pouciti 
sje:  jutromb  118  148;  s^vrbsei  sbbzami  vu>  radostb  pozbnjatb: 
s  slzami  s  radostiju  125  4,  potrrbp6  dusa  mo6  vrb  slovo  tvoe:  slovo 
tvoe  129  5;  vbznesrb  na  dusa  moja:  dusa  moju  130  2;  kljetb  sje 
gospodb  Davidu  v"b  r^snota:  istinoju  131  11;  slrbnbce  oblasti  dbnemb, 
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luna  i  zv6zd rbi  oblasti  nostija :  v  oblastb  dbni  .  .  .  v  oblastb  nosti 
135  8  9. 

d)  U  sin.  dolazi  prijedlog  s  ovim  a  up.  s  onim  p  a- 
dezem:  vrbselisi  sje  vtb  nje:  v  nili’  5  12;  vrn  skrnbb  moja  pri- 
zuivah'b  gospodd  :  v  skrbi  moei  17  7;  vb  kupe:  y  kupb  13  3,  18 
10,  33  4,  34  26,  36  38,  39  15,  47  5  ,  48  3  n,  52  4,  61  io,  70  10, 
73  6  8,  82  6,  87  18,  97  8,  101  23,  121  3,  132  i;  zakonrL  postavitb 
emu  na  pati:  na  putb  24  12;  ua  kamenb  vu>znese  mje:  na  ka- 
mene  26  5,  60  3 ;  glasrB  gospodbnb  vrb  krepostb :  v  kreposti  28  4 ; 
oci  gospodni  na  bojestiih'b  sje  ego:  na  boestee  se  32  18;  sunnovi 
cloveci  11a  krovrb  krilu  tvoeju  nadljat'b  sje:  na  krove  35  8;  br^mje 
tjezbko  otjegot^sje  na  mje:  otegotise  na  mne  37  5;  vbse  loze  ego 
obratikb  estns  vtj  nedagu>  ego :  v  neduze  40  4 ;  bezdrbna  bezbdna 
priz'bivaet'b  vu>  glasTt>  hljebei  tvoihrb:  v  glase  41  8:  bog^  vTjseleetb 
inom^islenrbije  vu.  donm :  v  domu  67  7;  vumida  vrb  sil<3  gospodni: 
v  silu  gospodnju  70  16;  na  vrahu  gora:  na  vrhb  71  16;  polozisje 
na  nebesi  usta  svo6 :  na  nebo  72  9;  \ru  v6kT>  udrtzasje  bogatbstvo : 
v’  vece  72  12;  vu*  ishod^:  v  ishode  73  5;  udrtzitb  v"b  gn&n*  svoi 
stedrot'w  svoje:  v’  gneve  svoerri  76  10;  v'tzvede  je  eko  stado 
vTj  pust'binja:  v  pustini  77  52;  vtj  pati  moje  £ste  bi  hodikb:  v  pu- 
teti  moih’  80  14 ;  v't  adolb  placevbnaja,  vrb  m6sto  eze  polozi : 
v  udole  placev’ne ,  v  meste  83  7;  izvoldrb  primetati  sje  vrb  dom^ 
boga  moego :  v  domu  83  11 ;  na  mje  utvmdi  sje  erostb  tvo6 :  na 
mne  87  8;  polozisje  mje  vb  mr^zostb  seb6:  v  mrzosti  87  9;  eda 
povdsfrb  krbto  ....  r£snota  tvoja  vt>  pogbib^li :  v  pogibeV  87  12 ; 
vt.  rodu>  i  rodT)  vuizv^sta  r^snota  tvoja :  v  rode  i  rode  88  2 ;  ne 
uboisi  sje  .  .  .  ofrb  str<3h>i  letjestje  yb  denn :  v  dbne  90  5;  vumide 
pr6do  nb  vb  radosti ;  v  radostb  99  2 ;  ne  vbzvedi  m(e)ne  vb  pr£- 
polovlenbe  dbnei  moih'b:  v  prepolovleni  10 1  25;  vnzveseliti  sje  vrb 
veselne  jez^ika  tvoego :  v  veseli  105  5 ;  stalrb  vx  s^krusenii  : 
v  skrusenie  105  23;  stvoreni  vu>  istina  i  pravostb:  vb  istine  i  pravde 
110  8;  ishodrb  IsrailevTb  otu>  Egipta :  v  ishode  lzraileve  113  l; 
uskbisa  mje  vt>  prostranbstvo :  v  prostranstve  117  5;  blazeni  nepo- 
rocnnii  vu>  patuj :  v  puti  118  l;  vu*  istina  s'bmSrikb  mje  esi :  v  istine 
tvoei  118  75;  izvoli  i  vtj  zilisti  seb^ :  v  ziliste  131  18;  izdrj§srbsju 
Faraosa  i  sila  ego  vu>  more  crujmu.noe:  v  mori  crmneemb  135  15; 
po  imeni  tvoemu :  tvoemb  47  11,  po  slovesi  tvoemu :  tvoemz  118 
25  41  58  76. 

Razlike  kod  prijedloga:  v^zdvize  jugu>  do  nebesi :  otb  nebese 
77  26;  do  veka  tni  esi:  otb  veka  92  2:  bogrb  izbavitT>  duga  moja 
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iz  rakrf>i  adov'bT :  otb  ruki  48  16;  na  m§ste  pastvinbn£  tu  mje 
vTbseli:  v  meste  pastvin’n§  22  2;  nasledjet'b  sje  na  mnozbstve  mira: 
nasladet’  se  v’  mnoz’stve  36  n;  s'bzidaje  trud'b  na  povelenie : 
sbzidajustumu  trudb  v  poveleni  93  20 ;  polozilm  pomostn  na  silbna: 
v’  silne  88  20 ;  v'bzdjeda  ba  tje  dusa  moe:  vzeda  v;  te  62  2;  na 
tje  utvrbdilrb  sje:  o  tebe  70  6;  o  mime  glumleha  sje:  na  me  gla- 
golahu  68  13;  mbnogo  ofrb  nego  izbavlenie:  u  nego  129  7;  otrb 
tebe  pohvala  moe:  u  tebe  21  26;  vrbzdradujafrb  sje  vbs£  dr6va 
dabravnnat}  otb  lica  gospodn^ :  predb  licemb  gospodnimb  95  13 ; 
ugotovakb  esi  pr6do  mnoja  trapeza  pr£db  s^tazajastiimi  mne:  na 
stuzajustee  mne  22  5 ;  grelra  moi  pred'b  mnoja  estb :  protivu  mne 
50  5;  blizik/bi  moi  premo  mne  priblizisje  sje:  na  me  37  12;  s^me- 
sisje  sje  sts  jez'bikrti:  v;  eziceh’  105  35;  isprositi  u  boga  pista 
sebe :  otb  boga  103  21;  edinogo  prosilrb  u  gospode :  otz  gospoda 
26  4 ;  v'b  lozilrb  svoih'b  ljegatb:  na  lozihb  103  22;  vrbzesje  ognemn 
svjetilo  tvoe  vtj  zemli :  vzgase  ognemb  svetilo  bozie  na  zemli  73  7; 
na  mje  vbse  ponrbislenne  ih^  v'b  zTblo:  na  zlo  55  6;  nastavlnsjumu 
ljudi  svoje  via  pustnini :  po  pustini  135  16;  cbto  sje  hvalisi  vo 
zloba:  0  zlobebi  3;  otb  sele  v'b  vekrbi:  i  do  veka  112  2;  gospodi, 
pribeziste  ba^istb  nanrb  vrb  rodrb  i  rod^,:  otb  roda  v  rodb  89  1. 

Razlike  u  adverbima  i  veznicima:  asutb :  esatb  34  1  19; 
da:  ze  36  13,  da:  i  88  14,  daze:  neze  38  14,  daze  ne:  neze  57 
10,  118  67;  do  izde:  do  ideze  93  13  15,  doizde  ze:  doideze  109  1 
dondeze  131  5;  egda:  eda  58  12,  eda:  eda  bo  88  48;  egda:  vnegda 
118  171;  eliko:  eze  kolizdo  85  9;  este:  oste  36  10  tu  91  15;  6ko : 
eze  24  6,  imze  94  11,  kolb  8  2  10,  tako  130  2,  ekoze  67  e,  eko  da 
50  6;  ekoze:  eko  88  3  (a  obratno  94  8)  eko  i  ne:  ni  54  20,  eko: 
sice  62  27  6ste  bo  i:  ibo  aste  22  4  i:  a  67  4,  84  12,  da  85  17, 
118  78,  i:  Hi  87  13,  89  2 ;  i:  ni  48  9,  i  (suetbno) :  eko  59  13;  i 
mrbi:  mi  ze  ubo  94  7,  i  ne:  a  ne  21  7,  ni  77  8,  izde:  ide  48  17 
izde  ze:  ide  83  4,  ize:  ideze  13  6,  94  9,  ide:  id, eze  84  9;  ide:  eko 
107  13;  jedro:  skoro  68  18  jed£ :  drbzeste  ju  93  15;  kogda :  ne- 
kogda  93  8,  k'bdi:  kade  78  10;  li :  i  98  9;  mirnno:  mime  34  20; 
ni:  i  33  21,  ni:  ne  74  6,  ni  da:  ni  120  3;  otb  mbine:  otb  sele 
124  2,  130  3;  otbtoli:  otol6  75  8,  odnsnace:  oste  77  30;  pakrbi : 
oste  15  9;  prisno  :  vinu  94  10;  spTbiti:  ispiti  68  5,  108  3;  tako:  da 
67  3,  takoe  i  67  7,  ternbze:  temzde  115  1,  togda:  da  16  2;  vTbnegda: 
i  egda  37  17;  vanna:  prisno  15  8,  34  27;  ze :  ubo  36  20. 

Amo  tamo  dodaje  se  u  p.  koja  rijec  ili  vise  ill  kojijeh 
nemau  sin.  i  obratno:  3  6  az  rbze:  azn;  6  3  kosti :  vsekosti; 
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6  5  sTbpasi:  spasi  me;  7  7  povelerrberm. :  poveleniemb  tvoim’ ;  7  9, 
9  9  ljudemi>:  ljudem’  svoim’ ;  9  i  znajastii :  vsi  znajustei;  9  89 
nacinanie:  nacinanie  ego ,  sadi:  sudi  ti  ;  10  2  lak'b :  lukb  svoi ;  10  2 
str^kti:  streli  svoe ;  11  8  tbi  ze :  ti;  13  l  u  sin.  nema:  n^sfrb  do 
edinogo  niti  ima  13  4  grob^  ot'i>vrrbstrf>  itd. ;  14  8  si:  svoemu  si; 
15  16  sin.  nema:  moihb ,  15  2odasi:  dasi  ze  ;  17  15  str6hn:  streli 
svoe;  17  36  srnpaseni>6 :  spaseni^  tvoego ,  17  48  ljudi:  ljudi  moe; 
1 7  51  crva:  cara  ego ;  21  3  vt>  bezumne  mne:  v  bezumie  moe 
mn6,  21  15  srbdbce  moe:  srbdbce  moe  v  mne ,  21  26  obet^i  moje 
vrbzdamb  :  ob6ti  moe  gospodeve  vzdami>7  21  27  srbdrbca:  srndnca 
ill’,  22  5  upaejasti  mje :  upaejustie;  22  4  koln  dmzavima  estT> : 
koln  drzavna  mne  estb,  24  3  bezakonbnujastei :  vsi  bezakonujustei, 

24  14  bojestiilnb  sje:  vsenib  boestim  se,  25  2  atroba:  utrobu  moju , 

25  io  sin.  nema:  boze,  26  7  vrbzrBvahrt :  vzvahb  k  tebe,  26  12  p. 
nema:  ihz  ze  ne  szvedehz ,  27  5  d6kb  rakn  ego:  delb  rukn  ego  ne 
vnese ,  29  5  prepodobami :  vsi  prepodobni,  29  8  lice  tvoe :  lice  tvoe 
otb  mene ,  30  4  drbzava:  drzava  moe,  30  6  duhrf> :  duhn  moi,  30  12 
znaemrbimb  moimz:  znaemimn,  30  21  vrb  krove :  v  krov6  tvoemb, 
30  23  sin.  nema:  gospodi ,  31  l  sin.  nema:  otzpustena,  32  2  vb 
psalbtrtiri  ze:  i  v  psaltiri,  32  8  zivastei :  vsi  zivustei,  32  8  sje:  ze 
se,  32  io  sin.  nema  drugo:  otmetaetb,  32  12  sin.  nema:  gospodb, 
33  22  srbmi,rbtb:  semrtb  ze,  34  8  vrbpadetb  vt.  n  ja :  vpadutb  se 
vkup’,  34  15  p.  nema:  ne  umilisje  sje,  36  22  ze  ego:  ego,  36  33  sin. 
nema:  ze,  36  38  ostanbci  ze:  ostanci,  37  6  sin.  nema:  se,  37  li 
srbmete  sje:  smete  se  v  mne  ;  37  15  uskbisisi:  uslisisi  me,  48  17  unrbno- 
zifrb  sje  sz  nimz:  umnozit  se,  49  16  p-  nema:  ze,  49  17  nakazanne: 
nakazanie  moe,  51  5  neze:  veste  neze,  51  li  sin.  nema  iza  eko: 
bingo  estz,  52  2  rastl^sje  sje:  p.  nema:  se,  52  2  v'b  bezakonenrbi : 
v  bezakonild  svoih’,  52  2  s  i  n.  nema  :  nestb  do  edinogo,  54  13  p.  nema  : 
ubo,  51  17  az"b :  az  ze,  54  18  eko  uslbisa:  uslisit’,  54  20  s'bi  prdzde 
vekno:  ize  estb  prezde  vek h  i  prebivaetb  v  veki,  54  21  oskvrbnisje  na 
zemi:  oskvrnise,  55  13  obeti :  obeti  tvoi,  58  2  boze:  boze  moi,  58 
11  bog^b  moi  ^vit't  mne  na  vrazeln*  moilm:  boze  moi,  evi  mne  silu 
na  vr.  m ,  58  13  grelm  ustib  ihrb  i  slovo  ustemb  ilirb :  greh’  ust’ 
ihb  i  slovo  ustV  ih’  pokriet’  e,  58  16  aste  li  ze  :  aste  ze,  58  17  esi :  esi 
ti,  58  18  boze :  ti  boze,  59  12  ne  tbi  li  boze  otrbrinavrbi  n^i :  ne 
ti  li  boze  otrinuv’  ni  i  posrami  ni,  60  9  vb  vekbi:  v’  vekb  veka. 
61  io  ne  preselja  sje:  ne  preseljn  se  p’ce,  62  2  krb  tebe  utrbnjaa: 
k  tebe  otb  sveta  jutrnjuju,  62  3  videti  sila  tvoja:  videti  mi  s.  t., 
64  5  egoze  izbbra :  egoze  ti  izbra,  64  8  krbto  protiva  stanetb : 
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kto  protivu  emu  vstanet’,  65  5  kolb  straseirb  pace  srbmrb  clovecb: 
kol’  straSan’  v  svetih ’  na  sini  clovecbskie,  66  5  sadisi :  ti  sudisi, 
67  2  vrazi :  vsi  vrazi,  67  13  domu :  domu  ego  68  15  ofrb  brenie :  otb 
brnie  timena ,  68  15  izbavi:  izbavi  me,  68  18  u  p.  ima  iza  otroka 
tvoego  dodano  :  pomilui  me.  68  21  i  ne  be  i  utesajasta  i  ne  obretrb: 
i  ne  be,  utesajustago  me  iskah’  i  ne  obretb,  68  23  trnpeza:  trpeza 
ihb,  69  2  posramlejatb  sje:  posramet  se  v  kupb,  70  2  izbavi  mje : 
izbavi  me  i  izmi  me,  70  8  pohvakm:  pobvali  tvoee,  70  10  eko  resje 
vrazi  moi  mne:  p.  dodaje:  zlae,  70  22  resnota  tvoa  boze:  istinu 
tvoju,  71  11  cesari :  vsi  cari,  71  13  ubog'bilrb :  ubogili’  svoih’,  71 
16  utvrzdenie:  utvrzdenie  ego,  72  2  nozi:  noze  moi,  72  10  dbnb: 
dbnb  ihy ,  72  12  bogatbstvo:  bogatbstvo  svoe,  73  1  ot'brina  :  otrinu 
ni,  73  14  glava  zmbeva :  glavi  zmie  velikago,  lb  1  vT>sedrbsei:  vsi 
vsedsei,  16  7  sr^dbcenrb  glumlehnb  sje:  sb  srbdbcem  moimb,  76  7 
p.  iza  duh'b  moi  dodaje:  rehb,  76  19  podviza  sje;  vide  i  podviza 
se,  77  2  gananie:  gananie  moe,  77  6  povedeti  e:  i  pvvedetb,  77 
9  naljecajastei  i  strelejeste  lak^i  v'bzvratisje  sje:  nalecajuste  lukb 
i  strelajuste  streli  vzvratise  se,  77  19  glagolasje :  i  zle  glagolase. 
77  26  navede:  navede  e,  77  30  brasbnu :  brasnu  ih',  77  42  staza- 
jastago:  stuzajustago  e,  77  43  znamenie:  znamenie  svoe,  77  60 
selo :  selo  svoe,  77  68  izbbra:  m  izbra,  78  13  ispovSnrb  sje  tebe: 
p.  dodaje:  boze,  79  4  20  prosveti  lice  tvoe:  p.  dodaje:  na  ni,  79 
5  gospodi  boze:  p .  dodaje:  silb,  79  15  obrati:  obrati  ni,  80  6  polozi 
e:  p.  nema:  e;  80  11  ispkbna  e:  i  azv  isplnju  6,  80  13  otrbpustihrb 
je  pohotenrrb  srbdbca  ihb>:  p.  dodaje:  i  poidutz  v  nacinanihz  svoihz, 
83  7  eze  polozi :  eze  ti  polozi  emu,  85  1  uho  tvoe :  uho  tvoe  k’  mne, 
85  1  nistb  esmb  azT>:  nistb  i  ubogb  esmb  azb,  87  10  v'bzd^h'b: 
vzd^b’  k  tebe,  87  11  v'bskr&sjet'b :  vskr^set1  e,  88  4  iza  izbrbranrbimrb 
moim'b  dodaje  p. :  kleK  se  Davidu  rabu  moemu,  88  17  prav'bdaja: 
pravdoju  tvoeju,  89  2tbiesi:  ti  esi  bogb,  89  15  vt>  ne  z ele:  p.  nema: 
le,  89  16  prizbri  na  rabbi  tvoje :  prizri,  gospodi,  na  rabi  tvoe,  90  4 
obidetb:  obidet’  te,  90  15  i  uslbisa:  i  az’  uslisu  91  14  vb  dvor^kb  boga  : 
v  dvoreh’  domu  boga,  93  8  razum&te:  p.  dodaje:  nine,  93  17  vb 
mal6 :  v  male  ubo,  94  4  ispredb  eko  vb  rac§  ego  ima  p:  eko  ne 
otrinetb  gospodb  ljudi  svoihb.  94  7  i  mbi  ljudie:  mi  ze  ubo  ljudi  ego, 
94  10  ti  ze  v  istinu,  94  11  iza  gnev6  moemb  dodaje  p :  i  reh ’,  96 
3  vragbi:  vse  vragi,  96  4  podviza  sj§  zemle:  p.  dodaje:  i  trepetna 
histb ,  98  4  sbtvori :  ti  stvori,  99  3  gospodb  estb :  gospodb  ta  estb, 
99  3  mill  ze :  mi  ze  ubo,  99  5  do  roda :  do  roda  i  roda,  100  6  po- 
sazdati :  posazdati  e,  101  3  v'b  mb  ze  denb :  v  n  ze  dbnb  aste, 
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101  16  imeni  gospodnS :  imene  tvoeyo ,  gospodi,  102  13  iza:  ekoze 
miluefrb  otbcb  sunra,  dodaje  p.  tako,  102  15  cv^tTs:  cvetb  selni, 
103  16  dreva:  vsa  dreva,  103  19  vrb  vr6m(e)na:  v  vr&nena  svoe , 
103  28  raka:  ruku  tvoju,  103  29  lico:  lice  tvoe.  104  2  povMite  vz 
vzsehz  ljudehz  cjudesa  ego:  povedite  vsa  cudesa  ego,  104  5  cjudesa: 
vsa  cudesa,  104  40  prida :  pridu  imz,  105  10  nenavidestiihrb :  nena- 
videstikb  e,  105  38  zeml6  krbvbmi:  zemla  ihb  krVmi  ihb ,  104  44 
vid6  gospodb :  vide  e  egda,  106  7  vrbniti:  vniti  imb,  106  36  lacja- 
stjeje:  la£ustee  i  zezdjustee ,  108  21  siitvori  stb  nrbnoja:  stvori  s  mnoju 
milostb ,  109  2  silTE>i :  sili  tvoee ,  110  6  dosto^nie  svoe :  dostoenie,  110 
9  posTbla :  posla  gospodb ,  113  16  tvorjestii:  vsi  tvorestei,  116  1  po- 
hvalite  i:  vkupb,  hvalite  i,  117  8  9  neze:  neze  li,  118  7  smdbca : 
srbdbca  moego,  118  39  ot'bimi :  otimi  otb  unene ,  118  47  40  jeze 
v'bzljubih'b :  eze  vzljubihb  zelo,  118  57  cjestb  mo6  esi  gospodi:  cestb 
moe  esi  ti,  (bez,  gospodi),  118  75  vrb  istina:  v  istin6  tvoei ,  118  76 
badi  ze:  budi,  118  86  pogrbnasje:  pognase  me,  118  95  s^vedenie 
tvoe  razumeh'b:  eko  svedenie  tvoe  razumehb,  118  103  pace  meda'- 
pace  meda  i  sta  (dodano  iz  18  11),  118  138  istina:  istinu  tvoju , 
118  168  vbsi  patie  moi  predrb  toboja :  puti  moi  pred’  toboju  vinu 
gospodi;  120  8  u  p .  nema:  tvoe  otb  sele  i  do  veka ;  131  3  domu 
moego:  domu  boga  moego;  131  9  prepodoVbni  tvoi  v'bzdradujat'b 
sje :  radostiju  vzradujutb  se;  132  1  se  ubo  kolb:  se  kolb ;  134  11 
Sioga  cesare  Amoreiska :  Siona  cara  Amoreiska  i  Oga  cara  Va¬ 
sari  ska;  134  18  tvorjestei:  vsi  tvorestei;  136  3  eko  tu  v'bpro- 
sisje  nasu>  plemnsei  m>i  i  vedibsei  n'bi  penie:  eko  tu  vprosise  ni 
slovesb  pesan’nihb  i  ved’se  ni  v  penie,  136  8  eze  v^zdaste  nanrb: 
eze  ti  vzda  namb, 

10.  Razlike  u  psalmima  u  p.  od  onih  u  k.  a)  Druge  rijeci 
up.  a  druge  u  k. :  bogb :  gospodb  7  3,  65  19,  nov.1  17  30;  — 
vzdezdite:  vzdvizite  133  2,  vzdaite  nov.1  2,  vzdehb:  vzdvigb  87  10, 
142  6.  —  vzrasti:  opako,  vzvrati’  104  24.  —  velerecevajuste  na 
me:  k.  nov.1  a  iskuste  zlae  (zlo)  mne  70  13  —  vinu:  prisno 
39  17.  —  vragb:  neprietekb  42  2.  —  vsklonenie:  opako  ,vsklikno- 
venie  72  4.  —  vshvalju :  vslavlju  68  13.  —  glumlase  se:  pecase 
se  118  23.  —  gospodb:  bogb  88  55,  gospodi:  boze  68  14,  139  7, 
gospoda:  boga  112  1,  gospodu:  bogu  108  20.  —  dastb:  suditb 
28  11.  —  domb:  pokoi  65  13.  —  delajustei:  vsi  tvoreste  93  4.  — 
eze:  ki  55  13,  ko  88  52.  —  zavetb:  zapovedb  102  18.  —  i:  ili 
87  12,  89  2.  —  izbavi :  spase  106  19.  —  istaeln:  istlik  38  12.  — 
krepkie:  velikie  135  17.  —  lbstiva:  opako  ,lavovan  108  2.  —  na 
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ljudi  moe :  na  zemli  moe  105  40.  —  ni:  i  ne  77  37,  80  io.  —  pod7 
nogami :  podb  rnkama  105  42.  —  ograzdenie:  okruzeniei  140  3.  — 
otbvrbzi:  ostavi  26  9*  —  pobegnut7  opako  .pogibnutb*  103  8.  — 
potrp^se:  opako  ,potrebise‘  55  7.  —  pravuju :  plnuju  142  io.  — 
pravdnici:  gresnici  141  8-  —  prepodobnihb :  svetibb  115  6.  —  pre- 
rekanie:  ponosenie  79  7.  —  razdresi :  razdrusi  104  20.  —  rodb : 
ezikb  32  12.  —  svoego:  sego  79  15.  —  sv£ti :  otveti  32  io ;  v  svet§: 
v  strand  55  14.  —  s’gni:  slomi  se  68  24.  —  silu:  istinu  144  4  — 
skrise:  sbstavise  8  16-  —  v  mesto  tvrdo:  v  mesto  pribezista  70  3. 

—  trptmie :  spasenie  61  6.  —  uboet7  se:  vzveselet’  se  106  42.  — 
unicizise:  umnozise  105  24.  —  utvrdih7 :  opako  ,utrudih’‘  138  6. 

—  cudesem’:  slovesemb  77  32  —  sumu :  glasb  64  8. 

b)  Ine  razlike  bilezene  po  psalmima  jos  ne  spo- 
menute:  1  l  ide :  idetn.  —  3  4  prevznose :  prev’znese,  opako, 

7  otamn  citaj  ot  tamb.  —  4  2  4  uslisa:  uslisi,  3  suetna6:  suetna, 
4  vzovu :  zovu,  5  lozih’ :  lozehb,  9  edin’ne:  edinb.  —  5  4  stanu: 
vstanu,  7  kr’vi :  krivi,  7  lastiv7 :  lastivi,  8  poklonju  se  k  crkv6  svet^i 
y  strase  tvoemb :  pokl(o)n’  se  k  crkvi  svetei  tvoei  v  strase  tvoemb, 
12  vselisi  se :  opako  ,vbzveselisi  sef,  12  ljubeste:  vsi  ljubestei,  13 
stitomb:  stititomb,  a  u  sin.  stitotomb,  je  li  ta  grijeska  slucajna? 

—  6  6  ispovestiv  ti  se :  pisano  ,ispov(e)ti  se‘7  8  obet’sah7 :  ob^t'cahb, 

8  vi»  vs^hb  vraz^b1 :  o  vsiht  vrazihb.  —  7  3  sustumu :  sustu,  io 
pravbdno:  pravdnb,  14  gorustee:  goruste.  —  82  velblepota:  vel^- 
lepota,  4  k.  nema :  i  zv^zdi,  8  malomb  cinomb :  malimb  c.,  9  poho- 
destee:  pohodeste.  —  9  4  iznemogutb :  i  ne  mogutb,  6  potrebi:  — bi 
se,  6  vb  y^kb  i  vekb  veka :  v  vekb  v(e)ka,  8  na  sudb :  nb  sude, 
14  vid’ :  vii,  15  vzraduem’  se:  vzraduju  se,  16  uglubu :  uglbu,  18 
zabivajuste:  — stei,  24  gresni:  gr^snikb,  24  svoee:  svoe,  27  bez 
zla :  be  z’la,  29  v  la^telili7 :  — lehb,  31  udobleb  :  udovlelb,  33  vzne- 
set’  se :  v’znet7  se,  opako  napisano,  se  je  ispalo,  33  tvoihb :  svoih, 
38  zelanie :  zelenie,  39  priloziO :  prilozit’  se.  —  10  1  glagolete: 
glagoletb,  1  previtai :  previtaei,  4  veici:  veice.  —  11  2  istini :  istin’ni, 

3  zalae:  zlae,  6  spasenie*.  spasenie  ego,  6  obinu  se:  obinuju  se,  7 
sedmericeju:  sedmiriceju,  8  sabludesi:  sabljudesi.  —  12  2  zabivaesi 
me  :  k.  nema :  me,  3  polozu :  polozi,  v  dusi :  k.  nema  v,  7  blago- 
daysumu:  blagodavsu ;  —  13  1  tvorei:  tvore,  2  prinice:  prizre, 

4  prol^ti:  proliti,  strast’ :  stras’ti,  5  ni  li :  ne  li,  snedajuste:  sneda- 
justi,  ljudi  moe:  moi,  v  hlebb  mesto:  v  hleba  v7  mesto,  9  k.  nema: 
Izrailb*  —  14  1  yseliti  se:  vselit7  se,  2  hodei:  bode,  delae :  delaei, 
3  iskrn’nemu  svoemu  si:  k.  nema:  svoemu,  na  bliznee*.  na  bliznie, 
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4  boeste  se  boga :  boestei  se  gospoda,  k  iskrnemu :  1c.  nema :  k, 
otmetae :  otmitae,  5  ne  dast’:  i  ne  dai;  —  15  4  sberu  :  zberu,  otb 
krVi. :  oti>  krvi,  5  ustra^e  dostoenie  raoe:  ustraeei  dostoenie  moe, 
6  dopadu  me:  mi,  7  vrazumal’sago :  vrazumevsago,  9  vselit’  se: 
vzveselit’  se  (opako);  —  17  3  izbavitelb  moi,  bogb  moi,  pomostnik’ 
moi,  upvaju  na  nfc,  zastitnik’  moi,  rogb  spasenie  moego,  zastupnik’ 
moi:  zastupnikb  moi  i  izbavitelb  moi,  bogb  moi,  pomostnikb  moi, 
upvaju  na  nb,  zastitnikb  moi,  7  vbpb :  vbpai,  8  trepetna  bist’  zemla : 
bisi,  10  prikloni  nebesa :  na  nebesa,  11  naHerovimb:  na  Herofimb 
vetrnuju;  vetrnu,  13  proidu:  proidutb,  14  dast’:  da,  15  umnozi : 
um’nozi  e  18  izbavi:  izbavit’  me,  a  odavle  preskoceno  sve  do:  iz- 
bavi  u  stihu  20,  21  vzdastb  mi:  mn6,  po  pravde  moei,  a  k.  dodaje: 
i  po  nezlobe,  22  necbstvovahb :  necis’tvovbhb,  24  shranju  :  shranu, 
27  strptivom’ :  strptivim,  30  izbavlju:  izbavlu,  31  razdezena:  raz- 
dezeno,  33  polozi:  polozu,  34  ize  svrsaetb:  svrsaesi,  35  misci  moi: 
v  mis’ci  moei,  37  stopi  moi :  moe.  38  vragi  moe :  moi  (acc.  pi.) 
v’zvrastu:  vrastu,  dondeze:  doideze;  41  nenavidestee:  nenavidestei, 
potrebi :  potreblju,  42  spasae  ihb :  spasae  e,  49  izbavitel’ :  izbavi- 
telju,  51  tvore:  tvorei;  —  18  7  nebesb:  nebese,  sretenie:  sretanie, 
nebese:  nebesb,  9  opravdane:  opravdanie,  10  sudbi  gospodne  istinni: 
istine,  11  kamene  dragago:  kamenie  draga ,  slazd’se:  slad’si,  13 
grehopadanie :  grehovb  padanie;  14  aste  mi  ne  udoblejutb:  aste 
me  n.  u.,  15  blagoslovlenie  .  .  .  poucenie:  blagoslovlenie  .  .  ,  po- 
ucenie,  k.  nema:  gospodi,  pomostnice  moi  i  izbavitelju  moi;  — 
19  4  pomeni  vsaku  zrtvu  tvoju:  pomeni,  gospodi,  v.  z.  t.,  olokav- 
tomata  tvoe:  olokavtomatb  tvoe,  7  uslisit’i :  e  (opako);  —  20  3  ze- 
lanie:  zelenie,  hotenie:  hotenie,  5  mu:  emu,  7  vzveselisi  i:  e  (opako); 
—  20  3  zelanie:  zelenie,  hotenie:  hotenie,  5  mu:  emu,  7  vzveselisi 
i:  e  (opako),  10  polozisi  e:  polozi§e  (opako),  12  zalae:  z’lae,  sviti: 
seti,  sili  tvoe :  sili  tvoei ;  —  212  ostavi :  esi  os’tavil,  5  iza : 
upvase  u  k.  nema  sve  do  7,  ali  je  kasnijom  rukom  sgora  dodano, 
8  videstei:  vidustei,  10  istrg’ :  istrgi,  i-creva:  is  creva,  upvanie  moe: 
upvani^  moego,  bogb  moi  esi  ti :  k.  nema :  ti,  15  bist’ :  bisi,  srbdnce 
moe  v’  mn^:  k.  nema:  v’  mn@,  18  istise :  sactose,  smotrise  .  .  .  . 
prezrise :  smotrisi  .  .  .  prezrisi  (opako),  19  0  man’tize :  0  men’tize, 
zrebi:  zrebb,  20  na  zastuplenie:  na  vzastuplenie,  21  edinoceduju: 
edinoSedu,  22  otb  rogb  edinorozb :  edinorogb,  24  boestei  ze  se :  k. 
nema:  ze,  Ekovle:  I^kovle,  Izrailevo :  Iekovle,  25  unicizi :  — zi 
(opako),  26  u  tebe :  otb  tebe,  v  crkvi  velice :  v  crkve  velice,  26 
udamb,  opako  u  p.  za  vzdamb,  pred’  boestimi  se :  pred’  boestimb 
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bez  se,  27  vziskajustei:  vziskajusti,  v  vek’  v6ka:  v  vekb  i  vekb 
veka,  30  nishodeste :  vshodestei  (opako) ;  —  22  2  v  mest6  pastvin’ne: 
v  meste  pastovine,  3  nastavilb  me  esi :  nas’tavi ;  —  22  3  na  stazi 
pravdnie:  na  stazu  pravdnie.  —  23  1  zivuste:  zivustei  (i  nov  1  2), 

7  9  i  vnidet’ :  da  vnidetb,  8  k.  ima  samo :  gospodb  krepakb  i  silanb 
v  brani.  24  12  boe :  boei  (i  nov.1  2),  13  v  blagih’ :  nema  v,  22  skrbi 
ego:  ihb.  —  26  zlobujuste:  zlobujustee.  —  27  4  nacinaniem, :  na- 
cinani6  ihb,  5  gospodnn :  gospodnihb,  7  procvatet’  :  procvate,  8  za- 
stititelb:  zastititelb  imb  estb.  —  28  1  sini  ovne:  sinove  ovni  (opako), 

5  livanskie :  livanski,  6  stnit; :  s’nit’,  6  edinorozb,  edinorozdb,  8 
pustinju:  pustinu,  8  k.  nema:  i  stresetb  gospodb  pustinjn ;  — 
29  7  v  obili :  v  obilii,  10  vzvestit’ :  vzvestetb ;  —  30  12  znaemim’ : 
znanimb,  12  videstei:  vsi  vid^stei,  19  glagoljustee :  glagoluste,  19 
grdineju:  grdinju,  20  upvajustim, :  upva]ustee,  21  clovetfbska:  clo- 
y^cbskago ;  —  313  obet’sase :  obet’case,  6  pomolit’ :  pomolet  se, 
G  priblizet :  priblizit’  se,  9  maski :  mazgi,  10  mnogi :  mnogie,  10 
upvajustee:  upvajuste;  —  32  8  podvizase:  podvizet,  8  zivustei:  zi¬ 
vuste,  12  rodb :  ezikb  (sd-vo?  gens),  18  na  boestee:  boestei ;  —  33  7 
nisti :  nistb,  11  vzlakase :  zlakase,  11  vziskajustei:  vziskajuste,  13 
ljube:  ljubei,  16  gospodni :  gospodne  (dual),  17  tvorestee :  tvoreste 
22  gresnikomb :  gresnika  ;  —  34  1  borustim’ :  borestimb  se,  2  suni 
oruziem  tvoimb :  suni  oruzie,  4  h.  nema :  i  posrametb  se  iskustei 
duse  moee,  da  vzvratetb  se  vbspetb  i  postidetb  se,  8  obimet’  e :  i, 

8  vstajuste :  stajuste,  11  vzvrati  se :  vrati  se,  12  zla  vz  dobra6: 
dobra,  16  mucestei  me:  mucise  me,  18  k.  nema:  mnoge,  25  pozre- 
som’ :  pozres’mo,  26  radujustei :  radujuste,  26  velerecuju§tei :  vele- 
recejustei;  —  35  7  sudbi:  sudbe,  13  tvorestei :  tvoresti ;  —  36  1 
r'vnui :  revnui,  3  upasesi:  upasisi,  6  poludbnne:  polud’ne,  7  speju- 
stumu  :  spestumu,  7  tvorestumu:  tvorestu,  9  lukavnujustei :  ljukav- 
nujuste,  12  naziraet’ :  nazritb,  is  svest’ :  svedet’,  24  snstareh  se : 
sastarah  se,  25  prosesta:  proseste,  28  shranet:  hranetb,  29  vselet 
se:  veseletb  se  (opako),  34  putb :  puti,  41  gresnik’,  gresnihb;  — 
37  6  vsmradise  se:  vsmrdese  se  kosti  moe,  12  priblizise  se :  pri- 
blizase  se,  12  odalece  stase  :  odale^e  m(e)ne  stase,  13  iskustei:  isku- 
stee,  13  zla:  zlae,  15  imee:  ime,  21  zla:  zlae,  21  oblgahu  :  obligahu; 
—  38  6  moe:  moi,  6  vsak* :  vsaki,  10  otvresn:  otvrsn,  12  istaeln: 
istlil’ ;  —  39  11  istini:  istine  tvoee,  13  zreti :  vzreti;  —  40  4  bo- 
lezni:  bolezne;  —  41  2  vzeda:  zeda,  5  proidu:  preidu,  8  hlebi : 
hl£pi  (p  je  ispravleno  od  b),  10  s£tue :  setuju;  —  43  2  eze  sndela: 
eze  ti  sad^la,  3  izgna  e :  izigna  e,  4  blagoizvoli :  blagovoli,  6  vsta- 
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justee:  stajuSte,  10  izidesi :  v  zidesi,  14  v  ponosenie:  ponoseniju, 
18  pridut’ :  pridu,  19  otstupi :  ostupi,  21  vzdehom1 :  vdeliomb,  24 
vskuju :  vsku;  —  45  6  jutro  za  jutra.'  jutromb;  —  46  4  pod’ 
nogi :  noge.  8  vsee  zemle:  vse  zemle,  10  Abraamlimb :  Avraamlimb* 

—  47  3  vsee :  vse,  6  videse  tako  i  divise  se :  vidivse  tako  divise  se, 

9  k.  nema:  tvoju,  10  na  koncib'  zemle:  na  koncb  zemle;  —  48  9 
izbavleni§  :  za  izbavlenie,  12  imena:  imenie  (opako),  15  udoblSjutb : 
udobd^etb  (mih.  odoleetb),  17  razbogateetb :  razbogataetb,  is  umi- 
raet’ :  umirae;  —  49  5  prdpodobnie :  prepodobni,  5  zavestajustee : 
zavestajuste,  11  selnae:  sdnae:  (mih.  silbna),  23  k.  nema:  emu;  — 
50  3  bezakonie  moe :  vse  bezakonie  moe,  9  isopomb :  iosopomb,  18 
olokav’tomat’ :  olokavtumat’;  —  51  9se:  sa,  obogat’stva:  bogat’stvie, 

10  v  domu  bozi:  boziju;  —  52  2  u  k.  nestvorei  citaj :  nest  tvorei, 
5  ni  li :  ne  li ;  —  53  5  u  k.  nema  pocam  od :  duse  moee  pa  sve 
do  7 ;  prepisivalac  prekinuvsi  pisane,  nastavio  je  nize  iza  dusi  moei 
misleci  da  je  tuj  prestao  pisati,  8  nema:  gospodi;  —  54  7  golubu: 
golubine,  9  u  k.  kao  i  u  p.  opako :  premaganie  mjesto  :  prenema- 
ganie,  13  nenavidei:  nenvvidee,  16  zivuste:  zivusti,  18  poludime: 
v’  poludne,  22  o)66:  olee  (m.  elea),  24  nizvedesi:  ne  izvedesi  (opako), 
24  kr’vi :  krivi  (opako  ociixaTtov)  ;  —  55  9  ispov^deh  :  ispovedalb, 
10  k.  nema:  moi;  —  56  3  blagosbdeev’sumu :  blagosbdeev’sn,  5  sku- 
mann:  skuminn,  5  ezik’ :  §ziki,  8  slave:  v  slave,  9  psaltiru:  v’  psal- 
tiru  (s  nerazuma),  10  k.  ima  samo :  ispovem  se  tebe  v’  ezicehb; 

—  57  2  aste  ubo  v  istinu :  aste  v  istinu  ubo,  3  nepravdu :  ne- 
prav'di,  4  otb  lozesne :  lozas’ne,  4  nepravdu :  nepravdi ,  5  zati- 
skajuste:  zatiskajusti ,  6  obanbiika:  obavnnika,  7  zrnovie  lavb: 
zrnovlenie  lavovb,  9  nalecet’ :  nalese  (opako),  9  istaevn:  is’tavb,  11 
ruce  svoi  umiet' :  v  ruce  svoei  i  umiet’  e ;  —  58  13  otb  kletvi  i 
lazi:  kletve  i  laze,  14  k.  nema:  konbcini,  17  jutro:  jutromn ;  — 
59  9  glavi  moee:  v  glavi  moei;  —  61  4  vzrinovenb:  izri(no)venb, 
5  tese :  teku  (ali  se  k.  slabo  vidi),  5  kl’neahu  :  klnehu,  6  otb  togo : 
u  togo,  8  k.  samo:  pomostb  moe  (bez :  bogb),  9  izlei :  izlite,  11  ze- 
laite:  zeleite;  —  62  2  neprebodne :  neprehozdne,  3  videti:  vidite, 
4  luc’si:  luc'sa,  7  pouci  se :  poucih’  se,  10  preispodnae :  preispo- 
dobnae  (opako) ;  —  63  5  sbstrelati :  strelati,  7  ispitajuste :  ispita- 
justi,  9  videste  e :  videstei  (bez  e) ;  —  64  2  vzdastb  se  obetb : 
vzdajut’  se  obeti,  3  pridetb:  da  pridetb,  4  oc^stisi:  ucestisi,  7  gori: 
gore  (pi.  acc.),  8  vzmetutb :  smetut’  se,  8  v  koncebb :  v  koncehb 
zemle;  —  65  6  proidut7:  preidutb  (bez:  nogami),  7  prognevajustei: 
progn^vajustee,  10  razzeze:  razze,  12  vzvede  6loveki  na  glavi  nase : 
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izvede  cloveki  nase  nt  glavi,  12  proidoinB :  proidemB,  i3vnidomB: 
vnidu,  13  sb  olokavtomatami :  sa  olokavtomatmi,  16  k.  nema ;  vamb, 
16  boeste:  boestei,  17  usti:  ustmi,  18  ne  uslisitB  li  gospodB :  ne 
uslisitB  me;  —  67  6  sudie:  sudei,  7  izvodei :  izvode,  7  muz’stvomB: 
muzastvomB  svoimB,  11  zivot’na  tvoe  zivut’  na  nei :  zivotna  tvoe 
zivot,  n1  nei  (mih.  zivotB  na  njei :  kao  da  su  i  k.  i  mill,  prepisani  iz 
predloge  u  kojoj  se  je  kao  u  sin.  citalo :  zivot'B  mjesto  zivatm  te 
su  irnali  zivotm  za  supstantiv  mjesto  za  verab),  14  mezdju  rami 
ego :  meju  rami  iliB?  14  v  lastani  zlate :  v  lastene  zlate,  15  osne- 
zet7 :  osnezit,  18  tisuste  :  tisusta  (mih.  tBisustn),  21  spasati:  snpasti 
(i  bis.  gospodna),  22  prehodestih’ :  preliodestehn,  23  Vasana:  Ha¬ 
vana,  25  sastvie  tvoe  boze  :  vasastvie  boga  moego,  27  boga  i  go- 
spoda:  gospoda  i  gospoda,  28  Ven’emin’:  Ben'eminB,  30  prinesut: 
prinesut  se,  31  zverern’  trstatnim’ :  zveromB  trsnimB,  35  dadete: 
dadite;  —  68  3  uglubB:  uglnbB,  4  v7apie :  v’pe,  4  istezota:  istezosta, 
5  nenavidestei :  nenavidestee,  11  ponosenie  mne:  v  ponosenie  moe 
mne,  11  k  nema:  i  bihn,  13  sedestei :  sedesti,  13  pijuste  :  p’juste, 
15  uglubnu :  ug’lb’nu,  20  stuzajustei:  stuzajustee,  20pricae:  pritSae, 
32  zdejustago:  izdejusta,  36  vselet’  se:  vnzveselet  (opako),  36  11a- 
sledet’  i:  nasledet’  e;  —  69  5  k.  nema:  i  izglagoljutB  vinu  da 
vzvelicitB  se  gospodB,  6  k  nema:  izbaviteln  moi :  —  70  6  utvrdih’ 
se:  utrudih’  (opako),  8  tvoee:  tvoei,  8  eko  da  poju:  Oko  da  pel’ 
bim’,  10  mn^  zlae  :  zlae  mne  (to  bice  nslo  u  tekst  iz  bileske  dodane 
tumacena  radi,  jer  nema  ni  grS.  ni  lat.  ni  ostali  prijevodi),  13  okle- 
vetajustei:  oklevatajustei,  13  od^zdjut’:  odezdujutB,  15  k.  nema:  usta 
rao§  vzv^stetB  pravdu  moju,  20  vnzvede:  z’vede,  22  k.  nema:  sveti; 
—  7 1  2  sudn :  v  sasudn,  8  vselenie :  vselenei,  17  k.  nema :  gospodne, 
ni  ,ego‘,  19  k.  nema:  v  v6kn  veka  i  naplnni  se  slavi  ego;  —  72  2 
mn 6  ze  mala  ne :  mene  ze  malo  ne,  4  vsklonenie :  vskliknovenie 
(opako),  9  sego  radi  ljudi  moi  obratet’  se  simo :  sego  radi  obratite 
se  ludi  moi  simo,  16  predn  mnoju:  preda  mnoju  estB,  23  moju: 
moeju,  25  na  nebesi:  nebesihn,  27  0  tebe  citaj  ot  tebe,  28  0  boze: 
v  boze;  —  73  2  k.  nema:  si,  iza  SionB,  3  lukavnova:  ljukavnava, 

4  k.  nema  drugi  put :  znameni^,  5  ras’s^se :  rassekose,  6  dvari : 
dvori  (opako),  7  na  zemli :  gospodi,  na  zemli,  13  zmiem’ :  zmie, 
14  v  brasno :  brasna,  15  is’suci :  isseci  (m.  isece),  16  nema,  21  vshva- 
lit' :  vshvaletn  (mih.  vsbvaleta);  —  74  3  prav6:  pravdi,  4  stlpi :  stopi, 

5  sBgresajustim’ :  sagresajustimi,  6  i  ne:  ni ;  —  75  5  prosvestaet’ : 
prosvesta,  7  vsed’sei :  vsed’se;  —  76  5  strazbi:  v  strazbi,  12  d61a 
gospodna:  dela  tvoe  gospodna,  14  kto  bogB  veli  eko  bog&  nasn : 
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samo:  kto  bogb  nasb,  21  Moiseovoju:  Moiseevu;  —  77  8  k.  nema : 
i  prognevae  i  rocU  ize  ne  ispravi,  17  iza :  bezvodne  dodaje  k.  iz  psl. 
105  15:  i  da  irai>  prosenk;  ihb  i  posla  sitostb  v  duse  ihb,  18  vprosise: 
prositi,  20  potese:  istese  20  ugotovati:  ugotova,  21  slisa:  uslisa,  23 
nebese:  s  nebese,  26  zapad’n’ :  zapadb,  37  k.  nema:  pravo,  37  ni :  i 
ne,  38  oc£sti :  ocestitb,  38  razzeze:  razdzi,  44  pljut' :  p’jutb,  50  staze: 
stazu,  54  vvede:  pozv6d6,  55  eziki :  6ziki  ihb,  55  delomb  mernomb: 
mernimb,  61  vrazi:  vrazii,  62  v’  oruzi:  v  oruzie,  63  junose:  junosi, 
63  neos£tovani :  neosetovane,  64  padu :  padutb,  66  i  povrazi :  ize  po- 
vrazi,  67  kolene  Epremova:  koleno  Epremovo;  69  v  zemli :  v  zemlju, 
71  dosto^nie  svoe:  v  dostoenie  sebe ;  —  78  9  k.  nema:  izbavi  ni,  11 
misce  tvoee  :  misceju  tvoeju,  13  vzvestim’ :  vzvestet’  ;  —  79  2  sedei : 
sede,  2  heruvime:  herofime,  6  napoisi  ni :  napoisi  e,  9  vinogradb : 
vinogradb  ihb,  10  pr6d’  nim:  pred’  nimi,  11  kedri:  eko  kedri,  15 
svoego:  sego,  16  svrsi  i  ize  nasadi  desnica  tvoe:  ize  svrsi  eze 
n’sadi  d.  t.,  18  k.  nema :  budi  ruka  tvoe  na  sina  clovecbskago  ;  — 
80  6  zna :  znakb,  9  zasvedetelstvuju :  svedetel  stvuju,  11  izved’i : 
izvedu,  13  otpustih’ :  otpusteh’  e;  —  81  6  bozi  este :  vi  este  bozi, 
6  vsi :  vsi  vi,  8  nasledisi :  nasladisi  se  ;  —  82  4  lukovnovase:  ljuko- 
vnovase,  7  Agaren6 :  Augrane  {mill.2  Nagarane),  12  polozi:  polozise, 
12  Salmonu:  Salmuna;  —  83  4  tvoe:  tvoi  (a.  pi.),  5  zivuste:  zi- 
vusti,  7  zakon'daei:  zakonodai,  11  luc’si :  lu£i,  11  izvolihb :  izvolih 
se,  11  neze:  neze  li,  11  gresnicilib :  gresnicehb;  —  85  17  znamenie: 
zlamenie,  17  nenavidestei ;  nenavidestee ;  —  86  5  v  nem’:  v  nei; 
—  87  5  nishodestim :  s  nishodestimi,  7  preispodnemb :  preispod- 
neemb,  10  iznemogosta :  iznemogota,  11  vskreset  e:  vskresisi,  11 
ispovedati  se  tebe :  ispovestb  tebe,  14  te :  me ;  —  883  sbzidetb  : 
sazizdet’  se,  7  v  sinehb:  v  svetihb  {mill2  sbinovehb),  8  proslavlaei: 
proslavlae,  8  v  sanme :  v  sanmehn,  10  drzavoju  morskoju:  dr- 
zavu  morskuju,  13  Tavorb :  Ta6orb,  15  pr£dideta  :  predhd^te, 
18  sili :  silb  20  togda :  tbgda,  20  tvoimb :  svoimb,  24  vragi :  vrazi, 
26  11a  mori :  more,  28  nadb:  nbd'.  31  moee :  moe  (gen.),  38  na  ne- 
besi:  nebesehb,  42  hodestei:  hodesti,  42  k.  nema:  i  bistb  ponose- 
niju  susedomb  svoimb,  51  v  nedrehb :  v  nadrehb,  52  ponosise  :  po- 
nosisi ;  —  89  4  idet’ :  id6,  5  unicizcna:  unicezena,  7  smntihom  se  : 
smetohomb  se,  11  ististi:  icitaetb  {mill2  icisti),  12  namb  i  naucenie 
srbdbcemb  v  mudrosti :  namb  nauceniemb  srbdbca  mudrosti ;  — 
90  1  vdvorit:  dvorit’  se,  3  izbavi:  izbavit’,  4  plestema :  plest'ma,  6 
otb  vesti:  veste,  16  isplnju:  ispl’nu  ;  —  91  8  vzniknut’ :  z’niknutb, 
8  tvorestei :  tvoresti,  8  prepisivalac  k.  brevijara  presta  prepisivati 
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iza  rijeci  bezakonie,  a  kad  je  nastavio  prepisivane,  poceo  je  iza 
iste  rijeci  bezakonije,  ali  one  koja  istom  ispred  11  dolazi;  —  92 
4  k.  ima  samo  :  otn  glasa  vodb  mnogb ;  —  93  2  sudei :  sudie,  9 
vsazdb:  vsazdent  (opako),  10  ucei:  nee,  16  k.  nema:  sb  mnoju, 
20  sbzidajustumu :  sazizdustumu  v  trudt  povelenie ;  —  94  3  £ko 
bogb  veli  gospodb  i  earn  veli  nadb  vsemi  bogi :  6ko  bogb  veli  ibi>, 
cart  veli  nada  vsemi  bogi,  4  tb  smotritb :  ta  smotri,  6  placiinb : 
placemb,  9  iskusise:  iskusivsi  i  vidise,  10  bludetb  :  bljudetb,  11  vni- 
dut’ :  vnidu;  —  95  6  vellepota:  velelepota,  9  11  podvizitb :  podvi- 
zetb  se,  12  dubravna:  dubravnae  ( mill .2  dubravanaa),  13  vselenei:  vse- 
lenuju  *  —  96  7  klanajustei :  klanajuste,  10  nenavidetb :  nanaviditb ;  — 
98  1  Iierovime:  Herofime,  2  ljudmi :  ljudi,  snogu:  nogb,  6  Moisei : 
Mosei,  Samoil:  Saimoilb,  6  uslisavase:  uslisevase;  —  99  3  eko  gospodb 
ta  estb  bogb  nasb  :  eko  ta  estb  gospodb  bogb  nasb,  3  pastvini :  pastovni; 

—  100  1  poju:  vspoju,  3  tvorestee:  tvoresti,  0  neporocn^:  neporocnn, 
6  sammi  citaj  sa  mi,  7  ziv6se :  zivesi,  7  glagolei :  glagole,  7  isprav- 
lase:  ispravlase  se;  —  101  4  kosti  moe:  kosti  moi  (n.  pi.)  4  sbsahu: 
s’sliu,  8  zabdihb :  zabvenb  i  bihb  (opako),  9  klneahu  se :  me,  10  esb :  (3stb, 
15  blagovolise:  blagovolisi  rabi  tvoe,  16  tvoee:  tvoei,  17  svoei:  tvoei ; 

—  102  3  iscelajustago:  iscelajusta,  4  izbavl’sago:  izbavlajustago,  6  obi- 
dimim’:  obidemimi,  11  k.  nema:  otb  zemle,  13  boestih  se:  boeste  se,  14 
sbzdanie  nase:  sbzdanie  nasa,  16  proidet’ :  preidetb,  17  na  sinehb  :  nb 
sine,  19  na  nebesi :  nebesihb,  19  carstvie:  carstvo,  19  vs6mi:  simi,  20  21 
tvoreste:  tvorestei,  22  vladicbstvie :  vladicastvi^ ;  —  103  1  v  ispovA 
danie:  v  ispovedani,  2  od&3  se:  ode  se,  3  pokrivae:  krivae,  3  kriln : 
krilju,  6  stanutb:  vstanutb,  9  pr&dut’:  preidetb,  9  obratet’:  obratit’,  12 
nati:  na  tu,  12  dadet’ :  daetb  (opako),  15  umastiti :  umastitb,  is  zae 
cemb:  zaicemb,  20  proidut’ :  preidu,  21  rikajuste:  rikajusti,  22  lozihb; 
lozehb,  23  izidet’ :  izid6,  28  dav’sumu  :  dav’su  ze,  28  otvrVsu :  ot- 
vrastusu  (opako),  30  poslesi :  posli,  32  prikasaei  se  v  gorahn:  pri- 
kasaet’se  gorahb,  34vzveselju:  vzveselu;  —  104  5  divesa:  devesa, 
6Abraamle:  Avraamle,  11  glagole:  glagolu,  13  pridut’ :  preidu 
14  oblici :  obliciti,  18  smerise :  vmerise  (kao  s  i  n),  19  pride :  prid^tb, 
22  starce:  starci,  31  muhi:  mulie,  38  predelb:  predOli;  —  105  3 
hranestei  :  hraneste,  7  vhodeste:  vhodestei,  12  slovesemb:  slovesi, 
12bvali:  vse  hvali,  18  razde:  raz’ze,  20  6dusta:  edustago,  23  po- 
tr^blju:  potreblu,  24  zelanuju:  zelenuju,  25  uslisase :  slisase,  27 
v  strani :  strane,  28  Velpegoru:  VeFpegore,  35  smesise :  smerise  (i 
oba  nov\  40  progn^va  se :  progn&vase  se,  43  v  bezakonihb:  v  be- 
zakoni  svoihb,  45  zaveti.  svoi:  zavetb  sveti  svoi ;  —  106  4  zablu- 
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dise:  zabljudise,  4  puti :  v  puti,  10  sedestei  :  sedeste,  12  smeri  se 
v  truddh’  srtdt.ce  ibb :  smerise  vb  okovabb  srtdtce  ibb,  12  izne- 
mogn  :  i  ne  vbzmogu,  13  spase :  spasi,  18  vzgnusa:  vbzgnuse,  20 
pagubi :  pagubt,  23  shodestei :  sbodeste,  23  mnogabb :  mnogihb,  24 
glubine:  globine,  25  vsta :  sta ,  29  umlku  :  umuku,  34  k.  ima 
v  ispred  zemlju,  a  nema  ispred  slatinu,  34  otb  zlobt :  otb  zlobt 
iht.,  35  pustinju:  pustinu,  36  zezdjuste:  zezdujustee,  39  umalise  se: 
umalise  se  z61o,  40  vblazni :  oblazani,  40  po  puti :  po  putu ;  — 
107  5  k  nema:  i  do  oblakb  istina  tvo§,  8  k.  nema:  svoemb,  9  Ma- 
nasi:  Manast,  10  prostru:  prestru;  —  108  2  lastiva:  lavova  (opako), 
2  otvr^se :  otvrse,  2  lastivomb :  l’stivim,  3  nenavidimimi :  nenavid- 
nimi,  4  ispiti :  spiti,  6  na  n'  :  na  ne,  6  0  desnuju  ego :  0  desnoju 
ego,  7  sudet’ :  suditb,  8  episkup'stvo :  ebiskup'stvo  (i  nov.1),  9  sini : 
sinove,  10  vsblipajut’ :  sblipajutn,  11  zaimodavac’ :  zaemodavacb, 
11  vsa  eliko  ego  sutn :  sutb  ego,  11  trudt:  trudi,  14  ocistitb :  oce- 
stitb,  16  pomenu  :  pominuse,  24  iznemogosta:  iznemogota,  28  vsta- 
justei:  vstajustee,  28  k.  ima  ispred  postidet’  se:  svedeteli,  31  uboga  : 
ubogago  ;  —  109  1  0  desnuju  mene:  o  desnoju  mn£;  —  110  10 
razum’ :  razume;  —  111  4  pravdnimt :  pravimt ;  —  112  3  bvalno : 
bvaleno,  6  priziraet’ :  prizirae;  —  113  1  varvarb :  barbart,  is  nt 
gospoda:  v  gospoda,  21  boestee:  boeste,  23  stvor'sim' :  stvorivsimb, 
25  nisbodestei:  nishodestee ;  —  114  5  miluet':  milue;  —  115  7 
rastrza :  rastrzae;  —  117  4  boeste:  boestei,  8  neze  li :  neze  bez  li, 
20  pravdni;  pravdnii,  20  v  na :  v  ni  ;  —  118  1  hodestei :  hodeste, 
2  svedento:  svedenie,  3  delajustei:  delajuste.  3  bezakonto:  bezakonie, 
4  tvoe:  tvoei,  9  svoi :  tvoi,  14  0  vsakom  bogat’stve:  vsakimt  bo- 
gatstvomb,  21  prokleti:  prokletimb,  21  uklanajustei :  uklanajuste, 
25  k.  nema:  zemli,  31  mene:  me,  35  k.  nema:  toi,  40  zapovedi 
tvoihb :  zapovedi  tvoe,  44  k.  nema  pocam  od  prisno  sve  do  47  ; 

51  zakonopr^stupovahu :  zakonoprestupabu  ,  51  uklonih :  ukloni, 

52  k.  nema :  gospodi,  53  gresrtikb :  gr&snihb,  60  sines’  se :  smeb 

se,  81  glagoljusti:  glagoljuste,  85  glumlento :  gljumlenie,  91  dbnb : 
dbni,  99  sutn:  estb,  109  tvoeju:  moeju,  110  zabludibb :  zabljudihb, 
114  na  slovesa:  v  slovesa ,  131  otvresb :  otvrsb ,  131  vbvlehb: 

vl^hb  ,  134  klivetb  :  klevetb  ,  143  zapovedi  :  6ko  zapovedi  ,  144 
k.  nema:  tvoe,  148  jutromn:  k  jutrju,  154  stoves’  tvoibe:  slovese 
tvoego,  157  stuzajuste:  stuzajustii,  158  istaeh :  istajustee;  —  119  4 
izostreni :  izostrenago,  4  pustinnimi :  pustinnimb,  5  udali  se :  udali 
se  otb  mene,  7  spiti:  ispiti;  —  120  4  ni :  ne,  5  pokrov’ :  pod'  krovb 
(opako);  —  122  2  rabine :  rabini,  9  erosti :  erostn  (u  k.  su  listi 
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poderani  sve  do  127);  —  127  2  blazen’  esi  i  dobro  teb£  budet’ : 
blazenb  ize  esi  ti  i  .  .  .  . ;  —  128  5  nenavidestei :  nenavidestee,  6 
na  zdanih’ :  na  vzdahb,  8  hodestei :  liedeste;  —  129  l  iz  glubini : 
iz  glubinb,  6  jutrnee :  jutrne;  —  130  l  vznesta:  vznesosta  (i  u 
je  nad  vznesta  natpisano  os  kasnijom  rukom,  da  bude  vznesosta); 

—  131  4  k.  nema:  moima,  6  Eprete:  Efrete,  7  vnidemn :  vnidomb, 

8  svetine  tvoee  :  svetine  ego,  12  sedutb :  sedutb,  15  nistee :  niste, 
16  obleku:  oblekut,  se;  —  132  2  rizi :  rizb,  3  Eremonska :  Ere- 
monskae ;  —  133  1  stoestei :  stoe§te,  6  stvoriv’i :  ize  stvori  prema 
qui  facit;  —  134  2  stoestei:  stoeste,  4  v  dostoenie  sebe:  v  dostoenie 
svoe,  6  bezdnaht :  bezdnehb,  7  vznose :  vznosei,  7  izvodei :  izvode, 
11  Siona:  Seona,  12  k.  ima  samo  jednom:  dostoenie,  20  boestei : 
boeste ;  —  135  19  Siona:  Seona,  25  pl’ti:  puti;  —  136  5  moe: 
tvo^,  7  glagoljustee  :  glagoljuste ;  —  137  5  velie:  veli6  estn,  6  vi- 
soka^  :  visoka,  7  prostri:  prostre,  8  dela :  delb  (uz  ne);  —  138  11 
k.  nema:  moe,  20  v  sueti :  v  suetu,  21  nenavidestee :  nenavidesti ; 

—  139  3  nepravdu :  nepravdi,  3  oplbcahu :  oplacaku,  6  uzi:  uze, 

9  k.  nema:  ne  ostavi  me,  14  ispovedet  se :  ispovedaite  se;  —  140  4 
lukavna :  ljukava,  4  s’fitut  se :  sactu  se,  5  pravdnikb :  pravedni,  10 
proidu:  preidu;  —  141  2  k.  ima  samo:  glasomb  moimb  k  gospo- 
deve  pomolih’  se,  5  smostrah’ :  smotrahb,  6  znaei  mene :  znaemi 
mnd,  6  ti  esi  upvanie  moe,  cestb  moe  na  zemli,  .  .  .  cestb  mo6  esi 
nb  zemli;  —  142  1  k.  nema:  v  pravde  tvoei,  3  mrtvie*-  mrtve, 
8  slisanu:  uslisanu,  12  moe:  moi  (acc.  pi.) ;  —  143  3  vmen^esi: 
vmenisi,  4  prehodetb :  prehoditb,  7  iz  ruk' :  iz  ruki  12  k.  nema : 
maslin,  12  upodobie  crkve :  podobie  v  crkvi,  13  otrigajustee :  otri- 
gajuste,  13  mnogoplodni:  mnogoplodne,  13  v  ishodistihb:  v  sho- 
distihb,  14  vapla:  vap’6;  —  144  4  vshvaletn:  kvaletb,  5  12  velb- 
l^potu:  velepotu,  8  trpelivb:  trplivb,  13  carstvie:  carstvo  (drugi  put), 
21  sveto :  svetoe ;  —  145  6  more:  mora,  7  obidimimn:  obidemie, 
8  vzvoditb :  izvoditb ;  —  146  2  zizdei:  zizd£,  4  istitate:  iscitae. 

11.  R  a  z  1  i  k  e  u  psalmima  u  ]).  od  0 n i j e h  11  nov. 1  2 :  a) 
Druge  rijeci:  v  bezakonih1 :  v  nacinanihb  nov.1  52  2;  —  po 
bezdne:  po  bezvodne  nov}  105  9;  —  bes  pravdi:  be  zakoni  nov.1 
118  150;  —  bogb:  gospodb  nov.1  17  30^  boga :  gospoda  nov }  2 
14  4,  bogu:  gospodu  nov.1  2  17  42,  boze:  gospodi  nov}  68  2;  — 
delajustiti  nepravdu:  glagolustihb  nov.1,  govorestilib  nov}  62  12; 

—  egda:  kada  nov}  21  25;  glagolite:  govorete  nov.2  74  6;  — 
gospodb:  bogb  nov.1  2  65  20,  77  59,  gospodi:  boze  nov}  69  6;  — 
(hristu :  krstu  nov}  131  17,  hristeh’ :  krstehb  nov }  104  15);  — 
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imze:  kimt  nov  2  68  17;  —  seme  Izraelovb:  Iekovle  nov.1  21  24; 

—  izvede:  izbavi  nov. 2  106  28;  —  Teamen’ :  more  nov. 1  104  41;  — 
kr’vi :  krivihb  nov.2  58  3  (opako) ;  —  vskuju:  zacb  nov.2  49  16 ; 

—  lac’si:  lipli  nov  2  83  11;  —  mnz’stvomb:  mnozastvom’  nov.1 
67  7  (opako);  —  nasadi:  steza  nov.1  2  79  16  ;  —  obimet’ :  obidet’ 
nov.1  48  g;  —  ocistit ’  se :  ocestit’  se  nov.1  108  14;  —  oltare:  plo- 
tarb  nov.1  50  21;  —  opravdaniemb :  zapovOdemb  nov.1  2  118  73;  — 
otvr’zite:  otvorite  nov.2  117  19,  otvrese:  otvorise  nov2  108  2, 
otvrVsu:  otvrast’su  nov.2  103  28  (opako);  —  paziti:  pase  nov.2 
78  18;  — plodovitu:  bezvodnu  nov. 1  106  35;  — pVt:  clovekb  nov.12 
55  12  (u  p.  opako);  —  poglumlju :  poucu  se  nov.1  2  118  16;  — 
priblizise  se:  prilozi  se  nov  2  106  18;  — prizri:  v’nmi  nov.1,  vanmi 
nov.2  70  12;  —  razgaraetb:  razdezet’  nov.1  88  47;  —  razgna:  raz- 
gneva  nov.1  88  11  (opako);  —  razdezeV  se:  razgaraet’  se  nov.1 
78  5;  —  rizi:  sviti  nov.1  21  9;  —  rodb:  ezikb  nov  2  32  12;  — 
slavi:  vlasti  nov.1  71  19 ;  —  snedajuste:  sadelajustei  nov. 1  13  5;  — 
spasb:  spasitelb  nov.1  2  24  5,  spasenie:  trpenie  nov.2  61  2;  —  sudi: 
sudacb  nov.2  49  6;  —  s’gni  se:  slomi  se  nov.1  68  24;  —  trpenie: 
spasenie  nov.1  61  6;  —  uboet’  se:  vzveselet1  se  nov.1  2  106  42;  — 
ugotovanie:  ispravlenie  nov1  96  2;  —  v  usteh’ :  va  ustnah  nov.2 
58  8 ;  —  utaise  se:  ndlise  se  nov.2  68  6;  —  utesilb :  zivilb  nov.1  2 
70  20;  —  velerecujuste  na  me:  iskustei  zla  mn£  nov.1  2  70  13;  — 
vinu:  prisno  nov.2  39  17,  69  5,  vsagda  nov. 1  39  17  (gospodi  nov.12 
85  9)  ;  —  wage:  neprietelb  nov. 1  42  2 ;  —  vsJcrsni:  vstani  nov. 2 
8  33 ;  —  vzdezdite :  vzdaite  nov.12  133  2;  —  vzeda:  vzele  nov  2 
62  2;  —  zr’novnie:  crenovnie  nov  2  57  7. 

b)  neke  razlike  u  glagolskijem  oblicima:  bihomU  :  bismo 
nov1  78  4;  —  sagresihomb:  sagresismo  nov1  105  6;  —  skoncahomb: 
skoncasmo  nov 1  89  9;  — smutihom’  se:  smutismo  se  nov1  89  7;  — 
vidihom:  vid^smo  nov1  73  9;  —  vzradovahom  se:  vzradovasmo  se 
nov 1  89  14;  —  vzveselihoni’  se:  vzveselismo  se  nov 1  89  14;  — 
hozdaliove:  hodikov^  nov1  2  54  15 ;  —  iznemogosta :  iznemogota  nov12 
87  10.  108  24;  —  dai:  dazd’  nov1  71  1  nov2  107  13  vzdai :  vzdazdb 
nov2  137  8,  predai:  predazdb  nov2  139  9;  —  vsazdb:  vsai  nov 2 
vsazdi  nov 1  93  9;  —  poestb:  poes’  nov1  77  63;  6sb:  6stb  nov2  101 
10  otbesb  se:  otet’  se  nov2  108  23;  —  smes’  se:  smeld  se  nov12 
118  60;  —  istise:  s’etose  nov2  21  18;  —  tele’ :  teh'  nov1  58  5  po- 
tese:  potekose  nov2  77  20;  —  imetb:  emet'  nov2  68  25  emite:  6m5te 
nov 2  6met,e  nov1  70  n;  —  edeehb:  6eabb  nov1  100  5;  —  popitaetb: 
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popiteet’  nov1  2  54  23*,  —  natruvesi  (opako) :  natrovesi  nov1  2  79  6‘, 

—  smostrdh’ :  smotrahb  nov1  141  5;  —  (proliju :  proleju  nov1  141  3); 
c)  ine  iole  znatne  razlike  po  redu  psalama:  l  3 

stvori:  stvoritb  nov1 2,  4  vzmetaetb:  vzmetaetb  nov.1,  vzmitaetb  nov12,  ; 

—  2  6azi>:  azi»  z enov1;  — 4  4uslisa:  uslisit7  nov1,  9  edin’nd:  edinb 
nov1;  —  5  5  preselet7  se :  preselit7  se  nov1,  6  prebudut’ :  prebudetB 
nov 1  9  toboju :  tobo  nov 2  (ju  bice  u  peru  zaostalo),  11  necisti5 :  necistm6 
nov2,  veselisi  se:  vzveselisi  se  nov2;  —  6  11  vzvratet  se :  vratet’ se 
nov';  —  7  s  vzdajustim7  :  vzdajustemb  nov1,  9  po  pravde  moei: 
moi  nov2,  10  pravdno:  pravd’nb  nov12,  12  gn§va:  gnevanb  nov2, 
12  vsak7  dbnb:  vsaki  nov 1  2 ,  13  nalecet’ :  nalece  nov1 2 ;  —  8  10  ,po 
vsei  zemli‘  nema  nov1;  —  9  9  pravda:  v  pravduwo^12;  10  ubogu: 
ubogimB  nov2,  12  zivustu  :  zivustumu  nov12,  14  vznesi:  vznosei 
nov12,  15  vzraduem  se :  vzraduju  se  nov2,  15  desteri :  destereno^1, 
28  vziraeta:  priziraeta  nov 12 ,  33  tvoihb :  svoihb  nov1  (ispravleno 
od  tvoihb)  34  necisti:  necistivi  nov 1 2,  39  prilozit7 :  prilozit’  se  nov1 2 ; 

—  10  4  v  crkve:  crkvi  nov 1 2,  4  veici :  vec6  nov12 ;  —  11  2  sinovb  : 
sinb  nov2,  3  glagolase:  glagola  nov1,  3  lastivie:  lastivi  nov12,  4  ve- 
ler^civ7 :  veler^c^ivb  nov2,  6  vskrsnu :  vrkrsnutb  nov1,  ubozih’:  ubo- 
gilib  nov 1  2 ;  —  12  2  tvoe:  svoe  nov1,  4  eda:  egda  nov2 ;  —  13  u 
nov1  list  249  nema  tacke  4-te.  ali  ima  na  listu  237,  4  proleti  (= 
proljati?):  proliti  nov12,  5  ni  li:  ne  li  nov2,  5  v  hl6bb  m6sto :  v 
hleba  misto  nov2,  6  „eko  gospodb  v  rode  pravdnihb  estb ;  sv5tb 
nistago  posramiste,  5ko  gospodb  upvanie  ego  est’“  mjesto  toga  ima 
nov 1  list  249  iz  52  6  ovo :  eko  bogb  rassipa  kosti  cloveku  ugodnik7, 
postidese  se  5ko  bogb  unicize.  Pamti  da  oba  psalma  13  i  52  jed- 
nako  pocihu.  9  Izrailb:  Izdrailb  nov 1  list  249;  —  14  5  dastb:  dav7i 
nov12;  —  15  10  nov 2  nema:  videti;  —  16  1  lastivihb:  lastivahb 
nov12;  —  17  3  nov1  nema:  zastupnikb  moi,  7  vbplb :  vapai  n2  11 
Herovim’ :  Hero^imb  nov2,  11  vetrnuju:  vetrnnju  nov1  vetrnju 
nov2  12  polozi:  polozu  nov1,  aer’nih’ :  aer’skihb  nov.1,  14  dastb: 
da  nov.12,  18  pace  me:  mene  nov1  mene  nov2,  21  vzdastb  mi: 
mne  nov.1 2,  24  shranju:  shranu  nov.1,  26  nepovinnim7 :  nepovinnomb 
nov.1,  27  izbranim7 :  izbranomb  nov1,  s’trptivom’ :  sa  strptivomb 
nov.1,  35  misci:  misce  nov.2  (dat.)  37  plesni :  plesne  nov.1,  38  don- 
deze:  doideze  nov.12,  42  ne  uslisa  ihb5  nov. 1  2  bez  ihn;  —  17  7 
nebesb :  nebese  nov2,  12  liranit7 :  kraniti  nov.1  2 ;  —  19  6  vzraduem 
se:  vzradmm’  se  nov12;  —  20  3  zelanie:  zelenie  nov.1,  3  nisi: 
nesi  nov.12,  14  dalb  mu  esi:  dalb  emu  esi  nov.12,  14  sili  tvoe:  sile 
tvoei  nov.2;  —  21  10  istrg’:  istrgi  nov.2  istrg’i  nov.1,  12  nest’: 
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nestb  kto  nov .2,  15  izlieh’  se:  izlie  se  nov},  15  nema  nov}  2  v  mne. 
17  osede:  obsede  nov.1,  19  mantize :  raanteze  nov},  zrebi:  zrebb 
nov}2,  20  na  zastuplenie :  v  zastuplenie  nov12,  21  psa:  past  nov}, 
21  edinoceduju :  edinocedu  nov}2,  22  edinorozb:  edinorogb  nov}2, 
bratii :  bratrii  nov},  23  crkve :  crekve  n.2,  25  tvoego:  svoego  w.12, 
28  otcbstvie:  otacastvie  n}  otocastvie  n.2,  30  padutb :  pripadutb 
nov},  30  nishodeste:  shodestei  nov. 2  vshodestei  nov.1;  —  22  2  past- 
vin’n6 :  pastiv’n^  n  2,  a  n . 1  nema,  3  nastavil’  me  esi :  nastavi  me 


n 


1  2 


,  3  tvoego:  svoego  n }  2 ;  —  23  3  stanet’ :  vstanetb  n},  7  v’zmite: 
vazm^te  n.1  2 ;  —  24  7  vspomeni :  pomeni  n},  10  vziskujustim’: 
vziskujustemb  n. 1 ;  —  25  2  razdezi:  razdezi  n}  razzezi  n2.,  5 
cr’kvi :  crkve  n.2  crekovb  n} ;  —  26  12  pravuju:  pravu  n}  2 ;  — 
27  5  gospodnb :  gospodnihb  n  2,  5  v  dela :  v  del^hb  n.2 ;  —  28  1 
prinesite :  pr’nes^te  n.2,  1  ovbie:  ov’ni  n},  2  svet^emb :  svet^mb 
n2,  6  edinorozb:  edinoroenb  n} ;  —  29  2  nisi:  n6si  n. 1  2,  a  ,0  mne' 
nema  n2,  12  prepoesal  me  esi:  prepoesa  me  n.1 2 ;  —  30  7  vzne- 
navide :  vznenavidehb  n.2  (u  p.  citaj :  vznenavide-k-raneste);  9 
vrazih’ :  vrazieb’  n}  (h  kasnije  dopisano),  20  pred’  sinmi:  sini  n}  2, 
21  clov^cbska:  clovecbskago  n. 1 ;  —  31  9  maski :  mski  n.1  mazgi 
n2;  —  32  8  podvizase  se:  podvizet  se  n}2,  10  misli :  misalb  n.2, 
10  otm^taet  ze  sveti :  i  otmetaet1  sveti  n},  a  n.2  nema:  ljudi  i  otme- 
taet1,  15  sbzdav1 :  sazdav’i  n1  sazdavi  n.2,  22  ekoze  upvabomn:  eko 
ze  i  mi  upvaliom  n12;  —  33  5  uslisa :  uslisase  (bez  me)  n.2,  5  15 
otb  :  ota  n.2,  14  glagolati :  vzglagolati  n.2,  19  skrusenih’ :  skrusenimb 
(blizb  estb)  n.1,  19  pravdnimb:  pravdnihb  n.2,  20  izbavit’ :  izbavi 
n. 1 ;  —  34  1  sudi :  sudi  mi  n.2,  3  suni  oruziem’  tvoim’ :  suni  oruzie 
(bez  tvoe)  n.12,  6  budi  pntb  ihb  taman’ :  tma  n}2,  7  seti  svoee : 
svoe  n.2,  11  sved^eh’ :  svedeah’  n.1,  13  14  smereah’ :  smere^hb  n.2 
smeriah’  n.1,  16  razdelise  se  mucestei  me  i  podrazase  me  podra- 
zaniemb  :  razdelise  se  i  ne  umilise  se,  mncise  me,  podrazase  me 
podrazaniemb  n.1  ne  nlise  se,  umucise  me,  podrazase  me  podraza- 
niemb  n.2,  17  otb  IV:  otb  lvovb  n}  otb  lav’  n.2,  20mirne:  mirno 
n.12,  23  boze  moi:  boze  moi  i  gospodi  moi  n. 1  2,  24  moei :  tvoei 
n.1,  36  oblekut’ :  oblkut’  se  n.2 ;  —  35  2  predb  ocima :  prMb  nim’ 
n.2,  3  svoe:  ego  n} ,  7  bezdni  mnoge :  bezdnie  mnogo  n.12,  9  na 
krove:  na  krovb  n1 2,  13  padu :  padut’  n.1,  13  mogu  vstati:  vzmogu 
vstati  n1  vzmogu  stati  n.2 ;  —  36  3  stvori:  tvori  n.1,  4  tvoego: 
svoego  n.2,  6  poludbribe:  polud’nne  n.1  poludan’e  n.2,  7  tvorestumu : 
tvorestu  n.12,  12  naziraet’ :  nazritb  n.12,  24  porutit’ se:  opako  ,po- 


rurfit  n1,  34  put’:  puti  n. 


37  (7  stick’  se:  sleli’  se  n1)  12  bli- 
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ziki  moe :  mo*’  ft.12,  14  otvr  z’ :  otvrzae  ft.12,  15  imee:  ime  ft.2,  17 
podvizasta:  podvizasta  ft.1;  —  38  2  vsta :  vstanet’  ft.1  vstaetb  n  2 
(bice  n  ispalo)  6  vsak’ :  vsaki  ft.1  6  zivi  :  zivei  ft.1,  9  otvrV:  otvresb 
n.2,  12  istaelb  :  istailb  ft.12;  —  39  5  prezre:  prezrit’  ft.1,  6  pomi- 
slen&em’ :  pomisleniemb  ft.12,  q  kniz’niem’:  knizn^emn  ft1  2,  7  vziska: 
vziskali  ft.2,  13  im  ze  nestb  <5isla:  im  ze  ne  b6  cisla  ft .2,  13  vzmog’ : 
mogb  ft.2,  14  izbaviti:  izbavi  ft.2;  —  40  3  i:  ego  ft. 1  2,  7  sue:  sue  ft.2, 

13  toboju  :  soboju  ft.1;  —  41  2  vzeda:  vzedaetb  ft.2,  5  praznujustago : 
prazdn  .  .  .  ft.1  2,  6  duse:  dusa  ft.1,  10  reku  bogu  moemu :  reku, 
bogu  ft.12;  —  42  3  vvesta:  vavedosta  ft 2,  5  duse:  dusa  ft.1;  — 
43  3  spase:  spasetb  ft.2,  13  nenavidestei  ni:  nenavidestee  nasb  n .2, 

14  v  ponosenie:  ponoseniju  ft.12,  is  si  vsa  pridut7 :  sie  vsa  pridu 
ft.2,  pridu  i  ft1,  23  umr7stvaemi:  umrstveni  ft.2,  2  3  zakolenie: 
kolenieft.2,  24  otrini:  otrini  nasb  ft.1,  27  ni:  nasb  ft.2;  —  44  2  az’ : 
a’  ft.1,  9  stak’t7:  stakatb  ft.1  2,  10  carevi  :  earn  ft.12,  10  predsta: 
presta  ft.2,  13  Turova:  Durova  ft.2,  14  desteri:  destere  ft.1;  — 

45  2  obret’sih’  ni:  obretsi  nihb  ft.1,  9  jutro:  jutromb  ft.2,  10 

sbzzet7 :  saz’zet7  ft.1,  sazetb  ft. 2,  11  razum&ta:  razumite  ft.1;  — 

46  10  Abraamlimb;  Abraamlem’  ft. 1:  —  47  1  blagokoren’nom’  ra- 
dovaniem’ :  radovanie  ft.2,  blagomorbnomb  radovanie  ft.1 ,  4  v  tvareli’ 
citaj  :  v  vareh7 :  v7  vereh7  ft v  varehb  ft.2,  7  korabli :  korable 
ft.1  2,  13  obimite:  obimet7  i  ft.1,  15  ni:  nasb  ft.1  2;  —  48  5  v  prit'Su : 
pritcahb  ft.2,  5  razgonju:  razgnu  ft.1,  razagnu  ft.2,  9  cudo  je  da 
imaju  za  bratb  na  ovom  mjestu  svi:  ,bratrn‘ :  p.  n1  bratrn,  n 2 
bratarb,  9  ni  c6ni  izbavlenie  duse  svoee:  za  izbavlenie  n.1  2,  10  i 
zivb  budetb  do  konbea :  i  zivb  budetb  do  konbea  i  ne  uzritb  pa- 
gubi  ft.1  2,  12  n1  nema:  i  hrami  ikb,  13  prilozi :  prilozit7  se  n.2,  18 
nema  u  ft.1  2;  —  49  13  p’ju :  pbju  ft2,  18  s  nimb:  s  nimb  ft.1,  21 
vznepsteva :  vznepstevah7  ft1,  21  iza  tvoim7  dodaju  ft.1  2:  grehi  tvoe ; 
—  50  6  tvoihb  :  svoili  n.1  2,  17  otvr’zaesi :  otvr’zesi  ft.1  (moglo  je 
a  ispasti),  2i  tbgda :  togda  ft.1,  tagda  ft.2;  —  51  6  lastivomb:  la- 
stivim7  ft.1,  10  v  bozi:  boziju  n.1,  10  upvaju :  upvahb  n.1  2 ;  —  52  7 
Izrailb :  Izdrailb  ft.1 ;  —  54  4  vrazdovahu  me:  nine  ft.2,  9  prema- 
ganie :  prenemaganie  ft.1,  otb  rasputie :  otb  rasputi  nov.  13  vele* 
recevalb :  veleredivalb  nov.',  13  ukril7  se  bimn :  ukrilb  se  bimb  ubo 
ft.i  2,  20  ni  uboese  se  boga :  i  ne  uboese  se  boga  ft.2,  a  n1  nema, 
22  otb  gneva  lica  ego  :  otb  lica  gneva  ego  ft.1,  24  nizvedesi  e  :  ne 
izvedesi  e  ft.1;  —  55  5  0  boze  pohvalju  glagoli,  0  gospode  po- 
livalju  slovesa  moe:  o  boze  pohvalju  slovesa  moe  ft.1  2,  8  spasisi: 
spasesi  z*.1,  9  nizbiesi  e:  izbiesi  e  n. i*  —  56  2  preidetb:  pridetb  n.  1, 
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4  popirajustim7 :  popirajustem  ft.1,  7  vpadut’  se :  vpadu  se  ft.1  2, 

9  slava:  slavo  ft.1  2;  —  57  4  utuzdeni :  utrudini  ft.1,  4  otb  lozesne: 
z  lozesne  ft. 2,  8  unicizet’  se:  uniciziti  ft.2,  8  nalecet' :  nalese  ft.2 ; 
—  58  4  greli7  moi :  grill7  moih7  n.1  2,  8  oruze :  oruzie  n.1  2,  16  6sti : 
est7  ft.1,  16  aste  ze:  aste  li  ze  ft.1,  17  milosti :  o  milosti  ft.2:  —  59 
zemleju  .  .  .  eju  :  zemlju  .  .  .  ju  n.1  2,  9  Galaadb  :  Galadb  ft.1  2, 

10  Moavr, :  Mo6v7  n.1  2  (pisano:  moe  v7),  io  npvanie:  ufanie  ft.2, 
10  sapogn:  sa^og7  ft1,  12  otrinuv7 :  otrinuvd  ft.1,  ft.1  2  nemaju:  i 
posrami  ni,  12  unici  citaj :  unieizi;  —  61  4  plotb :  ploc^n  n.2,  5  po- 
vini  se :  povinuet7  se  n.1,  10  w2  nema:  ltzivi  sinove  clovecsci,  11 


zelaite:  zeleite  n.1  2,  12  slisahom7 :  slisah7  n. 


1  2. 


62  2  n.1  nema: 


otb  sveta,  7  poucih’ :  poucu  n.  1  2,  9  me:  mene  n.1  2;  —  63  3  lu- 
kav7no  :  lukavo  n1  2,  to  uboe :  uboese  n2;  —  64  2  vzdastb  se  obetb: 
vzdajut7  se  obeti  n27  4  bezakon’nik7 :  bezakonih7  n d,  5  crkvi :  crki 
w1,  creki  n2,  5  vstanetb:  stanetb  m.1  2?  8  vzmustaei :  smustaei  m.1  2, 
8  ^  2  nemaju:  emu,  11  napoisi :  napoi  nx  2;  —  65  3  salzut’ :  slazutb 
n. 2,  7  obladajustim7 :  obladajustem  w.1  2,  10  razzeze:  razze  n1,  21 
ostavitb:  ostavi  ft2;  —  66  7  dast7 :  da  ft.1  2;  —  67  2  vskrsnet7 :  da 
vskrsnetb  ft1,  6  svetem7 :  sveteem7  ft.  1  2,  7  vseliet7 :  vseleetb  ft.2,  vse- 
leetb  ft.1,  7  edinomisl7nie :  edinomislenie  ft2  (opako),  lodazdb:  dazb 
ft.2.  11  vol7ni:  voknimb  ft.2,  12  blagovestvujustimb :  blagovestvuju- 
stemb  ft.2,  14  v  lastani:  lasteni  ft.  1,  lastane  ft.2,  19  vzasad7:  v’sadb  ft.1, 
19  da:  vzda  ft.1,  25  vladiki:  vladiki  ihb  ft.12,  30  otb  crkve:  crekve 
ft.2,  31  trstatnim7 :  trstnimb  ft.2,  34  v'zs’dsumu:  vzadsumu  ft.1;  — 
68  7  te:  tebe  ft.1  2,  8  vas7  dbnb  nemaju  ft.1  2,  15  timena  nema  ft.1  2, 
18  pomilui  me,  gospodi,  nemaju  ft.1  2,  21  i  ne  be  utesajustago  me, 
iskah7  i  ne  obretb7  nema  ft1,  23  skandel7 :  skandalb  ft2,  24  otnjudb* 
otnudn  ft.1  2,  25  name:  na  ne  ft2,  28  prilozi :  prilozise  ft.2,  34  unici- 
zitn:  unieizi  ft1  2;  —  69  2  k  pomosti  mne:  v  pomost  moju  ft.2;  — 
70  5  ft.1  nema:  is  creva,  10  duse  moe:  moee  ft1,  11  pozenite:  po- 
zanete  ft.2,  pozenete  ft.1,  13  oklevetajustei :  oklevetavajustei  ft.12, 
24  ezik7  moi  vnsb  dnnb  poucit7  se  pravde  tvoei :  ezikb  moi  poucit7 
se  vnsb  dbnb  hvale  tvoei  ft.1;  —  71  4  nistirn7 :  nistem’  ft.1,  6  dazdb : 
dazb  ft.2,  13  ubogih7  svoih7 :  ft.1  2  bez  svoikb,  16  trava:  trava  zeml- 
nae  ft.2;  —  72  20  ikonie:  ikoni  ft.1  2,  25  cto  bo  estb:  cto  bo  mi 
estb  ft.1  2,  28  0  boze:  ft.1  bez  0;  —  73  3  elika:  eliko  ft.1  2,  4  svoe 
znamenie:  svo6  v  znamenie  ft.1,  a  ft.2  nema,  5  ras  sese:  rasece  ft.2 
razse  ft.1,  7  svetilo  bozie:  tvoe  ft.1  2,  9  poznaetn :  poznaemb  ft.1,  15 
issuci :  issusi  ft-2  isnsuci  ft.1,  20  omracenie:  omraceni  (pi.  gen.)  ft.1  2; 
—  74  3  prave  suzdju:  pravdi  suju  ft.1  2,  3  rastae:  rasta  ft.2,  6  vzdvi- 
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zite :  vzdvizete  n  i,  8  otb  pustih’  gorb :  pustb  n.2\  —  75  12  prine- 
site:  prinosite  w.2,  prinesete  w.i;  —  76  io  eda:  egda  w.2,  n  se 
izmenena  desnica:  se  izmena  desnice  w.x,  13  poucu:  poucih’  se 
n.'  2  16  Ekovli :  Ekovle  n}  2,  21  Moiseevoju:  Moiseevu  w.1  2,  21 

Eruneju:  Eroneju  w.2;  —  77  8  ispravit :  ispravi  w.1  2,  12  43  Ta- 
naose:  Taneose  w.1  2,  18  vsprosise:  vsprositi  n}  2,  19  20  eda:  egda 
w.2,  25  brasna:  brasard  w.1,  26  na  zapadV  :  zapadanb  n.1,  zapadb 
w.2,  27  odazdi :  odazi  n 2,  36  sblbgase:  salgase  w.1,  slagase  n.2,  37 
s  nimb :  s’  nimb  n 38  ocesti :  ocestitb  w.2,  39  vzvrastae:  zvrastaet 
rr2,  44  pi  jut’ :  p’jutb  n.1  2?  49  gneva:  gnevb  w.1  2,  51  ubi :  pobi  w.1, 
53  v  mori :  more  n.1  2,  56  svedenie:  svedeni  n .2,  60  v  nemze:  v  neze 
n-2,  65  spavb :  spe  n}  2;  —  78  5  r’-vnie ;  rav’nie  n.2,  8  da  varit’  ni 
milostb  tvoe:  da  varet’  ni  milosti  tvoe  n.1  2,  10  eda:  egda  w.2,  11 
nemaju  n.1  2  .gospodb,  13  tvoee:  tvoe  w.1;  —  79  2  Osipa:  Iosipa 
w.1  2,  10  n.1  neraa:  pntb  stvori  predb  nimb  i  nasadi  i,  io  mm': 
nimi  n.2,  17  pozezen’ :  pozzenb  n.1  2,  18  desnice  tvoee:  desnica  tvoe 
n.1  2,  20  svoe :  tvoe  n.2\  —  80  5  sudba:  sudb  n.1  2,  8  n. 3  nema: 
uslisahb  te,  13  po  pohotem’ :  po  pohoteh’  n.1  (dakle  po  s  lokalom), 
14  mene:  me  n.1  2;  —  81  1  n.1  nema:  po  srede  ze7  5  azb :  ,a‘  n.x, 
6  edinomisleniemb :  edinomisalnie  n .2,  7  Agarene:  Agarene  n.  1,  Ega- 
rene  w.2,  8  Devalb:  EvaP  n.1,  8  Amalek’:  Emalekb  72. 2,  12  n.1  nema: 
i  Ziva,  12  Salmonu:  Solmnnn  n.  1;  —  83  12  hodestih’ :  hodestimb 
n} ;  —  84  5  w.1  nema:  spasiteljn,  5  svoju :  tvoju  w.1,  9  ideze :  ide 
w.1  2,  10  w.1  nema:  spasenie  ego;  —  85  ]6  drzavu:  drzavu  tvoju 
n.1  2,  17  pomozesi:  pornoze  72.12;  —  86  4  Tiop’sci :  Etiopsci  w.1, 
Tiopasci  n.2;  —  87  5  nishodestimb :  s’  nishodestimi  w.1,  15  otriesi: 
otreesi  w.1  2?  17  vznesb :  vznes’  n  1;  —  88  2  v  rode  i  rode:  v  rod’ 
i  rodb  n})  2  vzvestu :  vzvestati  n2,  8  nx  nema:  veli,  10  drzavoju 
morskoju :  drzavu  morsku  n.1,  20  glagolalb  esi :  estb  n}i  20  tvoimb : 
svoimb  n.\  26  i  polozu :  ovdje  je  u  nov.1  poremeceno:  pocima  odmah 
30  iza  onoga  , polozu*,  35  ne:  ni  n.1  2 ,  48  eda:  egda  n.2,  51  n2  nema: 
ponosenie,  51  v  nedrehb :  v  nedrehb  moih’  n.x,  52  izmeneniemb  :  iz- 
menenie  n.1  2;  —  89  4  tisuste :  tisusta  w.2,  4  vcerasni :  vcerasni  n.1, 
4  idet’:  ide  n},  10  n  2  nema :  i  nakazemb  se;  12  n.1 2  nemaju:  gospodi, 
14  iza  tvoee  dodaju  n.1  2  gospodi;  —  90  4  plestema:  plestima  n.2,  11 
sbraniti :  hraniti  n.1;  12  nogu  tvoju:  tvoeju  n.1,  nb  aspidu :  naspidu 
n2?  14  nema  n%2 ;  —  91  12  vragi:  na  vragi  n. 1 ;  —  93  8  se:  te  n.2> 
8  umudrite  se:  umudret’  se  n.\  9  razdavbi:  razdavb  n1  2;  13  ljutb: 
lju<ib  n.1  (opako),  16  stanetb:  vstanetb  nObis,  17  pomagaln:  pomogalb 
is  n2  nema:  milostb  tvo^,  gospodi;  — 94  1  vzraduemb :  vzra- 


O  PRIJEVODU  PSALAMA. 


43 


duinP  se  n-1  2,  2  varimn:  varemt.  n.x2,  b  n.x  nema :  bogi,  3  prepa- 
dimL  .  .  placimb:  prepademb  .  .  placemb  n.x  2,  6  ni :  nasb  n.12,  8 
dnevi :  dni  n -12,  n  vnidut’:  vnidu  n2;  —  95  2  spasenie :  spaseni& 
n.12?  7  8  prinesite:  prnesete  n2}  io  nenavidet :  nenavidete  n.1  nena- 
videste  n2 ;  —  97  6  okovanih’  okovanahb  n2,  8  vsaka:  na  vsaka 
n.x\  —  99  3  n}  nema:  ,a  ne  mP  ni  ,ubo‘,  4  hyalite  ime  ego:  liva- 
lite  ego  w.1;  —  100  5  grdomr.:  grdimt,  n.1 2,  6  po  putu  neporocne: 
neporocnu  w.1,  6  sam’  mi:  sami  n.1,  i  moego:  ego  n2 ;  —  101  4 
snsahu :  sasaku  n. 1  sahu  w.2,  5  zabih’ :  zabi  w.2;  9  klneahu :  klnehu 
n2j  io  ide:  6de  n.x,  li  vznesb :  vznesb  n.x  2}  21  razdresiti :  razre- 
siti  n.1,  22  bvali :  hvala  n}2,  23  rabotati :  rabotaite  n.2}  24  v  pre- 
polovleni :  v  prepolovlenie  n.12 ;  —  102  5  blagim’ :  blagimi  n’x  2; 
—  103  2  popev’  :  popev’i  n.X2,  9  polozi :  polozilb  n.x,  15  umastiti : 
umastitb  n.1  2;  17  erodievo :  erodovo  n2,  is  zaecemt:  zaicemb  n.2, 
23  izideP  :  izide  n  2,  26  priplevajuP :  pr^plavajut’  n.x  priplavajut 
n.2,  27  n.1  ima  iza  imb :  pistu,  30  poslesi :  posli  n  1  2;  32  prikasae 
se  y  gorahb  :  goram’  n. 1  gorami  n2 ;  —  104  6  Abraamle:  Avra- 
amle  n.2,  9  kb  Avraamu:  kb  Abraamu  n. 1  k  Ayramu  n2,  11  Ha- 
nan  ju  :  Hanaanju  n.1,  13  pridut’ :  preidn  n ,12,  15  o  hristehb:  o 
krsteh’  n.1  (ispisano),  21  domu  svoemu:  svoegow.1,  22kneziego:  ikb 
n.1,  24  vzrasti:  vzyrasti  n.1,  35  stvoriti:  tvoriti  n.1  2,  28  umraci:  omraci 
n.x 2 ;  41  v  bezvodnih’ :  v  bezvodne  nx}  42  Avramu:  kb  Abraamu  n.1  2, 
45  opravdani6  ego:  gospodna  n2;  —  105  2  uslisani:  slisani  n. 1,  4 
v  blagoslovleni :  v  blagoyoleni  n.  x,  6  pravdihomb :  opravdihomb  w.1, 
14  hot^niju:  hot^nie  n.1,  15  sitostb :  sicfostb  n.1,  18  razde:  razdeze 
wPrazdeze  n2,  24  slovesemb  :  slovesi  n.12,  30  Pineesb:  Pineesb  n.x 
Piniesb  n.2y  38  n2  nema  :  nepovinbnb,  23  ubnena:  ub’ena  n.1  up’ena  n2, 
47  izberi:  izbere  n. 1 ;  —  106  7  n. 12  nemaju:  imb,  15  clovecbskim’ : 
clov^cbskomb  20  w.1  nema:  isceli  e,  20  otb  pagubi:  6agubi  nx, 
22  pozrut’ :  pozru  n}}  23  shodestei :  vshodeste  w.2,  24  mnogahb: 
mnogihb  n.12y  25  i  ysta:  vista  wPstaw.2,  28  poglstena:  pogulstena 
n.2}  32  v  erkve:  crkvi  n.  12}  34  slatinju :  slatinu  n.1  2;  38  umnozi  e : 
umnozise  se  n.1 ;  —  107  3  slava  :  slavo  n .12;  10  Moeb1:  Moev’w.1, 
12  izidesi:  vzidesi  n2,  25  im’ :  ihb  n.2,  25  videstei  me  pokivase : 
videse  me  i  pokivase  n. 1  videsti  n2;  —  109  7  vzneset’ :  vznese 

n2’  —  111  9  ubozimn:  ubogimb  n.1 2 ;  —  112  9  stvoriP :  tvoritb 

n.1 ;  —  113  1  varVarn:  bar  barb  n.2,  4  6  aganci :  agan’ci  n.1,  15 

osezut’ :  sezutb  n.1,  15  grtanom’ :  grtanemb  n2,  19  boeste:  boestei 

n.1  (boei  n.2);  —  114  8  ize :  izeP  n.1  •  —  115  1  temzde:  temze 
ft.1,  7  rastrza :  rastrzae  n.1  2 ;  —  117  15  pravbdnikb:  pravdnik’  n.1, 


44 


M.  VAI^AVEC, 


22  ne  vredu :  ne  vr^zdju  n2  (opako),  23  sie:  si  n.1,  23nasiju:  na- 
seju  n.1,  24  vzraduem’ :  vzraduim’  se  n}  2,  27  prosv^ti  se:  prosvate 
se  n  1  prosvate  se  n2;  —  118  3  v  putek' :  puti  n2,  10  me:  mene 
n.12;  16  opravdani:  opravdanik’  n.1,  27  putu :  puti  w.2putu  n.1,  39 
nepstevak’ :  nepsteva  n.1,  40  vzelikb :  vzdelikb  n.1,  53  gresnikb: 
gresnikb  n2,  54  poima  biku :  poima  beku  mne  n.12,  60  zapovedi 
tvoiku:  tvoe  n.2,  64  isplni  se :  isplid  n.1,  71  n}2  nemaju:  gospodi, 
79  smereniS:  smereni£  tvoe  n.1  2;  84  otb  gonestik’  me:  gonestem’ 
me  w.1,  96  vsakoi  koncin6:  vsakoe  koncini  n.1,  108  ustb  moikt: 
ustomb  moim’  n.1,  115  n.12  nemaju:  otb  mene,  1 15  u  nov2  iza 
mene  fali  sve  do  psl.  120,  13 1  zel66kb  :  vzeleaw.1,  ]54  sloves  tvoikb  : 
slovese  tvoego  n.1,  161  spiti :  ispiti  n.1,  167  dusa :  dusen.1;  —  120 
2  pridet’ :  pride  n} }  7  skranit’ :  skrani  n.1,  8  iza  iskozdenie  dodaje 
n. 1 :  (iskoenie)  tvoe  otb  sele  i  do  v6ka;  —  121  4  gospodnju  :  go- 


spodni 


n. 


7  v  trekb  citaj  v  varekb:  v  trekb  n.1  vrekb  n2;  — 


123  3  pozrli:  pozrle  n . 12,  5  n.1  nema:  nasa,  7  izbavi:  izbavitb 
n.2  •  —  124  2  n.1  nema:  ljudi  svoihb,  4  v  razvrastenie :  v  zvra- 
stenie  n2  vzrastenie  n.xy  4  stvorsim’ :  stvorestimi  n.1,  a  n2  nema; 
—  127  2  trudi:  trud’  w.1;  —  128  6  izr’vanie:  izrvenie  n.1  7  zbirae: 
sbirae  n}  2,  7  rukoveti:  rukoviti  n.1;  —  129  3  naziraesi :  nazrisi 
,  8  izbavi:  izbavitb  n.1 2 ;  —  131  3  domu  boga  moego :  domu 


n 


1 2 


moego  n.1,  7  vnidem’ :  vnidom’  n.1,  9  n.12  nemaju:  gospodi;  — 


n.1,  2  skodesti6:  vskodesti6  n2,  3  stvoriv’i: 
stvor  sago  n2 ;  —  134  9  cudesa:  cudesa  svoe  n.1 2;  11  Siona:  Seona 


1 32  1  brat’i  :  bratii 
2  . 


n.1;  carstvi6  Hanan&ska:  carstva  Haneiska  n.1,  19  Erun’ :  I6run’ 
n.1 2 ;  —  135  18  ubivsu :  izbivsumu  n2,  24  n2  nema:  izbavilb  ni 
estb  otb  vragb  nasihb,  25  daei  pistu  pl’ti :  vsakoi  pltiw.1  2  ;  —  136 
3  uprosise  ni :  uprosise  ni  pl^nsei  ni  n.1  2 ;  —  137  7  spasi:  spase 
n.1 ;  —  138  12  posv^tit1  se:  posvatit’  se  n2;  —  139  12  muza: 
maza  n. 1 ;  —  140  1  uslisi :  uslisa  w.1,  5  umastilb:  omastilb  n.x,  6 
sudie:  sud’e  n.1 ;  —  141  5  b&stvo:  b^gstvo  n.1  bestvo  n.2;  8  me: 
mene  n. 1  2 ;  —  142  5  poucak’  se:  poucik’  n.12;  8  jutro :  jutromb 
n2;  —  143  3  vmeneesi;  vmeni§i  n.1,  12  n.1  nemamaslinb;  —  144 
13  carstvie  :  carstvo  (drugi  put)  w.1  2,  13  vladic’stvie :  vladic  stvo  ft.1,  17 
svoikb :  ego  ft.1,  21  sveto  ego :  svetoe  tvoe  ft.2;  —  146  9  prizivajustim’ : 
prizivajustem’  ft.1,  10  muz’skik’ :  muzaisc^k’  ft.2,  muzscSk’  ft.1;  — 
147  6  golotb  svoi :  goloti  svoe  n.1,  9  sudab’ :  sudb  n2 ;  —  148  10 
ptice :  ptice  pernatie  n.12,  11  sudie:  sud’e  n.1 2)  13  11a  nebesekb : 


na  nebesi  n. 


149  6  grtane  ik  :  v  grtanek’  ill’  n. 1 ;  —  150  2 
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n.'2  nema:  sili,  4  5  n.2  nema:  v  strunah’  i  organelib  hvalite  i,  4 
organeh’ :  organs  n.  ’ 

12.  Primjeri  iz  pazmanskoga  brevijara  (cirilicom  tran- 
skribirani) : 

7. 

Tociioah  Goase  moii,  na  Te  oynnap,  enacH  we  oti*  rct.(P  ionci|inp 
Me,  H3GAKN  M6,  3  6fta  KOTfta  IIOXIITIIt’  TKO  a’llb  flOyillOy  MOIO,  116  COyi|IOy- 
mov  ii3GaRaaioipoyMoy  mi  enaeaioipoyMoy.  4  rocno^n  nosue  moii,  aipe  ctro- 
pnpce,  aipe  e  nenpaBfla  r  poyisoy  Moeio,  5  aipe  R3jyip  «3^aioi|niM’  mu; 
3ao,  OTiia&TMb  oyRO  on*  Rpar  mo  up  Taijn*,  6  &a  noaieneP  oyno  Rpar’ 
^oymoy  moio,  iiocTHriiei’  11  nonepei’  11a  3eMan  aa  11*01  moii  11  eaaRoy 
mo  10  k  npci’  Bceam’.  7  RCKpeiin,  rocno^n,  nn.iam’  troiiiP,  R3necn  ce 
k  koiii|t>P  Rpar’  TBOii\b;  rctaiiii,  rociio,\ii  Goa*e  moii,  iiOReaTiineiP  troiim’ 
ea.e  3anoRT,\T.;  8  cbii’m’  aio^n  ogi^ct’  Te  11  0  tom’  11a  RiieoToy  OGpam 
ce.  9  roenoftb  coy^OT’  aio^eiP  croiiii’  ;  eoy^n  mh,  ro<:no,\n,  110  npaRjvi; 
Moen  ii  no  ne3aoGt  mocii  na  Me.  10  &a  CKOHYaeT’  ce  3aona  rpTinmip  11 
iicnpaRiiuin  npaR^naro  iicninae  11  oyTponn,  i*oa*e,  iipan^no.  11 

iiomoip  mot.  on*  r.ora  cnacaioiparo  npaRHe  epb^bijeM’.  12  r.orh  coy^HTeab 
npae^iib,  RptnaP  11  TpneaiiRb,  tie  ruuu  nano^e  11  a  Bean’  ^1*111* ;  13  aipe 
lie  ocpaniTe  ce,  opoya.ne  cnoe  oijtctiiti*,  aoyis’  croii  naaeYeT’  11  oyro- 
Toua  11 ;  14  k  nei.i’  oyroTORa  cbcoy^n  ceMpT  ime,  eTpt.au  croc  ropoytjiee 
cb^taa;  15  ce  coat  nenpaR^oy,  3aYeP  r*oat3an’  11  po^ii  r.c3ab'oiinc ;  16 
poii’  iispt,  iicKOiia  11  Kiia^e  ce  r*  ti.ioy  ioa*e  CTROpn ;  17  ocpaTii  ce  r*o- 
ai;3an’  ero  na  raiRoy  ero  11  11a  Kp’\i.  ero  iienpaK^a  ero  eiiH^eT5.  ]8 
iiciiortm  ce  roeiio^ein;  no  npac^t  ero  n  11010  iimciiii  roeno&a  lammaro. 

9. 

Ilcnoina.ib  ce  tcgt,  rocno^n,  rct.m’  cpb^ufCM  moiim’  h  iioiitm'  uca 
Yoy^eea  trot  ;  3  R  3Reeeaio  ce  n  R3pa^oyio  ce  0  TeRt  n  Renoio  HMeim 
TROCMoy,  laiimni,  4  Riierp  R3RpaTiiTii  ce  Rparoy  Moei.ioy  B’eneP ;  H3iie- 
MoroyP  n  noriiRiioyTi*  otr  anija  trocto.  5  tko  cTROpnab  ecu  coy^b 
moii  11  npoy  moio  et^eii  na  npucToat  eoy^en  npaR^oy.  6  3anpTTHaJ  ecu 
C3ii koiP  11  noniGC  neYiiCTiiRii  n  n m e  up  110Tpt1.11  r  Rt.iii.  kt.ka.  7  Rparoy 
ocKoy^tme  opoyaait  b  Konaij’  11  rpa/yn  up  pa3ApoyniHa’  ecu ;  nornee 
naM6T;  iixi*  c’  inoyMOMb.  8  n  rocno^b  r  rt.ru  npCGiiRaeTi* ;  oyroTORa 
na  coy^b  irptcToai.  croii,  9  h  Ta  eoy^iiTb  Rceanneii  npai;r\oy  n  coy^iiT5 
alO/leM,  croiim’  r  npaRiinio  10  n  giict1  rocnoAR  npiiGTajiii|ie  oycoroy, 
noMoi|imiG  r  Gaaro  Rptrae  r  neYaatp.  11  h  j^a  oynRaloyT,  na  Te  rcii 
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3llcllOljieil  II  I.1C  TR06,  TRO  111; C II  OCTaRlia’  i; 3 II C li.A  10 l|l ll\  T6,  TOCnO^II.  12 
nome  rocnoACRT  SRiiROVi|io\f  r  Ciioiit  ,  r3rtctht6  r  G3Hi|«x’  naYii- 
iiiiiniT,  ero ;  13  tro  R3tiCRae  k(>’bh  iix  noMCiioY  h  ne  3ar»n  snamir.  oyeo- 
ni,y\  14  noMiiaoYH  Me,  roenoAH,  11  Kiii>?  cMEpeiine  Moe  otr  RparR  moiix\ 
R3NGr.ll  Me  SI  OTh  RpaT’  CCMpTnilYR,  15  Aa  B3B%l|IOy  RC6  ftRZIKH  TR06 
r’  KpaTT\’  ftGqiGpii  Ciioiiort;  B3paA0YCM’  ce  o  cnaceiiH  trocmr.  16  oyriiov- 
Roy  e3iii|ii  r  naroyRE  io;i;e  cTEopnnic,  r  cttii  ceil  iojrc  cRpninc  ovfRese 
nora  ii, vr .  17  3MaeM5  cct’  roenoftR  eoy^Kii  TRope  u  r  ae at.x  poyisoy 
cRoeio  ovfR63e  rpRimiiii;'.  18  R3RpaTeT5  ce  rpEiiinntjn  rr  aAR  11  rcii  e3iii|ii 
3iiniiR3ioi|ie  Rora.  19  tro  ne  j^o  Ronqa  ;tA  1; i;<: n  royagt’  11111911  11  TpiiTiine 
oyR03iix’  ne  noriiRiiei’  a°  RONqa.  20  RCRpcnn,  roenoftii,  jyn  ne  rptiwt’ 
ce  yxortkr  11  coyact’  ce  e3iii|ii  uplift’  toroio.  21  nocTaRii,  roenoftii, 
3ai<onoftaRi|a  iiaft’  iiiimii,  fta  pa3oyMTior  e3iii|ii  tro  YaoRT.ijii  coyT’.  22 
RCRoyio,  roenoftii,  otctoi;  ftaaeye,  npii3pniiiii  r  Raaro  RpSMe  r  neYa- 
ar.x’  ?  23  b  rpftocTii  neYiicTiiRaro  R3rapaeT?  ee  niii|iii;  oynesaiOT5  r  cbt- 
ttx’  e;i;e  noMnmaaioT’.  24  -ero  ykuiiiir  e  rpr.iiiiiii  r  iioxotcx’  ftoyme 
CRoee,  ORiifteH  caarocaoRHMR.  25  pasftpatKH  roeiiofta  ipEiiimi,  no  miio- 
jRacTROY  niTRa  eiioero  ne  r3iii|ictr  ;  iitct’  Rora  npi;ft’  ani|CMR  ero.  26 
oeiiRpnaioT  ce  noyTii  ero  na  Rcauo  RpT.ne,  OTetaaioT’  ce  coya’cii  troc 
otr  aiiqa  ero  h  rctmr  RparoMR  croiim’  oaoatgt’.  27  peye  ro  b  cpr,\ri|ii 
crocmr:  ne  noftRiiiKoy  ee  otr  pofta  r  poftR  ee35  3aa.  28  CMoyjEe  isaei’Rii 
oycTa  ero  nana  coyt’,  ropeem  n  aaem,  iioa  csiiroii’  ero  ipoyftR  11 
Roa^3aiiR.  29  np-ECEftin’  r  aaTTeaHx’  e’  Roranmn  r  TaimTx’  oyrhth  ne- 
noRiin  iiaro  ;  oyii  ero  na  nnijiaro  R3iipaeia.  30  aaeT*  r  Tannnx  ero  aaER 
rr  orpaftt  CRoeii,  aaei’  rcxhthth  nnijiaro,  rc,yhthth  nni|iaro  fta  n  npii- 
RaEYCTR ;  r  cetii  crocii  31  CMEpiiT>  ii  npTRaoniiT  ce  ii  nafteTR  erfta 
oyAORa^a1  royact’  oyEorHM’.  32  peye  ro  r  epRftRi|H  crocm’  :  3aRii  roi  r, 
OTRpaTH  anije  croc  fta  ne  rhaiit’  A°  Ronija.  33  RCRpeim ,  rocnoAH, 
rojrc  moh,  Aa  R3iieceT  ee  poyisa  trot,  ii  ne  3aE0yAH  oyE03Hx’  troiix’ 
AO  Ronija.  34  Yeco  paAii  npornTRa  ne yh ct ii  r.ora?  peye  ro  r  epRftRi|ii 
CROCMR  :  ne  R3liqi6T’.  35  RIIAHHIH  TRO  Til  R0aT3an’  II  TpOCT’  cmo- 
TpnniH,  a  a  npTAan’  eoyact’  r  poyqH  troh;  tcet  ocTaRaen’  cct’  ii  ii  qi  ii 
h  enpoy  th  royaii  noMOi|iniiRR  36  CKpOYum  miiiiii;oy  rpTinnaro  n 
aoyisaRaro ;  RSHipeT7  ee  rpTx’  ero  n  ne  oepTijieTR  ee.  87  rocnoAR  qapR 
r  rtrr  RT.ua ;  iioriiEiieTc  e3iii|H  otr  36Mae  ero.  38  JReaaime  oybo3h\’ 
OYcamna  rocnoAR,  OYroTORanne  epRARi|a  iry’  rhctr  oyxo  troc,  39  coyahtii 
CHpoy  n  CMTpenoMoy,  A^  Me  npnaoiRHT’  no  tom’  RcaiiYaTH  ce  Yao- 
RERoy  na  3CMaH. 
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13. 

Peye  r.e3oyi.iAii’  h  cfn.,i,u(ii  crocm’  :  iincTh  rota,  pACTARine  ce  11 
0MpA3iiui6  ce  r  nayhnanhx’  ckoiiyk.  iit.ct;  TRopeii  RAArocTime,  ht.ct’  ,\« 
e^imoro.  2  rociiOAR  c  iieccce  npiiim ve  ha  ciirin  YxoRRYKCKiie  rhattii  Aipe 
e  pA3oyMT.KA.e  iij\ii  R3iiCKAe  rora.  3  rch  oyKno iihiiio  ce  RKoyiiR  11  rieiSAio- 
y  11 1.1 11  riiihc ,  ii-rctr  TRopeii  raaioctiiiic.  ii-rctr  ao  CAiinoro.  rpORR 
otr^ct’  rpTAii1  iiy  h  C3iii;ii  oroiimh  aai|ia\ov;  t.a’ AcmiAR  iioy  oi'otiiuiii 
hxb  iiviue  oycTA  kactkii  11  hirra  mm  coyT1 ;  CKOpn  110m  iiy’  11poAT.n1 
Kp’ia ;  CKpoymeiiMe  h  CTpACT’  m  11  oy try 5  iiyr  11  uoym  mipiiAio  ne  110- 
3iiaiiic:  iirct’  ko  ctpaya  rojksit.  iipTA’  oyiima  iix  .  4  Mil  ah  pa3oyM  riot’ 
KCH  TROpei|ieil  RC3AK0IIII6,  CIITAAIOIjlG  A 10 AH  MOC  R  YAT.RR  MT.CTO  ?  rOCIIOftA 
no  (if>ii3RAiii6 ;  5  Toy  ovroriiic  ce  rot.  311 11  ha'Rskc  lie  rt.  gor3hh  ;  t.ko 
rociiOAR  r  f>OA'R  npaRAMiixh  e.  6  crt.tr  iihi|iaio  iiocpAnsicre,  rko  rociiOAR 
oymuniic  ero  e.  7  kto  asctR  otr  Choha  cniccnnc  H3pAiiAe.R0?  erAi 

R3RpATHT’  rOCnOAR  II  AT.  HR  AIOA»  CROIIYR,  R3pAA0yei’  C6  Ki  iORR  II  R3ReceAHT’ 
ce  IbpAHAR. 

77. 

1  KtICMAIITG,  AIOAII  lion,  3AK0IIR  MOII,  llpIlKAOIIIITC  OVYO  RAIIIC  R  TAA~ 
TOAII  OyCTR  IIOIIYR.  2  0TRp?30y  R  llpHTYAx'  OyCTA  MOT,  II  lipOKC»|IAIO  RA- 
II  All  HR  MOT.  HCnpKA,  3  CAHKA  OAIIIIIAXOMR  II  pA30yMT.X0l.lR  T.  II  OTRIfll  IIAIIIII 
iiORRARiiie  ii amr  ;  4  ne  oyTAHUie  ce  otr  yca’  hx’  r  pOAR  iimr,  r3rt.- 
i|iAioi|ie  xkaah  roeiioAiie  11  chah  ero,  11  YoyAecA  ero  t.jr6  CTRopn  5  11 

R3ARH2RC  CRT.AT.Ulie  R  liKORT.  II  3AK0IIR  IIOAOffill  r’  ll3pAIIAII,  CAIIKA  3A- 
IIORRAR  OTRIjei.lR  II A  III  If  MR  CKA3ATII  T.  CHI10MR  CROIIm’,  6  A^  n03HA6TR 
pOAR  ii  ii  r  ,  ciiiiORe  pOAeqieii  ce,  11  rctahoyt’  11  iiorractr  chiiom  croiimi.  ; 
7  A*  noAomeT’  iia  rota  oyiiRAime  crog  n  ne  3AKoyAoyTR  a^R  ROSkiixr, 
ii  3AnoRTAH  ero  R3iiijioyTR;  8  A*  ne  RoyAoyiR  r.K05Ke  on|ii  hyr,  pOAR 
dp  HTiiRR  ii  nporiiRRAe  h,  pOAR  H5i;e  ne  iicnpARHT’  cpi>ARi|A  CRoero  nil 
oyRT.pii  c  rorom’  a°Vv1  CRoero.  9  chhorc  CiipuMORii  riAxei|Aioijie  aovkr 
II  CTpT.AAIOI|ie  CTp’RAII  RSRpATII IIIC  C6  R  Ab,|R  RpAIIII  ;  10  HH  CXpAHIIIII6 

3ART.TA  I,  on;  111.  II  R  3AK0IIT.  erO  lie  II3R0  AIIUIC  XOAHTII.  11  II  3ARHUIC 

RAAroAT.ui  ero  n  YoyAecA  ero  tsrc  trh  hmr,  12  upRAR  otri|ii  hx’  t.2rc 

CTROpil  YOyACCA  R  36MAH  6IOnATCI|T.  IIA  I10AH  TaIIAOCR.  13  pA3Rp  JRe  M0p6 
h  npoiieAe  e  11  iipiieTARii  roah  rko  r  mtct.  ;  u  H3K6AC  e  oraakom’  r’ 
AR ne  ii  Rcoy  noqiR  iipocRT.nieniicm.  oriiA;  15  pA3Rp  3e  kamch’  r  noycTHMii 
II  HAnOH  e  T.KO  R  RC3AHT.  MII03R,  16  H3R6A6  ROAOy  HC  KAM6NC  H  II3R6AC 
•RKO  pTKA  ROAH.  17  H  II p H  AO ;K II III C  I1AKH  Cl.  I' p  R III  H  P II  CMOy  II  npOrilT.RAIlie 
RHIIIIIArO  r’  RC3R0AMT.,  18  HCKOyCllllie  RORA  R  epRARqHx’  CROHXR,  Rcnpo- 
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ciime  nfKAiiiHci  AoyniAMb  CBOiii.ib.  19  11  3  at  i.urouim:  iia  i;or a  11  ptuie  : 
caa  K3MOJKeT’  Rorb  oyroTORATii  Tf>nc3oy  b  noycTiiiiH?  20  noiiesRC  iipo- 
pA3ll  KAI.ICII  II  nOTCIIIC  RO^II  II  IIOTOIjll  IIAROAIIIIIIIC  C6  ;  C,\A  II  ,VATR 
MO/KOT’  AaTH)  HAH  OyrOTOKATII  TpilC30y  AlOACIl’  CKOlIMb?  21  cero  pAA II 

caiiiiia  rocno^b  11  pA3ApA2Rii  ce  11  otaii’  B3ropT,  cc  b’  tKkobt,  11  rtitB1 
R3ll,\e  IIA  IlspAII  AT,  ;  22  3AH6  lie  TUI6  BT.pll  noro\f  1111  OyilBAUIC  HA  cnAceiiHe 
ero.  23  H  3AIIOBTAT  ORAAKOMb  C  KIIIUC  II  AMpH  IICRCCe  OTEp’36  ;  24  II 
OAA5RAH  HMb  I1AIMIA  TCTII  II  \ATRh  IICRCCHII  A®  HMb  ;  25  XATE’  AIll)eACKII 
T,CTb  YAOHT.Rb  II  RflAUIIIA  IIOCAA  II Mb  A°  ORIIAIIT.  26  E3ABHJKe  IOr’  OTb 

iicrccc  it  habcag  e  ciiaoio  cbocio  iia  3ahaa’h’,  27  oaaskak  ha  lie  tko  npA,v’ 
IIa’tII  II  T,KO  IITCAIi’  MOpCKH  IITIII|6  IICpIlATHC  ;  28  II  IIAAOVf  »0  CptAt  CTA- 
IIOBb  II, Vb  OKpCTb  OKplllllAA  IIVI,.  29  H  T.IIIC  II  II ACIITII 1116  CC  3T.A0  II  IIOVOTII 
iivb  iifmiiece  iim.  30  ne  ah  hi  hum:  cc  OTb  iiovotii  crocc,  it  oi|ie  RpAumoy 
ha’  coyqioy  b’  oycTT/v’  iivb,  31  h  hitr’  rojkii  iusiiac  iia  ne  11  oycii 

MII02RAIIIUCC  B  IlllVb  II  H3BpAHIIM’  ll3pAIIACB0M’  3AIICTb  32  II A  a’  BCTMII 

cti.iii  cbrptuiiime  eyoy  iiabii  ii  iic  t,uic  BT,pn  YoyAecey’  ero.  33  h  ckoii- 
YAuie  ce  b  coyeiT  am,h  n(vb  11  at,ta  iivb  c  tas|iaii ue i.i".  34  ctaa  oyRiitme 
e  toi  (a)a  B3HCKOBA\oy  ero,  oR()Ai|iA\oy  ce  ii  pAiio  1 1 f> n\o A'.x o y  K  IICMOy  ; 
35  ii  iiOMeiioyiuc  t,ko  con,  uoMOiiiiiiiii1  iiiii,  e  11  non,  Biimmi  ii3raeii- 

TCAb  AHM1  e.  36  B3I0KIIIUC  II  OyCTII  CR OH  1.1  II  II  e3IIK0y’  CBOHy’  ChAbTAmC 
CMoy;  37  c(>bAbi|6  site  ii\  nc  rii  iipABO  hi  imub  mi  oyittpiime  ce  b  3a- 
bttt  ero.  38  ta  src  e  yiiAocniBb  11  oi|t,ctii  rpT,vii  iivb  n  ne  noroynii 

IIVI,  II  OyilllOSKIt  B3H()ATIITII  TpOCTI,  CBOIO  II  IIC  (>AS;i;CiRC  BC6T0  r  IIT,  BA 

CBoero.  39  h  iiorieiioy  tko  hat’  coyTb  Aoy,vb  otvoac  ii  tie  i;si;pAi|iA<:  ce. 
40  KOAb  KpATb  llpOrilTBAUie  II  B  IlOyCTHHH  II  A 3 Af> A 7K II III e  II  B  3CMAII  E63- 

boa  lit?  41  ii  ORpATiime  ce  11  iicBoyciuue  rota  ii  cbctato  ii 3 (> ah ac b a  npo- 

riitBAUie.  42  ne  iioyeiioyme  poynoy  ero  a^hcmb  iiMiue  h3babh  e  113  poyiin 
cbToyiRAioi|iAro  e.  43  tkojijc  noAo;mi  b’  Gioii’tt  siiamciiiit.  cbot  h  Yoy- 
ACCA  CBOT,  IIA  IIOAII  TaHAOCT  ;  44  H  HpeBpATII  B  Kfl  Bb  pT.KH  IIVI,  II  AOk’bH 
ii, \b  tko  a 4  ne  iiiiiot’  ;  45  iiocaa  iia  ne  iiAce  uoyxii  11  uotiue  e  n  jkabii 
(ii)  noroyRH  e;  46  n  a*  p’l;ii  iiAOAb  n,v’  h  TpoyAb  iivb  iipoyiom,;  47  ii3rii 
rpAAOMb  b  ii  ii  a  ii/Vb  ii  oboi|I  lit  n\b  caaiioio  ;  48  h  npeAA  rpAAoy  ckotii  iixk 
ti  iiyTHHT  n,vb  or’mo;  49  iiocaa  ha  ne  riiTB’  Tpomi  CBoee,  TpocTb  rirr.BA 
II  CKp’bb,  II  OCA  A II  IIT,  Alli)CAII  AIOTIIMII  *  50  IlOyTh  CTBOpil  CTA3T  HITBOy 
CBoeyoy  ii  ne  noqieAt  OTb  ceyp’ni  a(>v;hii,  iixk  n  ckotii  hvi,  b  cypTii 
3ATB0pll  ;  51  H  oynil  BCAIi’  HpBT.II  Al|  B  3CMAII  eiOIIATCIJT.il  ,  IIAYCTAK 
BCAKOTO  TpOyAA  II, Vb  B  CeAT,,Vb  XaMOBTa'.  52  II  B3ABIi;Re  tKO  OB  lje  AIOAII 
CB06  II  H3B6A6  C  tKO  CTAAO  B  IlOyCTHHH ;  53  II  HACTABII  C  HA  OyilBAIIlie,  II 
ne  oycTpAiuiiuie  ce  11  itpArn  iivb  uoTpii  i;  yopn.  54  n  b’bcac  e  b  ropoy 
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CKemiie  ciioee,  ropoy  cmo  losise  CTo;t;a  ^eainiji  ero;  55  11  153’rua  otl 
ZIHIfil  ll\’  T3IIKII  II  IIO  SGpTBOy  (>33,VI.3M  II  ML  36  M  a  10  OVISiOML  £ TaOMTp’- 
IIOI.IL  II  HC6IMI  K  CCailYL  IIYL  KOATIIA  HspAIIACBa.  50  II  UCKOyCllllie  II 
nporiiTBaiue  Kora  biiiiiiiaio  u  cbt^thut  ero  ne  CYpaumue;  57  11  B3Bpa- 
Tiiiue  ce  11  OTBproy  ce  tkojkc  otli|ii  ii\l  11  npeBpaTiiiue  ce  k  aoyis’ 
pa3KpaqieiiL ;  58  11  nporiiTBaiue  11  b  cboiiyl  11  kl  m:royK\irmi\L 

cboiix’  pa3,\pv,iiiiiiic  11.  59  11  cauma  roeno^L  11  npT3pT,  ti  oyiiimirce  3Tao 
Ihpauan;  60  11  OTpimov  ckiiiiiiio  euaoMCKoyio,  eeao  CBoe.  b  iieMSBe  bccah 
ce  b  YaoBT.if  BVL ;  61  11  npT^a  K  naTii’  KpnnocT?  iiyl  11  ^onporoy  iiyl  b  poyi|ii 
BpafK’ii;  62  11  3aTB0pii  b  opoyra’H  aio^u  CBoe  11  $octotuh9  cboc  upii3pT. 
63  louoiue  iiyl  uotct  oraiiL  11  ^tbii  six’  ucocTTOBaiiu  niime ;  64  ept.u 
iiyl  opov/LiietiL  ii\,\ov  ii  b,\obiii|c  iiyl  neon  aaKau  11  Liuiie.  65  u  BCTa  t.ko 
u  coabl  rociior\L,  t.ko  ciiaaul  ii  nioiiuiiL  oiL  Buna ;  66  n  uopa3ii  Bparu 
cboc  BLenei’,  iioiiomeime  btyiioc  ja  iim  .  67  n  OTpimov  eeao  Ocimoeo 
n  boat  lie  CupeiaoBA  ne  ii3Bpa;  68  lib  ii3Epa  koat.iio  Hio^obo,  ropoy 
Ciioiiio  io;Be  b3aiobu.  69  u  CL3p  t.ko  e^Hiiopor’  cbctii hio  cboio  b  3cmah 
10/BC  OCUOBA  B  BT.KII.  70  II  H3BD«  ^ABHp  pABA  CBOCTO  II  IIOT.t’  II  OTL 
CTap  ob’yiiyl  ;  71  n  otl  ,\oiiauui|  iiott’  iiactii  Kkoba  pABA  cBoero  11 
IhpaiiAA  ^oeTotime  cboc.  72  ii  oynaee  e  b  ue3A0ET  (:pL,\u|\  cuoero  11 
b  pa3oyiai;  poyisoy  crock)  iiactarii  e. 

103. 

1  BaarocaoBii,  ftoyiue  mot,  roeuop ;  rocno^ii  eosbc  iioii,  B3BeaiiYiia’ 
ce  ecu  3tao.  b  uciiOBTpiiue  is  b  ATuOToy  ce  oeatyc,  2  op.T.  ce  crt- 
TOl.lL  T.KO  p  II 30 10?  UpOnCR’  lieBO  T.KO  KOJKOy ;  3  IIOKpilBae  BOpMII  lip  'll  - 
I’.iieiipmiai;  ero,  noaarae  obaakii  b’  iiexoiii^eiine  cboc,  xopu  ua  Kpiiaoy 
BT.Tpmioyio  ;  4  TBopeii  andean  cnoe  ^oy.vn  is  eaoyrn  cuoe  orais  uaaeiji’; 

5  oeiioBaB  ii  3eiaaio  ua  oyiBp’^H  cbocii  ii  ueiipiiKaoiniT’  ce  b  rtkl  rtka. 

6  ne3ftiia  tko  pii3a  outline  ee,  ua  ropa.YL  ctauovt  bo^ii;  7  otl  3aupu- 
qieuiiT  TBoero  uoKT.ruoyT’  11  oil  iaaca  rpoua  ruoero  oyeipauieT’  ce;  8 
BCYO^ex’  ropu  11  hiicyo  V'T  iioaa  b  mtcto  e;ue  ecu  oeuoBaaL  uml  ;  9 
iipT.paL  uoaojKii  erojue  lie  upt.iyaoyTL  1111  OEpaTeT’  uoKpimi  3eiiaio. 
10  iioeuaae  iictoyiiiiku  b  pLpT\L  110  cpT.p.  ropL  upou^oyi’  Boau  ;  11 
uaiioei’  see  3BT.pu  ceauiie,  iio;e,\iot’  ouarpu  b  :bc5L\io  cboio.  12  ua  th 
iiTiii|e  IICG6CKU6  11  p  11  b  11  t a io t l 7  otl  cpT^u  kamcijut  p^ct’  raaeL.  is  u \- 
iiai.e  ropu  otl  iipr.BUc4ipu  uu\’  cboiiy’,  otl  uao,\a  pah  tboiiy’  uaciiTiiT’ 
ce  3eiaaa.  14  up03ei;ae  iia.iiinu  ckotoml  11  Tpauoy  ua  caoyiBKoy  YaoBT- 
koi.il,  U3B0CTU  Yar.r.i.  otl  3eraae ;  15  u  biiiio  B  3BeceauT  cpL^nje  Yao- 
BT.Koy  oyMacTUTii  auqe  oaTCMb,  11  xaiiBL  YaoBTisoy  cpi^Lije  oyKpTiuiT?. 
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16  iiticiiTeT’  ce  Bca  Af^Ba  noacna  n  KCApti  ah i:aiici|h  esue  ecu  iiacaAiiait  ; 

17  Toy  iitiii|6  B3rui;3AeTL  ce,  epOAHCBO  h;iiaiii|ic  OGaaAaeTL  mill.  18  ropu 

biicokhc  eaeiiOM’,  Kaneii’  ii()in;r.;i;nijie  3aet|6Mh.  19  cTEOpiia’  ecu  aoyiioy 
b  BpuMeiia  ckoi»,  ci\i>iihi|e  110311A  3anaA  choh.  20  iioaojkii a?  ecu  TMoy  11 
G IIC Tit  HOI|.  B  HCIKGC  IlflOIIAOyi1  BCII  3BBpH  aoyJKIIII,  21  II  CKOyMIlHIl  pil- 
KAtOI|ie  BCXHTHTH  II  II C II f>0 CH T II  OTIt  It 0 1  A  lllll|IOy  CCGT.  22  BCIITt  Ci\ltllhl|C 
ii  chGpauie  ce,  11  Ha  aosEii*’  cboiiy’  ii3aeroy tg  ;  28  ii3n&eT’  YaoKtisit  11a 
Auao  CKoe  ii  iia  ^naamitt  cbot.  a<>  BCYepa.  24  TtKo  B’3BeaiiYnine  ce  a™ 
TBO't,  rocno^ii  ii  Bca  npUMoy^fiocTiiio  CTBopii ;  iicnaiiii  ce  3enaa  TBapii 
TBoee.  25  ce  Mope  BeaiiKoe  ii  iipocTpaiioe ;  Toy  ra/^ii  im;i;e  ht,ct’  Yiicaa, 
5GiiBOTiia  Maaa  c  BcaiiKiiiiii ;  26  Toy  KopaGaii  iipimaTBaioT’,  3  mill  cl  eroiBe 
ch3Aa  poyraTii  ce  etaoy.  27  Bca  otl  tcgc  YaioTL  ,i,a  ^acii  iim’  iiHi|ioy 
b  BfittMe;  28  AaK  ,|,0VM0V  tcg-e  H M  3BepoyTL  ce,  OTBp3’uioy  tcgt.  poyuoy 
tboio  BcaYGCKa  iiauaiieT’  ce  GaarocTH.  29  OTBpaiii’iuoy  skc  tceh  ani|e 
TBoe  CMCToyT’  ce ;  onmemii  ai>Vvl  hal,  ni|ie3iioyTL  h  b  npcT’  cboio  B3Bpa- 
tct  ce.  80  nomaemii  Aoyxtt  tboii  ii  chsii!^^  ce  ii  ogiiobiiiiiii  am|C 
3e nan.  31  GoyAii  caaBa  rocnoAiia  b  bbkii,  B3BeceaHT’  ce  tociioal  0  a1*- 
aux’  cbohyl;  32  npii3iipae  na  3enaio  11  t  b  0  p  e  10  Tpecm  ee,  npiiKacaeii 
ce  b  ropaxh  11  KoypeT  ce.  33  bciioio  rocnoACBi;  b  ;i;iii;otb  iioenit,  11010 
Goroy  taoenoy  A°HA^:,ie  echiait ;  34  A^  iiacaaAHT’  ce  eiaoy  BecBAa  mob,  as 
me  B3Beceaio  ce  0  rociiOAH.  35  HCKoiiYaiOT’  ce  rpi;iiiniii|ii  otl  3enae  11 
GC3aitomii|ii,  Tt k 0 <g e  ne  ghtii  hml;  caarocaoBii,  A°Yme  rociioAa. 

104. 

1  ll<:iioEi;,\aim:  ce  rocnoACBT.  11  iipiisiiBame  utie  ero,  B3BTtCTiiTe  b’ 
t.3iii|BY  rkm  ero.  2  Bcnoine  enoy  11  iioiitc  CMoy,  noBBAine  Bca  Yoy- 
Aeca  ero.  3  XBaame  ce  b’  line  ciieio  ero,  Aa  Leceam’  ce  cpGAGi|e  ncKoy- 
ijih\’  rocnoAa.  4  ni|iiiTe  rociioAa  11  oyTBp’AHTe  ce,  nifiHTe  amja  ero 
Bimoy;  5  iiOMeiiine  Bca  YoyAeca  ero  HiKe  CTBopii,  A,,|{fiea  11  coyA’cii  oycTL 
ero;  6  ctrie  acpaaiiae  paGii  ero,  ciiiiobc  t. koi:aii  113 Gpaii  11  ero  7  Ta  ro- 

cnoAL  Gorh  iianiL;  110  Been  3enan  coyA  Gii  ero.  8  noneiioy  b  bi;kl  3a- 

b^t’  cboii,  caoBO  ease  3anoBttAU  b  Tiicoymii  poAL,  9  ease  3aBi.i|ia  k’  (\i;pa- 
aMoy  11  KaeTBoy  cboio  k’  llcaKoy;  10  h  nociaBii  e  "KuoBoy  b  iioBeaemie 
11  Itepaiiaio  b  3aBTtT’  bbyiiii,  11  raaroae:  tcgt.  a^m’  3enaio  Xauanio,  oya;e 
AOCto  ftiuiTt  Baiuero ;  12  3a  ne  Giime  Miaou  Yiicaoi.iG,  ne  MI10311  iipiim  aijii 

b  iich.  13  h  iipHAOyT’  (opako  za  npiuiAoy)  otl  e3iiiia  e’  esiihL  h  otl 

i|apcTBiitt  b  aiOAH  hhii  ;  14  ne  octtbii  YaoBtua  oeiiabtii  iivl  ii  OGaiiYii  0 
HiiYL  ijapii;  15  ne  npiiKacame  ce  0  yphcthyl  iioiiy’  11  0  npopoijT.YL 
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mohxb  lie  xoyKABiioyiiTe.  16  ii  nfiiiana  iw  36M.no  ii  kchko  oyTBp’- 

;KAeime  x^EK  iioe  c’ipB.  17  iiocm  nfniA  hum  11  yaoht.ka,  h  psnoToy  11  po 

Aail’  GIICTB  OcHIIB.  18  c  MI;  pH  III  6  B*  OKOBAXB  II03K  ero,  5K6HI30  llpOMAC 

Aoymoyero;  19  aohat.;i;c  npiiAe  ckoro  ero,  cxobo  rocnoAiie  pni;Ae;i;e  h. 

20  HOCAA  ipip’  II  P33APRIIIII  II  II  KH63’  fllOAHII  lieilOyCTII  H;  21  flOCTABH 

11  rocnoA*  a°m°Y  cKoeMoy  11  i<iie3A  BceMoy  cTejKAiuiio  cBoeMoy,  22  Aa 
liaoyYHTL  KII63II  6T0  T.KO  CilMB  6666  II  CTflp’l|e  6T0  OyMOyApilTB.  21  II 
BIIHA6  IkpAIIAh  B  MilOllY  II  ItKORB  1 1  (>  II IIICIK  0  K\  K  36MAII  X  AM  OKI;  *  24  II 
K3ptxcni  « io ah  CK06  3T,i\o  ii  oyitpitnii  e  iliyc  BparR  iixb  25  npi;BpATii 
epBAM|e  IIXB  B3II6II3BIIAT.TH  AK>AH  660  II  After’  CTBOpllTII  B  pARlY  6T0. 
26  nocaa  Mohct.i;  pana  cnoero  11  "Kpoyua  eroiue  ii3Rpa  cenT> ;  ;  7  iioaojkii 
b  mix’  caoBeca  3HAueiiii  cboiix’  ii  YoyAecB  cboiix’  b  36Man  Xamok^ ;  28 
iiocaa  TMoy  11  oiipavii  e,  3ane  iiporiinKAiiie  caoueea  ero.  29  npuBpani 
pT»KH  live  K  KpBB  II  II 3 B II  pH H II  IIXB.  30  KCKIHIH  36Maa  IIVI.  JKARAMII  A‘™:e 

ii  a°  aoiKH i|ih  ijaph  ii x i» *  31  peye  ii  npii a<>\‘  iiacLe  MoyxH  o  cKiitiiiim  b’ 
Bee  iiptABaii  iix’.  32  noaoiisii  a™a'  «x’  rpaAh  h  oraii'  noiiAiAioi|r  b  3€Man 
hx’  ;  33  H3 bh  BimorpaAii  hxb  h  eMOKOB  iiiii|e  iixb  ii  cipe  bcako  a puiio 
npRAT.aB  iixh  34  peYc  ii  npiiAoy  npoy3ii  ii  roycimiiije  iimsbc  lie  ru  Yiicaa, 

35  ii  notme  Bcanoy  rpaBOv  3ei.iae  iix’  h  noEiiie  bcak’  naoAR  36Mae  hxb. 

36  ii  oynn  Bcaish  npBKiiiMi|’  b  3€Man  HXh,  iiAYeiaii  Bcauoro  TpoyAa  hxb. 

37  ii  H3B6AR  e  c’  cpeepoM’  ii  3aaT0Mh  h  oe  ri;  b  boat. mi  hxb  noaeqia; 

38  B^Beceaii  ce  Gkw’tb  o  iicxo:rry:im  hxb,  bko  iiaiiaac  dpax’  iix  iia  ne. 

39  pacnpocTpi;  ORAais’  b  noupoBB  ii  mb  ii  ora>r  ,\a  cbhtiit’  iimb  iioi|ihh>  ; 

40  iipoeiime  ii  iipiiAoy  hmb  KpACTT.xi!  ii  x^tiRa  iieRecisaro  iiaciith  e.  41 
pa3Bp’3e  kamcii  ii  iicieiiie  boah  ii  noieme  b  e63’boaniix’  pnKii.  42  i;ko 
iiomciiov  eaoiui  CBeioe  cbob,  erne  iim  b  k’  (\BpaMoy  panoy  CBoeiioy ;  43 
H3B6A6  a io ah  enoe  b  paAOCTii  h  ii3Rpamie  eiioe  bb  Beceaii.  44  u  AflP°na 
iimb  CTpaim  H3HK’  ii  rpoyA’  aioAii  nacaisAOBaiue ;  45  A*  expand’  onpaB- 
AaiiHi;  ero  ii  3anona  ero  K3iii|ioyTB. 

13.  Osvrt.  JSinajski  je  psaltir  prerad  staroslovenskoga  prijevoda, 
koji  ce  biti  dosta  blizak  slovenskomu  izvor  prijevodu.  Ako  u  po- 
znatijem  psaltirima  iz  XI.  i  XII.  vijeka  ne  dolazi  onaj  jedini  osta- 
tak  slavenskoga  optativa  7  5  ottpademb,  a  da  dolazi,  bili  bi  ga 
slavisti  vec  davno  oglasili,  (u  sumonovskom  psaltiru  koji  nije  pisan 
poslije  god.  1280.,  dakle  u  XIII.  vijeku,  nema  ga,  nego  ima  vec 
da  otTBpadu),  to  je  vjerojatno  da  s  i  n.  potice  bar  iz  XI.  vijeka. 
Nu  sve  mi  se  vidi  da  je  hrvatilac  psalama  imao  jo§  stariji  pri- 
mjerak  prijevoda  pred  sobom  jer  ii  hrvatskijem  brevijarima  dolaze 
neke  prem  da  malobrojne  rijeci  neprevedene,  koje  su  u  sin.  vec 
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poslovenene:  104  31  sin.  nmsicje  'tzvTttsc  a  p.  jos  skinipi;  21  19 
sin.  o  riza  moja  S7U  tov  lp.aTKip.6v  [xou  a  p.  o  man’tize;  121  7  sin. 
vu>  stkbpostenakb  sv  Trupyo  papsciv  a  p-  v  vareht ;  68  23  sin. 
s'bblaznb  118  169  s^blazna  azdv^aVjv  a  p.  skan’d^F  skandela.  Grcka 
rijec  6XoxauTcop.a,  dolazi  do  sedam  puta  u  psalmima.  U  p.  i  osta- 
lijem  hrv.  glag.  brevijarima  ostaje  svuda  neprevedena,  docim  je  u 
sin.  svuda  prevedena:  19  4  p .  olokavtomata  tvoe  tucna  budi, 
sin.  vbses'bzagaema  tvo6;  49  8  olokavtomati  tvoe  predn  mnoju  sut’ 
vinu,  s  i  n.  vTbses^zagaemaa  tvoe ;  65  15  olokavtomati  tucni  vznesu 
tebe,  sin.  vbses'tzagaem'wje ;  39  7  olokavtomat’  o  grese  ne  vziska, 
sin.  vrbsesrnzagaemri>iliri> ;  50  18  olokavtomat’  ne  blagovolisi,  sin. 
vbsesrBzagaemrwhrf> ;  50  21  tbgda  blagovolisi  zrtvu  pravdi,  vzno- 
seni^  olokavtomat’,  sin.  vznosenbe  vbsesrbzagaemaa ;  65  53  vnidu 
v  domb  tvoi  sb  olokavtomatami.  sin.  sTj  vbsesrbzagaemrbimi.  Odatle 
izvodim  da  su  Hrvati  u  XI.  ako  ne  vec  u  X.  vijeku  imali  psaltir 
preveden. 

Psalmi  u  glagolskijem  psaltirima,  a  komadi  nib  i  u  misalima 
hrvatskijem  poticu  od  jednoga  prerada  staroslovenskoga  prijevoda, 
kako  bas  rekoh,  po  svoj  prilici  starijega  od  sinajskoga  psaltira  i 
nacinenoga  po  grckom  tekstu ;  ali  je  onaj  koji  je  psalms  hrvatio 
zavirivao  u  latinski  tekst  kakav  ima  u  rimskom  brevijaru  pa  je 
amo  tamo  sto  preinacio  i  prilagodio  latinskomu  tekstu.  Taj  pohr- 
vaceni  prijevod  ili  prerad  prepisivali  bi  ostali  pisci  brevijara  malo 
sta  mijenajuci  metnuvsi  koju  poznatiju  rijec  ili  poznatiji  oblik  joj 
za  mane  obicnu  rijec  ili  za  ostarjeli  oblik.  Neznatna  bo  je  razlika 
izmedu  p.  s  jedne  a  izmedu  k.  kv.  i  oba  nov.  s  druge  strane.  U 
cem  se  glagolasi  razlikuju,  to  je  glavno  upotrebljavane  slova  b  i 


e  i  e  uz  i,  zd  i  d  ili  j,  i  kakav  glagolski  oblik,  sve  je  drugo 
malenkost.  A  da  je  jedan  od  drugoga  prepisivao,  to  dokazuje  to 
da  je  mudno  vjerovati,  da  je  puki  slucaj  recimo  da  su  neprevedene 
rijeci  svuda  gotovo  iste,  da  su  gotovo  svuda  isti  prosti  aoristi  a 
78  1  u  svima  pridose  docim  inace  pridu,  da  je  18  15  u  svima  oblik 
budu  za  budutb,  64  5  u  svima  oblik  crkvi  ili  crla  crek?,  48  8 
svuda  oblik  sa  r :  bratrn  bratarb,  7  5  svuda  otpademb  ili  otpademb 
za  cirilsko  da  otpadu,  68  4  u  svima  whiti,  72  14  u  svima:  zmie 
velikago,  da  44  5  u  svima  glasi :  vbnmi  spei  mtupi  i  carstvui,  ili 
da  je  41  3  svuda  jednako  prevedeno  ni  prema  grckomu  ni  prema 
latinskomu  tekstu,  vec  vjerojatno  prema  opaku  citanu  latinske 
rijeci  fortem  za  fontem :  k  bogu  istocniku  zivu.  IT  104  17  imaju 
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svi  istu  rijec  rabota  za  <UuXoc  servus :  s 
bauskn  Iosifin  za  dc  <UuVjv  STTpath/)  Itocrr/p 


i  n.  vrf>  rabota  prodamn 
in  servum  venum  datus 


est  Joseph. 


DIO  DRUGI. 

Psalmi  cirilicom  pisani. 

a)  Srpske  recenzije. 

Iz  Danicieeva  prijepisa,  iz  psaltira  Spiridiona  starca  1630.  god. 
u  Orahovici  monastiru  u  Slavoniji  pisanoga  i  iz  psaltira  popa 
Marka,  pisanoga  u  Luscima  u  Bosnoj  u  bihaokom  kotaru  god. 
1676. 

Danicicev  prijepis  psalama  ne  rnoze  biti  iz  psaltira  prije  XV. 
vijeka :  precesto  dolazi  u  za  prosto  i,  odvise  ima  j\  za  b  i  neko- 
liko  pnta  cak  b  za  a;  cita  se,  premda  rijetko  oy  za  kt>  :  oy  ^bne 
77  14,  oyiiT.pn  77  8,  oy^KOpbixb  54  8;  jednom  dolazi  1  za  iut  :  3i\- 
i|iHlieiiHe  17  36. 

Sve  se  cini  da  je  pisac  psaltira  od  koga  potice  Danicicev  pri¬ 
jepis  imao  pred  sobom  uz  cirilski  tekst  i  hrvatski  glagolski : 
dolazi  za  ra  a  r\  gotovo  nema ;  *  dolazi  za  n  :  Mnph  sip-yjvY)  za  MHpk 
itd.  Nije  lako  vjerovati  da  je  pisac,  ma  bio  ikavac  te  citao  svako 
t.  kao  prosto  i,  prepisivao  iz  cirilske  predloge  n  ili  hi  slovom  t> 
kao :  OGM;ri\ioi|ic  108  29  za  OKbi\T>im&i|ie ;  grcko  9  u  tudijem  rijecima 
dolazi  dosledno  kao  11 :  llocimi,  ’Itooufy  104  17,  nmuiKb  90^  91  13, 
llpuoin  (bapao)  135  15  itd.;  dolazi  ca  j  za  iioctliio  ce  70  1 
itd.  Uz  to  ima  4  nesigmatska  aorista  kao  ostatak  od  zaborave : 
Hh3^birh  Yipa.  24  1,  iif>nt\oy  npoy3bi  TjXJsv  ax.pt!?  104  34,  upH^oy  Kp<\- 
CTbinii  opTuyopirpa  104  44,  obbi^oy  m  t/jjxloxjzv  p.s  117  11.  I 

onu;  pi;  me  108  2  je  od  glagolskoga  oblika  oTbKptce  preostalo  i  za- 
boravilo  se  premetnuti  na  (0TbHpb30we  kao  je  31  14  zbila  premet- 
nuto.  Za  tim  ima  u  dan.  kojesta  neispravleno  sto  je  u  sp.  pm.  i 
mih.  preinaceno  i  uze  grckomu  tekstu  natrag  ispravleno :  od  25 
recenica  s  gdje  u  grckom  dolazi  infinitiv,  u  sin.  i  glag.  (= 
p.  k.  oba  nov.)  ima  samo  8  puta  infinitiv  ispravjen  natrag  na 
grcku,  docim  ima  sp.  19,  u  pm.  16,  u  mih  a  10  puta  (ali  u  mih  A 
od  ovijeh  mjesta  10  fali).  —  U  sp.  pm.  mill  A  ima  mnogo  akuzativa 
gdje  ima  u  sin.  i  glag.  genetiv  u  negativnijem  recenicama  ili  uz 
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neke  glagole  kao  uz  iskati  u  dan.  ima  gotovo  u  svijern  tijem  mjestima 
genetiv,  sto  lie  bi  bilo  da  je  imao  pred  sobom  predlogu  kao  sp. 
ili  pm.  ili  mih.  Vise  rijeci  ima  prema  glag.  koje  su  u  cir.  drugima 
zamijenene  kao  noMiiaoyii  4  2  cir.  oyqieApH,  iubc^m  5  9  cir.  iia- 
ctakii  itd. 

S  1  o  v  n  i  c  a. 

Za  e  dolazi  n  sp.  uz  e  cesto  e  s  jako  produzenim  gornim  i 
donim  desnim  otvorenim  krajem.  Osobito  na  pocetku  rijeci  ili  sloga. 

Za  i  dolazi  uz  ii  i  i,  u  sp.  i  pm.  navlas  pred  vokalom :  npi'iifte 

itd.  U  dan  :  Yicaa  39  6,  eci  65  10  uz  ecu  i  ecu,  bb  income  68  2,  Y  xal 

19  7,  Koiihiji  21  28,  e3ii|hi  65  8,  oycaiuia  65  io  itd 

Uz  o  ima  u  sp.  i  pm.  dosta  cesto  (0,  u  dan.  prema  prijepisu 
gotovo  samo  u  tft  =  am.  U  sp  dolazi  o  s  jednim  ili  s  dva  zrnasca 
u  sebi,  ali  samo  u  rijeci  oko  i  to  s  jednim  zrnom  kad  je  rijec  u 
singularu :  (Dko  6  8,  30  10,  53  9,  71  \o,  93  3,  U)wa  16  8,  (:)bomb 
100  5,  a  s  dva  zrna  kad  je  u  pluralu  doticno  dualu:  Oyh  9  29 
itd.  do  30  puta,  (Jyiiio  30  23,  (-)yhms  5  6,  27  27  itd. 

Za  u  ima  oy  i  b. 

Uz  g  pise  sp.  ka§to  :  ^loai^NiH  16. 

Za  t  dolazi  u  sp.  i  pm.  t,  mi  Is  ligaturama  h  =  tv,  lit  =  ti, 

1  =  tr. 

r 

Za  iiit  pise  se  samo  i|i. 

s  ima  sp.  i  pm.  pm.  dosta  rijetko :  svuda  st;]\o,  za  tim  BpasBi 
40  8,  sbi^bi  135  9,  KiiesH  23  9,  kiicscmb  75  13 ;  ali  cesto  u  sp. :  a) 
na  pocetku  rijeci:  SBU3£hi  135  9,  148  3,  SBU3ftB  146  4,  simple  49  10, 
103  11  20,  148  10,  SBKpeMh  73  19,  SBiffi&oyi|ieii  117  22,  126  2,  sbijk- 
^t>mb  121  3,  ShUKjyiiMiH  101  19,  shiiK^VR  146  2,  Shi^auie  95  7  ;  slozeno 
sa  ct :  c'LSMjyie  93  2,  clswjk^eiimi  27  5,  CLShnu^Th  88  3  5  101  17, 
126  1,  cLSBiraftoyiB  50  20,  68  36,  103  30,  clsm^ii  50  2;  —  staBiia 
49  4;  —  smih  103  26,  SMia  90  13,  SMi’eMh  73  13,  smihhb  139  4, 
SMiinioy  57  5,  suieBoy  73  14;  sab-:  nposesouie  91  3,  nposeEae  103 
14,  nposeBaioi|iOMoy  146  8,  stao  svuda  tako;  b)  u  rijeci:  Ron:  0 
bost  17  30,  43  9,  55  5  11,  59  14,  83  3,  107  14,  eosbi  81  6,  95  5, 
eosi^yb  85  8;  —  Bpart:  Bpasii-SBi  6  8  10,  16  9,  24  3  i  svuda  Bpa- 

si;,\b  6  8,  43  11,  58  n7  138  21;  —  bas-:  oyBesi;  9  16,  oysuse 

9  17;  —  roEBSt:  roBSoyioijic  72  12,  — soyioi|im\h  67  18,  — soyio- 
i|iiiiMh  132  4:  —  &bhsa:  Bi^yBBisae  112  7,  no^Bhisa  17  8.  59  4, 

76  29,  93  18,  96  4,  113  7,  iio^Bhisame  47  6,  no^BBisacTa  72  2,  110- 

^BBisaiH  37  17;  —  £poyn>;  ^poysBi  37  12,  138  17;  —  esepo: 
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esepa  106  35,  113  8:  —  eseKviti:  leseiivaa  64  i ;  —  jk e r-;r, ii  s a- : 
pasejesn  26  2,  pasKAiisaeTh  65  io;  —  KiiiHn:  khus«  138  ig:  — 
KiHftSh:  kncsl  32  io,  81  7 ,  86  6,  KNesa  104  16,  109  20  21,  Kiiese 
49  17,  104  22,  106  40,  145  3,  kiicsii  sri  23  7  9,  46  io,  112  7  t>is.( 
118  23  161,  148  ii,  Kiiosn  117  9,  kiicstmi,  75  13;  —  aoRhisa-: 
ORaoRRisacTa  84  11;  —  at, 3-:  RLsaesn  131  4,  iipTiesn  17  30;  — 
m  11  s  a-  od  Mhr :  iiom usaio i|ie  34  19;  —  mot-:  iiomosii  43  27,  69  6, 
108  26,  118  86  117;  —  Mtii  on,:  miiosiii  21  13  17,  39  4,  55  3, 
96  1,  104  12,  118  175,  Milos*  34  10,  39  10,  54  19,  77  15;  —  nor  a: 
•io st,  17  33,  21  7,  24  15,  30  9,  37  3,  55  14,  72  2,  104  is,  113 
11,  114  7,  118  59,  131  7;  —  tits-:  oyiise  31  4,  oyiisouie  37  3;  — 
iioahsa:  29  10;  —  np/&sa-:  naiipesaioTR  77  9;  —  np*n,:  npoyshi 
104  34,  108  23;  —  pash:  nopasii  68  27,  77  20,  134  8  (uz  nopa^hi 
134  10  itd.) ;  —  CKposT  65  12;  —  CThsa:  cn,soy  138  3,  cn,sn 
(sm)  17  50,  139  6,  141  4,  118  35,  ctlst  22  3,  43  19,  76  20,  ctlst, 
17  46,  dasaxh  16  5,  cTLsam,  24  4,  118  105;  —  Tpanesa:  Tpanusa 
68  23,  TpaiiTSii  22  5,  77  19  20,  127  3;  —  t pi  s a- :  pacipbsaah  29  12; 
—  Ye 3-  Yesa:  ii3'Yese  30  11,  »i3'Yesi;  72  26,  113'Yesouie  36  20,  101  4, 
ii3sYesnoyTh  69  3,  70  13,  103  29,  H3'Yesa  141  4,  ii3‘YesaeTR  67  3, 
ii3'YesaKaioi|ie  36  20.  U  dan.  toga  nema,  barem  u  Danicicevu  prije- 
pisu  ne  dolazi,  dakako  jer  ga  u  krv.  glag.  nema. 

U  tudijem  rijecima  dolazi  u  sp.  pm  o-,  <{>,  :|f,  v,  ipak  i  ^11  27 
21  sp.  pm. 

U  dan.  ima  i  1)  u :  anl)eaR  i  Tiepnom,  vajda :  anjeln,  Jermonn. 
Ima  i  :  3at|jHliCiiiie,  ali  samo  jedan  put  17  36.  —  Glas  c  valda 
dolazi  u  sp.  u  rijecSi :  Kie^pw  79  11,  90  13,  103  16  =  cedri. 

U  sp  i  pm.  ima  mnogo  i  mnogo  znakova  nad  vokalima  kasto 

1  nad  konsonantima  Tako  u  sp.  ropoio  CReTOio  2,  <*>tr  inerd  2, 

peYe  2,  hi,  ckopt  2,  oy’3pid  5  it.d;  2,  tm  2,  kt,  cpi,rT,i,i|M.vi,  4, 

Kpar-L  5,  npoy  9,  YAOKTYRCKbie  10  itd.;  --  k.uiihvr  4;  —  cov- 
(\i;i|ien  2,  crock)  2  itd.;  —  ^ :  Moyir,R  1,  ml  khcsri  2,  kt,  mmt  2, 
mid  si  11  3,  CMoy  3,  eaea  4,  kto  6  itd.;  —  :  iiskc  oycnTCTR,  nosYHTR 

2  itd.;  —  KT,3MCTacTh  1,  coyema  ckocio  2,  pa3oyMTMTe  2,  Ha^T,- 
ioi|ieH  ce  2; —  w:  laiso;  —  za  apostrof  rabi  mu  obicno  ‘  rede  \  — 
Je  li  '  oznafuje  akcenat  ne  znara,  dolazi  veoma  cesto,  tako  u  1. 
psalmu :  hcylcthkiiiyi,,  noym,  ci;x,aiiii|in,  royRhueaL,  cii^e,  in,  3aK0HT, 
iiooyYHT  ce,  ndi|ii,,  Roy^eih,  ,\pi;RO,  caffiAcimoe,  iic\or\iii|Hii(vi,.  (OTRiia^eTh, 
eailKfl,  TKOpHTR,  OyenTeTR,  MCY-bCTHRIII,  111(0,41, ,  A»CTb,  KpTMC,  AIICTh, 
kki|Ir,  cero,  coyji,,  rpi(uiMii|ii,  ckttr,  iip.\i;<:,\uiii\i,;  noyTR,  norHRMCTh. 
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Jotuju  se  a  e  oy :  ia  if,  10.  U  dan.  se  jotovano  a  bilezi  slovom 
■r  nikada  la :  t.ko,  him,  tko*,  oabiR  itd.  =  jako,  jama,  tvoja,  olija; 
ali  tako  biva  samo  na  pocetku  rijeci  i  u  rijeci  iza  vokala,  inace 
se  jotacija  zanemaruje.  e  se  u  dan  jotuje  samo  u  ifCTb,  i  jos  dva 
tri  li  puta  slovom  11 :  TKOHe  76  18,  Beceabme  44  16,  iieqie  140  5. 
e  od  jr  dolazi  u  dan  kasto  jotovano,  ali  se  jotacija  bilezi  slovom 
h:  uhf  34  ll  =  m  a,  ciiOTpunibC  21  8,  ipak  i  pA3,i,poy;iuimif.  73  18. 
Tako  dolazi  kasto  i  u  pm.  if  za  e  od  a:  Bbcre  102  21,  nocpaiiifT 
ce  68  7,  np^xoflifTb  76  19,  oyiiiiYinbifTb  57  8-  —  U  dan.  s e  l  r  n 
nikada  ne  jotuju:  3fMM  23  l,  3eiaaoy  18  15,  tBiioy  16  15,  41  3,  ua- 
ceaoy  22  6,  naceaaeTb  49  13,  Bb  biiiAAVb  64  u,  nona  64  12,  Kasraa- 
roaoyib  16  4,  raoyiiaaxoy  68  13,  cKpbGaoy  68  1 8,  caoiiaoy  74  11, 
oKbcnioyib  88  22,  11 0  in  a  em  11  105  30  (ali  pamti  m  za  c)  itd.  ;  Eoypa 

49  3,  pa3MKpoy  59  8,  oyMoy^pae  18  8,  TKOpaxoy  34  13,  cak:  boypoio 
82  16  itd.,  Kb  iioy  76  7,  na  bone  75  7,  orna  46  14,  cbxpanoy  55  16, 
Kti3Kptinoy  39  10,  rocno^iin  23  1,  Bbiiimcnoy  56  3  itd.  IJ  sp.  i  pm. 
dolaze  1  i  n  obicno  jotovani,  ali  r  i  u  nima  rijetko  i  gdje  ima 
kasto  je  opako:  oy3pio  5  4,  84;  bt»  ropio  CKfToyio  42  3.  Ne  jotuje 
se  nastavak  iiif:  iiOBeamibie  — me  itd. 

U  sp,  i  pm,  dolazi  yoy  omekcano  y  10  svuda  u  rijeci  Yoy^o;  u 
i\i\Yioi|ie  106  5  36,  naYiotpoy  106  9,  aAYioijiiiiMb  145  7,  Bb3aaYio  49  12, 
Bb33AYIOTb  56  9,  58  7  13,  Kf/\fpT,YIOIOI|ieil  34  26  (sp ),  Kb3BfailYIO  68 
81,  okiuiyk)  49  8  21,  omoyk)  6  7,  uooyYio  76  13,  118  16,  npaeffttiHYio 
93  21,  npiiTYio  48  4,  68  12,  naoyYio  33  12,  55  15;  118  71  73  117  (sp.), 
Yio\b  34  15  (sp.).  Za  fine  104  42  ima  pm.  ejuif. 

Za  0  dolazi  u  dan.  kasto  oy,  sto  sjeca  11a  bugarsko  nenaglaseno 
o :  ^fMoyiia  90  6,  ftfMoyiioMb  105  37,  oaoyKaBTOiMTbi  49  8,  65  14, 

50  18;  oyipoynoy  7  10,  iioaoyraoy  11  6,  noyroyiiii  27  3,  iBoyio 
36  6,  boy3bi  81  3,  pbroyToy  20  5,  roypoyi|inub  119  4,  noycTbiibAOV  * 
24  10. 

Nazal im a  nema  vise  traga:  za  &  ima  oy,  a  e  za  a.  U  dan. 
dolazi  kasto  oy  za  e  od  j:  poyciibi  44  14  =  pACbim,  ciioy  77  65 
za  ct»iia,  cKTU(ibinoy  70  10  —  clbi;i|iaiiia,  i.ioy  38  9  =  i.ia  :  110110- 
meiibie  br,3oy  1.1  no  i.ioy  4,1  a  b  11  oy  ecu  ovei^o?  a<ppovi  zrWzy.c  az.  rocno^b 
YACTb  ftOCTO'Rllbl'E  I.IOCIO  II  YJUIlOy  IIOIO  7.1) plO£  [JLSpt?  TYg  Z^YipOVOpia?  'J.OU 

y,cd  too  7UOT7iptoi»  [xou  15  5  ;  noyTbi  55  2  je  grijeska  s  nerazuma  mj. 
iiATm  ;  Kbinoy  9  38  bice  grijeska,  ali  bi  moglo  biti  za  KbHA(Tb);  a 
•E^oyib  21  27,  npt^a^oyTb  62  li,  nciiOKR^oyTb  87  l,  oyKbi^oyib  108 
27  vala  usporediti  sdanasnim:  jedu  dadu  i  slovenskim  :  jedo  dado 
ved6.  —  Za  e  od  a  ima  i  a  u  dan. :  YacTb  10  6,  15  5,  72  26  i 
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svuda  =  YACTh ;  r ii  21  31  =  rp*fli' ;  tako  i  11  sp.  tri  puta : 

II  p  11 3 k a  111  a  52  5,  Bh3Bama  106  6  i  Ta  87  13  =  t*.  —  Za  ic  od  v\ 
ima  dan.  kasto  n:  «  =  1a  auTOu?  16  13,  27  5,  96  10,  106  40,  issue 
=  lA/ue  118  47  48,  tovy(h)mis  =  t^yliitjia  77  44,  npHUTb  118  58  = 
npni*Tb,  no’BCTh  77  20  opako  za  nor.Th  =  1101*11. 

Poluglasna  11  sp.  i  pm.  dolaze  oba  t  i  h,  a  u  dan.  samo  b 
kao  i  u  hrv.  glag.  —  Za  b  dolazi  e  u  sp.  i  pm.:  Gpeni'c  17  43, 
BfkenVn  39  3,  68  15;  ABepbi  73  5,  77  23,  cupkiueiairie  34  16,  nocupksue- 
l|ICTh  36  12,  111  10,  ©abTapCBIIIIXb  117  27,  pC B NO Y 10  36  1,  Bb3pT>B- 
IIOK.AVIv  72  3,  pCBIIHBh  68  16,  p 6 B II II Bill  138  20,  i  obicno  u:  llpAHC,\,IIC 

III  4  itd*,  Kh3psuA6  50  14  pm.  bice  pisarska  grijeska  za  Bb3Aa;i?Abv 

u  sp.  jos  oyNHYesueTk  57  8,  oyNHYesuGiife  118  22;  u  dan.  i\cbl  34  17, 
1.10  AblTRCIIIIKb  73  23,  — KCIIIII|ll  63  32,  pkBCIIIIKk  68  16,  OahTapCRIlblXb 
117  27,  i;3BciiM  78  6,  88  n,  c3kiYciik  139  12,  pei|bi  34  3  i  cesce 
npaBe^aiik;  uz  HcnpAB^ciia  143  11;  za  tim:  ncTpbren  21  10,  Kabiien 
14  4.  —  Za  l  dolazi  on  svim  oblicima  osnove  oyntB- :  oyno- 
Bflxk  oyiiOBiSHie  itd.  u  sp.  i  pm.  ne  11  dan.  jer  nemaju  ni  glag, 
za  tim:  aiocouh  72  7  sp.  pm.,  ijpbKOGb  26  4,  44  16,  78  1  sp.  pm., 
photic  80  3  sp.  pm.,  ‘|:aaoiici|i;  97  5,  ^aaoiicKbi,Yh  70  22  oboje  sp. 
pm.,  oyno3e  31  4  pm.,  roi;o:{oys|iim,  67  is  pm.,  HpcuoKOio  135  12 
pm.  bice  grijeska,  cmokobiiiii|C  104  93  dan.  —  Za  poluglasno 
dolazi  a  po  danasnem  govoru,  u  dan.  veoma  cesto,  u  sp.  i  pm. 
dosta  rijetko,  i  to  u  dan  da  samo  nekoliko  navedem :  pHk  85  7 
obicnije  £bnh  pisano  &iib.,  73  6,  ftasuAk  71  6,  Aai|in  44  13,  mb k 

7  3,  ii»Yk  76  5,  sua32ik  44  7,  iiacue  77  45,  nopaiii|iovTk  55  16,  Bh3pau- 
noiuYb  72  3,  (OTkBpaskuioy  103  28,  TapacHci|ii  71  10,  ea  16  1,  ua  30 
30,  Ta  21  29,  na^a  88  8,  ©ra  3  7,  36  27,  no^a  17  37,  up 87  3, 
nc3a  9  27,  Ka3Moroxh  39  13,  isana^CTb  34  8,  no  Baceaeiibi  32  8,  pa- 
sarnoy  48  5,  pa3aiaiiuie  52  2,  canaMb  7  8,  car.opa  15  4,  cai;aa3anb  68 

21,  UphuaBh  78  1,  Bkiuaah  67  19,  peisaab  88  3  itd.  itd  ;  u  pm. :  ^aiib 

7  12,  24  5,  caB'BTk  1  5,  Ma3flhi  14  5,  uz  Mbs/yw  25  10,  11  a  din  39  1, 
uz  MkCTin  39  1,  ncTaijianre  136  7,  ia3Bana  88  11,  peisaab  89  2,  iceaiib 
39  18,  ©Tk  Aonani|a  77  71,  npr^a  miioio  37  18,  u  sp.  ^asufth  66  10, 

71  6,  134  7,  o^ara^n  77  24  27,  can,  117  12,  caia  44  13,  ciar- 

navb  144,  ciasoy  118  35,  ciasaxb  16  5,  nciai|ianTC  136  7  bis>,  jaijin 
44  13,  isasu^o  11  3,  144  2.  Vise  primjera  u  sp.  i  pm.  uijVsam 
nasao. 

Obratno  dolazi  h  za  a  u  dan.:  pa3brpbftiiuie  62  12,  CBi;i|ibinoy 
70  10,  ckua  71  11,  oiihrpbi  103  11,  BbBbiaona  86  3,  iiaab  ne  72  2,  u 
sp. :  Kpb3^bi  64  11,  aT,db  9  30,  ckRftk3Nk  48  14,  68  23,  139  6,  no- 


58 


M.  VAJJjAVEC, 


TikYeiiiioyio  138  3,  mt»ctTh  62  6,  MhCTiio  150,  nimiAYe  122  4,  H’LoyYima 
89  9,  42  3,  55  22,  101  27,  amo  ide  i:  oycniiiinih  65  6,  naiiHcm* 

149,  oyci\kim/\k  9  38;  u  dan .  ima  k  za  i  ali  rijetko  i  valda  gri- 
jeskom  s  nepazne:  ounkYkTk  33  8,  Kk3ro(>kTk  2  16.  Tako  ce  biti 
grijeskom  m  za  k :  oii(>kCTkimiMk  98  2,  nacTkiKkiiie  94  7,  99  3.  —  k 
za  kasnije  h  ispred  vokala  citam  u  dan.:  ftkNke  72  16  itd.,  i|Afike 
71  11  itd ,  oyrake  17  9,  ne^kio  38  6,  KOAkiSAiiuo  30  11,  iitcmikio 
68  31,  ii'Kctikio  91  4. 

ki  dolazi  u  svijem  psaltirima  precesto,  a  navlas  u  dan  ,  ali  ima 
svuda  vrijednost  prostoga  i,  jer  stoji  jedno  za  drugo,  n.  pr.  ki  za 
it  u  pm  :  iniki3k  33  19.  GOiii;3Mki  47  4,  na  iienecki  35  6,  (oik  iiw;Yk  33 
21,  coKZiki ifii  37  2,  Kpasu  40  8,  kb  MOfiki  64  2,  nacTki  58  16  itd.,  u 

dan. :  ham  17  32,  ymcta  18  11,  oei\ai|m  73  13,  KkCKpkciiki  11  6,  iiau- 

iieiikie  13  8,  3t\i|ikiTkuei\k  19  2  et  sexcenties.  h  za  u  u  pm.:  ahme 
17  9,  iiiKHKOiiie  105  34,  pii nn  104  24,  b6ci|«hii  43  13  itd.,  itd. 

Za  h  ili  m  dolazi  u  sp.  i  pm.  cesto  ih,  n.  pr.  u  pm.:  ha  AoauiiYk 
I;' miiivk  4  5,  r.mpoy  81  3,  ciiipii  93  6,  noMoqimmsk  39  18,  npAKe^miiKk 
91  13,  rfmiinmipi  36  11,  3AKOiucmnio  43  23,  111  aoskih  34  5,  Kk  koii- 
IjillVk  64  9,  CIH\k  48  14,  CKpOVUIIHTk  45  10,  Kk  KHAHqiTlIYk  54  16, 
IIOAO/KHI  51  9,  HH3AOSKIH  58  12,  Olflilll  60  3,  OyilllYlUKIll  68  34,  110- 
royBiH  54  7,  nanpaKiHXk  58  8,  hoaojk€iiih  coyTk  48  14,  Kk3necm  ce 

56  6,  kiii  =  Ku  61  4,  isto  vrijedi  za  sp. :  Kk  CKpOKiii|iiH.xk  16  12 

itd.,  pa  s  toga  ne  vala  recimo  iakiiite  16  15  stavlati  za  dokaz  da 
je  — link  za  — neTk  otkle  — ink. 

Za  11  h  dolazi  eii  preko  kH  n.  pr.  kcach,  svuda  tako  u  sp.  i 

pm.,  za  tim  u  plur.  genetivu,  n.  pr.  u  pm.:  3AnoKi;^€H  1  18  10  35, 

KfikKeii  58  3,  i|A(>en  44  10,  nuciieH  136  3,  u  sp.  qa(>en  44  10,  75  13, 
II6YAA6II  30  18,  CKflkB^II  33  7,  CTpACTeil  39  3,  87  10,  KpkKCll  58  3, 
in; cue ii  136  5  bis-,  Te;i;ecTen  44  19,  3AiiOKi;^eH  118  10  19  21  32  35  104. 

Objesa  se  11  =  j  na  rijec  u  dan.:  ToyH  203  25  26,  koja  se 
rijec  u  sp.  kasto  pise  tovk  i  to  103  25  26,  136  1  3,  138  8  10 
inace  Toy. 

t»  dolazi  cesto  na  svojem  mjestu.  U  sp.  i  pm.  stoji  mnogo  puta 
za  e  pa  i  ono  e  od  a  n.  pr.  u  pm. :  n  za  e:  rjyr.  41  4  11,  puKoyTk 
34  11,  II3MT.TE  36  11,  mt.iit.  37  22,  iiakc^t.  106  7  uz  H3K1»^e  106  14, 
HA T‘fKe  52  6  itd. ;  t  za  e  od  a  :  bhaki|ia  34  31,  HeiiAKHjyfcqieii  34  19, 
T(>kim|ieii  36  9,  OEpnqieiiiH  36  9,  naiifnuKeTk  57  8,  iiiinpt3ki  44  5,  ha- 

iipT.rome  36  14,  67  4,  ckTptce  59  4,  tt>  62  5,  Kk3MT»ToyTk  64  8, 

AT.^K kl 6  37  8,  M kl III l|  1;  78  11,  KII63T1  44  17,  YAT.KIII  41  8,  CAUKOUIC  56  7, 
r(n;AeTk  95  13,  ceiviu  88  5  itd.  itd.,  obratno  e  za  t>  :  Kk3Keqioy  72 
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18,  KTAW  17  44,  Kh  3flKT.Te  77  37-  ccmt.  88  5.  —  Veowa  rijetko 
ic  z  a  t»  u  sp.:  rmeKh  68  25,  75  8. 

U  dan.  je  piscu  valda  ikavcu  r.  glasilo  svuda  osim  gdje  stoji 
za  ia  kao  prosto  i,  jer  se  precesto  mece  mjesto  ii  ili  hi  n.  pi\  :  Kh 
R0I\T.3IIT.  T.3KI.  MOIIVh  Ilf) T.AOSKHIlie  68  27,  MT.ph  £LpT|V/)  27  3,  IIT.pOMh 

24  ii,  Kh  MTphi  =:  m  Miipn  citaj  tvi ii p ii  4  9,  MTpno  36  37,  kt.am  = 
KHJVfc  10  7,  K'E^hlTH  =  KII,\I;TII  26  13,  32  14,  68  24,  KKAhime  =  Kll 
Atiiia  49  18,  CTpoy  9  39,  81  3,  CTphivh  67  6,  npUBUXHqie  =  npiiKT.- 
ajiiqie  58  17,  70  30,  89  1,  nochiTTThi  —  iioct.thtii  54  6,  upT.YAT.  60 
21,  npTMTTe  80  3,  coyATTe  81  2,  3AH0KHAT.  =  3flnoKTAH  (pk  gen.) 
118  40,  np’EKhinnaTii  72  27,  A^vaiiue  150  6  =  AWanwe,  .vmniih  Au- 
potvo;  71  16,  OKHTrflvoy  =  ohivAT.iriAVm  37  21,  oKATraioipe  108  29, 
rptvT  acc.  pi.  =  rpuxti  citaj  gribi  84  3,  CMT.p(e)iifl  Ep.upvv)  44  9 
itd.  —  Obratno  dolazi  hi  za  t:  r.uu.mm.  7  17,  oyAOflhiflh  9  31,  ChiTh 
34  8,  CKhiAhi  11  lie  77  5,  Kh  Toyflhi  10  2,  Kh  orpflAhi  9  30,  no  upflKAhi 
7  9,  CKCThiii  =  cksvtth  10  3,  K(hi)Ahia\h  39  44  itd.  itd.  Ali  e  za  r. 
ima  dan.  veoma  rijetko:  vfleKh  41  4,  kiiac  72  3,  CTAenhi  127  4.  — 
Pamti :  chCTTphivh  ce  ly/paca  36  25,  dan.  camo  za  crmo  72  10  sp ., 
OBpHTeTh  50  15  sp. 

Za  i\h  pomaja  se  u  dan.  vec  oy :  npTMoyYhTh  49  3,  oyroyKiioy 
68  15. 

Za  hsa  ima  pm.  tri  puta  5K  na  rusku :  rocnorae  122  2,  oyTKp;Kenie 
104  16,  HflCiiffieniH  91  14.  —  U  dan  ima  za  jka  nekoliko  puta  j  na 
cakavsku:  nocThiio  ce  70  1,  118  6,  npuxouxb  100  2,  ocoyetih  108  7, 
rociioe  122  2.  Amo  ide  i:  iiokt.htc  104  2  =  iiokhjka’tc  nasloneno 
na  iioktwKak,  sravni  kajkavski  povecte.  Pamti  npT.HAe  73  12  za 
nptJKAe,  pamti  i:  ktam  10  4  za  kr5kah. 

Na  rusku  je  u  pm.  i  MT.pe?Koy  140  10  =  MpuiKOy. 

Mjesto  hit  ima  dan.  jednom  po  danasnem  govoru  k :  3 flip  11  tv e  11  hie 
17  36. 

U  pm.  otpada  kasto  ali  rijetko  v  na  kraju  rijeci  valda  po  go¬ 
voru  piscevu :  chdflpe  ee  syyipaaa  36  25,  fl3  sue  ne  octakii  syto  Sz  oux. 
i’pta.Ts'Xn rov  118  87,  oynotfl  ce  £<pol3r,'9’7]v  118  120,  nooyYA  ce  zy.zlzrow 
142  5,  Kh3hicKA  sH^r/iaa  118  45,  (0ThKph30  vjvo^a.  118  131,  0  ckt.- 
A^HIH  TKOIIVh  118  46,  ©Th  KhCTfllOljlftl  58  2,  ©Th  llpl. Khllll Hill  CKOIIVh 
103  12,  Kh  OllpflKAflHIII  TKOIIVh  128  23  80  117,  Kh  CTAhllOyCTeilfl  TKOIIVh 
121  7,  kcc  tc3hii(h  gen.  pi.  58  5,  Kh  ckttr  jkhkiii  £v  (pom  ‘(covtwv  55 
14,  nfl3HOTii  68  23  za  nfl3iiovTii  za  nfl3iioi”hTH,  Kh  CKphr.i;  sv 
45  2,  u  sp.  Kh  KhCKflhl IjAIIIH  llfllllllvh  43  13,  Kh  OllpflKAflHIII  TKOIIVh  118 
16  116,  O)  CKT.AT.HIII  TKOHVh  118  46. 
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U  maxine  104  3  sp.  otpao  je  s  na  pocetku  mozda  prema  govoru 
piscevu  vala  za  hvala. 

Po  danasnem  govoru  ispada  u  dan.  t  izmedu  s  i  n  kad  je  b 
onijemilo  i  ispalo :  Yacna  71  14,  115  6,  YflCIIO  118  63,  llpHYeClllllib 
118  63. 

Izmedu  s  i  r  umetnuto  je  kasto  d:  Ki.3ApbBani.rr.  124  7  dan.  pa3- 
Apoynibinibi  8  3  dan.  Pamti :  pacTKpb3e  77  13  15,  104  41  dan. 

Pamti  u  dan. :  iaxt eaexi.  9  27  za  xaT.Teaexb ;  —  nxbxbiie  43  26 
za  npnabne;  —  cb;i;n;i;rv>yTb  126  1  za  cb3H?KAoyTb ;  —  nocbpbi|iCTb 
111  10  za  nocKpbffibijieTb ;  —  u  sp.  isxhxt.  138  9  za  ispnat.  Pamti: 
ci.CTBopni.ib  82  10  dan.  za  chTKOpn  iiMh. 

Deklinacija  je  stara  slovenska.  Pamti  nom.  pi.  CKUAHTexie 
sp.  —ale  pmmi  cbbi^biTene  dan.  26  11,  34  11,  II3mahaiit6  sp.  pm.  II3- 
iiaiiAbnim:  dan.  82  7  CafonAiAim  sp..  — onannc  pm..  Crnonaane  dan. 
71  9,  ftrapene  sp.  ftrapane  pm.  dan.  ( — pr.ne  mih.a  llarapenr.  mihfi) 
82  7. 

Supstantiva  na  -ijb,  -3i.?  -ai.  imaju  kasto  pi.  acc.  po  tvrdijem 
T.-osnovama  na  bi  mjesto  na  e  od  a:  koiiiji  en  tm  ociiobx  88  12 
dan.  pm.,  113aT.iT.  ce  oyniiYbsr.enne  na  Kti£3i.i  n\b  106  40  dan.,  a°Y~ 
\ot.ib  liovpbULiiib  cKpoyinim.  no  par.  abs  Tapacucisbie  47  4  dan.  —  1.1 
z  a  e  od  a  dolazi  u  zenskijem  rijecima  na  -Ya  -ma  -i|a  -sa:  Vauibi 
10  6  dan.,  oyisaonnai.  ecu  cib3i.i  name  (on.  novru  TKoero  43  19 
dan.,  ii03iiavb  nee  11  t  11 1|  11  iieBecKiie  49  10  sp.  pm.,  ctt.si.i  nopcu.ie 

sp.  8  9,  oyh  pabbinbi  122  2  dan.  (pauime  sp.)  ne  ce  biti  adj.  za 

par.bim;,  mozda  i :  pa;n.oTbiioib  ispacna  iioycTbinn  64  13  dan.  (ali  moze 
biti  dativ).  Tako  i  cbiiibi  obiii.i  ulou;  z picov  28  1  dan.  (sp  (obiiic). 

Tako  bice  i  ^peuibie  88  50  dan.  za  — niaia  iimjne  68  34  sp.  131 

15  pm.  za  iiimiTAtA. 

Mjesto  na  1.1  dolazi  u  dan.  sing.  gen.  i  pi  nom.  i  acc.  zenske 
a-deklinacije  vec  na  e  po  danasnem  govoru:  iipan&e  Time  lie  eispbivb 
39  11  TYjv  daaioauvTjV,  i;l\oi;i!I|<;  nvi.  neon  a  a  Kane  khuic  77  64,  on. 
3euae  e  r  1.111  a  t  e  is  e  80  6,  nocaa  na  ne  iiaewe  1.1 0  y  e  77  45,  or.iiAome 
tie  tiso  iiYeae  eaTb  117  12,  na  tc  (sin.  na  ti.i  stPzut o6g)  iiTiii|e  ne- 
i.eciibie  iipiiKbuaioTb  103  12. 

Uz  nastavak  — binn  u  sing.  nom.  rpi.^i.inn  73  23  dan.,  cKCTbiiibi 
113  2  dan  ,  sp.  CBeTbinbi  113  2  dan.  92  6,  95  6,  131  18  sp.,  ima 
vec  nastavak  nnia  (nna  dan.):  rpb^nma  73  23  sp.,  cueTbina  92  5, 
95  6,  131  18  dan. 

Pamti:  coy^in  49  6  sp.  pm.  74  8  sp.  —  a«i  pm  a  dan.  coy^en  sto 
ce  biti  partic. 
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U  dan.  dolazi  sing,  genet,  fem.  pronomina  1,1011  ckoh  thou  i  KbCb 
mjesto  noee  CKoee  TKoee  Khcee  po  danasiiem  govorn  :  i.ioe  10  11  20 
itd.  svuda,  CKoe  34  7,  tkoc  30  20,  kcc  47  a,  96  4,  tako  i  u  pm. : 
M o HE  15  10,  70  17,  CKO  10  17  7. 

Od  u-deklinacije  ima  sing.  gen.  uz  ftOMoy  41  5  itd.  u  dan.  i 
MC^oy  80  17  o)TK  KTyeHC  iie^oy  macmth  e,  sto  ipak  nije  dativ,  nz 
uep  118  103;  loc.  Kb  ftobiov  51  li,  noKOYftbiie  54  is,  iiOiTOYAniibiiaro 
90  6;  pi.  nom.  uz  cmiiokc  49  io  itd.  ima  i  btscokc  95  5  i  KpsYCKe 
87  ii,  pi.  gen.  uz  ^OMOKb  73  20  itd.  ima  i  noyKOKb  75  4  sp.  pm  , 
KoroKb  81  l  sp.  pm.;  pi.  dat.  CbiiibMb  68  7  dan.  Po  toj  deklinaciji 
ima  sing.  dat.  i:  iioroiai  49  14,  61  6,  72  28,  77  22  dan.  sp .,  ^jiku- 
AOkh  131  n  17  dan.,  Uoyceoiui  sp.  pm.,  yoiicuoKbi  dan.  102  7,  rocno- 
ACKbi  — kii  cesto  u  sva  tri,  i|\f»CKM  46  7  sp.  pm 71  l  dan.  sp.  pm., 
Ihfmi.iGKu  101  io  dan. 

Prema  supstantivima  u-deklinacije  dolazi  u  dan.  i  od  adjektiva 
sing.  loc.  na  oy:  Kb  ^oiioy  v^kkiaokov  121  8,  Kb  A°fioy  koikhio 
51  io,  Kb  Aonoy  rociioAnoy  28  4,  81  14. 

Pamti  plur.  dativ.  na  — okoml  :  oumoiuomk  68  9,  77  6,  83  9,  88 
20,  102  7,  106  8  15  21  31,  113  24,  144  12  Sp.  i  AHCOKOMb  62  n 
sp.  pm. 

Po  muskoj  i-deklinaciji  pamti  sing.  gen.  TSTbi  49  18,  sp.  tjth 
pm.  sing.  dat.  uz  rpbiniibi  118  103  dan.  21  16  sp.  itd.,  vee  rpbiTnoy 
21  16  pm,  118  103  pm,  roiioynoy  54  7  dan.,  rocno^oy  122  2  itd. 
dan.  sp.  pm.  sing,  instr.  uz  rocnoACMb  106  2,  noyTCMb  77  13  itd.  i 
rpivT.iMOMK  113  15  dan.  sp.  pm.',  pi.  nom  uz  <110 A'ie  80  14  itd.,  noyTie 
118  168  itd.,  oyruhe  dan.  139  11  itd,  vec  moiti.i  dan.  24  10,  118 
5  151,  3kt»(>u  dan.  49  10,  103  20,  oyri\bi  dan.  17  13;  na  be  Ye  prema 
tim  i:  AbMbe  dan.  107  15  itd.,  ipphe  dan.  71  10  itd.,  ipip'i'e  sp.  pm. 
101  23  itd.,  MoyiKbie  dan ,  — 21:1*6  sp.  pm.  54  23,  95  6,  npoyrahie  dan. 
108  23  =  np*3H.  pi.  gen.  uz  mm  stegnuto  h  dan.  u  i  en :  10  <11 0,1/61 
sp.  pm.  — aw  dan.  122  2,  tioa'ih  sp.  pm.  noyAbi  dan.  52  7,  61  9  itd. 
pa  prema  tomu  i:  Moy;i;in  58  3  sp.  pm.,  ipipeo  44  10  pm.,  i|aphi  75 
13  dan.,  KpbK6H  58  3  sp  pm.  (u  dan ,  je  s  nerazuma  napisano  Moy;Kb, 
ispbiKh,  KpbiKMM  5  7,  54  24,  138  9  ch  noy;i;bi  KfhiKbiem  avr, p  alp. avow), 
pi.  rcc.  uz  3KT.pu  103  11  pm.  pamti  i  n.isnoimi  68  22  dan.  — moth 
pm.;  pi.  dat.  ftiOACiib  59  5. 

Pamti  sing.  ace.  tttk  49  18  dan.  ne  t«th  ili  Tim  premda  zivo. 

Piscevom  grijeskom  bice  u  sp.  135  3  hcmokkaihtc  ce  rocnoACKM 
r  0  c  m  0  p  m  b. 
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Pamti  pi.  gen.  po  a-deklinaciji :  c'gr/\433iig  dan.  21  2:  cnoBecii  ea- 
Gi\A3ani>  mohxg  (sp.  rpi;,voiia^aniii). 

Po  u-dekl.  dolazi  sing.  nom.  i|(>gkkgi  za  i|(>,gk,gi  64  5  dan.  sp).  pm. 
sg.  acc  49  13,  aoyRiua  dan .,  iiioGOBG  sp.  pm.  72  i,  i|(*gg\igi> 

dan.,  i|()G hokg  sp.  pm.  44  16,  78  l,  ali  iieinoAiiKe  dan.  iien/io^Boy 

sp.  pm.  112  9  sg  gen.  k|>gk£  15  4,  78  n,  sp.  pm.  i|[>g bkg  17  7, 
21  3  dan.  sp.  pm.,  sg.  loc.  noyBGRe  dan .  aioGGe  sp.  pm.  108  4,  kg 
ijftGKGGi  106  32  dan  sp.  pm.,  kg  k(igkgi  57  1 1 ;  pi.  gen.  k(>gbgi  dan. 
50  16,  Bf>GB6H  sp.  pm.  58  3  pi.  dat.  k(>gr6mg  5  7,  54  24  sp.  pm.  pi. 

instr.  KpGBGMH  105  38.  —  Pamti :  noyEGi  cGTBopHUie  105  39. 

Od  konsonantske  deklinacije  pamti  sing.  gen.  Yoypce  76  12 
dan ,  HMeiiH  60  6,  73  5,  78  5  sp.  pm.  uz  HMeNe  101  16,  ali  vec  i 
Gai.ir.in  77  16  sp.  pm.  uz  Katiiene  18  11  itd  ,  ei.Mcua  36  25  dan. ;  pi. 
nom.  eaeiiM  pm.  eahitiH  dan.  17  34,  AaqiepGi  dan.  44  io  14,  47  12, 
96  8  a  ^Gijiepe  sp.  pm. 

U  slozenoj  deklinaciji  dolazi  sg.  gen.  u  dan.  i  pm  samo  na  aro 
u  sp.  na  aaro  samo:  HCKpGtnaaro  87  19,  100  5,  BGiuiwiaaro  20  8,  76 
11,  77  17  56,  81  6,  106  it ;  sg.  dat.  kod  adjektiva  na  ouoy  leiaoy: 
G€3oyyiiorjoy  38  9  dan.  sp.  pm.,  iiiiipoiioy  dan.  sp.  — iponoy  pm. 
HCB()Giii€Moy  14  13  dan.  sp.  pm.  kod  participa  na  oyraoy  i  eiaoy  dan. 
oiioy  sp.  pm.  rpe^oyipoyMoy  dan.  — ipoiioy  sp.  70  18,  Keceaeqioyr.ioy 
ce  dan.  — i|ionoy  sp.  pm.  42  4  itd.  A^aipeMoy  dan.  -  iponoy  sp. 
143  io,  H3GaBaT.ioipoyMoy  dan.  — iponoy  sp.  143  io  OGaaraioipeMoy 
dan.  sp  146  8,  roTOEaioipeMoy  dan.  —  ipoMoy  sp.  146  8,  pioipoyMoy 
dan.  —  i|ionoy  sp,  146  8,  roTOBaioipeMoy  dan.  —  iponoy  sp.  146  8, 
4,aioi|ioyiiov  — ijiomov  sp.  146  9,  npo3eGaioi|ioyMOy  dan  — iponoy  sp. 
146  8,  u  sg.  loc.  na  hmg,  omg,  iiiig  (mmg  =  t.mg)  i  icmg:  i|(>gmh<mig  dan. 
— nt.hr  sp.  pm.  105  22,  skhbomg  dan.  ( — r*  sp.  pm.)  83  3,  ckctgimg 
dan.  -  TT.MG  sp.  pm.  46  9,  67  6,  kt,  kgiuiiihmg  dan.  — me i.ig  sp.  72 
11,  bg  fiOKGi  iipGiciio^iifit.iG  dan.  npTmcno^HKMG  sp.  87  7  itd.  fern,  na 
on  u  sp.  pm.  pa;R&4ioi|ioH  47  i. 

Pamti  jos:  bg  nruiiiaxG  99  4  dan  od  nutiHie.  —  e^Hiiaro  13  13, 
52  4  dan.,  KcaKaro  33  n,  120  7  dan.  i  k  tomu  nom.  sing.  bcskgi 
62  12,  63  io  itd.  dan.  —  cBeioro  77  42,  88  19  dan.  —  kg  acy^Gi 
mine  104  13  dan  —  Moy  20  5  dan.  za  eMoy :  pi\G  Moy  gcgi. 

U  pm.  za  cudo  dolazi  hmg  za  n  ocutov,  dolazi  odvise  cesto  a  da 
bi  bilo  grijeskom  napisano.  Ne  smije  se  pomisliti  da  je  nastavak 
m  sacuvan  dodanim  g:  ii-mg  6-v,  jer  za  to  nema  u  jeziku  nikakve 
potvrde,  a  spomenik  je  iz  tako  pozno  doba.  Mislim  da  je  popu 
Marku  acc.  h  bio  neobican  oblik,  pa  je  iz  svoje  predloge  vecinu 
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ii  promijenio  na  cro  a  ostale  je  11  premetnuo  na  hmb  drzeci  da 
ima  tako  biti :  33  7  cb  iuii|iiii  RB3KA  ii  rocno^B  oycABiniA  ii  m  t>  ii  oitb 
kbccxb  ciipBcm  cro  cnAce  ii  it  b  out o?  6  rrcoyo?  sjcexpa^e  xal  xupto?  £t?- 
vix ouasv  aurou  xal  £x  ~aot7>v  ra>v  O'Xl'Lotvv  aurou  eococtev  aurov ;  —  36 
32  cbmatpagtb  ipuimiii  iip.AKC,\inro  ii  iiipcTe  ovispeicnTii  it  m  h,  xaravoEt 
6  dtaaprcoXo?  rov  &txatov  xal  £r)rst  rou  Havardirat  aurov ;  —  40  2  3 
KiiAffieiih  pA3oyin;KAen  iia  iiiii[i.a  ii  oycorA,  kb  ^biib  aiotb  h3gakhtb  ii  ii  b 
rOCIIO^B,  TOCIIO^B  CCYpAIHITB  II  II  B  II  ffiHRHTB  II  LI  B  II  OtfKAAffiHlB  ||  |.|  B 
iia  3Ci.ni!,  p.ax apto?  6  auvttov  etcI  rror/ov  xal  XEVYira 


EV  71 


FP?- 


7T0V7,pa 


puoErat  aurov  6  xupto?,  xupto?  <puXd£at  aurov  xal  ‘(via at,  aurov  xal  [Aaxa- 
ptoat  aurov  ev  ryj  yy ;  —  47  4  core  kb  tc;kcctt;,yb  cro.  3iiaicmb  icctb, 
icryi  3ACTOVII4CTB  it  it  b  6  O-eo?  ev  rat?  (dapsotv  aur^'c  ytvojoxErat  orav 
dvrtXafApavsrat  aur^c;  —  47  13  (Okbi^btc  Okoiii  ii  (ocbii.it.tc  ii  m  b 
xuxXwoarE  Stodv  xal  7U£pt(3dXsrs  aurviv;  —  54  n  ^bhb  ii  iioi|ib  cokbi- 
^ctb  ii  m  b  no  ctciiamb  cro  7) pip  a?  xal  vux.ro?  xuxXtooEt  aurviv  srl  ra 
rsfyv)  aurvi? ;  —  cum;  poce  tcoiivb  oyjipBSKHTe  ii  ti  b  ro  <T7csp[/.a  roiv 
ftouXcov  aurou  xatli^ourtv  aurr'v ;  —  71  1 5  kbcb  ^biib  kaatocaokctb  hub 
6Xy)v  rTiv  Tjwipav  suXoyvitfOustv  aurov;  —  73  6  ckyhkomb  ii  cociipB^OMB 
p.u/ipovmmm:  ii  i.i  b  £v  rsXExst  xal  Xa^corTiptco  xarsppa^av  aurviv  —  77 
40  KOi\B  KpATH  llporil  BK  AIIIC  II  II  B  KB  HOtfCTHIIBI,  p  A3,l,p  AiCIIHIO  II  11  B  KB 
36MAII  cc3KO,\imi  rroodxt?  7rap£7Utxpavav  aurov  ev  tt)  spy  pap,  raptopytoav 
aurov  sv  yd  dvu&pco?;  —  79  14  (D30GA  hub  KCiipB  iotb  AoyrA  11  mid) kb 
AHkTh  iioiaab  ii  ui  b  icctb  sXup//ivaro  aurr.v  au?  ex.  $pup.oG  xal  pamo? 
aypto?  xarsvEpioaro  aurviv ;  —  88  21  o)Kpi;TO,VB  ^abh^a  piKA  no  cio, 
CACICMB  CKCTBIMB  II0MA3A\B  II  M  B  SUpOV  AautS  rdv  ^OuXdv  p.OU,  SV  sXatfp 
dyteo  syptoa  aurov;  —  88  42  (>AC\eii|iA\oy  ii  ii  b  minovo\ci|icii  iiovtciib 
^tvipTuacrav  aurov  (rdvrs?)  ot  cHorkuovrs?  odov ;  —  90  14  H3BAKAI0  ii  m  b, 
uoKpBiio  ii  m  b  puooaat  aurov,  ox.£7rdoco  aurov ;  —  90  15  BB30KCTB  kb 

IvlllH  II  OV’CACIIIIOV  HUB,  CB  HUM B  ICCMB  KB  Clip BCIII,  113 MOV  IlIvlB  II  iipo- 

caakaio  ii  m  b  £7rtx.a'X£'j£rat  xpo?  pi,  x.al  £t?ax.ourop.at  aurou,  [X£r’  aurov 
£tpi  £v  i>A»4£t,  xal  s'daAouu.at  aurov  xal  do^doco  aurov;  —  104  19  caoko 
rocno^iiic  pAS^eicc  ii  n  b  ro  Xoytov  rou  xuptou  £xupcor£v  aurov ;  —  104 
20  IIOCAA  IJ ApB  II  pA3ApIilllll  cro,  KIIC3A  (upraVO  KIIC3B)  310,1,111  II  (OCTAKII 
ii  m  b  a7U£<7r£tX£  (iactX£u?  xal  £Xur£v  aurov,  dpycov  Xaaiv  xal  d<pY)X£v 
aurov;  —  105  29  npoi hbkauic  ii  i.i  b  kb  iiayiiiiaihiivb  ckoiivb  xapw^uvav 
aurov  £v  rot?  £rtr7]^£U[aaotv  aurcov;  —  105  32  iipom t.kaiiic  ii  ii  b  iia 
ko/^k  up TtpiJiAiUA  Tiapcopytoav  aurov  E7ul  ur^aro?  dvrtXoyta?;  —  105  43 

MIIOrAI|IIH  H3KABIII  live,  TBI  5KC  llpOI  II T.KAIIIC  II  M  B  CB  CK'KTOIAB  CKOIIMB 
xdEovdxt?  sppuaaro  aurou?.  aurol  Si  xap£7rtxpavav  aurov  £v  rv)  (douX'/j 
aurwv ;  —  118  34  KBpA3ovmi  nc  n  iiciiiitaio  3akohb  ii  cexpAino  n  m  b 
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it  Cl.  HI,  <(>L,\U|CML  11011  ML  G’JVSTLGQV  [LZ  7.7.1  s£spS\JV7|<7<0  TOV  VOpiOV  GOU 

xal  O'Ac/.'Zjx)  auTov  sv  6At]  xapota  pcou. 

Konjugacija  je  takoder  stara  slovenska.  Pamti:  nastavak  za 
3.  duala  je  u  fto.  samo  rx,  u  sp.  tx,  tt  i  xe  za  tt  u  pm.  tj  i 
tt.  ;  tt  rabi  obicno  za  zenski  spol.  n f>ii3 n (►A<rr  r>  65  7  sp.  pm..  H3- 
YC30CTT  68  4  sp.  pm II0(>£\K0T3CTT  80  7  pm  ,  llflT^KlfUICTT  76  5  sp., 
ii3H6MorocTH  87  10  pm.,  cL3^acTT  4  7,  118  73  pm.,  ctokictt  131  7 
pm.,  iuf>HCTT  118  148  sp.  pm.\  u  sp.  KL3iiecocre  130  l,  nofuiKOT/icTe 
80  7,  (OTLf)iinn;T€  118  171,  divide  94  7,  118  73,  tako  i  iio^kii- 
3flCT€  72  7  pm. 

Nastavak  tl  u  3.  sing,  i  plur.  je  otpao  u  pm. :  Boy^oy  58  13, 
(>eisoy  51  8,  citiiiiftoy  54  ig,  no3iiaio  82  19,  n:\ciiTe  ce  58  16  i  u  dan. 
ux^e  9  31,  ii(>nii3Aoy  71  9.  —  Eijetko  je  tl  dodano  u  3.  sing,  aor.: 
klciictl  za  ktciit  tigs  u  sp.  7.  u  natpisu. 

Nastavak  mii  (mli)  za  1.  plur.  dolazi  u  sp.  i  pm.  ali  veoraa  ri- 
jetko  :  lecmi  43  23,  102  14;  iiciiokt.mii  74  2,  78  13;  dan.  toga  nema, 
jer  nernaju  ni  glag. 

Pamti:  jk^ttl  141  8  sp.  za  slh^tt  jkl^^t'l  i  sravni  n.  si  zd£ti 
zdirn  3  pi.  zdd  =  :ll(i  ml,  a  t  za  a  u  sp.  je  obicno. 

U  imperfektu  ima  da,n.  i  pm.  gotovo  samo  kratki  oblik  svl  t\l 
opazio  sam  samo:  kjilhtimxoy  105  7  pm.  i  k(u  17  44,  34  11 

dan.  Ali  u  sp.  dolazi  prilicno  duzi  oblik  mxl  T3\l  :  Liiroc.AOKAiwxoy 
61  5,  KLiKMine  98  8,  KT3iicK3t\me  85  14,  — isaaxoy  77  34,  K'Lnpamaaxoy 
34  11,  rMronaa^L  26  6,  72  15,  93  18,  118  46,  1  19  6,  — Marne  65  14, 
86  3,  98  7,  — i\M\oy  34  20,  roimame  142  1,  ^Tiuwoy  128  3,  3aiioiio- 
npTCToyiiOKaavoy  118  51,  iicnpaBMMuie  100  7,  Hcxoajpauie  66  8,  uaeKe- 
Tiiaxoy  118  14  23,  KHLiiTaxoY  61  5,  nac/iTAOKMiiie  104  44,  OGpaqiaaxoy 
77  34,  noasraame  44  20,  noMLim/uaaxoy  40  8,  nonoiiiMvoy  101  9,  110- 
oyYaaxoy  37  13,  ii(m3iiKaa\oy  98  6,  pacxLnjiaaxoy  43  11,  cisiipame  74  9, 
CKfioyniMYoy  41  10,  CToysi;a»xoy  34  13,  oyBhiBaauie  77  34,  oyipitiiie- 
Kaa,voy  77  34,  xoJBftsaxoy  125  6,  xpatmaxoy  98  7.  Vala  primetnuti  da 
sp.  i  inace  rado  samoglasna  udvaja,  na  pose  a:  noMraam  72  28, 
iicTiiiiiM  107  5,  Kit  iiiAULe  89  15,  maroMame  72  8  3  pi.  aor„  KL3raa- 
roaaa^L  115  1  s'XxXtigoc,  raaroaaaait  88  20. 

Od  prostoga  nesigmatskoga  aorista  ima  malo  ostanaka,  valda  sve 
iz  glagolskijeli  predloga.  U  pm.  nema  primjera  jer  u  iifion^OML  65 
12  drzim  da  je  yo  grijeskom  ispalo:  iifnifto(\o)ML.  Ona  cetiri  u  dan. 
navedena  su  vec  naprijed.  Od  kracega  sigmatskoga  aorista  dolaze 
samo  f>T,YL  i  (it me  u  dan.  105  28  ciiTine,  ako  nije  jyo  grijeskom 
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ispalo :  0110(40)100,  sin.  clhucmi,  (OThbponie  dan.  108  2  je  iz  glagol- 
skoga  teksta  oroKpooe. 

t 

Neke  osnove  u  aor.  3  i  2.  lieu  sing,  dobivaju  nastavak  to: 
U36TL  114  7  dan.  sp.  pm.  npiiOTh  26  io,  117  13,  118  53,  hooti, 
77  70,  KiveTh  ce  109  4,  131  1,  HpocxpTtTh  79  11  137  7  pxciipocTpiiTh 
dan  — pen*  pm.  104  39,  nompoTh  pm  105  17. 

Particip  praet  act.  glagola  IV.  reda  dolazi  u  sp.  i  pm.  sarao 
nastavkom  he,  u  dan.  dolazi  vec  nastavak  kt,o :  iiop33uiniiov;iiOY 
135  10,  p334hi3hibiiJoyMoy  135  13,  inaSe:  Obp3i|ib  70  20  21,  oop3i|ih- 
M3ro  113  8,  nufciniiHMH  105  46,  no303:hui3ro  65  9,  cTRopuioyMoy  135  4, 
k  op  330  y  1.1011,1113  ro  15  7  dan.  pm. 

Oblik  it  11  Li i,  dolazi  u  pm.  50  18  i  54  13  u  dan.  samo  54  13  bis- 
a  50  18  irna  nil  a  118  92  bbi\b  dan  pm. 

U  coop  1,11111,1  30  11  je  grijeskom  e  ispalo. 

P  r  i  m  j  er  i  iz  dan.  (bez  znakova) : 

1  1  Ku;i;<:iib  Movibb  ig;i;e  no  11, veil.  113  ckht b  iir.vrubhivh  11  113  uoyTh 
rpiamibixb  no  CTSiiOTb  n  113  a bt iji ni\i.  ron,uTeAMsu\h  no  01,140x1, ;  2 
113  b3  33K0iiu  10011041101  0033  ero  11  Kb  33i(oiihi  oro  nooyYhiTi,  00  4b rib 
II  IIOI|lh.  3  n  KOy^OTb  'b K O  4p'0K0  O.Ub^OIIO  113  Kt3CU p^VO^bl l|l bl\b  OO^b, 
03,0  11304b  COOH  430Tb  Ob  OpTtl.lO  0000  H  3blOTb  OTO  110  {OTbn340Tb  II 
003  03111(0  ObTOOpbITb  IIOOIIblOTb  00  01.10 \\  4  HO  T300  HOYThlRhl,  110  T3KO, 
113  01(0  Ilp3\b  orosoo  01,31.101(10X1,  0I;T3pb  (i)TI,  3bll|3  30M3hl.  5  OOTO  p34bl 
110  ObOb'pbOllOyTb  HOYTblObl  113  C0\f4b  (III  I'pMItllblljH  Ob  CRTTI,  II p3 0 04 II bl \ b  ; 

6  tko  coTtCTb  rocno4b  noyTh  np3004iibi\b  3  noyTb  noYTbiObivb  n  rpoui 
nbi\b  norm, non,. 

2  1  Hoc  ooyio  IH0T3IH0  ce  03ei)bi  n  30^4010  iiooyYbiiue  ce  T3i|iOTbiiHMb  ? 

2  Up bl CT3 III 0  1 1 3 p b 0  30M3bCI| bl  II  KII03bl  0b0p3IU0  00  Ob  KOyilhl  113  rO0IIO43 
II  113  ,YpHCT3  oro:  3  p3CTpbrnilMb  0y3bl  ll\h  ll  (OThKph3hlMh  COTb  1130b  HTO 
H\h.  4  35 bl Oltl  113  IIOGOCblXb  IIOOMT>OTb  00  II Mb  II  r0CII04b  IIOpOyrAOTb  00 
II Mb.  5  TOI’43  01.3133103010  IlIhlKOMI,  00011Mb  0  IIIMb  II  OpOCTIIIO  000010 
OMOTOTb  0.  6  33b  350  1100X3030110  003Mb  l|3pb  (0Tb  IIOTO  1134b  ChlOllOlO 

ropoio  COOTOIO  oro,  7  0b30hll|l30  IIO003(Tll)bl0  1001104b  pOYO  l(b  Mil  01  :  Chill  It 
moii  oooi  tii,  33b  4ii3Cb  p04hi4i,  to;  8  npocn  (oxo  moiio  n  43Mb  toi  03biKb 
400x0011010  tooo  40  k 0 11 3 1| it  30M30;  9  n  oyii3ceuibi  r.  n33ni|eio  3503bi3- 
110 10  11  tko  coooy4bi  CKoy4hi3hiihio  oKpoyiiibiuibi  0  10  nniibi  ipipoe  p33- 

OyMOTO  11  ll3l(335hlT0  CO  OCItl  C0y40l|l0  301.1301.  11  p3BOT3IITO  rOCIIO40«bl 

Cb  CTp3\OMI.  11  p34OyilT0  CO  OMOy  0  TpOIIOTOMb.  12  npblMOITO  1131(33311010 
1001104110  043  00043  nporiibii;30Tb  00  rocno4b  n  uoroi nnoxo  (oti,  noyToi 
np3K04H3ro.  13  er43  bosropbTb  ce  no  oiiopoi  TpocTb  ero,  1,333:01101  kcoi 

II 34bl  10 l|l 0  CO  113  lib. 

R.  J.  A.  XCIX. 
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3  2  rocnopi,  yto  ce  oyMiio;i;i,ime  CToy;r,pioi|ii,i  mm?  8  mho3m  Ki,3raa- 
roaoyTi,  o  pymbi  tioeii:  nr,  on,  enaceiibiK  emu;  «  i;03i,i  ero.  4  tm  rce, 
roeiiopi,  3acToynm»nsb  non  ecu,  caana  trot.  npuRasiiece  raaKoy  moio.  5 
raaeoMb  moiimi,  ki,  roeno&oy  Ki,3Ka\b  11  ovcamiiia  Me  (ore  ropbi  ckctmc 
ckoc.  6  33 h  oyeiioyyi,  11  cnavi,  11  KbCTavb,  t.ko  rociiop  sacToyiibm,  Me. 
7  lie  0  it,  010  ce  oiti,  p  ti,mm  aoypi  iiaiiapioi|im\i,  iia  Me  ok  ft  here.  8 
KhcitphCNM  roenopi,  cnachi  Me  bosijc  moii;  t.ko  tki  iiopa3M  kcc  Kparapy- 
ioi|iee  0  mum,  Kb  cove  3oyr,i,i  rptuiiiiiKOMi,  CKpoyuiMai,  ecu.  9  roenopie 
lecTh  cnaceime  11a  aoypvR  troiiyi,  11  GaarocaoKeiibie  tkoc 

4  2  Ki>  nerp  i,i,3i;a\k  11  oyeaniiA  Me  r»orb  iipaKpi  hoc.  ki,  ck(>i,i,i,i 
paciipocTpaiibiai,  mc  ecu:  iiOMbiaoyii  1.1  e  11  oycAbitiibi  MOAMTKoy  moio.  8 
CMHOK6  YAOKTYbCIJbl  jS,0  KOAT  TCIIIKOCflbpi  ?  KbCKOyiO  A 0 y K M T 6  COyeTIIAT 
iiipeie  Ab;i;e?  4  oyK(bi)piTe  tko  oypiKM  rociiop  npbmopKiiaro  ciioero; 
roc.iiop  oycAMiiiun,  mc  erp  Ki,30Koy  k  iieitoy.  5  ihtrahtc  ce  a  tie 
CKrpimiaiiTC  ii;i;c;  raaroaeTC  ki,  <  (u.\iks| i.ivi.  KAUiiivb  si  iia  ao;i;i,iyi,  kaiiii,i\i, 
ovnnaure  ce.  6  noiupTTO  ;i;(>i,n;oy  iipiKpi ,  oymuiiTC  iia  rocnop.  7 
i  t  non  u  raaroaoifTL:  kto  ekmti,  iiami,  r.aara  r.  ?  3iiaMeiia  ce  iia  hack  ckmti, 
ai,ii|a  Tiioero,  roenopi;  8  pab  ecu  Keeeabie  ki,  cpi,\.i,i|i,i  mociii,  am 
naop  nuieiiMi|e  ii  kmiia  n  oamt  tkocto  oviiiiotmiiic  ee.  9  Kb  MTphi  ki* 
KoyiiT  oyciioyKi,  iioymio,  tko  tm,  rocnopi,  Comoro  ua  oyiiKAiibie  Khce- 
a m a k  mc  ccm. 

5  2  TaaroaM  moc  Kbiioyiiibi,  rocnopi,  pasoyMTii  3kaiii,ic  moc,  3  kkiikmm 
raaeb  m 0 a ki t k m  mocii,  1  (> 0 v  moii  i;o:kc  moii;  tko  Kb  tckt  uoMoaoy  ce, 
roenopi.  4  3a  idpa  oycAMWbi  raace  moii;  3a  iOTpa  cxaiiov  np-Bp  tokoio 
11  oy3poy.  5  iai«o  Korh  ne  \otm  kcsakoiimio  tm  ccm;  ue  npTceabTi,  ee  kk 
TCE-E  AOyKAKM,  6  HH  llpTKOypyTb  JKC  3AK0ll0llf>T,CT0yillllll|bl  ll(>T,(ft  i,) 
oy  1,11.1a  tkoiima,  Ki,iienaK(n)pi  nee  TKopcijio  r,e3aK0iibie  7  11  noroyuMiiiM 
Kce  raaroaoyqie  aaiKoy ;  iiov;i;i,  KpMKi,  ii  aacTM ki,  m(>i,3kiti,  rocnop.  8 
A3I,  SKC  MII02KI,CTK0MI,  MMaOCTM  TKOC  OUlll/lV  KI,  ,1,01.11,  TKOH  II  IIOKAOIlOy 
ee  KI,  l|f>bKKM  CKCTM  TKOCII  II  Kb  CTfUCM  TKOCMb .  9  rOCIIOpi,  IIAKCpi  MC 
na  npanpy  tkoio  iipan,  moiivi,  papi,  iicii(>iki,i  npup  tokoio  noyTh  moh 

10  t,ko  iibCTb  Kb  oycTbivb  nyb  iieTbiiibi,  cf>b,\bi|e  ii, vi,  eoycTiio  iecTb  ;  rpoci, 
(OTbKpbCTi,  rpbTaiihi  H,\b,  03 1, i km  ckohmm  aai|inov  ee.  ii  eoy^bi  iimi,  ; 
koskc,  ,a, a  ©Tbiiapy  oiti,  Mbicaii  ckoiiyi,  ho  Miio;r,i,CTKoy  iieYacTMKMvi, ; 
ii 3 f> i,i ii i,i  e  t»ko  iif)or(ii)iiKame  tc,  roeno^bi.  12  h  ^a  Ka3KeceabiTe  ce  kcm 
oviiKaioqie  11a  ie,  ki,  kt,ki,i  Kb3pa^oyM)Th  ce  11  Kb3(Ke)ceanmi,i  ce  ki,  Hbivb 

11  iiovKaaeTb  ee  tokoio  aoyr.oijie  sme  tkoc,  13  t,ko  tm  r,aaroeaoKiinibi 
iipAKe^iiiiKA,  roenoAM,  0f)0v;i;i,icrib  i.aaroeaoi;a<:iii,n;  i:r.m,vaai,  ccm  iiaei,. 
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Primjeri  iz  sp.  (bez  znakova  nad  vrstom  i  staveci  t  za  m, 
g  za  dugidasto  c) : 

144  1  Rb^uccoif  tg,  rojkg  moh  ii  i|3poif  mo  A,  n  Bii(aro)c(i\o  kiuo  iimc 

TROG  Rb  RT.K Rl  li  Rb  RT.Kb  RTIS3  •  2  H3  IS35KAO  ^l.llh  r,33IOC30R3IO  TG  II 

RbCYR33io  ii m:  I«og  rr  rt.kri  ii  rt.kr  kkka.  3  Resell  rocnoAR  11  yriyiir 

STii\0  II  RC3IIYIIO  ero  IIUCTR  KOtll|3.  4  pOO Ah  II  pOOAR  RbCYK336Tb  A*  ,33 

TROW  II  CII30y  TROIO  Sn»3R1;CT6TR  ;  5  II  R63636m6  C33RRI  CKGTIIIIIC  'llOGG 

RTL3rj\aroi\iOTh  n  yioagcs  trow  noRT^eTb,  6  n  cii30\f  cTpininiiiYb  troiiyi. 
(leKoifTh  ii  RemiYie  trog  iiorea^t!,  7  ii3wt.tr  oymhojkohra  i^woctii  trogg 
lOTRpmilOVTR  II  nflSR^I;  TROGH  Rb3p3AOYIOT  CG.  8  IflGAp  H  MII30CTIIRR  rociio^b, 
A3RrOTpRII63HRR  II  Mlioro  WII30CTIIRR  ;  9  B33TR  rOGIIO^b  RbC3YhCKRIWR  II 
5|ie^pG)TII  GTO  113  RbCGYb  ^TwlGYb  GI'O.  10  P  IIGIIORT.^GT  C6  T6G6,  rOCIlOftll, 
RbC3  A&33  TROW  II  lip  T.IIO^ORHIII  TROH  A,3  RMI’OG/AORG.t'  T6.  1]  C33RR 

l|3pCTRI3  llOGTO  pGKOVTR  II  GILYOV  TROIO  Rb^r33r03l0Tb,  12  CIM^TII  CM 
IIORO)  WR  Y30RT,YRCIiRI WL  CH30y  TROIO  II  C33RR  RG363  T.IIOTII  l|3pCTRI3  TROGTO. 
13  If cTpCTRIG  TROG  IJApCTRO  Rb  R'CB/Yh  RbliR  II  R3(3^  a(m)yRCTRO  TROG  Rb 
HC3KOWR  pOOAT.  II  pOOr\T  14  Rbp'liR  rOCIIOAR  Rb  R  GEYh  C30R6C6YR  GROIIYR 
II  l3pTIIO^G)RIIR  RI,  RCT.YR  ^bfiGYb  CROIlYh  ,  HOA6W3ICTR  rOCIIOAR  RbGG 
I! IICII3  A3iOij!CC  C6  II  Rb^ROftHTb  RbCG  mi/bpbOII  IIRIG.  15  G)YH  RCT.YR  II A 
tg  oynonaioTb  n  ti,i  Aneiiin  iiiii|iov;  iiwi,  Rb  r,33ro  Rpt.we ;  io  a)Tpbfc36iini 

Tbl  pOlfliR  TROIO  II  8l3Cllt|J3Clllll  RbCAliO  JRHROTIIO  l>33IOR03ICIli3.  17  Iip3- 
RG^IIb  IOCIIOAR  Rb  KCTYR  tlOlfTRYb  GROIIYR  II  llpT,IIOAO)BUR  Rb  ROTYR 
AT.3GYR  GROIIYR.  18  G3HJTR  rOCIIOAR  R  CGI.IR  llpH/li SM lOljHil MR  610,  RbCGWR 
II  p  H  J^ll  R3 10  l|l  I  IB  WR  II  Rb  IIGTIIIIR;  19  R03I0  ROCIJHHY  C6  GTO  GbTROpllTR  II 
W03HTRK  HYR  0YC3RIIJIIITR  II  CII3C6TR  II VR-  20  Yp33HTR  rOGnO^R  RbGG  310- 
RGIjlGG  GTO  II  RbGG  I'pbllilllIRRI  IIOTpT.KIITR.  21  YB330V  TOCIIO^IIIO  Rb^l33- 
rOAIOTh  OyCT3  WOW,  II  A3  R33T0G30RIITR  RbC3K33  II3RTR  IIWG  CR6T06  GTO 
Rb  RTKR  II  Rb  RT.KR  RT.K3. 

145  1  YR33II,  A°\P(,ie  WOW;  2  H  RbCYR33IO  100110^3  Rb  JKIIROTH  WOGWR, 
iioio  Roroif  wogwk  A°slAr^,;e  gcwr.  3  hg  ilaathtg  cg  113  kiigsg  113  criiiri 

Y30HTYRCK RIG,  Rb  IIIIYJRG  HTCTR  0113061113;  4  II^IIA^TR  AOIfYR  GI'O  II  Rb^RpA- 
rilT  CG  Rb  J£6  W3IO  CROIO,  Rb  Tb  Abllh  110 IRI  laiOYTR  RbC3  110  WRIIII3IGIH3 
GTO.  5  R33JK6MR  GWOlfSRG  ROTR  I3ROR  3R  II 0 W (0 l|l II II KR  GI'O,  OVIIOR3IUG  GMOIf 
113  T0GII0A3  ROi’3  GROGTO  ;  6  CbTROplllATO  IICGO  II  ^GW3IO,  W(0p3  II  RRC3 
13 JR 6  Rb  II IIYR  ;  Yp3IIT.Ijl3rO  IICTHIIR  Rb  RT.RRI,  7  TR0p6i|l3l'0  COifA11  WRRIA11" 
WHMR,  A^l0l|IAr0  m,lP5  33YIOIJIIIIWR  ;  8  I'OGIIOAR  pTIIIHTR  (OKOILAH  IIRIG,  T0- 
CIIOAR  OVfWOlfJRApiGTR  G3T,III|G,  rOCIIO\R  RR3R03IITR  llll3RpbJRGIHG,  TOCIIOAR 
3IORIITR  llp3RGAIIIIRRI  ;  OTOGIIOAb  Yp3HIITR  llplllllb3l|G,  Gllp3  II  RbAOROIf 
iipi6W3iGTR,  ii  noyTR  ipi;iiiiini>R  iioroyRRiTR.  10  Rbi|3piiT  cg  rocnoAR  Rb 
RbRR  ROI'R  TROII,  CIO) li  t,  Rb  p(0AR  H  pO>AR  J 
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146  1  Xbaahtc  iocho^a ;  iako  baan.  ^aorii.,  botobh  iiaiiicmb  ^a  iia- 

ci\c\A||rr  ce  XBAAienie ;  2  SbUBA-b  iep(oy)c(A)A(n)MA  roenojyi.  pAy/ebAiriiAA 
IIIC;  p\ll)AI€BA  CbETpeTh  ;  3  IICI|T,AIACH  a.bpOV  IhCll  II  bIC  Cp'f>^hl|6ML  II  0)G6- 
^ach  cbKpoyuieNiA  h(\b  ;  4  113* Yinaeii  miio5Bi.ctbo  sbt.34b  ii  bbccmi.  urn, 
ii m e ii lA  inpiii|Ae.  5  bcach  rocno^h  iiAiiib  ii  bt.aia  bpr.iiocri,  ero  ii  pA- 
^oyM»  ero  ii t.ctb  yiicaa.  6  iipiGMAie  KpOTKhie  roeiioftb,  cM-tpAe  /Be  r f» ui - 
ii  ii  k  1.1  ?eMAie.  7  nsYUETe  rodio^emi  in*  hchob  1,47  mil,  nofiTe  Boroy 

iiAineiiB  bt.  roycASYb,  8  ©GAArAioipoMy  iicgo  <oi;aakij,  roTOBAioqioiiB  ^gmaii 
4A/B4I,,  npOSCEAIOI|IOM»  Kh  I’OpA/Yb  ClillO  II  ^AAKb  CAOyil.ET,  YAOBT.YI.CIjefi, 
9  4Aioi|iAio  ckotoi.ii.  iiiiijib  iiyi.  ii  iitch'iicmi.  HpANOBOMb  iif)ir/in;\H»i|mim> 
II.  10  II £  KI,  CHAT.  KOIII.CIjI;H  KI>OYOl|ICTb-  nil  Kb  aiicttxi,  iinv;i;i,<:i,un\i> 
r, AAroBOAiii.il, ;  n  baai  oboaiitb  kiciio, \i,  eo<:i|Hh\  cc  ero  n  bt.  oynoKA- 

IOI|IUI\l.  HA  MIIAOCTb  CIO. 

147  1  IIOYBAAII,  ICpOyCAAIIMT,,  rOCHO^A,  JYHAAII  BOTA  TK06r0;  C'lCOHC  ;  2 
IAKO  oy I' f>I‘HII  BT.pT.  BflATh  TBOIIYb,  BAArOCAOBH  C  1,111  M  TBOC  K7»  TCBT.  3 
IIOAO/BIIBI.I II  HpT»4T.AII  TBOC  MHpb,  II  TOIfKA  irillCHHYHA  SIACIII|IA6  TC  ;  4  H0~ 
CHAA6H  CAOBO  CBOC  ^GMAII,  40  CKOpOCTlI  TCYCTB  CAOBO  CIO,  5  4AIOI|IArO 
Clt'I;  I' It  CKOH  IAKO  BAbllOy,  MATAOy  IAKO  IICHCAI,  IIOCIIHAIO  l|l  A  TO  ;  6  MtTAIO- 
I  |l  A  I'  0  rOAOTB  CBOH  IAKO  ,YAT,BBI,  HpOTHBB  AIII|Olf  MpA5£A  CTO  KTO  nOCTOIITB  ? 
7  IIOCAICTI,  CAOBO  CBOC  II  (IACTACTB  IA,  A^YHCTB  40y,Yb  CTO  H  HOTCKOyTb 
B<OtA,I,I.  8  B'B3BT,1(IACH  CAOBO  CBOC  IaKOKB,  (dllpAB4AIIIA  II  C0y4Bbl  CBOCC 
lllCftAIIAIO  ;  9  HC  C'bTBOpil  TAKO  KT.CAKOMB  C^hlKOIf  II  C0y4Bb  C BO  II  YI,  II C 
CKA^A  HMb. 

148  1  YBAAIITC  rOCHO^A  CT,  IICECCb,  YBAAIITC  CIO  Kb  BblllllllHYb.  2  /VBA— 

ahtc  ero  b'bcii  Arr(e)Abi  ero,  xbaahtc  ero  bt.cc  cham  ero.  3  xbaahtc  ero 

CX(b)n(b)l|C  II  AOIfllA,  , YBAAIITC  ero  B7.ee  SKT./^bl  11  CBT.TI..  4  XBAAHTC  ero 
iicbcca  nebecb  11  ko>4a  iajbc  iipnKbimc  iieBcei,.  5  4A  xbaactb  line  ro- 

CIIO4HI6  5  IAKO  TT.H  pCYC  II  EblUIC,  TT.II  IIOBCAT.  H  CT,  ^4  A  IIIC  C6  ;  6  IIOCTABII 
IA  BT,  BT.KI,  H  B7,  BT.KI,  BT.KA  ;  IIOBCACIHC  I10A0/BH  H  116  MHMOH^TTb.  7 

(YBAAIITC  IOCIIO4A  (OTI,  ^CMAIC,  SMICBC  II  K7.CC  ET34IIKI  ;  8  Ol’  llb,  r()A^b; 
CIIT.I’b,  rOAOTB  H  4«Yb  KOVftllb,  TBOpCIJIA  CAOBO  CTO;  9  HOpbl  H  BICII 

(YAblilhl,  4pTKA  HA(i>,\,OIIO(:ilAA  H  BT.CII  KIC4pbl  ;  10  SBT.pIC  II  B'CH  CKOTbl, 
TA^bl  II  IITIII|C  IICpHATIIi;  11  IJApiC  /CMM,CI|m  H  B'bcii  AlO^'lC,  KllCSbl  H 
B'eii  coy,\,ie  /^eiiAbCKbie ;  12  loiiouie  11  ^r,Bbi,  cta(>'i(ii  ct.  ioiioiuaiaii  •  13 

^a  in,C(YBAAe  'lb  line  rociio^nie,  iako  Bb3iiece  ee  ime  Toro  e^mioro, 
iiciioKT.iAHie  ero  ha  36mah  ii  iia  nebecbi  14  n  K7,^iieceTb  ptorb  a  10,4111 

CBOIIjYb.  IIT.CIIb  BT.CC  l.ll,  llf)T,IIO^(OBHIHMb  6T0,  CbIHOMb  IIICflAH  AICBOMb,  AIO- 
4CMI.  II  p  II  BA  H  /BA  10  l|H  II M  CC  IIMb. 

149  1  BbcnoiiTe  roenoACBH  iiTciib  nonoy,  YBAAieme  ero  bt.  i|pbKi;i.i 

llpI;IIO,\OBIIIH;\b.  2  4A  BT.3BeceAIIT  CC  IIICpAIIAI.  07  Cl.TBOplUlIMb  erO,  II 
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CMHOK*  Cl  OH  II  irb^pAAOyiOT  CC  0  If  ^(>11  CB06MR  *  3  Aa  K’LCXRAAeTb  HMC  CIO 
BT*  Jllllfls,  Kb  TYMIIAMT.  II  j[iAATIIpbl  J\,I\  II 0 10 T h  GMOVf.  4  IAKO  EAXrOKOAIITb 

rociioAR  irik  aioat.yk  ckomxb,  n  KTk3iieceTb  KpoTKhie  kt  ciiAceiiic.  5  bicaka- 
nbt  ce  iipuiOA<OEnm  kt>  caabt.  11  in^pAAoyiOT  ce  ha  ao%Hxr  ckoiixr 

6  KTk^llOllieMia  B05BIA  KTk  IpTkTAIHII  llVIk,  II  I.IlkYII  (OEOIOA'O  (OCT  (Ull  KTk 
pOyiSAXb  HYb,  7  CbTKOpMTH  MT»CTb  Kb  e7,bll|1;Yb,  (ORAM  YC  III  A  KTk  AlOATkYb, 
8  CKC3ATH  l|Ape  IIYIk  llOyTII  II  CAAKIIbie  IIYR  fM> V Y HIM tl It  (OKOKbl  JKCiAH^- 
0 l»l l.l II,  0  CbTKOpllTH  KTk  IIIIYR  COy^h  II A II II CM lv  ;  CAAKA  CH  CCTb  KTkCCMh 

1 1  (vi;  1 1 0 <t>  ti  1 1111  m  iv  ero. 

150  1  Xkaaiitc  rota  KTk  ckotTiiyr  ero,  ykaaiitc  ero  hi  oyTKpb;KA€,,Tii 
cham  ero;  2  xbsaiitc  ero  tin  ciiaaxr  ero,  xbaaiitc  ero  110  HpT,iiitoroMK 
KeAiiYTkCTKiio  ero.  3  xbaaiitc  ero  kt>  rAActk  TpovRimib,  xkaaiitc  ero  kt 
|  AATiki(»n  11  roycATkYh ;  4  xkaahtg  ero  Kb  tym'iiami;  11  Aiii|Tk,  xfcAAHTe  ero 
in>  CTpoyiiXYR  1  of)  i  \in;YL ;  5  xrauhtc  ero  Kb  kymbaatxr  AOKporAACiibiYb, 

YKAAIITC  ero  Kb  KYMKAATXb  KbCKAbllJAIlTA.  6  KbCAKO  yiklYAIlie  4A  YKAAIHR 

rOCIIO^A.  CAAKA.  -  ClH  fAA(OMb  (OCOKb  IIIICAIIb  AABIIAOy,  KbMb  YIICAA, 

p.  n,  |:aao)miv  er^a  e 4,1  hr  RpA  ee  cb  FoiiAtnot-ib.  —  Maar  rryr  Kb  KpAim 
ivioeii  h  lotmmmi  Kb  a®mk  o(tr)i|a  noero,  iiactxr  (OK'i|e  otri(a  Moero. 

2  f>Oyi|T>  MOH  CT.TKOptlCTA  OprAlIb  II  IipbCTH  1.1011  CLCTABHUI6  5|CflATbl(tb.  3  H 
kto  R'b3i;r.CTHib  rociioACKii  mogmv,  cai.ir  rocno^b  cai.ir  oycAbimiiTb,  4  camr 
ii  oca  a  aitcaa  cKoero  n  iioct  mc  o)ti>  okijr  OTbi|A  iioero  11  iioha/a  mc 
MbCTiio  iioma/Aiha  CKoero.  5  BpATiA  moia  A°!ipAA  11  kcahkaa,  11  tie  RAxro- 
ROAII  Kb  III  MY  R  rOCflOftb.  6  H^bl^tOXb  Kb  C|)’ET€Mie  II II  011  AT  MCI!  II II KK  II  lipO- 
KAtT  MC  II^COAbl  C  R  Oil  MM.  7  A^SKC  115'bTpbrb  H2K6  Oy  Micro  MbYb,  II 
oycTkKiioyxb  ero  m  <oibiex7  iioiiomeiiie  (Otr  criikokr  iik  (»aiiaicri;\r. 

(lloMeim  tie  oA(Tb)Ye  bota  pAjyi  YbTKijiK  rn  fAA’Tiipb  ct>h  MiicAR  iiiAro 
CIA  Ollllpi/IOHA  CTApIfA.  Kb  &TTT,  7>,  pAH.  Oy  0 pAt 0 li II l| II  MOMAC  TlpB). 

P  r  i  m  j  e  r  i  iz  pm.  (bez  znakova  itd.) : 

138  l  Tocno^ii,  MCKoyeHAb’  mc  ecu  n  iio3iiaa’  mc  ecu;  2  tm  iio3ha 
ctkAAiiie  Moe  n  BbCTAHie  hoc,  tri  p\30vm;  iioMikiiiiAieniA  moia  m3  Ye ; 

3  CTIk30y  MO  10  M  MeilOTAAYeil’llOyiO  MOW)  TRI  ecu  H3ATkA0KAAb  II  RbCfe 
IIBTII  MOI€  MpRARMAR  4  IAKO  IITCTb  AbCTII  Kb  e3bll|T  MOICMb;  C6,  IOCMO(\ll, 
II 03 II A  KRCA  5  MOCATAHAA  MOIA  II  ApBBbllA  ;  TRI  CTk3A?l  MB  II  MOAOSKH  IIA 
Min;  p»Koy  tkoio.  6  oyAMKii  ce  pA3oyMb  TKOii  ®(tr)  mciic ;  OyTpbAM  ce, 
lie  KR3M0TK  Kb  HI€MK.  7  KAMO  IIA»  0>Tb  A°V'YA  TKOCrO  ?  H  (OTb  AIII|A  TKOerO 
KAMO  BTSKOy?  8  AIJIC  Kb3blA«  HA  1161.0,  Tbl  6CII  TOy;  AIJIC  CRIIIIAOV  Kb  AAR, 
Toy  ecu ;  9  Ai|ie  Rb3Moy  KpiiAr,  mom  pAiio  11  krccaio  ce  kr  iiocatahaa 
MOpA,  10  II BO  Toy  pOyKA  TKOIA  IIACTAKMT  Me,  II  OyAplwBMT  Me  Aec,,HI|A 
TKOIA.  11  M  ptXb  :  OyKO  TI.1A  IIOTCpCT'  MC,  II  MOIJlb  llpOCKl.l|ICHie  Kb  lllll|IM 
MOCIi;  12  IAKO  t’mA  tie  ©MpAYHT  ce  (0  TCBTk,  II  llOlflb  IAKO  ABHb  llpOCKTTH 
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ce  ;  l:\KO  TMA  Cl€  TAKO  II  CB'ETI.  ICC.  IB  TI.I  C'b34,A  OlfTpOBV  MOIO,  Hpl'CT 
Me  ©ti.  vfn.KA  MATepe  uoeie.  14  hciioht.m  ee  Tent,  iabo  crpAiimo 
o v,\m i; it  ee ;  Yio^eciifl  a,t.aa  tboia,  ii  .i.oyniA  moia  3HfteTb  ia  st.ao.  15  ne 

OyTAII  ce  KOCTb  MOM  OTb  TCUTl  I02BC  CT.TBOpMI  BI.  TAIIIIT.,  II  CbCTABh  MOII 

Bb  npuHenoA'iiiiixb  aetnie;  16  tic  cbABAAniioic  rioe  bh^ucta  oyii  tboii 
H  Bb  BIIII3E  TBOieil  BT.CII  ll\ 1 1  tl  III  0  yi  C6  ;  Bb  ftbHC  CT»3bi;i;^BT  ce  II  IIHYTOJUe 
Bb  lllix(b).  17  Mill;  2K6  31.30  YbCTIEbl  BblUie  ,\()0Y3bl  TBOII,  B02B6,  ST.AO 
ov;rB()i.,3,inue  ce  BA(A)j4(bi)Yi»cTBi'A  nx(h);  is  hsby’tb  n\(b  11  iiayc  ii^cka 
0VMU02B6T  ee;  bi.ctayi.  ii  ei|ie  ecMb  e  toboio.  19  Aijie  1131; biciii ii  r^T^in’- 
iihibi.i,  BOiue;  mbsbic  KpbBii  oyisxoHHTe  ee  o)tb  moit.  •  20  iabo  peKHiHBii 
ICCTC  Bb  IIOMHUIAieillllXb.  HplIIMOyTb  Bb  C3CT3  rp3,\,bl  TBOIC.  21  lieilAKII- 
^eijieie  ah  tc,  10010411,  Bi.3i!enABiiA,t;,Yb,  11  (o  BpA3ex(h)  TBOiyYb  HCTAiAx(b)  ? 

22  cbBpbiiieiinoe  iioiabhctiio  simiciiai.imeyi.  n\(U,  bi.  bpaibi  cbime  mu;. 

23  HCK3CII  Me,  B02BC,  II  Ol'B'BJB^b  Cpb^bl|6  M06,  HCIIHTAII  MC  II  I103HAH 
CTI.33  MOIO;  24  II  BIliK^b  AqiC  IIOIfTb  BeSAKONIA  Bb  Mill;,  II  IIACTABIIT  MC 
IIA  II3TI.  BUY’ lib. 

139  2  ! 1 3 u ii  lie,  10010411,  ©Tb  yaobeba  AoyBABA,  ©ti.  mov;i;a  nciipA- 

BC4,IIA  H3BABII  MC,  3  II SI* C  IIOMblCAHIIIC  IICIIpAB^B  BI  Cpb4l.l|ll,  BbCb  ^bllb 
.0)IIAbYA\3  Bp  All  II  ;  4  IIOOCTpilEEie  €31.131.  CBOII  IABO  311111111.,  IA4I.  ACIHIMII, 
IIO4I1  OyCTHAMH  II \ b .  5  Cb.YpAIIII  MC,  l(MIIO,\IL  ©Tb  pBBbl  Tp EIIIIIHI Y6,  ©TI. 
YAOB'bBI.  IICIIpABC^  III.  II3BABH  MC,  IliliC  II 0 1.1  bl C A II III 6  3AII6TII  CTO II bl  l!OI€  ; 

G  ei.  Bp  Mine  rp  1.4,1  ii  ct.ti.  mite  ii  0y2r.11  iipT.neuie  ct.ti.  iioiama  momma. 

Ilpll  CTb3bl  CI.BAA3II II  II0A02I.II IIIC  Mill.  7  pEYb  rOCIIO^CBII  1  BOTb  MOII  CCII 

Tbi,  Bi.iioyuiii,  10010411,  rAACb  iioaiciiia  Moero.  8  10C1104H  SOC1104H,  ciiao 
ciiacoha  micro,  ©ctohai.  ecu  iia^( b)  taaboio  iiocio  bi.  4,1.111.  BpAiibi.  9 
ne  11pT.4A2r.4b  mite,  roeno^ii,  ©ti.  iioyoth  iioiee  rpT.iumiKoy ;  noMbicAiinie 
iia  Me  lie  ©ctabii  i.ie he  4A  lie  bot^a  Bb3iiec3T  ee.  10  taaba  (OicpBibeiuA 
HYb,  Tpoy^b  oyCTIIb  ll\b  IIOBpiCTb  l€.  11  llAABTb  IIA  llll^h  OITA  l.l  C  ©ITIbHIH. 
IIII3A02BHIUII  ll^b,  Bb  CTpACTe\(b)  HYb  HC  HOCTOCTb.  12  M32l.b  eSblY  HI.  lie 
HCIIpABHT  CC  IIA  3CMAH  ;  M32I.A  IICIIpA  Be,\' IIA  3 AAA  OyAOBCT(b)  Bb  MCTAEIUC. 
13  pA30yMT./Y(b)  IAKO  CbTBOpllTl.  IOC II 0,4b  C0y,4b  (I II l|ll II II b .  H  MI.CTb  Oyi'.O- 
rblMb.  14  (OBAYe  llpACCIIII.III  HCflOBTACTb  CC  IIMCHH  1*01013.  II  B(e)ceA6T 
ce  npABIH  Cl.  AHI|€Mb  'liOIIM(b).  2 

140  1  IOCHO4H,  Bb3BA,YI.  B  T6ET,  OVCAbllllll  M€,  BbllMII  rAACb  MOAIITBI.I 
MOOe,  erj4A  Bb30B3  B  Ter.T..  2  4A  (ce)  HCIipABIIT(b)  MOAHTBA  MOIA  (lAKO)  BA4IIAO 
lip'E^(b)  TOEOIO,  Bb3J4T.’Hie  p3B0y  MOCIO  2l.pl.TBA  BCYCpIlVA.  3  H0A02l.il  10 
0104,11,  XpAiiienie  oycTOMi.  moiimb  h  4Bepb  ©rpA2r»4dHA  ©  oycniAY  i.) 
MOH\(b).  4  lie  OyBAOIIH  Cpb,\bljA  Moero  Bb  CA0B6CA  AOyBABCTBI A  OCHIjlCBATH 
b  11 11 11  (citaj  Biiisoy)  ©  rpEC'Ex(b),  ei.  yaobebi.i  t i;opei|i n  1.1  n  bcsabouic,  ii 
lie  CT.YCTAIOTI.  ee  Cb  H3BpAII lll.l H 11 II  HYb.  5  H0BA2BCT'  MC  HpABC4  HHBI.  Mil- 
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iiocTiio  it  (obamyiit  Me,  eaen  sne  ipTm'imisa  \\  lie  mamactiiti.  raaKbi 
mo  me  ;  iaiso  ei|ie  11  moahtka  mom  hi.  RAAroKOAieuniYi.  Hyb.  6  nosKpbTH 
KUiue  n ft ii  isamciiii  cova'ic  iiyi..  oycAi.mieT  ce  raaroabi  moic  mho  ki.3mo 
roilie.  7  MHO  TAI.I|IA  3eMi\l€  IlftOCE^e  ce  HA  3CMAII,  f>A3CII IIAIlie  ce  ISOCTII 
ii\h  lift!  aat..  8  mho  is  tcrr,  ror.iio,\n,  oyii  moh,  iia  tc  oynoKAYi.,  ne  otTimii 
^OyillK  MO  10  ;  9  CLXpAHH  Me  0) T I.  CT.TII  I05KC  CI.CTABHUie  Mill;,  a  ft) T H 
KM3'Nh  ^RaaioijiiiiYh  r63Akoiii6.  io  Kina^VT  ce  Kb  MTpesKB  ckoio  rpniu- 
5ini|ii ;  cahiii.  ccml  a3h  AoiiAexe  npr.ii^H. 

141  2  raacoMh  moiimi.  hi.  iociioab  ki.3kay(i.),  raaeoMb  moiiiil  kl  ro- 

cnoAoy  iiomoahy’  ce  3  npOATio  np’Rp(b)  111111(1.)  moaiitkb  moio.  ii  iie- 
y  a  a  h  moio  npuftk  mi  ml  ia.31;  i;i{ior.  4  crr\a  H3YC3auie  otri.  mchc  ^oyyh  moii 
11  ti.i  110311a  CTH3H  moic  ;  11a  iiovto  ccml  iio  iiicmh  skg  yo;i;,\a\i.  cbispbiuie 
ct.ti.  Mill;.  5  ciMaipayh  ot  ^ecnovio  11  Kh3rAeAaxb,  11  lie  hr  3naien  1.1  cut  ; 
IIOn.lHR  HRIbCTKO  (OTl.  IK. II T,  II  IITCTI.  Hk3KICKaieil  yOYIIIK  MOIO.  6  KI.3KAYI. 
is  Ten*,  roeiio^ii,  pR\i.  :  tm  6ch  oynoKAuie  moic,  YecTh  mom  ecu  11a  3Cmaii 
;i;i!i;ni\i,.  7  klnmh  moahtkh  moio  iaiso  CM  Rpnv  ee  st.ao  ;  H3naHii  mc  coth 
roiiei|niiYH  Me,  iaiso  oyispRiuiHie  ce  iiayc  mchr.  8  ii3kt»ah  iic  ti.t.  ii iii)<: 

AoyniK  moio,  hchoktaatii  ce  iimciiii  tkoigmk;  mciit.  jkacti.  iif»ai;e,\' 1111 1|  11 
A0iiAT.5be  ki.3Aacii  miit. 

142  1  Fociioah,  oycAhimii  MOAirrnoy  moio,  Kbtioyuiii  moaichic  moic  hi. 
hctii nor  thoio,  oycAhiiuii  mc  hr  iipaka»  thoio;  2  11  ne  hi.  11 11  a  11  hi.  coyAR 
CT.  paBOM(b)  THOHM(b),  MKO  lie  OHIpaKAHT’  ce  llpTAb  TOKOIO  KI.CAISI. 
3.  ii  Hill.  3  iaiso  noma  Kparb  aoviiih  iioio,  CMRpna(i.)  lecn.  hi.  seiiAio  ;kii- 
koti.  moh,  nocaAna(b)  lecn.  hi.  ti.miuiiyi.  iaiso  upTi.ia.m:  KRisoy.  2  11  oym.i 

HI.  MUR  A°VVi>  M OH,  HI.  MIIT.  CMHTII  CC  Cpi.^bl|C  HOC.  5  1101101101X1.  ALIIII 

ApTH  iiiee,  iiooyYiiy  ce  hi.  kVryi.  a^cyi.  hoiiYb,  hi.  TKopeiiiiiYi.  poyisoy 
TKoeio  nooyya  ce.  6  Hb3Aey(b)  k  tcht.  poyi|e  moh,  A°YlliA  moia  mi0 

3CMAIA  K63KOA  ua  I.  TCHT..  7  CISOpO  OVCAI.MIIII  MC;  rOCIIOA'I,  CKOIIYA  Ce  A°YVh 
moh  •  ne  (onpaTH  ani)a  TKoero  wth  mch  r,  ii  oynoAonaio  ce  uiicxoAei|iiHMb 
hi.  poub.  8  cabimanoy  cbinopn  miit.  sta  oyipa  mhaoct  tkoio,  iako  ha  tc 

OyilOKAYb :  CISASKII  MIIT.,  rOCnOAH,  IlOyTb  Hl.li;i;e  11011*0.  RISO  K  TCHT  Hb3CY(b) 
AoyuiH  moio.  9  ii 3 mii  mc  (DTi.  Kparb  moiiyi.,  iochoah,  k  tcht  npHRTroyb. 

10  iiaoyYii  Me  THopiiTii  hoaio  thoio,  iako  tii  ecu  Horb  moii  •  a°Y-v,‘  tk0,j 

BAari.l  IIACTAKIIT  MC  1IA  3CMAI0  llpAHOV.  H  IIMeilll  TKOeTO  pAAH,  TOCnOAH, 
SB II H II III II  Me,  npAHAOH)  TK06I0  H3R6ACUIII  0)TI.  IICYAAII  A°YI,,S  M0,°  5  12 

11  MHAOCTIH)  THOCIO  HOTpRBIIIUII  HpAril  MOIG  H  SlOI’Oy  B II  HI  II  k’C6  CTOySBA- 

loipeie  a°YU111  m°ch,  iaiso  A3i.  paBb  thoii  i€CMh. : 

143  l  GA(Aro)c(Ao)Kem.  rocnoAB  sorb  moh,  iiAoyYaeii  poyqe  moii  iia 

OHIAYeme,  lipbCTH  MOC  HA  BpANh  I  2  MHAOCTb  MOIA  H  llpHBTSI.IUjie  MOI€, 
3ACTHIIHHI.I.  MOH  H  ll3RAKIITCAb  MOH,  3Al|IIITHTeAb  MOH  II  IIA  III.  OyilO- 
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bavl,  iioiiii iioeii  aioah  iioa’  mc  3  rocuojui,  kto  icctl  yaobrkl,  iako 
ok  A3  a  Ah  ce  ecu  eivioy,  haii  clihl  yaobkyl  iako  Bhin;m\eniii  ero?  4  yao- 

KUKh  6B6TII  OyilO^Ohhl  C6,  ^hlllG  610  IAKO  CRHL  II ()I;V0,\6Th.  5  lOCHOAII. 
llf)T»KAOHII  H6E6CA  II  CliHII^II,  KOCIIH  C6  rO()Ahl(h)  II  Kh3^hlM6T  C6  ;  6  BALCIIII 
MAhllllO  II  f>A35A6356IIIH  16,  nHCTII  CTflRAII  TB0I6  II  CM6T6IUH  II, Vh  7  IIOCAII 
(UiKOV  TBOIO  CL  K LI  1116,  1131  111  M6  II  II3CAKII  II 6  (OTh  COIL  l.lilOlh,  113  (IHKII 
ChlllOKh  TOyiK^llliVL.  8  H  V5K6  OyCTA  l  AArOAAIIIC  6B6TOy,  ^CCHIIIj  A  IIVL  AG ' 
6 II II 1 1 A  IICIIpAKAW  9  K0356,  ntCHh  IIOBOy  BLCHOIO  T6I515,  Kh  '|  AATHf>ll  A6C6TO- 
CTfioyii  irn  iioio  t6et>,  10  aaioi|iom8  ciiacciiic  i|A(>6iil  h  iiseabaiaioijioiab 

J^ABHAA  (I  A  BA  CBOCrO  (OTh  (OflOyiKIA  AIOTA.  11  II3BABII  M6  II  II3MII  1.16  113 
flBKhl  CbIHOBh  TOy;KAIH,Vh?  11X356  OyCTA  rAAPOAAIIjC  COyiCTOy  II  AecilllMA 
IIVL  Aeci,lll|^  lieilflABALI  ;  12  11X  356  CLIH0B6  IAKO  IIOB06A35Aeil’llA  KLAf>H- 

356 IIA  Kh  10 II  OCT  II  CB06II,  ,\U|iq><:  ll\h  0V\0 1'.fH.IHII  llf>T.0YI5(tMIICIlill  IAKO 
II0A0BI6  l|(thKB6  ;  13  \f>AKIIAIIIII|6  ll\h  IICIIAhllh,  «>if>  WIAIOIJIC  (OTh  Cl  6  Kh 

Clio;  (OBIjC  ll\l»  Mlioro  NAO,\iHII.  MH0356I|I6  66  Kh  IICVOAHI|HII\h  CKOHVh, 
14  K0A0K6  IIVL  TAhdi;  ll'RCT  IIAA6  III  A  IIAOTOV  till  ll()0\0AA  till  B  h  II A IA  Bh 
CTUIIAXh  H/Vh.  15  Oy  I5AA35IIIH6  AH)A»  II  IA  ’  35  6  CIA  COyTh,  KAA356HIII  AIOA'i'C 
111,1  356  rocnoAh  Korh  n(vh. : 


(Svrsi6e  se.) 


Nutarnje  stanje  Hrvatske  prije  XII.  stoljeca. 

Citao  u  sjednici  filologicko-liistorickoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanoati  i  wnjetnosti  dne  9.  veljace  1889. 

PRAVI  CLAN  DR.  Fr.  RaCKI. 


IV* 

Drzavno  uredjenje. 

1.  Vladalac  i  njegova  vlast. 

U  dva  prediduca  clanka  nastojao  sam  razjasniti  dva  vazna  pi- 
tanja  odnoseca  se  na  nutarnje  stanje  Hrvatske  u  doba  vladanja 
narodne  dinastije,  kojih  se  prvo  tice  ustrojstva  crkve  hrvatske 
(Rad  LXXIX,  135 — 184),  a  drugo  vrhovne  drzavne  vlasti,  pak 
odnosaja  njezina  naprama  crkvi  (Rad  XCI,  125 — 180).  Tim  sam 
povodom  ponukan  bio  izpitati  polozaj  vrhovnoga  nosioca  drzavne 
vlasti  toli  u  drzavi  koli  u  crkvi;  pak  oznaciti  poblize  i  put,  po 
kojem,  i  uvjete,  uz  koje  je  hrvatski  vladalac  dosao  na  priestolje, 
_i_one  cinbenike  u  drzavi,  s  kojimi  je  u  njekom  obsegu  dielio 
vrhovnu  drzavnu  jdast.  Ovi  cinbenici  bijahu  —  kako  je  ondje 
obsirno  razlozeno  —  viece  i  skupstina  ili  sabor.  /  U  viecu  sudje- 
lovahu  zupani,  ban,  dvorski  castnici  i  biskupf  zemlje  ^  u~ saboru 
ili  skupstini  sav  narod  kroz  svoje  sastupnike,  a  razpravljase  se  u 
njem  o  svihkolicib  poslovih  zemlje. 

Tim  je  vec  naznacen  vrsak  drzavnoga  ustrojstva  u  Hrvatskoj 
one  dobe ,  predstavljen  u  osobi  vladaoca,  najprije  kneza,  onda 
kralja.  U  knezu  i  kralju  olicena  bijase  drzavna  vlast,  vrsio  ju  on 
ili  sam  ili  s  viecem  i  saborom ;  bijase  personifikacijom  velicanstva 
(maiestas)  i  casti  drzave.  Kano  takav  bijase  naravnim  zastupnikom 
zemlje  i  naroda  naprama  inostranstvu ;  u  nutra  smatran  gospoda- 
rom  cjelokupnoga  drzavnoga  zemljista,  zastitnikom  pravde  i  cu- 
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varom  zakonitoga  poredka  u  drzavi  prama  svim  podanikom  nje- 
zinim  (Rad  X  Cl,  154 — P). 

Hrvatski  vladalac  vrsio  je  vrhovnu  drzavnu  vlast  onim  na6inom, 
kako  su  ju  u  ono  doba  vrsili  ostali  vladaoci  u  krscanskih  drzavah  ; 
([,.  v  ;  ^  r  vrsio  ju  na  ime  sam  neposredno  i  licno.  Gdje  se  je  god  vladalac 
desio,  bilo  u  obicnom  prebivalistu,  bilo  nalazeci  se  na  putu  u 
kojem  mu  drago  mjestu,  ondje  je  licno  dielio  pravdu,  rjesavao 
priepore,  razpravljao  poslove,  izdavao  odredbe7  podavao  milosti. 
Onamo  su  se  sticali  svikolici  bez  razlike  stalisa  i  zvanja  „retroactis 
pro  causis  aut  confirmationis  rerum  vel  gratia  communis  .  .  .  regni 
utilitatis kako  se  kralj  Stjepan  II.  oSituje;1  ili  „pro  rebus  sibi 
opportunis  ac  causis  sibi  necessariis44,  kako  kralj  Svinimir  veli.2 
Gdje  je  god  vladalac  boravio,  ondje  se  nalazila  njegova  „curia“  ; 
ondje  bi  on  oko  sebe  sakupljao  svoje  viece  za  upravljanje  zemlje. 
Vladalac  je  imao  do  duse  na  raznih  tockah  zemlje  prebivalista, 
gdje  bi  se  duze  bavio;  imao  je  ondje  svoje  dvorove  i  dvorce,  ka- 
kovi  se  izmedju  Neretve  i  Gvozda  spominju  u  Klisu,8  Solinu,4 
Belgradu,5  Ninu6  i  Kninu,7  a  po  svoj  prilici  i  drugdje  na  kra- 
ljevskih  imanjih,  razsejanih  po  drzavi,  koja  u  izpravak  pod  imenom 
„territorium  regale44  8  dolaze  Ondje  bi  u  dvoru,  u  jednoj  od  dvo- 
rana  njegovih,  sakupljao  redovito  viece  i  s  njim  razpravljao  drzavne 
poslove.9  Ali  uz  to  putovao  je  obidno  po  zernlji,  sustavljao  se  u 
gradovih  i  mjestili,  kano  sto  u  Biacu  izmedju  Solina  i  Trogira,10 
u  Omisu  u  Poljicah,11  u  Sibeniku12  i  drugdje,  te  svuda  primao  i 
slusao  svoje  podanike,  rjesavao  parbe,  potvrdjivao  prava  i  povlasti 
i  vrsio  druge  poslove  vladalacke. 

Ovakav  nacin  u  vrsenju  vrliovne  drzavne  vlasti  bi ja se  u  ostalom 
obican  u  svih  tadanjih  suvremenih  krscanskih  zemljah.  Od  zapadnih 
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1  Documenta  p.  148. 

2  Ibid.  p.  112. 

3  Ibid.  p.  4. 

4  Ibid.  p.  113.  „ villa  regalis44. 

5  Ibid.  p.  51.  87.  Cf.  Kukuljevic:  Cod.  diplom.  II.  5,  gdje  se  Belgrad 
zove  „urbs  regia44. 

6  Documenta  p.  72. 

7  Ibid.  p.  481. 

8  Ibid.  p.  539  a.  v.  territorium,  terra 

9  Loc.  cit.  p.  72. 

10  Ibid.  p.  5.  15. 

11  Ibid.  p.  129. 

12  Ibid.  p.  66.  122.  148. 
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spominjem  Fr&noifu^  i  Njemacku.  U  karolinzkoj  Franackoj  nije 
imao  kralj  stalna  dvorca,  vec  plffujuci  po  drzavi  odsjedao  je  sada 
u  ovom  sada  u  onom  dvoru  (PfalgX  pracen  od  castnika,  koji  su 
ga  podupirali  u  upravi,  imenito  od  majordoma,  od  dvorskoga  grofa, 
od  referendara  i  drugih  velmoza.1  A  tako  je  bivalo  i  u  Njemackoj 
poslije  razpadnuca  karolinske  drzave.  Vrhovnu  upravu  rukovodio 
je  sam  kralj  licno ;  pracen  od  velmoza  obilazio  je  zemlju  zaustaviv 
se  u  gradovih,  osobito  u  sjedistih  biskupskib.  Ako  je  kralj  u 
vaznijih  drzavnih  poslovih  trebao  savjeta  mnogili,  tada  je  velmoze 
svekolike  ili  bar  mnoge  pozvao  u  sbor.2  Taj  nacin  nalazi  se  i  u_^ 
slovianskih  drzavah  one  dobe.  U  Rusiji  je  knez  stojao  nad  svimi  t  w^/-' 
plemenskimi  razmiricami,  bijase  upravlfateljem  ciele  zemlje,  a  na- 
prama  njezinim  ziteljem  bijase  sudac  i  branitelj.  Polovinom  X 
stoljeca  bijase  obicaj,3  da  je  knez  u  studenom  ostavio  Kiev,  te 
onda  sa  svojom  druzinom  uputio  se  u  druge  pokrajine  svoje  drzave, 
medju  Drevljane,  Drugovice,  Krivice,  Srbe,  ovdje  prezimio  i  u 
travnju  se  Dnjeprom  vratio  u  svoju  obicnu  stolicu.  U  obi cn ill  slu- 
cajevib-  knez  je  4i^Qgranicena^vrsm^¥k^t--^da4arlaekii,  viece  bijase 
muji  vaznili  pitanjili  savjetujuci  organ. 4 

Ovaj  obceniti  pojav,  da  je  na  ime  vladalac  ona  prava,  koja  su 
mu  priznana  bila,  licno  vrsio,  smatrao  se  tada  naravnom  poslje- 
dicom ;  te  jjotonie  drzavno  nacelo :  „le  roi  r^gne,  ne  gouverne 
^as^,  nebijase  srednjemu  vleku  poznato.  Sto  dakle  taj  pojav  po 
svjedocanstvu  izprava  nalazimo  takodjer  u  Hrvatskoj,  potvrdjuje, 
da  su  obcenita  nacela  glede  vrhovne  u p rave  d rzavne  i  ondje  do- 
bila  svoj  izraz  unatoc  drugim  osebujnostim  osnovanim  na  rodovnib 
i  plemenskih  nazorih. 

Odmab  ovdje  nudja  nam  se  pitanje :  je  da  li  je  hrvatski  vladalac 
u^svqjoj  vlasti  vezan  bio  na  zakone ,  i  koje?  Na  ovo  pitanje  moze 
se  samo  neizravnim  putem  donjekle  odgovoriti.  Prije  svega  ne  ima * 
sumnje,  da  je  hrvatski  knez  i  kralj  kano  krscanski  vladalac  u 
vrsenju  svoga  vladalackoga  zvanja  vezan  bio  na  zakone  vjere 
Hristove  i  crkve  njegove.  To  se  razumieva,  obzirom  na  ono  doba, 
u  koje  se  je  i  drzavno  zakonarstvo  kretalo  na  krscanskoj  i 
crkvenoj  podlozi,  kada  i  ne  bi  imali  nikakova  dokaza.  Ali  izjave 


1  Siegel:  Deutsche  Rechtsgeschichte.  Berlin  1886.  S.  155. 

2  Ibid.  p.  192. 

3  Constantinus  porph.  De  admin,  imperii  c.  IX  ed.  Bonn. 

4  K.  BecTyjKemt-PjtoMMmn:  PyccKaa  HCTopia.  I,  108;  199. 
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hrvatskih  vladalaca,  o  kojih  je  riec  vec  bila  (Rad  XCI,  137 — 8, 
157),  a  ponapose  krunitbena  zavjernica  Dimitra  Svinimira,  naj- 
jasnije  ovo  potvrdj upe.  Na  dalje  u  nasih  suvremenih  izpravah  cesto 
se  spominju  ^eges,1  statuta,2  consuetudines“,3  sto  pokazuje,  da  su 
javnomu  porecTku  za  osnov  sluzilfXakodjer  zakoni,  ustanove  i 
obidaji.  Zakoni  stvarani  su  u  skupstinah,  saborih.  Zaliboze  nije 
nam  se  sacuvao  ni  jedan  takav  zakonarski  spomenik.  U  spljetskom 
saboru  zajednickom  iz  trece  desetine  X  stoljeca,  u  kojem  su  obje 
vlasti  sudjelovale,  ali  gdje  su  crkvena  pitanja  na  povrsini  bila, 
navode  se  dvie  ustanove,  o  buni  na  ime  i  o  umorstvu,4  spadajuci  u 
kazneni  zakon,  te  se  ondje  za  zlocin  podjedno  kazna  odredjuje. 
Odredbe  vladaladke,  u  okviru  njihove  vlasti  izdane,  dobivale  su 
takodjer  kriepost  zakona,  pak  se  ustanovljuje  i  kazna  proti  oniin, 
koji  bi  je  povriedili.5  Da  je  obicajno  pravo  osobito  vaznu  ulogu 
igralo,  moze  se  nagoviestati  prema  primjeru  kod  svili  starijih  na- 
roda  a  navlastito  kod  Slovjena. 

Slovjeni  u  obce,  od  kada  su  se  pojavili  u  poviesti,  upravljali 
su  se  po  svojili  zakonih,  za  sto  imade  za  juzne  Slovjene  dokaz  u 
Prokopa6  i  u  Konstantina  cara  bagrorodjenoga,  u  kojega  se  pace 
nalazi  ubiljezena  ova  doinaca  riec  „ <(ax.QyQ.vr  ra  ^azxvaw . 7  I  ruski 
Ijetopisac  Nestor  zabiljezi  za  kijevske  Poljane:  „lh.m,\ov  obt»iycik\ 
ckor  ii  3AK0irL  OTBijh  ciiOiivTj,  ii  iif) i;\\iini\,  KLSi^o  ckoh  iipAK'K “  ;8  dakle 
kano  u  nasih  izpravah  „consuetudines,  legesw.  Sama  pace  ried 
zakon  zasize  u  praslovjensko  doba,  te  je  obcenita  svim  slovjensk'im 
plemenom.9  U  zakonu  izrazuje  se  nazor  naroda  o  pravu ;  te  zakon 
nije  nista  drugo  nego  pravno  pravilo,  kojim  narod  svoje  odnosaje 
uredjuje.  Za  pravo  sluzila  je  prvobitno  Slovjenom  riec  „pravda“, 
koja  se  u  tom  znacenju  upotrebljuje  jos  u  Dusanovu  zakonu.10 

1  Documenta  p.  52. 

2  Ibid.  15,  88,  107. 

3  Ibid.  p.  15,  74,  195. 

4  Ibid.  p.  191 — 2. 

5  Ibid.  p.  62. 

6  Bellum  gothic,  lib.  Ill,  c.  14.  ed.  Bonn. 

7  De  adm.  imp.  VIII,  38. 

8  Chronica  Nestoris.  Ed.  Miklosic,  c.  X,  p.  6. 

9  Cf.  Miklosic:  Etymol.  Worterbucli  der  slav.  Sprachen  a.  v.  ken. 
Jirecek:  Slovanske  pravo  I,  144,  145,  150. 

10  Gj.  Danicic:  PjeuHHK  H3  mnat.  cxapima  cpn.  a.  v.  iifuna/j^, 
takodjer  iipaBL,  iif>Ai;ini\  ius,  iustitia. 
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Necemo  dakle  pogriesiti,  reknemo  li,  da  je  i  u  Hrvatskoj  vla- 
dalac  svoju  vlast  vrsio  prema  krscanskim  cudorednim  nacelom  i 
prema  crkvenomu  pravu,  te  prema  domacim  zakonom,  propisom  i 
obicajem.  Bijase  dakle  upucen  ne  samo  na  svoju  savjest  nego  i 
na  posebne  postavne  ustanove  zakona  i  obicaja. 

Namice  se  jos  jedno  vazno  pitanje.  Kano  sto  je  crkveno  pravo 
uredjivalo  u  Hrvatskoj  i  nutarnje  i  vanjske  crkvene  odnosaje,  te 
je  njegove  ustanove  i  drzavna  vlast  stovala,  kako  smo  obsirnije 
razlozili:  nije  li  u  tadasnjoj  HrvatskqjJ.  riimko  pravo,  kakav  upliv 
imalo?  Ovo  pitanje  nije  izlisno.  Hrvatska  je  postala  na  zemlji 
njekada  rimskoj ;  a  svagdje,  gdje  je  rimski  orao  strazu  strazio, 
vladalo  je  i  rimsko  pravo4,  Niti  s  propascu  zapadnoga  rimskoga 
carstva  nije  propalo  na  zapadu ;  jer  je  i  u  germanskih  drzavah, 
koje  su  u  njegovili  bivsili  pokrajinah,  na  ime  u  Galiji,  Hispaniji 
i  Italiji  postale,  u  ziteljih  romanske  narodnosti  i  dalje  zivilo  uz 
domace  germanske  zakone;  tako  u  Burgundiji,  u  zapadno-gotskoj 
drzavi,  u  Franciji,  u  Langobardiji,  gdje  je  svagdje  „lex  romana“ 
za  staro  stanovnictvo  obvezna  bila.  Nova  drzavna  vlast  priznavala 
je  svojim  romanskim  podanikom,  da  se  upravljaju  po  predjasnjem 
zakonu,  jer  je  tada  vladalo  nacelo,  koje  je  u  langobardskom  capi- 
tularu  god.  786  (e.  8)  izriekom  izrazeno :  „Omnino  voluntas  do- 
mini  regis  est,  ut  unusquisque  homo  snam  legem  pleniter  liabeat 
conservatam“  ;  te  se  nije  scienilo  opasno  za  drzavu,  ako  u  njoj 
razui  zakoni  i  pravni  obicaji  vladaju.  Za  javnu  porabu  ili  su  ob- 
stojali  dotadanji  rimski  zakonici,  kano  sto  u  Langobardiji  Justi- 
nianov  zakonik,  ili  su  sami  vladaoci  dali  od  zakonskih  rimskih 
sbornika  sastaviti  za  svoje  podanike  Romane  posebne  okolnostim 
prilagodjene  sbornike,  kano  sto  Gundobald  u  Burgundiji,  u  zapadno- 
gotskoj  drzavi  Alarich  II  (484 — 507),  od  koga  potice  t.  zv.  „Bre- 
viarium  Alaricianum“.  Ovaj  sbornik  tako  se  je  svidjao  i  tako  je 
za  porabu  smatran  prikladnim,  da  su  odanle  sastavljene  „epitomae“, 
kompendiji,  u  koje  se  ubraja  i  t.  zv.  „Lex  romana  Utinensis“, 
koja  je  po  novijih  iztrazivanjih1  postala  u  Istriji  negdje  u  IX  ili 


(Kb- 


1  V.  Hanel :  Lex  romana  Wisigothorum.  Lipsiae  1849.  Fr.  Scliupfer: 
La  legge  romana  Udinese.  Atti  della  r.  Accademia  dei  Lincei.  Serie  III. 
Memorie  della  classe  di  scienze  mor.  storiclie  e  filologiche  vol.  VII 
(1881)  p.  47.  vol.  X  (1882)  p.  179.  R.  Wagner:  Zeitsclirift  fur 
Rechtsgeschiclite.  Bd.  XVII  (1883),  S.  54.  U  Hiinelovu  izdanju  obielo- 
danjena  je  lex  romana  u  rubrici  epitome  s.  Gall,  po  rukopisu  nala- 
zecem  se  u  S.  Gallenu,  kano  sto  se  i  lex  rom.  utinensis  prozvala  po 
rukopisu  nadjenom  u  Udini,  kamo  je  dosao  iz  Oglaja. 
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pocetkom  X  vieka.  Uz  romansko  ziteljstvo  podrzavala  je  i  crkva 
rimsko  pravo,  te  se  u  svojih  uredbah  njim  sluzila;  a  drzavna  vlast 
nije  joj  toga  poricala;  te  u  Franciji  lex  ribuaria  LVIII,  priznaje 
u  jednom  slucaju  izriekom,  neka  „archidiaconus  videat,  ut  ei  ta- 
bulas  secundum  legem  romanam,  qua  ecclesia  vivit,  scribere  faciatw  ; 
da  crkva  dakle  svoje  odnosaje  uredjuje  po  rimskom  zakonu,  polag 
kojega  zivi.  Kada  se  iza  Karla  Vel.  u  Franackoj  stalo  drzavno 
zakonarstvo  u  veliko  razvijati,  crkva  se  i  za  rimsko  pravo  zauzela. 
Papa  Lav  IV  (847 — 55)  moli  cara  Lotara,  „ut  sicut  hactenus  ro- 
mana  lex  viguit  absque  universis  procellis  et  pro  nullius  persona 
liominis  reminiscitur  esse  corrupta,  ita  nunc  suum  robur  propri- 
umque  vigorem  obtineat.wl 

Rimsko  dakle  pravo  oSuvano  je  bilo  na  zapadu  i  poslije  propasti 
rimskoga  carstva  ne  samo  svojim  ugledom  i  svojom  nutarnjom 
vriednoscu,  nego  i  romanskim  visoko  obrazovanim  ziteljstvom, 
osobito  u  gradovih,  i  crkvom  rimskom ;  pak  ga  je  priznavala  i 
nova  drzavna  vlast,  te  je  postajalo  uz  domaca  narodna  prava  i 
pravne  obicaje  novih  gospodara;  na  nje  pace  stalo  uplivati,  kano 
sto  obratno  primalo  pojedine  ustanove  nastale  u  novih  okolnostih 
i  potrebah.1 2 

U  slicnili  okolnostih  nalazila  se  je  i  hrvatska  drzavna  vlast. 
U  bizantinskoj  themi  Dalmaciji,  imenito  u  gradovih  Zadru,  Spljetu, 
Trogiru,  Dubrovniku  i  na  otocih  Cresii,  Krku  i  Rab u, .  sacuval 6 
se  romansko  ziteljstvo,3  a  oni  gradovi  uredjeni  su  bili  kano  rimske 
colon ie  i  municipia,  te  po  rimskih  zakonih  upravljani.  Po  propasti 
zapadne  rimske  carevine  dosli  su  pod  vlast  iztotfne,  sacinjavajuci 
njezinu  posebnu  themu,  koje  je  vrhovna  vojnicka  i  gradjanska 
vlast  lezala  u  rukama  carskoga  stratega,  proconsula.  Nit  dakle 
javnoga  zivota,  koja  je  ovu  Dalmaciju  spajala  s  rimskim  carstvom, 
njegovimi  uredbami  i  predajami,  nije  nikada  ili  bar  ne  na  dugo 
prekinuta  bila.  S  druge  strane  ova  Dalmacija  smatrana  je  dielom 
Italije,  te  je  i  njezin  proconsul  podredjen  bio  exarchu  u  Raveni, 
dok  je  exarhat  pripadao  carevini.  A  osim  toga  crkva  s  metropo¬ 
litan  prije  u  Solinu,  poslije  u  Spljetu,  bijase  uviek  rimska,  uprav- 
ljana  po  kanonickom  pravu,  kako  smo  vec  razlozili.  Sve  ove 


1  Ivonis  deer.  IV.  c.  176.  Gratiani  deer.  I.  D.  10.  c.  9. 

2  V.  Siegel  op.  cit.  p.  86 — 9.  Walter:  Deutsche  Reclitsgeschichte 
I,  31 — 50.  150  ss. 

3  Rad  LVII,  102  si. 
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okolnosti  izazivlju  misao,  da  je  i  u  toj  Daimaciji  imalo  od  davnih 
yremena  zivjeti  rimsko  pravo ;  a  taj  zakljucak  bio  bi  opravdan 
i  onda,  kada  ne  bismo  imali  nikakova  dokaza.  Nu  nalazimo  i 
takav.  Godine  1076  dne  8  veljace  sklopili  su  dalmatinski  gradovi 
Spljet,  Trogir  i  Zadar,  te  hrvatski  Belgrad  savez  s  mletackim 
duzdom  Dominikom  Silviom  proti  Normanom,  koji  su  tada  ja- 
dransko  primorje  napastovali.  U  izpravi  saveznoj1  odredjuje  se 
kazna  proti  onomu,  koji  bi  saveznu  obvezu  prekrsio,  pak  se  ujedno 
ustanovljuje,  po  kojem  se  zakonu  imade  prekrsitelju  suditi:  „iudi- 
cetur  per  iudicem  erg  a  romanam  legem,  que  in  presenti  pagina 
scripta  esse  videatur  in  IV  capitulo  eiusdem  legis  .  .  .  “  Evo  jasna 
poraba  rimskoga  zakona  (romana  lex)  u  Daimaciji !  a  dolazi  pod 
onim  istim  imenom,  kano  sto  i  u  spomenutib  germanskih  zemljab 
za  romansko  pucanstvo.  To  isto  potvrdjuju  i  druge  uredbe  pravne, 
koje  se  u  izpravah  dalmatinskih  gradova  napominju  i  koje  se  na 
ustanovah  „romanae  legisu  osnivaju,  kano  sto  cemo  kasnje  viditi. 

Odavle  dakle  zakljucujemo,  da  je  hryatski  vladalac  u  vrsenju 
svoje  vrhovne  vlasti  bio  naprama  dalmatinskim  gradovom,  odkada 
su  s  drzavom  njegovom  spojeni  bili,  vezan  i  na  rimsko  pravo,  po 
kojem  su  se  oni  upravljali.  U  koliko  je  ovo  pravo  sadrzano  bilo 
ili  u  starijih  rimskih  zakonicih  ili  u  novijih  sbornicih,  o  tom  cemo 
nize  razpravit. 

Nije  bez  znacenja,  sto  se  i  zastupnici  Belgrada,  koji  nije  inace 
spadao  pod  bizantinsku  Dalmaciju,  pridruzuju  Zadru,  Spljetu  i 
Trogiru  i  priznavaju  obveznu  moc  „ legis  romanae“.  To  bi  znacilo, 
da  ni  u  Hrvatskoj  „lex  romana“  nije  tudja  bila ;  te  je  mozebit 
domace  „ leges  et  consuetudines“  u  mnogom  popunjavala.  Ovo 
naslucivanje  moze  se  razjasniti  na  temelju  izprava,  kano  sto  cu 
kasnje  kusati. 

Dotlje  je  dovoljno  razlozeno,  kojimi  zakoni  u  obce  bjese  u 
Hrvatskoj  stezana  vrhovna  drzavna  vlast  u  obavljanju  upravnih  i 
sudbenih  poslova. 

Receno  je,  da  je  knez,  kasnje  kralj  neposredno  i  licno  vrsio 
vrhovnu  drzavnu  vlast.  Pita  se :  zar  uviek,  i  nije  li  imao  zamjenika  ? 
Ni  ovo  pitanje  nije  izlisno,  jer  je  u  ono  doba,  kako  je  vec  spo- 
menuto,  vrhovna  drzavna  vlast  svagdje  bila  za  osobu  vladaoca 
tako  privezana,  da  se  zamjenictvo  u  njezinu  vrsenju  tek  polagano 
razvilo.  U  Franackoj  upotrebljavali  su  Karolingi  za  nadziranje 


1  Documenta  p.  102. 
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uprave  u  odaljenih  pokrajinah  drzave  svoje  izaslanike,  „missi“, 
ponajvise  iz  dvorske  druzine  ili  iz  visokih  dostojanstvenika,  koji 
su  po  ustmenom  ili  pismenom  naputku  samoga  vladaoca  u  ime 
njegovo  izpitivali  stanje  javnih  poslova  a  osobito  sudstva,  sazivali 
sborove  itd.,  pak  o  svem  sto  su  nasli  ili  odredili;  obavjescivahu 
kralja.1  Ovi  „missiu  (vassi,  vasalli  dominici)  bijahu  dakle  samo 
zastupnici  kralja,  primajuci  od  njega  punomoe  i  drzeci  se  strogo 
njegova  naputka ;  u  sebi  dakle  i  po  sebi  ne  imajuci  nikakove 
vlasti.  Drzavni  i  dvorski  castnici,  a  imenito  maior  domus,  referen- 
darius,  tbesaurarius,  camerarius,  obavljali  su  ponajprije  povjereue 
jim  krunske  i  dvorske  poslove,  postali  su  poradi  svagdanjega  s  vla- 
daocem  obcenja  njegovi  pouzdanici,  i  u  drzavnih  takodjer  poslovih 
njegovi  savjetnici ;  ali  s  njihovom  dvorskom  nije  bila  i  drzavna 
sluzba  skopcana,  te  su  u  javan  zivot  uplivati  mogli  samo  kano 
„missiu  u  ime  kraljevo.2  Tako  je  bivalo  i  u  Njemackoj,  gdje  po¬ 
radi  stalna  licnoga  ucesca  vladaoceva  u  javnih  poslovih  nije  bilo 
sve  do  XIII  stoljeca  ni  jednoga  samostalnoga  ureda  za  upravu  ili 
sudstvo,  te  je  svaki  drugi  uticaj  visio  o  neposrednom  poslanstvn 
i  ovlascenju  same  krune. 3 


Slicno  bijase  u  Hrvatskoj.  U  izpravah  sejie  nalazi  nigdje  primjer, 
da  hi  ban  ili  dvorski  dostojanstvenik,  kano  sto  dvorski  zupan, 
ded,  tepci,  dvorski  sudac,  vrsio  drzavne  poslove  u  podrucje  kra- 
ljevske  vlasti  spadajuce.  Usujarot  nalazimo  ove  i  druge  dvorane 


i  zupane  .uz  vladaoca^  kada  obavlja  one  poslovej  na  ime  kano 
savjetnike  i  pomocnike.  Knez  Mutimir  li^no  rjesava  priepor  izmedju 
metropolite  i  ninskoga  biskupa  uz  viece  svojih  dvoranika  i  zupana.4 * 
Kralj  Slavic  u  pratnji  bana  Petra,  zupana  Sarube,  tepcija  Budi- 
mira  potvrdjuje  u  Trsteniku  d^rovnicu  Rusinovu;6  pak  uz  iste 
rjesava  u  Omisu  priepor  medju '  Slavicem  i  Ljubomirom  radi 


medja.G  S  toga  su  drzavljani  trazili  pravni  liek  neposredno  i  liSno 
kod  samoga  vladaoca,  a  nigdje  ne  nalazimo,  da  bi  se  obracali 
k  banu  ili  dvorskomu  castniku.  Za  to  imade  vrlo  znacajnih 
primjera.  Kada  je  Radovan  svoju  djedovinu  poklonio  benediktin- 
skomu  samostanu  sv.  Krsevana  u  Zadru,  a  (^o_a.e_-liicki  zupan 


1  Walter  op.  cit.  I  p.  128. 

2  Ibid.  p.  96—7. 

3  Siegel  op.  cit.  p.  192 — 4. 

4  Documenta  p.  14 — 16. 

6  Ibid.  p.  98. 
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Vecemir  s  tepcijem  Boleslavom,  ravno  je  zaobu  podnesao  kralju 
Petru  Kresimiru.1  Kada  je  Striez  Bogatomu  Petru  Crnomu  kusao 
oduzeti  zemlje  pod  Mosorom,  ravno  se  uputio  k  Svinimiru  kralju 
u  Sibenik  povedsi  sa  sobom  na"svjedocanstvo  predjasnje  vlastnike, 
od  kojih  bio  jib  kupio.2  Svi  ovi  primjeri  potvrdjuju,  da  nitko  nije 
trazio  riesenje  priepora  drugdje  nego  kod  krune.  Ova  se  u  vrsenju 
svoga  zvanja  sluzila  ne  samo  savjetom  nego  i  pomocu  svojih  po- 
uzdanika,  osobito  u  svrhu,  da  joj  stanje  stvari  i  priepora  jasno 
bude,  kako  bi  na  jasnom  temelju  pravednu  priesudu  izrekla  ;  ali 
pravorek  je  sebi  pridrzala.  U  pojedinih  sluSajevili  poslala  bi  na 
izvid  izaslanike,  koji  u  izpravak  nose  irne  „legatus“,  poput  „missusa 
u  Franackoj,  kakav  bijase  sokolar  „Apricu  u  parbi  Radovana, 
Drago  u  prieporu  izmedju  Belgradjana  i  opata  rogovskoga  samo- 
stana,3  knez  primorski  Jakov  kod  uvoda  spljetskoga  samostana 
sv-  Benka  u  posjed  zemlje  Pustice.4  Odavle  se  ujedno  vidi,  da  je 
vladalac  ovakove  izvide  i  izvedenja  povjeravao  svojim  dvorskim 
ili  zemaljskim  castnikom,  koji  su  po  svojem  javnom  polozaju  po- 
uzdanja  dostojni  bili.  Uz  izvide  putem  poslanika  vladalac  upotriebio 
je  i  sredstva,  da  mu  presuda  bude  prema  jasnom  slovu  zakona. 
U  jednoj  izpravi  krai j a  P.  Kresimira5  od  g  1072  nalazi  se  uz 
stitonosu  i  zupane  podpisan  takodjer  „  Joannes  jjausidicus  regis“. 
Riec  „causidicus“  tumaci  se  u  sr.-viecnoj  latinstini : 6  „qui  causas 
seu  lites  ventilat",  te  ce  biti  istovietna  s  rieci  „advocatus“,  koja  u 
nasih  listinah  dolazi  za  pravne  branitelje  redovnickih  druzba.  I 
drugdje  dolaze  u  ono  doba  „advocati,  causidici  regis“,  te  bijaliu 
„iurisconsulti“  njegovi?  koji  su  prisutni  bili  kod  javnih  sudova, 
drzanih  kraljem  ili  zamjenikom  njegovim.7  Takav  „iurisconsultus“ 
kralja  P.  Kresimira  imao  biti  onaj  Ivan. 

Jos  se  u  jednoj  izpravi  nalazi  jedan  naslov,  koji  bi  se  mogao 
dovesti  u  svezu  sa  zamjenictvom  u  vr§enju  vrhovne  drzavne  vlasti. 
U  listini8  naime  Petra  Crnoga  od  god.  1086  cita  se  na  kraju: 
„Et  ego  Dabrona  hoc  breve  scripsi  iussu  Pribimiri  uicarii  regis“, 

1  Docum.  p.  81. 

2  Ibid.  p.  132. 

3  Ibid.  p.  86. 

4  Ibid.  p.  112. 

6  Ibid.  p.  90. 

0  Du-Cange:  Glo3sarium  med.  et  inf.  latinitatis  a.  h.  v. 

7  L.  Cibrario:  Della  economia  politica  del  medio  evo.  I,  21. 

8  Documenta  p.  144. 


R.  j.  a.  xcix. 


6 


82 


FR.  RA^KI, 


0 

•t/ 


m, 
*1/ 

h 


r 

i 


i^r 


sc.  dornini  Svimimiri,  koji  se  u  uvodu  spominje.  Sto  riec  „vicariusrt 
u  obce  znaci,  dobro  je  poznato,  namjestnika  na  ime,  koji  zastupa 
drugoga.  U  Njemackoj  car  si  imenovao  namjestnike  u  odaljenih 
zemljah,  spojenili  s  carevinom,  tako  napose  u  Italiji,  pak  je  taj 
namjestnik  nosio  naslov  „vicarius“.  Ondje  je  renski  „pfalzgrafu, 
koji  se  ubrajao  u  prve  drzavne  knezove,  bio  „vicarius“  kralja  za 
izpraznjena  priestolja.1  Samo  se  kaze,  da  se  zvanje  namjestnika 
moze  ograniciti  na  cin  i  na  vrieme.  Takav  „vicariusu  kralja  Svi- 
liimira  bijase  po  mojem  sbvacanju  Pribimir;  jer  nigdje  ne  ima 
u  nasih  izpravah  traga  takovoj  stalnoj  sluzbi.  Potvrda  darovnica 
redovom  na  sva  vremena  visila  je  o  dozvolji  i  privolji  krune.  IT 
svrhn  dakle  takove  potvrde  darovnice  izdane  samostanu  sv.  Petra 

V 

Petrom  Crnim  i  njegovom  supmgom  Anom  bijase  Pribimir  ovlasten 
kraljem  Svinimirom,  kojega  je  za  taj  cin  bio  „vicarius“,  sto  pisac 
darovnice  izrazuje  formulom :  „Hoc  breve  scripsi  iussu  Pribimiri, 
uicarii  regis.“ 

Ako  spomenuti  dvorski  dostojanstvenici  nisu  vec  po  svojem  zvanju 
zastupali  vladaoca:  kakovo  bijase  podracje  njihova  djelovanja? 
Onakovo,  kakovo  bijase  u  pocetku  svagdje  drugdje;  sluzba  jim 
bijase  dvorska,  te  je  krug  dvorski  prelazila  samo  voljom  vladaoca. 
Vlast  dvorskoga  zupana;  deda,  sudca,  tepcije4  komornika,  protezase 
se  samo  na  celjad  dvora  i  na  imovinu  krone ;  na  drzavljane  pako 
samo  u  svojstvu  izaslanika,  namjestnika  knezeva,  kraljeva.  Ova 
vanredna  zamjena  postade  tek  s  vivmenom  redovita,  skopcana  sa 
zvanjem  dvorskim;  nu  do  te  preobrazbe  jedva  je  doslo  u  Hrvatskoj 
za  vladanja  narodne  dinastije. 

Tko  uzme  u  obzir  onaj  jednostavan  javan  i  sukroman  zivot, 
kakav  bijase  osobito  za  prvih  stoljeca  srednjega  vieka ;  tko  pro- 
motri  onaj  jednostavan,  bez  zapletaja,  nacin  vladavine;  tko  se 
sjeti,  koliko  je  poslova  podpadalo  crkvi,  gradovom  i  druzbam : 
taj  nece  tezko  shvatiti,  sto  je  vladalac  u  odnosaje  svoga  podrucja 
mogao  neposredno  i  licno  posegnuti;  pa  ako  je  mogao  u  tadanjih 
Welikih  drzavali  ovim  nacinom  vrsiti  svoju  vlast,  mogao  ju  tim 
laglje  u  maloj  Hrvatskoj. 

Kako  jednostavan  bijase  tada  postupakr  imade  se  primjera  i  u 
'  ■  nasih  izpravah ;  a  dotakli  smo  jih  se  njesto  vise.  Petar  Kresimir 
dolazi  u  Suhovaru  kod  Zadra  na  sam  uskrs.  Ovdje  sjedi  s  hrvat- 


f  f 


1  Du-Cange:  glossarium  a.  h.  v.  Ranmer:  Geschichte  der  Hohen- 
staufen  V,  45. 
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skirai  plemici,  medju  kojimi  zupani  bribirski  Crmnik,  zatinski 
Vlcina,  poljicki  Dalica,  lucki  Kuzma,  sidrazki  Mutimir,  ninski 
Desina,  zastoborski  Jakobica,  za  tim  dvorjanici  Bolan  tepci,  Ivan 
ded,  Budic  postelnik,  Tolimir  psar,  Vitomir  dvornik,  koji  su  mu 
savjetnici  bili.  Uz  druge  pristupi  k  njemu  Radovan,  pak  mu  po- 
dastre  i  razlozi  svoj  priepor  radi  bastine  s  luckim  zupanom  Vece- 
mirom  i  tepcijom  Boleslavom ;  te  ujedno  dovede  sa  sobom  svje- 
doke :  gradscika  Pribigoja,  Hrvatina,  Celodraga,  Dragovita,  Dobro- 
goja  i  Negovana.  Radovan  upita  pred  svimi  kralja,  je  li  je  istina, 
da  je  on  poklonio  onu  bastinu  spomenutim  protivnikom ;  a  kralj 
odgovori  pred  svimi,  da  nije  tako ;  a  da  se  priepor  jos  temeljitije 
razvidi  na  lieu  mjesta,  odredi  svoga  sokolara  Aprica ;  pak  posto 
je  i  to  ucinjeno,  odmab  bi  vlastnictvo  Radovanu  pismeno  potvr- 
djeno;  a  ispravu  sastavi  monah  pop  Adam.  Drugi  primjer.  Kralj 
Slavic  dodje  u  Omis  i  sjedi  u  crkvi  sv.  Petra  s  banom  Petrom  i 
zupanom  Sarubom.  Pristupe  k  njemu  zitelji  blizega  mjesta  Tugara 

V 

tuzeci  se  radi  medja  zemlje  na  Petra  Crnoga.  Obje  se  stranke 
pred  kraljem  prepiru ;  a  kada  se  stvar  nije  mogla  razbistriti,  bi 
odluceno,  da  se  dovedu  svjedoci,  pak  se  Petar  u  to  ime  uputi 
ravno  u  Spljet  po  tri  svjedoka:  popa  Petra  Pisenicu,  Formina 
Plat.omisu  i  djakona  Dujma  Bocu.  Stranke  sa  svjedoci  uputise  se 
na  lice  mjesta,  i  posto  je  tako  priepor  razciscen,  izrece  kralj  prie- 
sudu.jTreci  primjer.  Kralj  Svinimir  dodje  u  Sibenik  i  ovdje  sjedi 
s  crkvenimi  i  gradjanskimi  castnici,  medju  inimi  s  kardinalom 
Petrom,  metropolitom  spljetskim  Lovrom,  Ivanom  opatom  sv.  Bar- 
tola,  Dabrom  opatom  sv.  Stjepana,  zupani  Jakovom  primorskim, 
zagorskim  Vlcinom,  dvornikom  Domoradom,  podzupanom  Dujmom, 
spljetskim  nacelnikom  Dujmom,  dvorskim  kapelanom  Ivanom.  Tuj 

V 

opet  pristupi  k  njemu  receni  Crni,  pak  se  potuzi  na  samoga  strica 
kraljeva  Streza,  sto  mu  htjede  oduzeti  zemlje  izmedju  Solina  i 
Bijaca  tvrdeci  da  su  kraljevske.  Crni  dovede  pred  kralja  za  svje- 
doke  same  bivse  vlastnike  zemalja,  od  kojih  je  kupi.  Posto  se 
kralj  o  istinitosti  tuzbe  osvjedocio,  prisudi  Crnomu  zemlje  i  zabrani 
dirati  u  njegovo  vlastnictvo. /Cetvrti  primjer.  Rogovski  opat  Petar, 
komu  je  bribirski  zupan  Strezina  htjeo  oduzeti  zemlju  u  Miranih, 
uputi  se  u  Nin  ka  kralju  Svinimiru,  „i  u  prisutnosti  kralja  mu- 
zevno  se  borijase  pred  ninskim  zupanom  Jurom,  zupanom  Ljubo- 
mirom  i  tepcijom  Jakovom. 


1  Documenta  p.  164. 
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Sto  dakle  vidimo  u  till  primjerih?  Da  su  priepori  ustmeno  kratkim 
putem  rieseni  saslusav  stranke  i  svjedoke,  a  riesenje  je  pismeno 
izdano,  gdje  se  zahtievalo  ili  nuzdno  bilo.  A  takav  kratak  postupak 
bio  je  u  obicaju  i  u  drugih  velikih,  mocnijih  i  donjekle  razvijenijih 
drzavah.  U  Franciji  Karolinzi  glavom  su  sjedili  na  sudu  pred 
dvorovi  i  dvorci  s  biskupi  i  velmozami  dvora,  te  slusali  licno 
priepore  i  rjesavali  jib;  viece  bi  presudu  izreklo,  zupan  dvorski 
formulirao  i  izgovorio  sto  se  nazivalo  „testimoniare“.  Da  uzmognu 
preslusati  izviesca  i  prituzbe  o  presudah  oblastnih  grofova  i  svojih 
izaslanika,  te  krivdu  izpraviti,  sjedili  su  svaki  tjedan  po  jedan 
dan  na  sudu.  Izvjestaj  i  vladaoceva  rjesitba  isla  je  kroz  dvorskoga 
grofa  (Pfalzgraf) ;  presude  u  prieporih  medju  velikasi  duhovnimi 
i  svjetskimi  uviek  su  pridrzane  samomu  kralju.  I  u  potonjoj  Nje- 
maSkoj  bijase  vrhovno  sudiste  u  kralja,  koji  je  u  tu  svrhu  putovao 
drzavom.  Jos  u  X  stoljecu  obecao  je  kralj,  da  ce  bar  na  cetiri 
dana  svakoga  mjeseca  gdje  se  god  zadrzavao  bude,  licno  sud 
drzati.1  Od  slovenskih  zemalja  spominjem  Cesku,  gdje  je  takodjer 
knez  jednostavnim  nacinom  li^no  poslove  i  priepore  rjesavao.2 

Jedan  primjer  u  jednoj  listini  upucuje,  da  je  i  u  Hrvatskoj 
kadsto  kralj  dozvolio,  neka  njegov  dvorski  castnik,  posto  su  stranke 
preslusane,  te  je  priepor  za  presudu  dozrio,  tu  presudu  izrece. 
U  onoj  11a  ime  razpri  izmedju  opata  Petra  i  zupana  Strezine  kaze 
se;  da  posto  se  je  priepor  dovrsio  pred  kraljem,  „dato  iudicio  a  tepi- 
Qone  Dominico  eodem  (Stresina)  berberistich  volente,  et  collaudante 
rege  Svinimir  suisque  nobilibus“  ;  da  je  na  ime  privoljom  druge 
stranke  i  potvrdom  kralja  i  njegovih  viecnika,  propusteno  dvor- 
skomu  sudcu,  neka  presudu  izrece,  ili  bolje,  neka  ju  formuluje; 
onako  po  prilici  kako  je  obicaj  u  Franciji  bio. 

Posto  jos  sveudilj  govorimo  0  nosiocu  vrhovne  drzavne  vlasti  u 
Hrvatskoj  i  0  nacinu,  kako  je  on  ovu  vlast  vrsio,  prije  nego  prie- 
djemo  na  razpravljanje  0  inih  dinbenicih  drzavne  vlasti  u  zemlji, 
biti  ce  zgodno  razpraviti  0  vladalackoj  blcigajni  t.  j.  0  prihodih 
krune. 

U  listini  kralja  Svinimira  god.  1078  izricno  se  spominje  „regalis 
fiscusut>  t.  j.  „aerarium  regiumM  ili  kraljevska  blagajna,  te  se  ondje 
navodi  i  jedna  vrst  njezina  prihoda,  0  kojoj  cemo  nize  progovoriti. 

1  Walter  op.  cit.  II,  281,  301. 

2  H.  Jirecek :  Slovanske  pravo  I,  146*  II,  122. 

8  Documenta  p.  117.  „Fiscus“  saccus  est  publicus.  Du  Cange: 
Glossarium  ad  h.  v. 
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Na  dalje  medju  dvorskimi  £astnici  u  knezevsko  doba  spominje  se 
„iupanus  camerarius",  pod  kojega  je  spadala  knezevska  „  camera  “ 
t.  j.  fiscus,  aerarium,1  a  koji  se  drugdje  i  „thesaurarius“  i  „cubi- 
cularius“  zove,  te  mu  bijase  sluzba  brinuti  se  o  vladaocevoj  bla- 
gajni,  njezinih  prihodih,  upravi  dvora  i  o  vladaocevih  uresib  i 
odielu.  Po  ovoin  posljednjem  zanimanju  ime  „camerariusu  zamienilo 
se  takodjer  onim  potonjim,  na  ime  „cubiculariusw.  U  listinah  kra- 
ljevske  dobe  ne  nalazimo  imena  „camerariusa ;  ali  nalazimo  brvatsko 
ime  „postelnik“,  koje  u  starom  slovenskom  jeziku  znaci  „praefectus 
cubiculi,  cubiculariusw.2  A  znamo,  da  su  i  na  zapadu  ove  tri  rieci 
„thesaurarius,  cubicularius,  camerariusu  znacile  jednoga  te  istoga 
dvoranika,  tako  da  je  „cubicu]arius“  za  nj  stariji  naziv  od  „ca- 
merarius“.3  U  nasib  potonjib  spomenicih  „postelnikw  zamjenjuje 
se  sa  jjKoi.iopiiHK't od  „KOuopaa  prema  „ camera",  te  i  „KOMOpaa 
zna^i  „ aerarium,  fiscus“,  a  nKOMopHHK'Lw  praefectus  aerarii.4  I  u 
Ceskoj  su  se  izmjenjivale  rieci  „camerarius“  i  „cubicularius“  za 
oznacenje  prvoga  dvorskoga  velmoze.5 

U  hrvatskih  dakle  listinab  nalazimo  spomen  i  knezevskoj,  kra- 
ljevskoj  blagajni,  komori,  i  njezinu  predstojniku ;  sto  potvrdjuje, 
da  je  Hrvatska  i  u  tom  pogledu  jednako  uredjena  bila,  kano  sto 
svaka  druga  suvremena  prosvietljena  drzava.  Da  vidimo  sada,  kakvi 
su  prihodi  tekli  u  tu  blagajnu,  koja  je  pod  komornika,  posteljnika 
podpadala. 

Kano  sto  svagdje  drugdje  u  ono  doba,  tako  je  i  u  Hrvatskoj 
glavnim  i  najstalnijim  prihodom  krune  imao  biti  prihod  od  vlada- 
lackib  dobara.  Vec  smo  spomenuli  (Rad  XCI,  156),  da  se  u  nasih 
listinah  spominju  terrae  regales,  territorium  regale.  Nu  iz  tib  listina 
doznajemo  samo  za  onaT^runska  dobra,  koja  dolaze  u  darovnicah, 
docim  nam  ostala  ostaju  posvema  nepoznata.  S  toga  poznata  su 
nam  njekoja  od  njih  medju  Velebitom  i  Cetinom,  po  imence  u 
okolini  Dikla  kod  Zadra,  Brda  kod  Nina,  Rasohatica  i  Rogova 
kod  Belgrada,  Jasenica  i  Dracani  u  sidrazkoj  zupi,  Vrana,  Raduna, 
Konjustina  u  Smini,  Bosiljina  kod  Trogira,  Lazani  kod  Spljeta, 
onda  zemlje  kod  Solina,  Klisa  i  Biaca,  Tugari  u  Poljicak,  njekoji 

V 

otoci,  kano  Maon  i  Zir;  na  dalje  s  dvorovi  i  dvorci  bijabu  bez 

1  U  tom  znacenju  navodi  se  camera  u  listini  g.  1076.  Docum.  p.  102. 

2  Miklosic:  Lexicon  palaeoslov.  a.  v.  nocT6i\MimrL. 

8  Walter  op.  cit.  I,  97. 

4  G.  Danicic:  Rjecnik  iz  srp.  starina  a.  v.  KOMOpa,  koi.io  pun  in,. 

6  Jirecek  op.  cit.  II,  117. 
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sumnje  skopcana  i  dobra.  U  koliko  su  ova  i  ..drjuga  imanja  pripa- 
dala  vladaocu  kano  obiteljska  bastina  ili  kano  vlastnictvo  drzavno, 
koje  je  na  njega  s  krunom^  prelazilo,  tezko  se  razluciti  moze,  Nu 
kano  da  je  ova  razlika  postajala  i  u  Hrvatskoj  ;  sto  bi  se  izvestT 
dalo  iz  ninske  darovnice  kralja  Petra  Kresimira  od  god.  1069,  u 
kojoj  spomenuti  otok  Maon,  koj  poklanja  zadarskim  Benediktincem, 
zove  izricno  „nostram  propriam  insulam“.1  Spominju  se  takodjer 
zemlje  kraljicine;2  nu  ne  da  se  razaznati,  jesu  li  jim  bile  bastina 
ili  zemaljski  dar.  Sva  ova  dobra  stajala  su  pod  vrhovnim  nadzorom 
doticnoga  dvorskoga  zupana;  te  prihod  u  naravi  ili  prirod  doveden 
u  dvor,  gdje  su  za  pojedine  vrsti  odredjeni  bili  posebni  <5astnici, 
kano  sto  vinotoc  za  dvorsku  pivnicu,  ubrusar  za  kranu,  volar  za 
staju,  sokolar  i  jpsar  za  lov  itd.  Prihod  pako  u  novcu  ulazio  je  u 
kraljevsku  blagajnu.  U  nasih  izpravah  spominje  se  vrst  danka 
imenom  „terraticum“  (terragium)3  t.  j.  u  obce  „tributum,  quod  a 
colonis  exigitur  nomine  terra e  et  agri;  quem  colunt^;4 *  pak  se  u 
jednoj  izpravi6  izriekom  kaze,  da  se  danak,  „tributum“,  uzima  od 
zemalja.  S  toga  su  ovdje  ove  dvie  rieci  „terraticum“  i  „tributum“ 
istovietne.  Jos  jedna  riec  dolazi  u  nasih  izpravah  za  danak  od 
zemlje,  ili  zemljarinu,  a  ta  je  „census“  ;6  „placuit  mihi  meisque 
confratribus  —  veli  zadarski  opat  Petar  —  ut  ipsas  vineas  ab 
ipso  Maio  in  vita  sua  sine  aliquo  censo  retinere  concedimus.“  Ima 
se  dakle  za  zemljarinu  nazive:  ter  rati  cum,  tributum,  census.  Ovaj 
rdanak  placali  su  oni,  koji  su  takove  zemlje  drzali,  coloni.  kmetovi. 
Sastojao  je  pako  ponajvise  u  naravi,  prirodu,  koji  se  imao  u  dvor 
dovesti ;  kano  sto  u  marvi,  zitu,  vinu,  peradiv  medu,  predivu  itd. 
Kolikoca  danka  bijase  razlicita;  nasljednici  na  pr.  Maja  bijahu 
obvezani  za  one  zemlje,  ako  bi  jih  pridrzati  htjeli,  placati  gospo- 
daru  cetvrtinu  (quarta).  Kano  sto  i  drugdje,  valjda  se  je  ovdje 
mogao  „ census u  i  u  novcu  podmiriti. 

Ovaj  danak  bijase  skopcan  s  krunskimi  dobri,  te  je  u  savezu 
s  ujimi  ulazio  u  kraljevsku  blagajnu.  Ali  u  jednoj  Kresimirovoj 
listini 7  od  g.  1059  spominje  se  jos  „fiscale  tributum“,  koji  ne  stoji 


1  Documenta  p.  73. 

2  Ibid.  p.  122,  174. 

3  Ibid.  p.  31. 

4  Du  Cange:  Glossarium  a.  h.  v. 

6  Documenta  p.  132. 

6  Ibid.  p.  101. 
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u  svezi  s  krunskim  dobrom,  i  koji  su  drzavljani  imali  biti  duzni 
davati  u  kraljevski  fiskus,  cim  od  podavanja  takova  kralj  rjeSava 
redovnicku  druzbu  posebnom  povlasticom.  To  isto  potvrdjuje  druga 
povelja,1  kojom  kralj  Kresimir  odredjuje,  da  belgradski  sv.  Tome 
„monasterium  a  modo  et  deinceps  absque  omni  tributo  perpetue 
existat  liberum,  ita  ut  nee  mihi,  nec  meis  successoribus  cuius  libet 
consuetudinis  debito  implicatum  esse  videatur.“  Ovdje  u  obadva 
mjesta  „tributum“  znaci  drugu  vrst  danka  nego  li  bijase  gore  na-  y/4 

vedeni  „census“,  te  ce  po  mojem  shvacanju  biti  ono,  sto  je  u  _ 

Ceskoj  bio  „tributum  pacis“,2  ili  drugdje  „collecta(C,  koja  riec  do- 
lazi  i  u  Svinimirovoj,  ali  po  mojem  osvjedocenju  podmetnutoj 
listini3  god.  1078.  Bijase  na  ime  godisnji  danak  razporezan  na 


‘  ci 


zemlju,  a  davan  ili  u  novcu  ili  u  naravi,  ili  u  obojem.  I  u  Rusiji 
podavala  se  od  Novgoroda  .  .  .  mif>j  i  to  300 

rpiiBhirE  na  godinu,4  sto  bi  se  i  po  imenu  slagalo  s  onim  ceskim. 

U  Ceskoj  razporezan  bijase  taj  danak  po  plugovih  (de  araturis), 
razporezao  se  i  pobirao  se  po  zupah,  a  pobirali  su  ga  knezevski,  / 
latinski  zvani,  „tributarii“.  Ova  vrst  danka  zamienila  je  donjekle 
dohodarinski  danak  rimski  od  zemlje  na  temelju  censusa,  koji  je 
na  zapadu  i  poslije  propasti  carstva  pridrzan  za  romanske  zitelje, 
gdje  su  ovi  od  svojih  zemalja  placali  doliodarinu  prema  imutku 
procienjenom  u  novcu.5 6  Tko  je  u  Hrvatskoj  duzan  bio  davati 
„fiscale  tributum“,  na  kojem  je  temelju  razporezan,  kako  i  po  kom 
fe  pobiran  bio,  jeda  li  je  davan  u  prirodu  ili  novcu,  ili  u  jednom 
i  drugom,  sve  to  ostaje  nam  neizviestno  uza  sadanje  izvore.  Ja 
mislim,  da  se  ovaj  danalk  imade  razumievati  pod  onim  „census-omw, 
od  kojega  su  si  oprostaj  izhodili  starjesine  dvanaest  rodova  brvat- 
skih;  koji  su  s  kraljem  Koloraanom  ugovarali :  „et  quod  non  te- 
neantur  aliqua  praedictarum  generationum  nec  eorum  homines 
regie  maiestati  solvere  censum.UQ  Odavle  se  moze  zakljuciti,  da  su 
ovi_XQdqvi__i_qdprije,  t.  j.  za  vladanja  domace  dinastije,  oprosteni 
bili  od  toga  danka,  i  to  poradi  toga,  sto  su  obvezani  bili  o  svojem  ,  . 
trosku  vojnicku  cetu  u  kraljevsku  vojsku  postaviti.  Jer  je  poznato, 
da  je  tada  plemstvo  bilo  svuda  oslobodjeno  od  danka  te  vrsti 


l  b 


V" 

/TV 

f>! 

:  '  ■> .v 


1  Docum.  p.  74. 

2  Jirecek  op.  cit.  II.  142. 

3  Documenta  p.  115. 

4  Nestor:  Chronicon  c.  XVIII,  ed.  cit. 

6  Walter  op.  cit.  I,  131. 

6  Documenta  p.  482. 
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poradi  vojniSke  sluzbe  o  svojem  trosku.  Spomenuti  starjesine  ob- 
vezali~ su  se,  da  ce  za  slucaj,  ako  budu  granice  kraljevine  na- 
padnute,  postaviti  od  svakoga  roda  po  deset  oboruzanih  konjanika 
o  svojem  trosku  sve  do  Drave.  Odkle  se  vidi,  da  je  oprostaj  od 
danka  stajao  u  savezu  s  vojnickom  siuzbom.  Odavle  pako  smije  se 
zakljuciti,  da  su  ostali  pojedinci  davali  receni  „fiscale  tributum“, 
od  koga  su  posebnom  kraljevskom  povlasticom  uz  privolju  njegova 
vieca  oprostene  bile  redovnicke  druzbe. 

„Tributum  pacis“  davali  su  u  vladaocevu  blagajnu  gradovi  nje- 
kadasnje  bizantinske  Dalmacije,  i  to  polovinom  X  vieka  Spljet  200, 
Zadar  100,  Trogir  100,  Krk  i  Rab  po  100  zlatnih  dukata  (vopi- 
tfp.ocTa);  a  osim  toga  u  naravi  vino  i  druge  plodine.1  Za  potonje 
doba  ne  ima  se  izricnih  svjedocanstva;  ali  ne  ima  sumnje,  da  su 
gradovi  dalmatinski,  uzivajuci  obseznu  samoupravu,  o  kojoj  ce  se 
kasnje  govoriti,  prosliedili  hrvatskim  vladaocem  placati  danak  sto 
za  priznanje  njibove  vrhovne  vlasti  sto  za  pokroviteljstvo  i  obranu. 
Kako  je  tada  obceniti  obidaj  bio  takova  danka,  potvrdjuju  listine 
Raba,  Krka,  Osora  i  Cresa  izdane  god.  1018  povodom  priznanja 
na  vrieme  vrhovne  vlasti  mletaSke.2 *  Ovom  se  prigodom  obvezuju 
ovi  dotada  krvatski  gradovi  na  danak  novoj  vlasti,  i  to  Rab  na 
8  libra  svile,  Krk  na  30  lisicjih,  a  Osor  na  40,  Cres  (Beli,  Caisole) 
na  15  kuninih  koza  svake  godine  o  bozicu.  Ovi  gradovi  ili  otoci 
placali  su  prije  hrvatskim  vladaocem  danak  u  novcu  i  u  naravi; 
ovdje  obvezuju  se  na  danak  samo  u  naravi;  mletacko  je  gospodstvo 
skoro  prestalo,  te  se  opet  povratise  pod  zastitu  Hrvatske,  a  ne 
dvojimo,  da  su  nastavili  njoj  placati  danak.  Danak  u  kozah  nije 
nista  neobi^na  za  ono  doba;  u  Rusiji  pa£e  bijase  takav  danak 
najobicniji,  te  odavle  i  novae  od  koze  i  novcu  ime  Koyus  od  kune.8 
U  Hrvatskoj  davali  su  jos  kasnje  njeki  kmetovi  svojemu  vlastelinu 
u  ime  danka  koze  od  kune,  te  se  odavle  zvali  „marturinarii,  quia 
olim  tales  singuli  obligabantur  suis  dominis  dare  unam  pellem 
marturine  annuatim^.4 *  A  posto  je  kuna  na  taj  nacin  u  drzavnom 
zivotu  zauzimala  dosta  znatno  mjesto,  bijase  vec  davno  umetnuta 
kano  heraldicka  slika  u  drzavni  grb  Slavonije. 

1  Constant,  porphyr.  de  adm.  imp.  c.  30.  Documenta  p.  372. 

2  Documenta  p.  32 — 6.  Rad  XLVIII,  222. 

8  EecTysKemb-PioMHH'fc :  PyccKaa  HCTopin.  I,  111.  265.  Miklosic : 
Lex.  palaeoslov.  a.  h.  v. 

4  Statuta  capituli  zagr.  saec.  XIV.  Ed.  Tkalcic  (Monum.  hist,  episc. 

zagr.  II)  p.  22. 
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U  navedenoj  povelji,  koju  je  kralj  Petar  Kresimir  izdao  Da  korist 
duvna  Benediktinaka  belgradskih,  te  jih  je  riesio  svakoga  danka, 
izuzimlje  ipak  jednn  dnznost  naprama  kruni :  „nisi  tamer.  —  veli 
—  voluntariam  exbibens  honorificentiam"  t.  j.  samostan  nece  vise 
placati  danka  od  svoje  imovine,  ali  biti  ce  obvezan  na  „ voluntariam 
honorificentiam".  U  sredov.  latinstini  „honorificentia“  ili  „ honor “ 
znaci  takodjer  dar,  „munus,  unde  honorare,  muneribus  aliqueml/^i 
prosequi Odavle  „honor  cathedrae",  praestationis  species,  quae 
episcopo  quotannis  in  signum  subiectionis  ab  ecclesia  solvitur."1 
Na  nasem  mjestu  „honorificentiau  stoji  u  tiesnoj  svezi  s  „tri- 
butom"  i  drugimi  obicajnimi  podavanji,  te  ne  moze  znaciti  samo 
kakovu  spoljasnju  pocast,  koja  se  naprama  vladaocu  i  onako  ra- 
zumieva.  Znaci  na  ime  pocastni  dar,  koji  su  u  ono  doba  svuda 

davali  vladaocu  upravo  oni,  koji  su  od  danka  oslobodjeni  bili.  U _ 

Franciji  pocastni  darovi  zamienili  su  danak  kod  svih,  koji  su 
izuzeti  bili  od  podavanja,  imenito  kod  plemstva;  obvezani  su  bili 
na  nje  i  crkveni  redovi  i  sastavljen  bijase  popis  obvezanika,  te 
bi  se  iz  ciele  drzave  donosili  kralj u,  gdje  je  velike  skupstine  ili 
vojnicke  vjezbe  drzao.  Ova  podavanja  presla  su  i  u  sredoviecnu 
Njemacku,  samo  sto  je  glede  redovnickih  druzba  (opatija)  kasnje 
podavanje  pocastnih  darova  pretvoreno  u  „servitium"  u  novcu,  koji 
su  svake  godine  posiljale  u  kraljevsku  komoru,  blagajnu.2  Da  je 
tako  i  u  Hrvatskoj  bivalo,  potvrdjuje  osim  navedenih  rieci  povelje 
izrican  primjer,  koji  nam  se  zabiljezen  sacuva. 3  Jednom  kralj 
Petar_ Jirpsimir  pu tu juci  po  zemlji  sa  svojom  suprugom  odsjede 
ujedno  s  cielom  pratnjom  kod  sokolarica  Aprica.  Ovaj  mu  priredi 
sjajnu  veceru,  te  poslije  nje  obdari  kralja  i  kraljicu  i  njegove 
pratioce:  „regi  pro  se  optimum  puerum  cum  optimo  equo  attribuit,  i 
regine  vero  ancillam  optimam  donavit,  et  regis  schitonosse  scutum 
et  lanceam,  et  aliis  diuersis  diuersa  dedit  munera."  To  je  bila 
„voluntaria  honorificentia".  Ovdje  je  hrvatski  plemic  u  ime  po- 
castnoga  danka  dao  kralju  konja  s  momkom,  kraljici  djevojku  u 
sluzbu.  Jos  je  nagradio  i  pratioce  kraljeve,  imenito  njegova  stito- 
nosu  stitom  i  sulicom,  dakle  predmeti  njegova  zvanja.  I  drugdje 
nalazimo,  da  su  se  pocastni  darovi  prinosili  povodom  visokih  po- 


^2 


1  Du  Cange :  Glossarium  ad  v.  honor,  honorificentia. 

2  Walter  op.  cit.  I,  132,  321. 

3  Documenta  p.  162. 


90 


FR.  RA6KI, 

sjeta,  i  to  sto  u  naravi,  u  plodinah,  u  umjetninah,  ali  i  u  novcu.1 2 3 4 
Pocastni  darovi  cinili  su  jednu  vrst  vladalackoga  prihoda  i  njegove 
blagajne. 

U  nasih  se  listinah  na  dalje  navodi  jos  jedna  vrst  prihoda  kra- 
ijevske  komore,  blagajne,  na  ime  globe.,  Kazneno  zakonarstvo 
srednjega  vieka  bijase  blaze  od  rimskoga,  te  je  za  tim  islo,  da  se 
cim  vise  ogranice  kazne  smrti,  osakacenja  i  zatvora ;  zato  je  dozvo- 
ljavalo,  da  se  takove  kazne  odkupe  novcem,  kojega  je  dio  obicno 
pripadao  osteceniku,  a  dio  kraljevskoj  ili  vladalackoj  blagajni. 
Novae  dopadsi  ostecenika  dobi  lat.  ime  compositio,  kadsto^mulcta. 
Mnozina  globe  visila  je  o  prestupku ;  bijase  li  ovaj  veci,  bijase 
veca  i  svota  noveana  u  ime  globe;  a  bijase  obicno  po  zakonodavcu 
ustanovljena.  To  nalazimo  i  u^Hrvatskoj.  Kralj  Petar  Kresimir  u 
onoj  povelji,  kojom  je  granice  rabske  biskupije  ustanovio,  odre- 
djuje  proti  onim  drzavljanom,  koji  bi  posjed  te  erkve  poremetili : 
„sanctimus  componere  centum  libras  auri,  regali  curie  medietatem, 
et  sanete  predicte  arbensi  ecclesie  aliam  medietatem.  “ 2  Ovdje  na¬ 
lazimo  dakle  ustanovljenu  kaznu  za  smetanje  posjeda,  i  to  u  novcu  ; 
nalazimo  izraz  „componere“,  compositio;  nalazimo  obienu  ustanovu, 
da  se  polovica  globe,  na  ime  50  libara  zlata,  plati  u  kralj evsku 
blagajnu,  a  druga  polovica  osteceniku.  U  drugoj  zgodi  isti  je  kralj 
za  smetanje  posjeda  ustanovio  globu  od  100  libara  zlata;  i  to  da 
se  imade  platiti  kraljevskoj  komori,1  a  ne_  osteceniku  budi  koji 
dio;  valjda  za  to,  sto  je  onaj  posjed,  otok  na  ime  Maon,  bio  prije 
izkljucivo  krunin,  te  od  nje  poklonjen.  Napokon  spomenuti  cu  jos 
jedan  slican  primjer,  u  kojem  je  na  ime  kralj  D.  Svinimir  za  po- 
vredu  njegove  darovstine  spljetskomu  metropoliti  ustanovio  globu 
od  60  libara  zlata,  tako  da  se  polovica  plati  „regali  fisco“  a  po¬ 
lovica  erkvi  sv.  Dujma,  ili  nadarbini  nadbiskupskoj.4  Svote  od 
100  i  60  lib.  zlata  jesu  za  ono  doba  ogromne  kano  globa,  pak  se 
odavle  vidi,  kako  je  povreda  kraljevske  ustanove  smatrana  velikim 
prekrsajem.  One  podjedno  svjedo^e,  da  se  je  globa  placala  u  novcu, 
a  ne  u  marvi,  plodinah,  oruzju,  kano  sto  u  Njemackoj  u  prvo 
doba.5  Jamacno  su  globe  u  Hrvatskoj  odredjene  bile  i  za  druge 

1  Cibrario:  Economia  politica  II,  130. 

2  Documenta  p.  88. 

3  Ibid.  p.  73:  „Et  nostrae  regali  curiae  .  .  componat  libras  auri  C.u 

4  Ibid.  p.  117. 

5  Walter  op.  cit.  II,  380. 
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slucajeve,  koji  nisu  ostali  naznaceni  u  suvremenih  listinah,  ali  su 
navedeni  u  potonjih  pismenih  spomenicih. 

Ove  vrsti  krunskib  prihoda  nalazimo  u  nasih  izpravah.  Nu  ne 
moze  biti  jumnje,  da  je  jos^drugih  bilo,  koji  iz  prirodnih  odnosaja 
zemlje  sliede  i  koje  nalazimo  i  u  drugih  drzavah  u  jednakih 
okolnostih.  Ovaino  spadaju  dace  i  pristoj be  carinske.  Hrvatska  (/ 
bijase  tada  po  svojem  polozaju  odlicno  primorska  zemlja,  jer  je  , 
sva  obala  od  Istre  do  Neretve  njezina  bila ;  ona  je  vodila  zivahnu 
trgovinu  na  moru,  a  bijase  stranim  narodom,  imenito  Mlecanom, 
s  te  strane  otvorena.  Ako  su  svuda  ustanovljene  bile  dace  na 
robu ;  ako  je  svuda  fiscus  pobirao  dace  na  javnih  cestah,  na  riekab, 
u  lukah  od  trgovine;  ako  su  za  dace  postavljene  bile  mitnice  na 
cestah,  mostovih,  trgovih ;  ako  je  od  daca  mogla  samo  vrhovna 
oblast  drzavna  oslobadjati  posebnimi  povlasticami  :4  ne  sumnjaino, 
da  je  tako  i  u  Hrvatskoj  bivalo.  Ako  i  drzim  za  podmetnutu  po- 
velju  kralja  Svinimira  od  g.  1077,  Bracanom  toboz  izdanu,1 2  kojom 
dozvoljava  jim,  „quod  possint  libere  vendere  et  ernere  in  omnibus 
civitatibus,  locis  et  villis  regni  mei  omnes  mercaturas  .  .  .  sine  ulla 
collecta,  dazia  et  impositionew  :  to  ipak  ne  sumnjam,  da  je  ovdje 
vjerno  izrazeno  pravo  krune  dopustati  trgovinu,  pak  udarati  dacu 
i  pristojbu  na  robu.  Takove  se  dace  za  trgovinu  i  robu  spominju 
u  listinah  izdanib  dalmatinskim  gradovom  od  neposrednih  nasljed- 
nika  Svinimira  i  Stjepana  II,  kraljeva  na  ime  ugarsko-hrvatskih,3 4 5 
sto  pokazuje,  da  su  vec  prije  u  Dalmaciji  i  Hrvatskoj  postojale. 
Pol  vieka  kasnje  spominje  se  ustanova,  po  kojoj  su  strani  trgovci 
dolazeci  u  trogirsku  luku  placali  dacu,  od  koje  su  dvie  trecine 
pripadale  komorskoj  blagajni,  trecina  gradskomu  knezu  a  desetina 
biskupu.4  Sve  to  potvrdjuje,  da  je  i  ta  vrst  javnoga  prihoda  ob- 
stojala  u  Hrvatskoj  i  Dalmaciji.  S  tim  prihodom  u  savez  dovodim 
jedno  ime,  koje  se  spominje  u  suvremenoj  listini.  Navodi  se  na 
ime  uz  podzupana  Ozrica  kano  svjedok  „Tqmedrag  cluzaru.  Sta 
znaci  ovo  ime,  koje  ocevidno  naznacuje  sluzbu,  kano  sto  ono 
podzupan?  U  srednjoj  latinstini  nalazim  ime  „clusarius“  a  tumaci 
se:  „ exactor  portorii,  qui  ad  clusam,  seu  ad  adituin  sedet,  ut 
vectigal  a  transeuntibus  accipiat.U6  „Clusar“  znaci  dakle  mitnicara; 

1  Walter  op.  cit.  I,  133,  322.  Cibrario  op.  cit.  II,  109. 

2  Documenta  p.  111. 

3  Gejze  god.  1143.  Cod.  dipl.  II,  35. 

4  Cod.  dipl.  C.  S.  D.  II,  44. 

5  Du  Cange:  Glossarium  a.  h.  v. 
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pak  onaj  Tomedrag  bijase  po  sluzbi  mitnicar  za  pobiranje  daca ;  a 
to  potvrdjuje  nase  nagadjanje.  Vladalac  je  svuda  imao  pravo  oslo- 
boditi  od  podavanja  daca,  sto  je  obicno  cinio  naprama  redovniSkim 
druzbam ;  pak  gdje  jih  u  nasih  izpravah  oslobadja  od  svili  danaka, 
razumievaju  se  i  ove  dace,  U  Ceskoj,  da  navedemo  za  primjer 
jednu  slovjensku  zemlju,  postojale  su  tada  dvie  glavne  vrsti  tih 
daca :  jedna.  od  osoba,  zvana  pedagium ;  druga  od  voza  ili  tovara 
u  obce,  zvana  vectigal.1  Za  ovu  dacu  stara  riec  slovenska  jest 
miito,  koja  se  nalazi  u  svih  slovenskih  jezicih,  te  se  s  toga  moze 
praslovenskim  smatrati;2  odanle  i  MtiTaph  pobirac  mita,  daca, 
MT>iTftfuuim|A,  lirv.  mitnica  itd. 

K  pravom  krune  pribrajase  se  i  'pjeneznictvo ,  kovanje  pjeneza. 
Je  li  je  vrsio  brvatski  vladalac  ovo  pravo?  Da  ne  tumaramo  u 
neizviestnu  nagadjanju  prije  svega  navesti  cu  one  vrsti  novaca, 
koje  se  u  nasih  suvremenih  izpravah  navode.  Spominje  se  pako 
novae  u  zlatu  i  srebru,  i  to  „libra  auri“  i  „ libra  argenti“,3  za  tim 
„aurei“,4  „ solidi “ , 5  „argentei“,6  „denarii“,7  pak  „byzantii“8  i  „ro- 
manati^.9^^)  se  ova  dva  posljednja  naziva  izuzmu,  oni  predjasnji 
su  obceniti  nazivi  za  pojedine  pjeneze,  koje  su  sredovie^ne  drzave 
od  Rimljana  bastinili.  Ta  pako  dva  naziva  pokazuju,  da  je  u 
Hrvatskoj  kolao  novae  iztocne  rimske  carevine ;  jer  „byzantii“, 
(razumieva  se  „aureiw),  znace  zlatni  novae  bizantinski,  koji  se  ra- 
zumieva  takodjer  pod  onim  drugim  nazivom,  jer  ^Romanatus,  - 
pcojxavaro?  je  zlatni  novae  obiljezen  likom  cara  Romana  IV.  Diogena 
(1068 — 71),  sto  se  potvrdjuje  i  tim,  jer  se  ovaj  novae  u  nasih 
izpravah  tim  imenom  ne  navodi  prije  g.  1070.  Na  isto  vrelo  pute 
i  oni  drugi  nazivi. 

U  rimskom  naime  carstvu  uzeta  je  „libra,  litrau  za  podlogu 
noveane  vriednote.  Od  jedne  libre  zlata  (u  teziniod  327.434  gramma) 
kovana  su  pocam  od  Konstantina  vel.  72  aurea  (aureus)  ili  solida, 
kojim  se  imenom  obicno  zvao  „aureusc‘.  Aureus,  solidus  bijase 

1  Jirecek  op.  cit.  II,  146. 

2  Miklosic:  Lexicon  palaeosloven.  a.  v.  Dolazi  i  u  litv.  i  got.  jeziku. 

3  Gl.  Documenta  p.  518  :  Libra,  gdje  se  poziva  na  doticna  mjesta. 

4  Ibid.  p.  493. 

6  Ibid.  p.  536. 

6  Ibid.  493. 

7  Ibid.  p.  504. 

8  Ibid.  p.  104,  497. 

9  Ibid.  p.  531. 
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dakle  V72  dio  libre,  litre  zlata,  tezak  obicno  4.55  gr.  i  smatrao  se 
jedinicom  zlatnoga  novca.  Odatle  kovan  je  kano  krupniji  zlatni 
novae  1  V2  solid  (redovito  6.82  gr.)  ili  V48  dio  litre  u  jednom  ko- 
madu;  a  kano  sitniji  trecina  solida,  triens,  tremissis  (l.5a  gr.)  ili 
V 288  dio  litre,  za  tim  polovica  solida,  semis,  semissis,  (2.27  gr.) 
ili  Vit 4  dio  libre.  I  za  srebrni  novae  bijase  podlogom  libra,  litra, 
srebra,  iz  koje  se  je  pod  carem  Konstantinom  vel.  poceo  kovati, 
kano  72  dio  njezin,  novae  prozvan  „miliarense“,  apr'enov,  jer  je 
vriedio  koliko  tisuci  dio  (Viooo)  libre  zlata,  docim  se  je  prije,  od 
vremena  Diokleciana,  iz  jedne  libre  srebra  kovalo  96  sitnih  srebrnili 
*  novaca,  kojih  je  dakle  svaki  bio  1/96  dio  libre  srebra  (3.41  gr.), 
te  se  zvao  „denarius“  starim  imenom,  ili  „argenteus,  argentens 
ininutulus“,  obienijim  imenom.  Nu  i  kasnje  ostadose  oba  naziva 
za  jedan  novae.  Uz  miliaresius  (4.55  gr.)  poceo  se  kovati  kano 
sitniji  novae  njegova  od  prilike  polutina,  na  ime  V144  dio  libre 
srebra  (2.27  gr.)  t.  j.  iz  jedne  libre  srebra  kovalo  se  144  takova 
novca;  a  ova  polovica  denara,  argentea,  zvala  se  lat.  „siliqua 
auri“,  grc.  xspemov.  Ovaj  noveani  sustav  pridrzan  je  u  bitnosti  i 
u  iztocno-rimskom  carstvu,  te  se  je  sacuvao  sve  do  njegove  pro- 
pasti.  I  u  Bizanciju  kovana  su  iz  litre  (Xn-px)  zlata  72  solida,  gr. 
^pucouc,  vopcrp.a,  te  je  ovaj  72.  dio  litre  uzet  za  jedinku  i  za 
osnovni  drzavni  novae,  po  kojoj  i  kojem  kovani  su  veci  i  sitniji 
zlatni  novci,  imenito  komadi  od  vise  solida,  za  cara  Justiniana, 
pace  jedan  od  36  solida ,  ili  manje  od  solida,  polutine  solida 
(<7Y)pi(7(7tov,  7) p.^poaivoc)  i  trecine  solida  (TpipicRov  inace  zozo?).  Kada 
se  god  u  bizantinskih  spomenicih  spominje  litra  zlata,  razumievaju 
se  pod  njom  72  nomisme,  aurea;1  a  kada  se  spominje  solidus, 
vouiap.a,  ^pucrout;,  razumieva  se  72  dio  litre,  libre.  Tako  je  bilo  i  sa 
srebrnim  noveem,  glede  kojega  je  podlogom  ostala  litra  srebra,  a 
od  ove  kovali  se  72  miliaresa,  denara,  argentei.  Do  Heraklija  uz 
miliarez  (4.55  gr.)  kovan  je  njegov  polutak,  siliqua,  x spavtov,  kano 
sitniji  novae;  a  iza  toga  pocelo  se  mjesto  silique  kovati  jos  dvie 
vrsti  srebrnoga  novca,  na  ime  veci,  kano  V48  ^re  (^*82  gr-) 
i  manji,  kano  1/96  dio  litre  srebra  (3.41  gr.),  te  se  nije  vise  racu- 
nalo  na  silique  nego  na  miliarese,  koji  je  novae  ostao  racunskom 
jedinkom  u  srebrnom  novcu,  kano  sto  solidus,  nomisma,  "/puGouc, 

1  Ovaj  je  broj  na  reversu  zlatice  naznacen  sa  pismeni  0  B  t.  j. 
72,  a  pred  njima  pocetna  pismena  kovnice ;  tako  CONOB  t.  j.  Con- 
(stantinopoli),  AQOB  t.  j  Aq  (uileiae).  Sr.  M.  Pinder  nnd  J.  Fried- 
lander:  Die  Miinzen  Justinians.  Berlin  1843  S.  9. 
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u  zlatnom,  i  to  sve  do  padnuca  Carigrada.  Sta  se  bakrenoga  ili 
mjedenoga  novca  tice,  ostao  je  u  iztocno-rimskoj  carevini  kovan 
po  sustavu,  uredjenu  godine  498  carem  Anastazijem  11a  temelju 
dotadasnjega  rimskoga  poslije  Konstantina  vel.  Najsitniji  novcic, 
imenom  nummus,  voup.piov,  "Xstitov,  libella,  takodjer  denarius,  koje 
ime  priedje  iz  srebra  na  bakar,  bijase  jedinka  u  bakrenom  nov- 
canom  sustavu;  a  kovani  su  komadi  od  pet  (7USVTavou[/.p.iov)  i  deset 
(rWavou[xp.£ov,  acrapiov)  numma.  Najveci  novae  bakren,  komu  je  bilo 
obcenito  ime  „ peccunia",  zvao  se  peccunia  maior,  maiorina;  a  posto 
se  za  veca  izplacivanja  drzao  u  njekom  broju  (po  svoj  prilici  po 
25  starih  denara)  u  kesah,  folles,  zadobi  takodjer  naziv  follis, 
(po Xki;,  nummus  folleralis. 1  Odavle  i  u  Turaka  obicaj  racunati  novce 
na  kese.  —  Jos  cu  napomenuti,  da  je  vrednota  zlata  naprama 
srebru,  posto  je  solid  bio  72.  dio  litre  zlata  a  miliares  72.  dio  litre 
srebra  te  vriedio  tisucni  dio  litre  zlata,  stajala  u  razmjerju  od 
72  :  1000  ili  1  : 13. 88.  Frema  tomu  je  jedan  solid,  vop.tcp.a,  aureus, 
vriedio  prvobitno  138/9  miliaresa,  a  miliares,  argenteus,  bijase  od 
prilike  1j  14  jednoga  solida,  inace  se  racunalo  12  miliaresa  ili  24 
keratia  na  jedan  solid.  Nestalniji  bijase  razrajer  bakrena  novca 
naprama  zlatnomu  i  srebrnomu,  jer  se  je  njegova  sastavina  ili 
smjesa  mienjala.  Iza  cara  Anastasija  sastojao  se  je  bakren  novae 
(peccunia,  nummus,  folar)  obicno  iz  smjese  bakra  (96.97°/0),  i  cinka 
(2. 30/ 0)  i  malo  ili  nista  kositra,  a  u  veoma  riedkih  (cara  Romana  I. 
919 — 45)  njesto  malo  olova.  S  toga  je  stajalo  srebro  naprama 
bakru  sada  kano  1:125,  sada  kano  1  :  100;  zlato  pako  naprama 
bakru  za  Justiniana  I.  kano  1  :  864,  za  Anastazija  kano  1:432. 
Glavni  novae,  kano  glavna  racunska  olina,  o  kojoj  se  je  i  srebrni 
i  bakren  rnjerio,  bijase  solid,  aureus,  nomisma,  kojega  smo  vriednost 
naprama  sr.  miliaresu  malo  vise  iztaknuli ;  docim  glede  razmjera 
miliaresa  naprama  bakrenu  novcu  moze  se  izvoditi,  da  je  miliares 
vriedio  24,  a  njegov  polutak  xep&rfov  12  numa,  folara,  denara, 
s  toga  solid  (12x24)  288  folara.  Odlde  sliedi,  da  je  rimski  novcani 
sustav  osnovan  bio  na  duodecimalnom  razmjerju  Napokon  budi 
razjasnjenja  radi  spomenuto,  da  se  vriednota  ovoga  novca  naprama 
nasemu  moze  od  p rilika~i)vak o  ustanoviti,  da  litra,  libra ^zlataTjjn 
Mommsenu  vriedi  285  talira  28  gr.  ili  oko  429  fr.  sr.,  litra,  libra 


1  Follis  zlata  znaei  sto  i  litra  zlata;  ali  se  samo  kod  poreza  se- 
natora  upotrebljavala;  follis  srebra  =  125  miliaresa,  T/8  litre  zlata  ili 
9  solida. 
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srebra  18  tal.  13  gr.  ili  27  for.  45  kr.,  s  toga  solid  kano  1/72  dio 
litre  zl.  3  tal.  29  gr.  2  pf.  ili  blizu  6  for.  miliares  kano  1/72  litre 
sr.  38 Vs  kr.  sr.  folar  po  prilici  1 7/i  2  kr. 

Ako  se  poslije  ove  ekskursije  osvrnemo  11a  sporaenute  nazive 
novaca,  koji  se  u  nasih  izpravah  navode,  tada  pada  nam  u  oci, 
da  se  svi  ovi  nazivi :  libra  auri  i  argenti,  solidi  i  aurei,  byzantini 
i  romanati.  argentei,  denarii  nalaze  u  novcanom  sustavu  rimske, 
poimence  iztocno-rimske  carevine.  Nazivi  byzantini  i  romanati  za 
zlatni  novae  izkljucuju,  kako  vec  rekosmo,  svaku  dvojbu.  Sliedi 
li  dakle  odavle,  pitat  ce  se,  da  se  pod  aurei,  solidi,  argentei,  de¬ 
narii  nasih  listina  razumievaju  istoga  imena  zlatni  i  srebrni  novci 
byzantinski?  Odatle  bi  sliedilo,  da  je  u  Hrvatskojybio  u  tecaju  bi- 
zantinski  novae.  A1  nisu  li  oni  nazivi  rimskoga  novcanoga  sustava 
pridrzanTT'^pi’eneseni  na  domaci  zlatni  i  srebrni,  ili  bar  srebrni 
novae?  Ovo  drugo  nije  u  sebi  nemoguce,  jer  se  je  i  na  zapadu 
dugo  u  kovanju  vlastitoga  novea  obaziralo  na  savrseni  rimski  uovdani 
sustav,  pak  su  se  i  njegovi  nazivi  libra,  litra  (lira),  solidi,  denarii 
itd.  prenosili  na  vlastiti  novae;  imenito  u  germanskih  zemljah  „vira“ 
se  racunala  na  libre  (pfunde),  solide  i  denare.  Tako  je  u  Franciji 
jos  IX  vieka  libra  zlata  sadrzavala  20  solida.1 

Unatoc  svemu  tomu  cini  mi  se  vise  no  dvojbeno.  da  je  hrvatski 
yladalac  kovao  vlastiti  novae.  Necu  se  ovdje  toliko  pozivati  na  tu 
cinjenicu,  da  takav  novae  nije  do  sada  nadjen;  jer  bi  se  mogao 
naci,  ako  ga  bilo.  Ne  valja  se  odvise  pozivati  ni  na  dva  komada 
zlatne,  po  svojem  obliku  medju  polu-brakteate  spadajuce,  na  obali 
Dunava  nadjene  monete  s  nadpisom  Zspyto  <TTpaT7)XaT7i,2  jer  je  i 
njezin  postanak  i  svrha  i  ime  i  polozaj  gospodara  dosta  zagonetljiv, 
a  s  pitanjem  0  kovanju  hrvatskik  novaca  jedva  u  kakovu  savezu. 
Kod  nasega  pitanja  ne  smie  se  s  uma  skinuti  ono  skoro  neogra- 
niceno^gospodstyo  bizantinskoga  pjeneznictva  u  velikom  dielu  Europe, 
osobito  na  iztoku  u  prvom  razdobju  srednjega  vieka.  Poznato  je, 
da_je  kovanje  osobito  zlatnoga  novea  jpriznano  tako  u  iztoku  kako 
i  na  zapadu  uz  vise  stoljeca  kano  izkljuciva  povlast  vrhovne 
rimske  drzavne  vlasti,  te  da  su  si  ovu  povlast  prisvajali  i  bizan- 
tinski  carevi,  kano  bastinici  i  nasljednici  imperatora.3  Jos  pocetkom 
VIII  stoljeca  branio  je  car  Justinian  Rhinosmetos  (670 — 711)  ovu 


1  Walter  op.  cit.  II,  379. 

2  Documenta  p.  433. 

3  Sr.  Procop :  De  bello  goth.  Ill,  33. 
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povlast  oruzjem  proti  arapskim  kalifom,  koji  su  stali  kovati  zlatan 
novae.  Ovu  su  povlast  i  na  zapadu  priznavali  germanski  vladaoci 
novih  na  rimskom  zemljistu  osnovanih  drzava,  te  ili  su  se  sluzili 
samo  rimskim  zlatnim  noveem,  kano  Vandali,  a  kovali  samo  sre- 
brni  i  bakreni,  ili  su  od  iztocno-rimskoga  cara  zatrazili  dozvolu 
za  kovanje  zl.  novea,  pak  na  njem  ime  cara  pecatali,  kano  sto 
iztocni  Goti,  koji  su  pace  prvih  godina  carevanja  Justiniana  I 
njegov  lik  i  ime  izrazavali  na  svojih  srebrnih  i  bakrenih  novcih. 
Prvi  germanski  vladalac,  koji  se  nije  osvrnuo  na  onu  made  priznanu 
povlast,  bijase  franacki  kralj  Theodeberto  (534— 48),  ali  za  to  se 
u  Carigradu  digla  nanj  silna  graja.  Merovinzka  Francija  i  u  tom 
je  put  kreila  karolinzkoj,  iz  koje  se  razvi  zapadno  rimsko  carstvo. 
A  ovo  sliedeci  tradieije  starijega  usvoji  i  za  svoga  glavara  kovanje 
novea  kano  vladalacko  pravo,  koje  su  oni  vrsili  i  u  onih  inace 
autonomnih  zemljah,  koje  su  ipak  priznavale  nad  sobom  njihovu 
vrliovnu  vlast. 

Ako  ove  nazore  o  kovanju  novea,  osobito  zlatnoga,  primienimo 
na  Hrvatsku,  ne  cemo  se  zacuditi,  sto  nije  do  konca  XII  vieka 
kovala  svoga  novea.  Necemo  se  zacuditi  vec  radi  poznatoga  drzavo- 
pravnoga  odnosaja  njezina  naprama  bizantinskom  earskom  dvoru. 
Hrvatski  knezovi  i  krai ji  priznavali  su  vrhovnu  vlast  iztocno- 
rimskoga  cara  skoro  do  trecega  ili  cetvrtoga  decenija  XI  vieka 
uz  kratka  prekinuca,  kojim  su  davali  povod  sto  nutarnja  nemoc 
carevine  sto  spoljasnji  veliki  dogodjaji,  koji  su  prekidali  obienu 
svezu  Hrvatske  s  carevinom.  Ova  sveza  potrajala  je  do  konca 
VIII  vieka;  pocetkom  IX  vieka  stupila  je  Hrvatska  u  tjesniji 
odnosaj  s  velikom  Karolinzkom  drzavom,  te  je  ostala  tako  do  cara 
Vasilija  I,  pod  kojim  se  je,  osobito  za  kneza  Sedeslava,  vratila  u 
predjasnji  odnosaj  naprama  carskomu  dvoru.  Kada  je  te£ajem  X 
vieka  zapodjenuta  zestoka  i  dugotrajna  borba  u  iztocnom  dielu 
balkanskoga  poluotoka  s  iztocno-rimskom  cerevinom,  razklimana 
je  njena  sveza  sa  zapadnim  okrajkom  kod  jadranskoga  mora ;  ali 
cim  je  g.  1019  Bugarska  napokon  pokorena,  bjese  predjasnji  od¬ 
nosaj  donjekle  uzpostavljen.  Moze  se  reci,  da  je  tek  Petar  Kresimir 
od  davnih  predaja  obzirom  na  Bizancij  odstupio,  osobito  kada  je 
dalmatinske  primorske  gradove  sebi  privezao.  Ako  je  takav  odnosaj 
potrajao  kroz  tolika  stoljeca,  pa  bio  on  koliko  klimav,  nije  dudo, 
sto  se  u  Hrvatskoj  nije  diralo  u  redeni  obcenito  tada  vladajuci 
nazor  o  povlasti  iztocno-rimskoga  cara  glede  kovanja  novea,  osobito 
zlatnoga;  a  to  tim  manje,  sto  je  carevina  i  visokom  svojom  pro- 
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svjetom,  i  svojom  velicinom  i  bogatstvom,  i  svojom  svjetskom 
trgovinom  i  prometom,  mogla  svim  trgovinskim  i  prometnim  za- 
htjevom  u  tom  pogledu  posvema  zadovoljiti.  Zlatni  novae  bizan- 
tinski  bijase,  moze  se  reci,  svjetskim  noveem ;  te  ne  ima  ni  traga, 
da  bi  ga  u  Hrvatskoj  domaci  bio  zamienio.  Ali  jedva  se  moze  drugo 
reci  i  o  srebrnom.  Mletci  su  vee  do  XI  stoljeca  razgranili  svoju 
trgovinu  u  iztoku  i  zapadu;  mletacke  ladje  posredovale  su  promet 
izmedju  ova  dva  diela  staroga  svieta;  mletaeka  brodarica  dolazila 
u  pomoc  iztocno-rimskoj ;  pa  ipak  ova  bogata  trgovacka  obdina 
nije  imala  svoga  novea  sve  do  druge  polovice  XII  stoljeca,  t.  j. 
do  duzda  Vitala  II  Michiela  (1156 — 72),  koji  dade  srebrni  dinar 
kovati,  jer  ono  njekoliko  novaca,  koji  su  franacki  i  njemacki  vla- 
daoci  dali  za  Mletke  kovati  u  IX,  X  i  XI  vieku,  ne  mogu  se 
mletackim  noveem  smatrati.  A  zlatan  novae,  cekin,  poce  republika 
tek  koncem  XIII  stoljeca  za  duzda  Ivana  Dandula  (1280 — 89) 
kovati.1  Tako  nije  ni  jedna  od  ostalik  dviju  drzava  balkanskoga 
poluotoka,  ni  Bugarska,  ni  Srbija,  jur  tada  kovala  svoga  novea. 
Bugarskih  novaca  starijih  od  Asena  I,  t.  j.  od  konca  XII  vieka 
ne  ima;  jer  novae  s  nadpisom  KMftimHfn  \i\  ctokt.,  koji  su  njeki 
pripisivali2  Borisovu  sinu  bugarskomu  knezu  Vladimiru  iz  kraja 
IX  vieka  (885 — 93),  jest  bez  sumnje  ruski  novae;  i  to  ne  sv. 
Vladimira  nego  kneza  Vladimira  Vsevolodica  monomaha  (1113 — 25), 
dakle  iz  drugoga  ili  trecega  decenija  XII  vieka.3  A  Srbija  poce 
kovati  srebrne  dinare  tek  u  prvoj  polovini  XIII  stoljeca  na  ime 
za  kralja  Vladislava.4  Nu  ni  Srbija  ni  Bugarska  nisu  tada  kovali 
zlatna  novea,  te  je  i  u  njih  kolao  ponajvise  bizantinski  solidus, 
numisma. 

Ako  dakle  s  jedne  strane  ni  Mletaeka,  s  druge  strane  ni  Srbija 
ni  Bugarska  nisu  prije  XII  i  XIII  vieka  imali  u  prometu  svoga 
novea:  kakovo  cudo,  sto  ga  nije  ni  Hrvatska  imala?  S  toga,  dok 
se  protivno  ne  dokaze,  ili  dok  kakov  obret  ne  objasni  ovo 
pitanje,  drzim,  da  ne  samo  byzantii  i  romanati  nego  i  solidi,  ar- 
gentei,  denarii  nasih  listina  jesu  strani,  imenito  bizantinski  novci. 
Kada  bi  drzavna  samostalnost  Hrvatske  poslije  Petra  Kresimira 

1  Padovan-Cecclietti :  Numograda  veneziana.  Venezia  1866.  Mol- 
menti :  La  storia  di  Venezia.  Torino  1880.  p.  92. 

2  Ljubic :  Opis  jugoslavenskili  novaca,  str.  1—2. 

3  A.  KyHHK^:  0  pyccKO-dnsaHTHHCKHXu.  MOHeTaxU).  C.  Ile- 

Tepdypru,  1860.  CTp.  137 — *140. 

4  Ljubic  op.  cit.  p.  31  n. 
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koji  viek  potrajala  bila,  ne  ima  dvojbe,  da  bi  se  vladalac  posluzio 

V 

bio  pravom  kovanja  novca.  Sto  se  i  tim  potvrdjuje,  jer  su  vec 
koncem  XII  stoljeca  hrvatski  vojvode  i  kraljevi  iz  Arpadove  obitelji 
poceli  za  Hrvatsku  kovati  posebne  novce  srebrne, 1  ili  dinare.  U 
obce  spomenuto  nacelo  o  izkljucivom  pravu  kovanja  novca  careva 
iztocnih  i  zapadnik  silom  dogodjaja  sve  je  vise  tecajem  vremena 
slabilo,  te  se  u  XII,  a  osobito  u  XIII  vieku  prometnulo  u  pro- 
tivno,  docim  su  si  ovo  pravo,  sto  privolom  sto  bez  privole,  ne 
samo  zemlje  nego  i  gradovi  i  pojedini  crkveni  i  drzavni  velmoze 
usvojili.2 

Buduc  da  ce  jos  biti  govora  o  vrednoti  novca,  kad  se  o  narodnom 
gospodarstvu  razpravljalo  bude,  ovdje  se  moze  to  pitanje  zakljuciti 
tim,  da  prema  dojakosnjemu  razlaganju  kraljevska  komora  nije  u 
Hrvatskoj  prije  XII  stoljeca  imala  prihoda  od  kovanja  novca,  ili 
od  pjeneznictva  u  obce. 

0  izdatcih  vladalacke  blagajne  ili  kr.  komore  jos  nam  je  manje 
...  ->  poznato  iz  pismenih  spomenika.  Glede  spoljasnjih  troskova  izviestan 
je  samo  jedan,  na  ime  danak,  koji  je  po  savjetu  velemoza  („me- 
orum  omnium  consultu  primatuma)  obre^ae-ki’-.-  Svinimir  prijgodom 
svoje  krunitbe  rimskoj  stolici,  na  godinu  o  uskrsu  200  bizantinskih 
zlatica  ili  solida  (po  prilici  1200  for.  sr.).3  O  kakovu  danku  iztocnoj 
ili  zapadnoj  carevini  ne  zna  se  nista.  Rimskoj  stolici  davali  su 
takav  danak  u  ime  pocasti  i  drugi  vladaoci  krscanski,  tako  n.  pr. 
malo  prije  nasega  Svinimira  poslao  je  ceski  kralj  Vratislav  II 
g.  1074  „beato  Petro  sub  nomine  census^  100  maraka  (grivna) 
zlata.4  Izmedju  nutarnjih  izdataka  bijaliu  za  cielo  troskovi  za  uz- 
drzavanje  dvora,  za  obranu  zemlje  i  u  dobrotvorne  svrhe.  Ovo 
posljednje  potvrdjuje  vec  najstarija  sacuvana  listina,  kneza  na  ime 
Trpimira  od  g.  852,  po  kojoj  je  on  o  svojem  trosku  sagradio  i 
obskrbio  samostan,  pak  njegovu  crkvu  dragocjenim  posudjem  ob- 
dario,  tako  da  je,  iztrosivsi  se,  uzajmio  od  spljetskoga  nadbiskupa 
Petra  XI  libara  srebra,  da  dovrsi  nabavu  srebrnoga  posudja.6 

Spomenuv  obranu  zemlje  prelazim  na  pitanje  ob  obranbenoj  sili, 
r  kojoj  je  jamacno  vladalac  stajao  na  celu,  i  koja  je  velikim  dielom 

f  ' - 

1  Najstariji  za  sada  poznati  dinar:  „Moneta  ducis  p(ro)  Sclavoniau 
jest  vojvode  Mirka. 

2  V.  Raumer :  Gescbickte  der  Hohenstaufen  V,  344. 

3  Documenta  p.  104. 

4  H.  Jirecek :  Slov.  pravo  II,  154. 

6  Documenta  p.  3. 


NUTARNJE  STANJE  HRVATSKE  PRIJE  XII.  STOLJeOa. 


99 


imala  spadati  u  podrucje  njegove  vlasti.  I  ono  malo  spomenika  o 
ratovib,  koje  su  Hrvati  vodili,  potvrdjuju,  da  je  vladalac  bio  vr- 
hovni  vojvoda  hrvatske  vojske.  Knez  Borna,  saveznik  franacki,  vodi 
svoju  vojsku  ka  Kupi  proti  Ljudevitu,  koji  stoji  opet  na  celu  po- 
savske  vojske.1  U  ratovib  proti  Mlecanom  svagdje  se  knez  navodi 
kano  vrbovni  zapovjednik  vojske ;  a  tako  i  kralj  Svinimir  u  ratu 
proti  Korn  seem. 2  Ne  samo  to,  nego  vladalac  sklapa  i  mir ;  pak 
druga  ratujuea  stranka  priznaje  mu  to  pravo,  da  u  ime  zemlje 
uglavi  mir  i  ugovor  mira.  Mletacki  duzd  Petar  sklapa  mir  s  knezom 
Mislavom;3  knez  Domogoj  s  duzdom  Ursom  Particiacom,4  kralj 
Drzislav  nudja  mir  duzdu  Petru  II  Urseolu.5  IJ  koliko,  je  pravo 
rata  i  mira  pripadalo  samomu  vladaocu  ili  u  sporazumu  s  viecem 

- ^  ,  -  II  '  ***a*1^— ■ — —  »■■'»  HWliliM..  •’*—»  , ||| 

ili  saborom,  ne  moze  se  iz  spomenika  razabrati. 

Hrvatska,  kano  po  svojem  geografskom  polozaju  kopnena  i  po- 
morska  moc,  imase  i  vojsku  kopnenu  i  pomorsku.  Kopnena  vojska 
sastojala  se  iz  dva  glavna  odjela:  konjanictva  i  pjesactva ;  pomorska 
iz  brodova  vecib  i  man  jib.  Za  sve  ove  vrsti  vojske  imamo  drago- 
cjeno  svjedocanstvo  iz  polovine  X  vieka. 6  Do  malo  prije  ukupna 
brvatska  vojena  sila  bjese  sastavljena:  na  kopnu  iz  100  000  pje- 
saka  i  60.000  konjanika  ili  iz  160.000  vojnika;  na  moru  iz  80 
vecih  brodova  ((jay^vou)  sa  40  mornara  na  svakom;  i  100  manjih 
brodova  (zov^oupai)  s  20  i  10  mornara  na  svakom,  ili  iz  120  bro¬ 
dova  s  okolo  5000  mornara.  Ova  vojena  sila  bijase  uslied  nutarnjib 
nemira  spala;  ali  kasnje  se  je  pomogla,  te  je  polovicom  XI  sto- 
ljeca  imala  biti  jos  jaca,  posto  su  se  i  granice  drzave  prosirile 
bile.  I  dalmatinski  gradovi  nekadasnje  bizantinske  pokrajine  imali 
su  svoje  brodove,  sagene  i  galije?  od  ko jib  su  druge  bile  za  jedan 
put  manje,  te  je  s  toga  sagena  u  obrani  vriedila  dvie  galije.7 
Kano  sto  su  ovi  gradovi  bili  obvezani  davati  svoje  brodove  u 
pomoc  prije  iztocno-rimskoj  carevini,  kasnje  pako  mletackoj  obcini, 
tako  su  bez  sumnje,  kada  je  Dalmacija  pridruzena  bila  Hrvatskoj, 
pridruzivali  svoje  sagene  i  galije  hrvatskoj  mornarici. 

1  Docum.  p.  322,  324,  327. 

2  Ibid.  p.  474. 

3  Ibid.  p.  335. 

4  Ibid.  p.  364. 

6  Ibid.  p.  426. 

6  Constant,  porphyr.  De  adm.  imp.  c.  31.  Documenta  p.  398. 

7  Ibid.  p.  178. 
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Glede  oruzja,  osobito  kopnene  vojske,  u  kojoj  je  pjesactvo 
brqjem  preteznije  bilo  od  konjanictva,  po  bizantinskih  piscih  od 
VI — X  stoljeca  bijase  jugoslavenski  vojnik  oboruzan  stitom,  jiiacpm, 
kopjem,  sulicom,  lukom  sa  strielicami,  cesto  otrovanimi,  sjekirom 
i  bradaticom ;  nije  mu  bio  tudj  ni  oklop,  ni  sljem,  kaciga.  „Kada 
alaze  u  borbu,  mnogi  pjeske  udaraju  na  neprijatelja  noseci  u  rukama 
male  stitove  i  lukove  ;  ne  navlace  si  oklopa,  njeki  ne  imadu  ni 
kosulje,  niti  plasta,  nego  samo  hlacami  do  bedara  odjeveni  nude 
se  neprijatelju  u  borbu. “  „Sluze  se  i  drvenimi  lukovi  i  malenimi 
strielicami,  otrovom  namazanimi.w  „  Oruzje  njih  svakoga  sastoji  se 
iz  dva  mala  kopja  ili  sulice,  kod  njekih  i  iz  velikih  stitova.  Rabe 
im  i  drveni  lukovi  i  strielice,  koje  su  natrte  otrovom  veoma  ostrim.ul 
Ovo  svjedo^anstvo  stranih  pisaea  potvrdjuje  jezik,  u  kojem  su  u 
svib  slovenskih  jezicih  zajednicke  rieci  upravo  za  one  vrsti  oruzja : 
siiTHT’h,  MhYh  Konine,  coYi\ni|ti,  cTptna;  sto  pokazuje,  da  su  tim 

oruzjem  svi  Slaveni  jos  u  svojoj  pradomovini  oboruzani  bili.  I  u 
hrvatskih  spomenicih  do  XII  vieka  napominju  se :  scutum  (scu- 
tarius,  scutobaiulus,  hrv.  s^itnik,  scitonosa),  ensis,  armiger,  lancea, 
mazecha.1 2  Razumieva  se,  da  je  gdje  koja  vrst  toga  oruzja  kod 
pojedinih  odjela  vojske  mogla  preteznija  biti.  Rimljanom  bijase, 
kako  je  poznato,  oruzje  za  obranu :  cassis  ili  galea,  scutum,  lorica 
i  ocreae  ili  caliga,  za  udaranje :  gladius,  pilum  ili  hasta,  u  obce 
iaculum  razne  vrsti;  a  pojedini  odjeli  vojske,  kano  velites,  fundi- 
tores,  sagittarii  itd.  bijaliu  oboruzani  i  posebnim  oruzjem.  Ovo 
oruzje  preslo  je  u  bitnosti  i  na  iztocno-rimsku  vojsku,  s  kojom  su 
se  juzni  Sloveni  imali  cesto  boriti,  pak  se  i  njihovo  obranbeno  i 
navalno  oruzje  glede  vrsti  nije  bitno  razlikovalo.  Kakova  su  oblika 
bile  pojedine  vrsti  spomenutoga  oruzja,  imenito  kod  Hrvata,  imati 
ce  na  to  pitanje  odgovoriti  arheologija,  koja  ga  nije  do  danas  ni 
kusala  riesiti;  premda  sam  nas  arheologicki  narodni  muzej  imade  i 
koplja  i  strielica  i  maceva  i  stitova  nadjenih  u  Hrvatskoj,  a  oce- 
vidno  razlicitih  od  rimskih,  te  pripadajucih  pocetku  srednjega  vieka. 3 


1  Leo  diac.  Histor.  108,  135,  139,  188.  Precop.  de  bello  goth.  Ill, 
14.  Mauricii  Strategicum  XI,  5.  Leo  gram.  Chronicon  310.  —  Me- 
nandri  fragm.  406.  Constant,  porphyr.  De  caerem.  579.  De  adm. 
imp.  c.  9. 

2  V.  a.  h.  v.  Documenta  p.  491  ss.  gdje  se  upucuje  na  doticne 
listine. 

3  Popis  str.  168 — 182.  Tab.  XXXV— VI.  Nadati  se  je  razjasnjenju 
i  od  izkopina  kninskih. 


NUTARNJE  STANJE  HRVATSKE  PRIJE  XII.  STOLJE^A. 


101 


Juzne  Slovene  nalazimo  vjeste  brodarstvu,  cim  se  javljaju  na 
pozoristu  poviesti.  Oni  su  unatoc  strazam  rimskim  prelazili  na 
lad jali  Dunav.1  Oni  su  Obrom  gradili  ladje  za  prielaz  Dunava  i 
Save.2  Oni  su  vec  god.  642  „na  mnozini  ladjaH  doplovili  na  juzno- 

V 

talijanske  obale  beneventanske  knezevine.3  Sve  ovo  postaje  ra- 
zumljivo  samo  onda,  kada  se  osvrnemo  na  prekokarpatsku  pra- 
domovinu  Hrvata,  Srba  i  mezijskih  Slovena  i  na  njezine  velike 
plovitbene  rieke,  koje  su  plovitbom  od  pradavnih  vremena  posre- 
dovale  izmedju  crnoga  i  sjevernoga  mora.  A  sto  se  napose  Hrvata 
tide,  budi  dovoljno  sjetiti  njihovik  malo  ne  neprekinutih  pomorskih 
navala  na  Mlecane  pocam  od  cetvrte  desetine  pak  do  konca  IX  i 
tecajem  X  stoljeca.  U  tom  razdoblju  pokazuje  se  Hrvatska  kano 
jadranska  pomorska  sila,  od  koje  Mletacka  odkupljuje  dankom  za 
svoju  trgovacku  mornaricu  slobodu  plovitbe.4 

Namice  nam  se  pitanje:  tko  je  bio  duzan  nositi  oruzje  u  Hrvatskoj 
one  dobe?  i  kako  bijase  jim  vojska  uredjena? 

U  srednjoviecnoj  Evropi  vladalo  je  glede  vojnicke  duznosti  u 
obce  nacelo,  da  je  svaki  Slobodan  za  oruzje  sposoban  muzkarac 
toj  duznosti  podvrzen.  A  kako  nije  bilo  stajace  vojske,  to  je  svaki 
uviek  spreman  stajao.  Kod  starib  Germana  u  svakoj  omanjoj  zupi 
(pagus,  Gau)  dizalo  se  sto"~momaka  izmedju  slobodnib  za  oruzje 
sposobnib  muzkaraca,  te  su  oni  sastavljali  posebnu  cetu,  satniju. 
Momci  nisu  umjetno  izpremiesani  po  satnijab,  vec  rodjaci  ostase 
u  kupu,  te  su  se  i  u  posebnih  skupinab  borili ;  samo  su  pojedinci 
odabrani  te  su  se  s  konjanici  u  prednjib  detail  borili.  Vojvoda  ciele 
vojske  bijase  izmedju  najhrabrijih  odabran  narodom  ili  zriebom ; 
pojedine  odjele  vodiii  su  starjesine,  poglavari.  Uz  ovu  obcu  vojsku 
vodio  je  zupni  knez  svoju  druzinu,  sastojecu  se  iz  momaka,  koji 
su  mu  se  u  sluzbu  ponudili,  koje  je  on  primio  i  sebi  prisegom 
obvezao.  Ova  je  druzina  u  miru  cinila  knezu  pratnju  (comitatus), 
a  u  ratu  s  njim  se  borila  s  narodnom  vojskom.5  Ovaj  obicaj  ostao 
je  u  bitnosti  i  u  sliedecih  vjekovib,  nego  u  pojedinostib  bjese  iz- 
mienjen;  tako  je  u  doba  karolinzko  obca  vojnicka  duznost  ogra- 
nicena  bila  tim,  sto  su  ostali  njom  vezani  samo  imucniji  gospodari, 

1  Documenta  p.  217,  219,  221,  225. 

2  Ibid.  p.  241. 

3  Ibid.  p.  276. 

4  Ibid.  p.  424. 

5  Tako  izvjescuje  Tacit:  Germania  c.  6,  7,  13,  14.  Histor.  IV,  15. 
Caesar :  De  bello  gallico  VI,  23. 
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docim  su  si  mogli  siromaSniji  zamjenika  postaviti.1  Lenski  odnosaji 
stvorili  su  opet  nove  vojnitfke  druzine. 

Ni  kod  Slovena  ne  bijase  drugacije  glede  obcenite  vojnicke 
duznosti.  Fo  opisu  bizantinskik  pisaca,2  kada  je  buknuo  rat,  svaki 
se  je  muzkarac  latio  oruzja,  samo  zene  i  djeca  s  hranom  povukli 
se  ili  u  sume  ili  u  utvrdjena  mjesta.  Po  sastavu  slovenskoga 
drustva  mozemo  si  popuniti  i  nacin,  na  koji  je  muzkarac  vojnickoj 
duznosti  zadovoljavao.  Ona  je  za  cielo  udesena  bila  prema  trima 
glavnima  skupinama  u  slovenskom  druztvu,  koje  su  na  krvnlh 
svezah  pocivale,  na  ime:  zadruzi,  rodu  i  plemenu  Sanaa  riec  nvoj, 
vojska"  znaci  izvorno  rod,  celjad.  Nasa  zena  zove  i  danas  u 
mnogih  priedjelih  svoga  muza  „vojnom“,  u  Boci  „vojskaw  znaci 
jos  danas  ili  „celjadu  kucna,  ili  ljude  u  obce.3  U  Crnoj  gori  i 
Hercegovini  starjesine  plemena  ili  knezina  zovu  se  vojvod^e,  a  tako 
su  se  i  u  Srbiji,  za  Karagjorgjeva  vremena  zvali,  „knezinske  sta¬ 
rjesine/'4 5  Tako  je  bilo  i  u  Hrvatskoj.  Hrvatska  vojska,  koja  je 
proti  Kolomanu  posla,  bijase  sastavljena  iz  oboruzanika  plemena 
i  rodova  cjelokupnoga  naroda.  Starjesine  plemenski  i  rodski  bijahu 
ujedno  vojvode  momaka  doticnoga  plemena  i  roda  ili  bratstva.  U 
ugovoru,  koji  su  uglavili  s  novim  kraljem  glede  vojnicke  duznosti, 
vezu  se  ne  pojedinci  nego  po  rodovih  (generationes),  bratstvih.6 
Rod  je  predstavljao  vojnicku  skupinu,  cetu,  u  kojoj  su  se  skupljali 
muzkarci  roda  sposobni  za  oruzje,  a  pod  vodstvom  starjesine  roda, 
koji  je  bio  vojvoda  vojske  roda,  bratstva.  U  listini  godine  1080 
spominje  se6  „ Jacobus  Marianorum  dux  cum  suis  militibus"; 
drugdje  se  pise  i  „morsticus“7  t.  j.  morski  ili  zupan  morske,  pri- 
morske,  zupe.  Kano,  takav  bijase  vojvoda  zupske  vojske,  jer  je 
zupa  naseljena  bivala  od  jednoga  plemena  ili  roda.  Oni  „vojnici“ 
/Takovljevi  bijahu  od  njegova  roda,  a  on  njihov  „dux“,  vojvoda. 
Nu  imade  u  nasik  spomenicih  trag  jos  jednoj  uredbi,  koja  po 
mojem  mnienju  stoji  u  tiesnoj  svezi  s  ustrojstvom  hrvatske  vojske. 


1  Cf.  Capitulare  missorum  a.  808. 

2  Procop.  de  bello  goth.  lib.  IV,  c.  14.  Mauric.  Strateg.  1.  c. 
Theophyl.  Histor.  p.  257,  279.  Za  sjeverne  Slovene  to  potvrdjuje 
Widukind  i  Helmold. 

3  Vuk :  Rjecnik :  bohh,  nojcKa. 

4  Ibid,  ad  v.  BojBO^a. 

5  Documenta  p.  482. 

6  Ibid.  p.  128. 

7  Ibid.  p.  Ill,  113,  117,  132,  147,  149. 
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U  listinab  11a  ime  spominju  se  „setnic,  sitnic,  setenic,  setinicu, 1 
kakovi  su  bili  Sovina,  Sracen,  Vekeneg,  Vlkan,  Dabrovit,  Boza, 
Bartol,  Juraj,  t.  j.  crtmihki,,  po  znacenju  „centurioa,  6ovjek  nad 
stotinom  ljudi.  Tko  se  kod  ove  rieci  ne  sjeca  onoga  mjesta  u 
staroj  hrvatskoj  kronici?  gdje  se  o  uredjenju  hrvatske  zemlje  uz 
ostalo  kaze:2  „I  ucinise  satnike,  ki  satnici  bise  nad  stotinu  ljudi  J , 
i  te  satnike  ucinise  svake  zemlje  ljudi “  t.  j.  ljudi  one  zupe  iza- 
birahu  si  satnike.  Satnika  bijase  i  kod  drugili  Slovena,  kod  Srba3 
navodi  se  iza  vojevoda  i  tisucnika,  tako  i  kod  Rusa,  gdje  su  ti- 
sucnici  i  satnici  (cothhkuj,  contemn)  bili  vojeni  cini.4 5  Satniku 
odgovara  po  imenu  a  cestimice  i  po  djelokrugu  franacki  „cente- 
narius,  centurio.a6 

Prema  tomu  ne  ima  sumnje,  da  je  i  kod  Hrvata  vojnictvo  po- 
civalo  na  zadruznih  nacelih.  Pleme  i  rod  postavljali  su  pod  oruzje 
muzku  za  nj  sposobnu  momcad  pod  plemenskimi  i  rodskimi  starje- 
sinami,  zupani  i  vojvodami.  Omanja  skupina  bijase  satnija,  od  sto 
oboruzanika,  pod  satnikom.  Plemenjaci  i  rodstvenici  borili  su  se 
zajedno  u  jednom  vojnom  odjelu.  Vrhovni  vojvoda  ciele  vojske, 
sastojece  se  iz  plemenskili  ceta,  bijase  knez,  kasnje  kralj.  Na  till 
istih  starodavnih  nacelih  rodstva  pocivala  je  do  nedavna  crnogorska 
vojena  organizacija,  a  pociva  donjekle  i  poslije  novih  promjena. 
Svaki  je  Crnogorac,  koji  moze  nositi  oruzje,  vojnik.  Svako  je 
pleme  islo  u  boj  sa  svojim  vojvodom.  Kada  je  god  trebalo  vojsku 
sazvati,  vladika  (knez)  sazivao  je  plemenske  glavare  na  Cetinje, 
da  se  dogovore,  gdje  ce  se  vojska  sastati.  Pace  bjese  i  jedan  poklid 
dovoljan,  da  sva  plemena  za  tili  cas  skoce  na  oruzje.  Svaki  je 
glavar  vodio  svoje  pleme  na  ureceno  mjesto,  gdje  se  je  i  vladika 
(knez)  nasao.  Plemena  se  ni  u  boju  niesu  miesala  u  jednu  gomilu, 
niti  su  se  upravljala  po  zapovjedi  jednoga  zapovjednika,  nego  su 
jedno  do  drugoga  po  obicaju  svojevoljno  zauzimala  mjesta  sa  svojim 
vojvodom  utrkujuci  se,  koje  ce  se  u  obrani  roda  i  doma  bolje 
odlikovati.  ypjevali  su  pako  uviek  sa  svojom  puskom  i  o  svojoj 
brasanici.  Knez  Danilo  preustrojivsi  vojsku  pridrzao  je  stari  osnov, 
svakomu  plemenu  postavi  vojvodu,  na  svako  sto  ljudi  stotinasa 
t.  j.  satnika  brvatskih  spomenika,  i  na  svako  10  ljudi  desecara. 


1  Ibid.  p.  534  ad  v.  setnik,  gdje  se  upucuje  na  listine. 

2  Crncic :  Popa  Dukljanina  ljetopis.  str.  19 — 20. 

3  Zivot  sv.  Save  od  Domentijana  izd.  Danicic  str.  36. 

4  K.  Bestuzev-Rjumin :  PyccKaa  HCTopna.  I,  210. 

5  Deutsche  Yerfassungsgeschichte.  II,  276 — 8,  289. 
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I  po  najnovijem  preustrojstvu  crnogorske  vojske  pod  knezom 
Nikolom  (1866)  svaka  £eta  sastoji  se  od  100  vojnika;  dakle  je 
prava  satnija.1 

Ovakova  je  od  prilike  bila  i  hrvatska  vojska  za  vladalaca  na- 
rodne  dinastije.  Guran  vodio  je  momcad  roda  Kacica,  Ugrin 
momcad  roda  Kukara,  Mrmonja  momcad  roda  Subica,  Pribislav 
momcad  roda  Cudomerica,  Gjuro  momcad  roda  Svacica,  Petar 
momcad  roda  Mogorovica,  Pavao  momcad  roda  Gusica,  Martin 
momcad  roda  Karinana  i  LapSana,  Pribislav  momcad  roda  Po- 
letcica,  Obrad  momcad  roda  Lacnicica,  Ivan  momcad  roda  Jamo- 
metica,  Mironja  momcad  roda  Tugomerica.  Svaka  pako  ovih  £eta 
bijase  odio  vojnicke  sile  cieloga  plemena,  koje  je  vodio  plemenski 
glavar,  koji  je  mogao  i  rodstveni  biti  t.  j.  rodstveni  glavar,  glavar 
jednoga,  valjda  odlicnoga  roda,  bijase  izabran  za  vojvodu  cieloga 
plemena.  Ovo  na  starodavnih  nacelih  pocivajuce  ustrojstvo  hrvatske 
vojske  bjese  promienjeno  tek  poslije  sdruzenja  s  Ugarskom,  kada 
je  feudno  pravo  pocelo  prodirati  u  zadruzan  i  drustven  zivot,  te 
su  postajali  feudni  plemici  s  vojnickom  duznosti  naprama  feudnomu 
gospodaru  drzavnomu.  Onda  je  staru  hrvatsku  plemensku  vojsku 
zamienila  nova  iz  plemickih  druzina  sastavljena  vojska. 

Iz  svega  toga  sliedi,  da  je  hrvatska  vojena  sila,  ustrojena  po 
domacih  nacelih  zadruznoga  i  drustvenoga  zivota,  glede  svoje  ratne 
snage  uredjena  bila  kano  sto  u  drugih  suvremenih  drzavah,  pak 
da  nije  u  ratnoj  spremi  za  njimi  zaostajala.  Bizantinci  su  jos  po- 
lovinom  XII  stoljeca  uz  okrugle  stitove  rabili  u  ratu  skoro  samo 
luk  i  strielice.  Veci  dio  krizara  u  prvom  ratu  bijase  bez  oklopa 
te  samo  drvenim  lukom  oboruzani;  samo  riedki  pjesaci  nosili  su 
dobar  mac;  a  i  Turci  nisu  nosili  redovito  drugoga  oruzja  osim 
luka  i  strielica.  Sto  u  Hrvatskoj  vojeni  odjeli  ne  bijahu  izpre- 
miesani,  vec  je  stajalo  pleme  uz  pleme;  a  u  plemenu  rod  uz  rod, 
nije  bilo  ni  malo  na  stetu  nutarnjemu  sastavu  vojske,  kano  sto  i 
ratna  poviest  Crne  gore  potvrdjuje. 

2.  Zupa  i  grad. 

Tiem  smo  prilicno  izcrpili,  sto  se  iz  suvremenih  spomenika  dalo 
o  vrhovnoj  vlasti  hrvatskoga  vladaoca,  kneza  i  kralja,  izvaditi. 
Vlast  njegova  bijase  osnovana  na  drustvenih  nacelih  naroda ;  ali 
u  tih  nacelih  nasla  je  i  ogranicenje. 


1  N.  Ducic :  I^pHa  ropa.  str.  81 — 83. 
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Na  till  nacelih  pocivase  i  uredba  hrvatskih  zupa,  koje  su  bile 
glavna  karika  u  drzavnom  ustrojstvu. 

Sto  je  rod  i  pleme  u  narodnom  i  drzavnom  zivotu  ne  samo 
Hrvata  nego  i  ostalih  Slovena  znacio,  bio  sam  prinukan  tecajem 
ovoga  iztrazivanja  iztaknuti.1  Da  ne  opetujem,  sto  je  drugdje  re- 
ceno,  a  da  spomenem,  sto  se  ovdje  radi  saveza  spomenuti  ima, 
sjetit  cu  samo  na  troje  znacenje  zupe  kod  Slovena  u  staro  doba. 
Zupa  11a  ime  znaci :  pleme  i  rod,  onda  priedjel,  koji  pleme  za- 
uzimTje  u  zemlji,  napokon  obcinu  plemena  i  roda  11  onom  priedjelu. 
Prvo  je  znacenje  zupe  geneticno,  drugo  mjestno,  trece  upravno. 
Sve  sto  se  dublje  ide  u  davninu,  sve  jasnije  lezi  u  imenu  „zupa“ 
ovo  troje  znacenje,  tako  da  su  Sloveni  u  prvo  doba  zaposjedali 
zemlju  po  plemenih,  u  njoj  jedno  pleme  obitavalo  u  stanovitom 
priedjelu,  drugo  opet  u  drugom,  a  svako  zivilo  za  sebe  pod  vla- 
stitimi  svoga  roda  glavari.  Jos  je  jedina  Crna  gora  od  slovenskih 
zemalja,  koja  je  taj  prastari  nacin  plemenskoga  zivovanja  pridrzala 
i  ocuvala.2 

Da  je  Hrvatska  po  plemenih  naseljena  bila  i  da  je  svako  pleme 
na  okupu  jedan  priedjel  zauzimalo,  0  tom  ne  moze  biti  sumnje. 
Po  predaji  veoma  staroj  bijase  till  plemena  dvanaest,  a  u  svakom 
jedan  ili  vise  rodova ;  od  tih  pako  po  jedan  bijase  najugledniji  u 
svakom  plemenu.  Koji  bijahu  koncem  XI.  vieka  ti  najugledniji 
rodovi  u  dvanaest  plemena  hrvatskih,  napomenuto  je  njesto  vise. 
Porodice  tih  rodova  cinile  su  stozer  hrvatskoga  plemstva;  te  se 
jos  u  pozdnijih  stoljecih  srednjega  vieka  u  Hrvatskoj  za  dokaz 
plemstva  zahtievalo,  da  se  dokaze  krvna  sveza  „s  plemici  onih 
dvanaest  rodova  kraljevine  Hrvatske“.3 

Ne  moze  biti  ni  0  tom  sumnje,  da  je  prvobitno  pleme  i  zupa 
%nacilo  jedno.  Priselice  dobivali  su,  kano  i  u  Crnoj  gori,  pravo 
plemena,  u  koje  su  se  doselile  i  u  kojem  su  stanovali  u  zupi.  Da 
su  zupe  po  plemenih  podieljene  bile,  potvrdjuje  donjekle  i  tiesan 
jim  obseg.  Na  prostoru  od  hrvatske  zapadne  visocine  do  Neretve 
spominje  se  do  blizu  30  zupa;4  kano  sto  je  i  u  Ceskoj  do  XIII 
vieka,  dok  je  podieljena  bila  na  plemenske  zupe,  takovih  bilo  do 
40,  docim  je  iza  toga,  podieljena  u  krajine,  obzirom  vise  na  upravne 


1  Rad  LVII,  131—138.  XCI,  131  si. 

2  Ducic  op.  cit.  p.  56  si.  Rad  LVII,  131 

3  Rad  LVII.  134. 


-2. 


4  Documenta  p.  512 — 513,  gdje  su  izbrojene,  onda  Rad  XXV, 
41  —  46. 
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odnosaje,  takovih  imala  tek  dvanaest.1  Za  posavski  dio  Hrvatske 
ue  imamo  suvremenih  dokaza;  nu  da  su  i  ovdje  do  XII.  vieka 
postojale  plemenske  zupe,  dade  se  izvoditi  odatle,  sto  i  ovdje  u 
sliedecih  stoljecih  nalazimo  s  jedne  strane  jednake  plemenske  od¬ 
nosaje,  s  druge  zupe  (comitatus,  districtus)  manjega  obsega,  tako 
u  Pokupju  i  susjednom  Posavju  zupu  gorsku,  podgorsku,  toplicku, 
moravecku,  u  Pounju  humsku,  neblujsku,  lapacku,  cazinsku,  sansku, 
poljicku  i  t.  d.  U  posavskom  dielu  Hrvatske  najprije  su,  poslije 
sdruzenja  s  Ugarskom,  pod  uplivom  novih  odnosaja  izceznule  ple¬ 
menske  zupe. 


Sta  se  naziva  zupa  tice,  ovaj  je  i  u  Hrvatskoj,  kano  sto  i  u 
drugih  slovenskih  zemljah,  uzet  vise  od  polozaja  zupe  uz  rieke, 
more,  gore,  polja,  sume  ili  od  glavnoga  grada  uego  li  od  plernena, 
koje  je  u  njoj  stanovalo.  Ono  prvo  potvrdjuju  imena  hrvatskib 
zupa:  cetinske,  gatske,  krbavske,  licke,  primorske,  gorske,  zagorske, 
prigorske,  lucke,  poljicke,  zastoborske,  zatinske,  toplicke,  humske, 
sanske;  drugo  imena  zupa:  kninske,  ninske,  dridske,  kliske,  kasnje 
dubicke,  zagrebacke,  varazdinske,  krizevacke  itd. 

Pleme,  ziteljstvo  zupe,  stanovalo  je  sto  u  gradu ,  sto  u  selili  zupe. 
I  je  obceslovenska  riec,  te  znaci  u  obce  mjesto  s  polja  necim, 
nasipom,  zidom,  plotom,  odieljeno  i  ucvrsceno.2  Da  je  takovih 
ogradjenib  miesta,  gradova,  bilo  vec  u  davno  doba  u  svih  slovenskih 
zemljah ,  ne  moze  biti  sumnje ;  stara  povjestna  svjedocanstva 
potvrdjuju  „gradista“,  koja  su  u  novije  doba  odkrita  i  kojili  se  je  u 
Ruskoj,  Poljskoj,  Ceskoj  i  Polabju  naslo  do  2300. 3  Podizali  su  se 
jpako  gradovi  na  mjestih  za  utvrdu  prikladnih  i  teze  pristupnih, 
kano  na  otocih,  u  sred  blatija,  na  visovih ;  a  ogradjivali  su  se  ponaj- 
vise  nasipi  ili  zidinami.4  Nu  Hrvati  su,  kako  sam  vec  obsirnije 
razlozio,5  vise  starijih  gradova  nasli  u  zemlji,  koju  su  zaposjeli ; 
pak  jim  je  trebalo  samo  urediti  ove  gradove  u  svoje  svrhe.  Takovi 


1  Jirecek:  Slovanske  pravo.  I,  44.  II,  174 — 181. 

2  Miklosic  :  Etymol.  Worterbucli  der  slav.  Sprachen.  S.  73  gordrb. 
Akad.  rjecnik  kod  rieci :  Bgrad“. 

8  J.  L.  Pic.:  Zur  roman,  ungar.  Streitfrage  S.  169. 

4  Imade  se  izricno  svjedocanstvo  Ibraliima  ibn-Jakuba  oko  965  g. 
Kunik  i  Rosen :  HeBpCTm  o  Pycn  h  C^iaB5maxri>.  3anHCKH  hmii. 
aKa^eMiii  HayKu>.  XXXII,  2  CTp.  48.  Izkopali  bi  najprije  obkope, 

onda  odanle  zemlju  nakrcah  na  nasip,  pak  tuj  utvrdili  stupovi  i  da- 
skami.  Zidine  su  sastavljane  iz  kamena  te  vapna  i  morta.  Pic.  op.  cit. 
p.  175  slied. 


NUTARNJE  STANJK  HRYATSKE  PRIJE  XII.  STOLJECA. 


107 


stariji  zupni  gradovi  Ttnin  (Knin),  Nin.  Druge  su  podigli  ili  iz- 
nova  ili  iz  podrtina  starijih,  kano  sto  je  posavski  zupan  Ljudevit 
ucinio  pomocu  zidara  i  zanatlija  iz  sjeverne  Italije.1  Polovicom 
X.  vieka  spominju  se:  Belgrad,  Hlievno,  Belcin,  Stlpin,  Klobuk ; 

V 

a  kasnje  Bribir,  Drid,  Imotsko,  Klis,  Omis,  Sibenik,  Mokrsko, 
Ostrog,  Vrulja,  Labinac  itd.  Sam  grad,  t.  j.  nasipom  ili  zidinami 
ogradjeno,  utvrdjeno  mjesto,  obicno  ne  bijase  prostran,  kano  sto  i 
gradista  potvrdjuju.  U  latinskih  spomenicih  zove  se  7,castrum, 
castellum“.2  Bijase  sielo  zupana  i  branik  ciele  zupe*  nu  pred  ili 
pod  gradom  sterali  su  se  stanovi  (predgradja,  suburbia)  ostalili 
zitelja  (klisko  predgradje  izriekom  se  napominje)  ;3  a  na  prostoru 
izmedju  grada  i  predgradja  sakupljao  bi  se  narod  na  trg,  sajam, 
sastanke,  svetkovine,  sudove  i  zborove.4  Kralj  Stjepan  II  drzao 
je  skupstinu  „apud  castrum  Sibinico“5  t.  j.  kod,  uz  grad,  lie  u 

V 

gradu  Sibeniku,  premda  nije  ni  prvo  izkljuceno  bilo.  Odavle  su 
predgradja  obicno  postala  stjecistem  prometa  i  trgovine,  docim  je 
grad  ostao  srediste  uprave  i  obrane. 

Od  zupnih  gradova  bijalm  razliciti  dvorci  vlasteoski,  imenom 
.,curtes“,  koji  su  takodjer  mogli  ogradjeni  biti,  i  kojili  je  po  svje- 
dtrSl'H'Stt'u  izprava6  bilo  i  u  Hrvatskoj.  Takovi  dvorci  bijahu: 
kneza  Trpimira  Klis,  kralja  P.  Kresimira  Rogova,  bana  Stjepana 
Batina  ves  i  nova  Sela,  deda  Ivana  Brda  kod  Slivnika,  tepcija 
Kosice  i  Tese  Gusica  Hrastani,  brace  Vlkomira  i  Prede  u  Zrnov- 
nici  itd.  Ovi  dvorci  bijabu  siela  vlasteoska  i  ujedno  gospodarstveni 
stanovi. 


Daleko  veci  dio  zupnoga  ziteljstva  stanovase  u  selih>  za  koja 
se  u  nasih  izpravah  navode  rieci  „selo“  i  „ves“,  lat.  „villa“,  a 
njezini  stanovnici  ^illanP.  Cim  se  je  vise  pleme,  rod  mnozio,  tim 
se  je  veca  nuzda  pokazala  novih  sela  u  zupi.  Pojedine  porodice, 
koljena  roda  zasnovale  bi  novu  naselbinu,  novo  selo,  kojega  bi  ime, 
za  razliku  od  ostalili  porodica  ostavsih  u  predjasnjem  mjestu,  svomu 
rodskomu  i  plemenskomu  dodali.  Kako  je  to  bivalo,  i  kako  su  nove 
naselbine  duz  voda,  gora,  suma,  polja  itd.  postajale,  kako  je  za  nje 
trebalo  pustare  teziti,  a  si k are  krciti  i  kako  su  dobivale  imena  po 


1  Documenta  p.  325. 

2  Ibid.  p.  498. 

3  Ibid.  p.  20:  ^suburbium  Clisii“. 

4  Jirecek:  Slovauske  piavo  II,  20. 

5  Documenta  p.  149. 

6  Ibid.  p.  502  :  curtis. 
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polozaju,  zemljistu  i  po  prirodnoj  sastavini  okolisa  —  vec  sam  o 
svem  tom  drugdje1  poblize  razpravljao. 

Grad  sa  seli  sastavljao  je  zupu ;  nu  sela  sn  bila  njezina  glavna 
moc ;  s  toga,  pak  i  odanle,  sto  je  njibovo  stanovnictvo  imalo  na- 
prama  gradu  posebnih  obveza  (bilo  je  na  ime  duzno  grad  zidati, 
uzdrzavati,  cuvati  i  braniti),  i  sto  je  o  svem  tom  neposrednu  brigu 
vodio  poseban  nadziratelj,  kadsto  se,  bar  u  Srbiji  u  XIV  stoljecu,2 
znpa  razlikuje  od  grada,  tako  da  ona  sve  izvan  grada  obuhvaca. 
U  nasili  izpravah  spominju  se  „casbgllapus“,  i  „gradscik“ ,  koje 
drugo  ime  navodi  se  i  („grascik“)  u  zakonu  vinodolskom  uz  „sat- 
nika“  za  posebnoga  sluzbenika  one  obcine,  a  kano  „castellanus, 
gradscik“  navode  se  Prestancij,  Pribigoj  i  Zaron.3  U  Bosni  je  u 
srednjem  vieku  „rpa^huiTaKh“  znacio  gradskoga  vojnika.4  I  u  Nje- 


mackoj  dolazi  gradska  vojnicka  posada  pod  imenom  castrenses. 


castellani.5 6  Nu  ja  volim  „gradscikuw  nasih  listina  dati  onaj  po- 
lozaj,  koji  je  „kastelan“  zauzimao  i  kasnje  u  Iirvatskoj,  te  je  i 
kroz  srednji  viek  za  nj  pridrzana  narodna  riec  „grascak“  (grajscak),7 
na  ime  kano  neposredni  nadzornik  ffrada.  Ovo  su  zvanje  obavljali 
posebni  nacelnici  i  kod  ostalih  Slovena  pod  razlicitimi  nazivi,  kano 
kod  Ceba,  Poljaka  i  polabskik  Slovena  „castellanus“,  praefectus, 
poslije  po  njemackom  „burggraviusu,  kod  Rusa  „posadniku,  kod 


Srba  po  gr.  lie^)ai\HK\.8  Gdjesto  su  kasnje  kastelani  poradi  vaznosti 
grada  u  zupi  dobili  upliv  i  u  drugih  javnih  poslovih,  tako  na  pr. 
u  Ceskoj  u  sudstvu. 

V 

Nu  glava  ciele  zupe  bio  je  i  ostao  zupan  njezin.  Zupan  je  prije 
svega  bio  starjesinom  plemena,  a  ka^aT^je^kano  takav  zauzimao 
polozaj  u  drzavi,  u  viecu  vladaocevu  i  u  sboru  naroda,  to  je  vec 
napried  potanje  receno.9  Ovdje  budi  dovoljno  sjetiti,  da  se  je  kod 
Slovena  u  obce  a  kod  Hrvata  na  pose  knezevska  i  kraljevska 


1  Rad  LVII,  132 — 5. 

2  Primjere  v.  kod  Danicica :  Rjecnik  a.  v.  juoyiiA. 

3  Documenta  p.  498,  509  ad  v.  castellanus,  gradscic. 

4  Danicic:  rjecnik  a.  h.  v. 

5  Walter:  Deutsche  Rechtsgeschichte  II,  371. 

6  V.  Tkalcic:  Povjestni  spomenici  Zagreba.  Index:  castellani,  gdje 
se  upucuje  na  listine. 

7  Kukuljevic:  Acta  croatica  p.  57,  59,  60. 

8  A.  Maciejowski:  Historya  pravodavstv  slov.  IV,  112,  122.  Ji- 
recek :  Slov.  pravo  II,  183,  Danicic:  Rjecnik  a.  v.  l.e<l>Ai\iu\.  te^aaie, 
ijio  coy  no  rpaAOKt^t  .  .  . 

9  Rad  XCI,  128  si. 
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vlast  polagano  iz  zupanstva  razvila,  nu  da  je  knez  i  kralj  ostao 
sveudilj  samo  prvakom  medju  glavari  zupa,  plemena,  medju  zu- 
pani.  Zupan  je  bio  v'ojvoda  vojske  zupe,  plemena,  branilac  njezin 
u  vrieme  rata;  bio  je  vrhavni  sudija  zupe,  kada  god  sam  vladalac 
nije  neposredno  ili  kroz  svoga  zamjenika  priepore  rjesavao^  Zupana 
nije, _ Rostayliao  vladalac,  nego  je  iz  pojedinih  rodova,  oratstava , 
plemena  biran  bio.  Posvema  je  u  duhu  plemenske  uredbe,  sto 
stari  spomenik  tvrdi,1  da  je  u  dvanaest  plemena  hrvatskih  bilo 
sest  rodova,  iz  kojih  su  se  zupani,  a  sest,  iz  kojih  su  se  banovi 
birali.  Kada  dukljanska  kronaka  i  hrvatski  ljetopis  ovo  pravo  do- 
pituju  kralj u,  premda  ga  ograniSuju  na  plemstvo,2 3  miesaju  potonja 

V 

Vremena  sa  starijimi.  I  u  Ceskoj  je  zupana  postavljao  vladalac, 
ali  izmedju  plemica  zupe; 8  nu  taj  obicaj  imao  se  razviti  pod 
uplivom  susjedne  Njemacke,  u  kojoj  je  kralj  imenovao  „comites“ 
za  pojedine  grofije  (grafia,  comitatus),  jer  se  on  smatrao  vrhovnim, 
gospodarom  drzave,  koje  su  pojedini  dielovi  njemu  neposredno 
podcinjeni  bili ;  te  je  s  toga  mogao  njihove  glavare  imenovati, 
premjestiti  i  odpustiti.4 *  Ovakova  vlast  vladaoceva  ne  da  se  u  sklad 
dovesti  s  plemenskimi  naceli,  na  kojik  je  osnovu  hrvatska  drzava 
sagradjena  bila.  Tako  je  i  u  Crnoj  gori  bivalo.  Svako  je  pleme 
imalo  od  najstarijih  vremena  svojega  kneza  ili  vojvodu.  Vojvodstvo 
je  i  knezevstvo  nasljedno  u  pravom  koljenu  od  oca  na  sina ;  a 
kada  bi  se  u  njem  muzkarci  zatrli,  onda  prelazi  na  pobocno  ko- 
ljeno  u  istomu  bratstvu.6 


U  nasih  se  izpravah  XI.  stoljeca  navode  jos  podzupani,  satnici 
1  ’  ’  L  . . 

i  pristav ,  koje  dovodim  u  tiesan  savez  s  upravom  zupe.  Prvi 
^dofaze6*  u  ovih  polatinjenih  oblicih:  post-  i  pod-iuppus,  —  suppus. 
Spominju  se  obicno  uz  zupane  i  druge  dostojanstvenike  oba- 
vljajuce  kakav  javan  posao.  Sudec  po  tom,  sto  se  Drazen  pise 
„postiuppo  de  Blatta“,7  a  „Blato“  bijase  kod  Bogove  u  sidrazkoj 
zupi,  moglo  bi  se  zakljuciti,  da  je  zupa  bila  razdieljena  u  omanje 
kotare,  podzupe,  kojih  je  neposrednim  glavarom  bio  „podzupan“. 


1  Documenta  p.  486. 

2  Crncic :  Popa  Dukljanina  ljetopis  str.  18 — 19. 

3  Jirecek  op.  cit.  II,  181 — 2. 

4  Walter  op.  cit.  I,  p.  101 — 103. 

6  Ducic:  IJpHa  ropa.  CTp.  58. 

6  Documenta  p.  528  ad  v.  postiuppus,  gdje  se  upucuje  na  do- 
ticna  mjesta. 

7  Ibid.  p.  54 
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Svakako  bijase  u  zupi  podredjen  zupanu.  Sto  je  satnik  bio  u 
vojnickom  pogledu,  to  je  malo  vise  redeno.  Nu  da  je  satnik  bio 
ne  samo  vojnicka  osoba  nego  da  je  obavljao  sluzbu  i  u  zupi, 
sliedi  odanle,  sto  se  u  izpravab  uz  zupane  navodi.  Ovakav  zadatak 
pripisuje  satnikom  i  dukljanska  kronaka  i  hrvatski  ljetopisac,1 
od  kojib  prva  pise:  „dedit  autem  unicuique  bano,  i.  e.  duci,  pote- 
statem  sub  se  habere  septem  centuriones,  qui  recte  ac  iuste  po- 
pulum  iudicarent  et  tributa  acciperent  .  .  .  qomitibus  vero,  i.  e. 
ippanis,  iussit  sub  se  habere  unum  sednicum,  qui  eum  eo  similiter 
iudicaret  populum  cum  iustitia  ...  u ;  drngi  pako :  „da  svaki  knez 
(zupan)  prizove  jednoga  satnika  i  da  nima  prez  recenoga  reda  ni 
,  jedan  sud  biti  tvrd.u  Po  tom  su  satnici  sa  zupanom  bili  sudci  u 
zupi.  Takav  zadatak  imao  je  i  u  franackoj  drzavi  „centurio,  cen- 
tenarius,  tunginusa  t.  j.  satnik.  Grofija  na  ime  bijase  podieljena  u 
centene  (situs,  pagellus,  kadsto  marcha)  t.  j.  u  satnije;  a  u  svakoj 
sud  pod  satnikom.  IT  pocetku  je  glavom  toga  suda  bio  centenarius, 
satnik;  ali  kasnje  je  sudu  predsjedao  i  rukovodio  ga  sam  „comes“, 
komu  je  tada  pomocnikom  bio  „centurio“  kotara,  s  toga  bjese 
smatran  kano  njegov  sudac  (iudex).2  Po  recenih  spomenicih  takovu 
je  zadacu  imao  satnik  i  u  Hivatskoj;  bijase  sa  zupanom  sudija. 
U  Oeskoj  je  zupanu  (iudex)  stajao  o  boku  „castellanus“,  koji  je 
takodjer  vojena  osoba  bio.  /Najmanji  podrazdjel  zupe  u  Hrvatskoj 
imao  takodjer  biti  „centena,  satnija“,  i  tO"ne~  samo  u  vojnickom 
nego  i  u  sudbenom  pogTecTu.  I 


! 


u 


„  "  -r' 


;rnoj  gori  imade  u  satnijah  (ka 
petanijah)  manji  sud,  kod  kojega  su  sudije  plemenski  „stotinasia 
t.  j.  satnici.3  Ondje  je  na  dalje  postojalo  plemensko  sudiste  t.  j. 
sud  za  svako  pleme  (zupu),  kojemu  je  sudijonTToo'  knez  ili  voj- 
voda  4 *  Prema  tomu  bili  su  i  u  Hrvatskoj  sudije  u  zupi:  zupan  i 
satnik,  ovaj  drugi  po  svoj  prilici  u  svojoj  satniji  u  manjih  sporovih. 
Odavle  se  gdjesto  u  izpravab  rieci  „iupanus“  i  „iudex“  zamjenjuju, 
jer  je  zupan  bio,  kano  plemenski  glavar,  sudijom  zupe  t.  j.  rodova 
la  porodica  onoga  plemena.  —  U  jednoj  pazkoj  izpravi6  od  god. 
1071  navodi  se  po  mojem  izpravku  „pristav“ ,  i  to  kano  izvrsujuci 
organ  kneza.  U  listinah  sliedecega  stoljeca  cesto  se  spominju  „pri- 


' 4  J. 


1  Crncic  op.  cit.  p.  20 — 21. 

2  Walter  op.  cit.  I  p.  104. 

3  Ducic  op.  cit.  p.  54. 

4  Ondje  str.  48. 


Documenta  p.  89. 
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stavi",  „pristaiar\"  Spominje  se  takodjer  u  zakonu  vinodolskom, 
u_ppljickom  statutu,  n  glagolskih1 2  i  latinskih  listinah,  a  imale  su 
ga  i  dalinatinske  obcine*3  nalazimo  na  dalje  „pristava“  u  Srbiji  i 
Bosni  i  Dubrovniku4  tako,  da  ne  ima  sumnje,  da  je  i  n  Hrvatskoj 
prije  XII.  vieka  kod  zupnoga  suda  bio  pristav  kano  izvrsujuci 
organ.  Inn..  se  nemisli  ipak  tvrditi,  da  je  bio  pristav  stalno  na- 
mjesten  sluzbenik,  jer  je  mogao  biti  po  zupanu  naznacen  za  sta- 
novit  ein.  S  toga  se  i  u  kasnijih  hrvatskih  izpravah  veli:  „dati 
pristaya”  t.  j.  odpraviti  pristava  na  mjesto,  gdje  je  spornu  stvar 
trebalo  izpitati ;  „potvrditi  pristavaa  znaci  utvrditi  samo  po  pri- 
stavu  obavljen  izvid.5  U  Ceskoj  zvao  se  takav  izvrsujuci  organ 
zupnoga  suda  po  lat.  „camerariusa, 6  po  svoj  prilici  za  to,  sto  je 
ujedno  pobirao  sudbene  pristojbe  i  globe,  te  je  predavao  u  blagajnu 
(camera).  U  Rusiji  zvao  se  takodjer  „npncTaK,i>“  ;7  u  Poljskoj  obi c no 
U  ostalom  „legatus“  kralja  P.  Kresimira  i  kralja 
Svinimira,  sokolar  Apric  i  primorski  zupan  Jakov,  za  izvid  prie- 
pornoga  predmeta8  nisu  bili  drugo  nego  „pristavi“  ad  hoc. 

Prema  tomu  bijahu  u  Hrvatskoj  zupan  i  satnik  sudije  zupe, 
plemena,  a  izvrsujuci  organ  „pristav“. 

Jos  mi  je  napomenuti  jednu  sudstvenu  uredbu,  koja  je  po  mojem 
mnienju  tada  vec  u  Hrvatskoj  postojala.  U  nasih  se  na  ime  iz¬ 
pravah,  kano  sto  sam  vec  jednom  napomenuo,9  spominju  „boni 
homines** ,10  koji  su  kano  vjerodostojna  lica  kod  izvida  i  presuda 
Stfdjerbvali.  Spominju  se  i  u  spomenicih  hrvatskih  potonjih  vremena. 
U  vinodolskom  zakonu11  zovu  se  „dobri  muziu ,  te  se__  njihovu 
svjedocanstvu  daje  podpuna  vjera.  Ovo  ime,  na  ime  „dobri  muzi“, 


nose  i  u  glagolskih  listinah  XV  vieka.12  U  Bosni  zovu  se 


1  Kukuljevic:  Cod.  diplom.  CSD  II,  270  ad  v.  pristaldi,  gdje  se 
upucuje  na  listine. 

2  Acta  croatica  br.  3,  4,  12,  18  33,  60,  107,  117,  127  itd. 

3  A.  Reutz:  Verfassung  und  Rechtszustand  der  dalra.  Kiisten-Stadte 
und  Inseln  im  Mittelaltr.  p.  97. 

4  Dokazi  kod  Danicica:  Rjecnik  kod  r.  ii(>ii<:tai;i1 

6  JarnuT.:  BaKOHL  BuHo^ojibCKin  crrp.  137. 

6  Jirecek  op.  cit.  II,  183. 

7  Primjeri  kod  Miklosica:  Lexicon  palaeoslov.  ad  h.  v. 

8  Documenta  p.  82,  113. 

9  Rad  XCI,  166. 

10  Documenta  p.  41,  59. 

11  Izd.  Jagica  str.  41. 

12  Acta  croatica  nr.  XVI,  XVII,  XXII.  p  47—48,  51. 
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/uo^iC;1  a  tako  i  u  Rusiji  „£OEpn  module”.2  IJ  franackoj  drzavi 
zvali  su  se  lat.  „boni  viriu  a  u  domacem  jeziku  aracETn5urgi“, 
slobodui  vlastnici,  koji  su  kano  takovi  uzivali  pravo  biti  kod  suda 
prisjednici  i  u  svih  vaznijih  sporovih  svjedoci,  i  koji  su  jedini  bili 
clanovi  obcine  s  pravom  glasa.  Oni  nisu  satno  „ingenui“  ili  „liberi“ 
bili  nego  ujedno  i  posjednici  zemljista;  pa  kano  takovi  bijahu 
„boni  viri“,3 4  t.  j.  ucestnici  sudbene  vlasti.  Takovi  ucestnici  sudbene 
vlasti  i  pouzdani  svjedoci  u  priepornik  pitanjih  bijahu  u  Hrvatskoj 
„boni  homines”  nasih  latinskih  a  „dobri  muzi“  ili  „ljudi“  nasih 
hrvatskih  spomenika.  „Dobri  muzi“  sjedili  su;  kako  nam  opisuju 
nase  izprave,(,  uz  obcinske  starjesine,  kada  su  se  obcinski  poslovi 
razpravljali.  [Ova  se  uredba  od  davnine  sacuvala  u__Crnoj  gori. 
Kano  sto  su  god  plemena  u  Crnoj  gori  bila  zasebna  i  upravno 
jedno  od  drugoga  nezavisna,  tako  jim  je  i  sudstvo  bilo  po  plemenih 
odieljeno  i  nezavisno.  Sudije  su  bile  glavar  plemena  sa  jos  6  ili 
12  a  kadsto  i  24  odabrana  plemenika,  koji  su  se  zvali  „dobri 
ljudi”.  „Dobri  ljudi“  od  6  ili  12  lica  sudili  su  kako  manje  tako  i 
vece  parnice  i  priestupe ;  a  „dobri  ljudi“  od  24  lica  obicno  su 
sudili  knvnine,  kada  bi  se  bratstvo  poginuloga  sklonilo  na  pomi- 
renje.  U  taj  su  sud  oba  bratstva,  na  ime  poginuloga  i  krvnikovo, 
birala  po  12  „dobrih  ljudi”.  Na  presudu  toga  izbornoga  suda 
vazda  su  pristajale  obje  strankejjBto  se  je  u  Crnoj  gori  sacuvalo 
do  novije  dobe,  to  je  njekada  u  Hrvatskoj  i  u  obce  kod  svih 
Slovena  bilo.  Sudjelovanje  „dobrih  ljudi”  samo  je  posljedica  ple- 
menskih  odnosaja,  koji  su,  kako  je  cesto  opazeno,  sav  zivot  pro- 
nicali.  Zupan,  satnik  (u  Crnoj  gori  knez,  stotinas),  bijahu  u  svih 
javnih  poslovih  plemena  njegovi  naravni  starjesine;  ali  pleme  samo 
dodavalo  bi  jim  u  lieu  „dobrih  ljudi”  svoje  pouzdanike.  U  za- 
datku  nije  bilo  razlike  izmedju  „boni  homines,  dobri  muzi,  dobri 
li 


i  Slovena  te  izmedju  ,,boni  vTr I ,  Taclimbfirgi 


*  k 
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kod  Franaka  i  Germana;  ali  bijase  izmedju  njih  glede  koriena 
jim  ta  razlika,  sto  su  ovi  drugi  svoj  odlicni  polozaj  izvodili  iz  krvi 
i  posjeda,  docim  je  polozaj  kod  onih  prvih  osnovan  bio  samo  na 
piemenskih  nacelih.  Kod  Germana  mogli  su  „boni  viri“  biti  samo 
oni,  koji  su  pripadali  slobodnomu  sloju  naroda;  te  uza  to  bili  slo- 


1  Gl.  Danicicev  rjecnik  a.  h.  v. 

2  Primjer  kod  Miklosica :  Lex.  palaeoslov.  a.  v.  Sr.  Macie- 

iowski  op.  cit.  Ill,  180,  335. 

3  Walter  op.  cit.  I,  73.  II,  69. 

4  Ducic  op.  cit.  p.  48. 
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bodni  gospodari  zemlje,  docim  je  kod  Slovena  mogao  biti  odabran 
medju  „dobre  ljude“  svaki  plemenik,  jer  kod  njih  nije  ni  bilo 
neslobodnih. 

Najmanja  skupina  u  zupi  bijase  sdp.  U  nasili  izpravab  zove  se, 
kako  vec  spomenusmo,  obcenitim  imenom  lat.  n  villa,  vicus“  (na- 
prama  „civitas,  urbs“),  hrv.  „selo,  ves“,  a  zitelji  „villaniu  naprama 
„civesK.1  Ovi  latinski  nazivi  za  selo  bijahu  u  obicaju  i  na  zapadu 
germanskom  i  romanskom.  U  susjednoj  franackoj  drzavi  „centena“ 
(satnija)  obubvacase  seljacke**  obcme ,  kojih  se  podrucje  zvalo 
nmarcau,  a  ova  je  sastojala  iz  dvie  glavne  skupine  zemalja,  na 
ime  iz  zemalja  u  posebnom  sukromnom  i  iz  zemalja  u  zajednic- 
komj*°’ob“cinskom  posjedu.  Prva  vrst,  skupina,  zemalja  bijase  spojena 
s  „ curies,  mansi“,  dvorci,  stono  su  redovito  u  kupu  kano  selo 
(villa,  vicus,  locus),  al  i  raztreseno  lezali ;  druga  pako  obubvacase 
sume,  pasnjake,  pustare,  vode  za  zajednicko  uzivanje,  i  to  tako, 
da  je  ovo  uzivanje  privezano  bilo  na  pojedine  „mansia.  Seljaci 
jedne  „markew  (commarcbani ,  contribules,  vicini)  sastavljali  su 
jednu  obcinu  pod  jednim  glavarom,  koji  se  zvao  „decanus“  i  „tri- 
bunusu.  Poslovi  sela  obavljali  su  se  u  seoskom  sboru  (skupstini) ; 
nu  manje  stvari  rjesavao  je  dekan.  Clanovi  obcine  s  podpunim 
pravom  bili  su  samo  podpuno  slobodni  zitelji;  stranci  mogli  su  se 
doseliti  u  obcinu  samo  uz  privolju  svib  obcinara.2  Sloven  ska  seoska 
obcina  bijase  osnovana  na  plemenskib  nacelib.  Selo  je  sastavljao 
jeanrii  rodT^livuci  u  zajednici,  imajuci  jednoga  gospodara  i  jedno 
zajednicko  ime.  Majcvrseim  vezom  svib  zitelja  ove  zajednice  bijase 
zajednicka  imovina  njihova;  to  bijase  „obcina“  naprotiv  bastini, 
djedini,  ili  imovini  pojedinaca.  Ovaj  vez  ostao  je  netaknut  i  onda, 

II 

kada  je  vez  rodstva  oslabio,  posto  su  pojedinci  postajali  samo-|/ 
stalnimi  gospodari  11a  svojih  bastinab.  U  Crnoj  gori  imade  svako 
pleme  i  opet  svako  bratstvo,  pa  gotovo  i  svaka  zadruga  svoj 
osobiti  pasnjak,  svoju  osobitu  dubravu  itd.,  kojimi  se  mogu  sluziti 
samo  clanovi  onoga  plemena,  onoga  bratstva,  one  zadruge.  Starje- 
sinom  bratstva  je  vazda  najstariji  muzki  clan  bratstva  i  on  je 
njegov  zastupnik  u  nutra  i  iz  vana ;  on  sazivlje  bratstvene  skupstine, 
predsjeda  im  i  razpusta  jih  i  ima  izvrsujucu  vlast;  u  skupstine 
pako  dolaze  sami  domacini.  Obcina  izcezava  u  bratstvu  i  plemenu, 
tojlrnade  toga  radi  tako  malo  posala,  da  jo  j  i  ne  treba  osobitoga 


& 


if /• 


A 


/ 


1  V.  Documenta:  Index  a.  h.  v.  Obsirnije  u  Radu  LXX,  179. 

2  Walter  op.  cit  I,  108 — 110. 
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ustroja;  vec  ako  treba  obaviti  kakav  posao,  koji  je  cisto  seoski  a 
ne  bratstveni,  to  ga  obavi  glava  sela  s  desetari  i  stotinasi  (satnici). 
Ako  je  bratstvo  sve  u  jednom  selu,  tada  je  glava  bratstva  njedno 
i  glava  sela,  a  zvao  se  prije  knez;  o  boko  su  mu  pako  domacini. 
kojim  broj  nije  opredieljen.  Obcinske  starjesine  bira  si  sam  narod 
a  gdjesto  je  knezom  obcine  domacin  kuce,  iz  koje  je  od  davnina 
knez  bivao.1  Ovakova  od  prilike  bijase  u  Hrvatskoj  u  staro  doba 
seoska  obcina,  t.  j.  pleme  i  bratstvo,  rod  (generatio),  obavljaliu 
one  poslove,  koje  drugdje  obavljase  zemljisna  obcina  (marca).  To 
se  moze  zakljuciti  i  odanle,  sto  u  nasili  izpravah  onoga  razdoblja, 
ako  se  i  navodi  „  villa,  vicus“,  ne  ima  traga  ustroju  njiliovu,  jer  su 
glavari  plemena  i  roda  obavljali  i  obcinske  poslove  uza  sudjelovanje 
domacina,  sto  je  i  lasno  bilo  uz  onako  tiesan  zemljisni  obseg  zupe. 

Iz  zupne  uprave  izuzete  bijabu  „civitates“ ,  a  kao  takove  se  u  nasili 
izpravah  navode:  Zadar,  Spljet,  Trogir,  Osor,  Krk,  Rab,  Nin, 
Belgrad.  Zitelji  gradova  zovu  se  „civesw,  a  kano  skup  dolaze  i 
pod  imenom  „populus“.  Kada  se  uz  ovu  riec  spominje  „clerus“ 
ili  „nobiles“  :  tada  „populus“  znaci  sve  ostale  „civesu.  Spominju 
se  na  dalje  „cives  maiores“  i  „cives  minores£t,  od  kojih  prvi  znace 
„nobilesa  drugih  izprava,  tako  da  „cives  maiores“  znace  „nobiles“, 
a  „cive:s  minores“  ostale  gradjane,  „populum“,  koji  nisu  ,,nobilesu. 
Ovi  gradjani  bijabu  naprama  onim  prvim  „ignobiles",  kano  sto 
potvrdjuju  izriekom  dvie  izprave.  „Nobilesu  zovu  se  takodjer 
„ magnates,  proceres“  t.  j.  toliko  koliko  „maiores“  naprama  „mi- 
nores“.  S  toga  se  u  nasili  izpravah  spominju  dva  razreda  gra- 
djanstva,  na  ime  „cives  maiores“  ili  „nobilesu,  ujedno  „ magnates, 
proceresu,  te  „cives  minores“  ili  naprama  prvim  „ignobilesu  ;  oba 
pako  obuhvacase  „omnis  populus“,  populus.2 

Prema  tomu  dielilo  se  gradjanstvo  u  dva  glavna  razreda :  u 
vis£  gradjane,  plemice,  i  u  nize  gradjane,  neplemice.  Prvi  razred 
sastavljao  je  gradsko  plemstvo,  velikastvo,  velmoztvo,  drugi  ostalo 
nize,  obicno  gradjanstvo.  Ovaj  pojav  u  gradovib  Dalmacije  X.  i 
XI.  stoljeca  biti  ce  nam  jasan,  kada  se  sjetimo,  da  postanak  dal- 
matinskih  gradova  dopire  cak  u  rimsko  doba,  da  su  tada  i  u  nje 
uvedene  rimske  gradske  uredbe,  da  su  se  ove,  kano  i  u  ostalih 
rimskih  gradovib,  razvijale  postupice,  pak  da  u  njekih  od  njib, 

1  Bogisic :  Zbornik  sadasnjib  pravnih  obicaja,  str.  511  si.  Jirecek: 
Slov.  pravo  II,  184 

2  Dokaze  navedob  u  Radu  LXX,  180 — 1. 
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kano  u  Zadru  i  Trogiru,  pa  i  u  Spljetu,  naseljenu  od  Solinjana, 
rimske  gradske  tradicije,  ma  koliko  i  uzdrmane  bile,  nisu  nikada 
izumrle,  vec  so  prezivile  i  razpast  rimske  carevine  i  kratko  gotsko 
gospodstvo  i  hrvatsko  zaposjednuce  pokrajine.  Nestalo  je  do  duse 
od  pet  starih  rimskih  kolonija  Epidavra,  Narone,  Salone,  Aequuma, 
ali  se  sacuvao  Jader,  a  od  Epidavra  posta  Ragusa,  od  Salone 
Spalatum.  Od  municipija  prezivjela  su  carstvo  glavni  grad  Libur- 
nije  Scardona,  na  dalje  Corinium,  Nedinum,  Nona  (Enona),  Senia, 
Tragurium,  Risinium,  ako  se  je  i  preobrazilo  ziteljstvo  djelomice 
ili  posvema.  Ziteljstvo  u  tih  dalmatinskih  gradovih  dolazi  na  od- 
kritih  do  sada  nadpisih  pod  nazivom  „cives,  populus,  plebs“.  „Po- 
pulus“  je  obuhvacao  „cives  et  incolas “  (tcoXItoC  Zvl  uItovaoi)  t.  j. 
cives  maiores  et  minores  nasih  izprava.  „ Populus “  bijase  podieljen 
u  77curiae“,  te  je  po  kurijah  u  skupstini  vrsib~~svoje  gradjansko 
pravo.  Na  dulje  spominju  se  u  recenih  nadpisih :  ordo  (et  cives), 
decuriones,  t.  j.  viece  gradsko  (ordo,  senatus,  curia,  ordo  decu- 
rionum),  koje  gradskom  obcinom  upravljalo ;  kojega  clanova  broj 
bij  ase  ustanovdjen  u  ustrojstvenom  zakonu  colonie  i  municipia, 
obiono  od  stotine  dozivotnih  clanova.  U  vrieme  carstva  presla  je 
vlast  skupstine  polagano  na  viece,  te  se  je  postupice  u  duhu  aristo- 
kratickom  preobrazilo;  tada  su  njegovi  clanovi  (decuriones,  curi- 
ales)  stvorili  aristokraciju,  plemstvo  grada,  naprama  kojemu  je 
ostalo  gradjanstvo  bilo  „plebs,  plebeius“.  Od  konca  III.  i  pocetka 
IV.  vieka,  kako  je  na  gradsku  upravu  jedan  dio  poreznictva  pre- 
nesen  pod  odgovornoscu  vieca,  posta  zastupstvo  u  viecu  tegotnim 
i  mrzkim,  te  bi  se  ga  bio  svaki  rado  riesio,  da  nije  zakon  nastojao 
kurije  uzdrzati  koli  pogledom  na  osobe  toli  pogledom  na  gradsku 
imovinu;  te  je  uslied  toga  „curia“  postala  nasljednim  plemstvom. 
Tim  se  putem  u  gradovih  stvorilo  plemstvo  iz  obitelji,  koje  su 
duznosti  u  viecu  obavljale ;  obitelji  da  kako  imucnih  i  uglednih. 
To  su  „nobiles,  magnates,  proceres“  nasih  listina. 1 

Kada  gradske  uredbe  u  Dalmaciji  za  vlalavine  narodne  hrvatske 
dinastije  prislanjamo  na  rimske  kolonije  i  municipija,  ne  mislimo, 
da  su  one  ostale  nepromienjene.  Nadosli  su  novi  zivlji,  koji  su 
novih  promjena  donieli.  Tuj  je  prije  svega  bilo  svecenstvo  i  mocan 
upliv  crkve.  Vec  su  kasniji  rimski  zakoni  biskupom  povjeravali 
poslove,  koji  su  stajali  u  tiesnoj  svezi  s  duznostmi  municipijskimi, 

1  Ondje  str.  182 — 3. 
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a  biskup  se  cesto  spominje  ujedno  s  „defensoresu  grada.1  Car 
Justinian  povjeri  pace  biskupu  vrhovni  nadzor  nad  ukupnim  grad- 
skim  imutkom.2  U  Italiji  poslije  propasti  carstva  bijase  biskup 
grada  cesto  jedinim  zastupnikom  gradjanstva  naprama  nadosloj 
novoj  vlasti  drzavnoj.  Kada  se  dakle  biskup  i  svecenstvo  u  nasih 
izpravah  spominju  na  celu  grada  ujedno  s  inim  zastupstvom  nje- 
govim,  nije  to  puka  cast,  vec  se  naznacuje,  da  su  s  gradjanstvom 
viast  dielili  u  gradskih  poslovih.  Rabski  biskup  Majo  „ ujedno 
s  Belatom  priorom,  kano  i  sa  svecenstvom  i  pukom  stanujucim  u 
gradu“,  a  tako  i  krcki  biskup  Vital  „s  cielim  svecenstvom,  ujedno 
s  Andrijom  priorom  i  sa  svimi  stanovnici  grada“ ;  upravo  tako  i 
osorski  biskup  Martin  „ujedno  i  Ivan  prior  i  svi  stanovnici  grada, 
tako  svecenstvo  kako  i  puk“  ugovaraju  god.  1018  za  Rab,  Krk 
i  Osor  s  mletackim  duzdom  Otonom  te  ugovor  podpisuju  sa  za- 
stupnici  gradjanstva  i  svecenstva. 3  Na  dalje,  ugovor  koji  su  dal- 
matinski  gradovi  god.  1076  uglavili  s  Mlecani  proti  Normanom, 
potvrdjuju  uz  nacelnike  i  gradjane  spljetski  nadbiskup  i  biskupi 
ninski  i  belgradski.4  S  toga  se  na  celu  rnnogih  izprava  gradskih,5 
koje  se  uviek  ne  ticu  poslova  crkvenih,  navodi  i  ime  biskupa, 
kadsto  uz  ime  iztocno-rimskoga  cara  ili  dalmaiinsko-hrvatskoga 
kralja,  sto  ne  znaci  samo  ^ast  nego  i  viast  biskupa  u  gradskoj 
upravi.  A  i  ostalo  svecenstvo  grada  dielilo  je  viast  u  gradskih 
poslovih  s  gradjani  vecimi  i  manjimi,6  s  toga;  kako  vec  rekosmo, 
izraz  „clerus  et  populus“  naznacuje  crkvene  i  svjetovne  zastupnike 
gradske  samouprave. 

K  staromu  romanskomu  gradjanstvu  prispjeo  je  polagano  i 
hrvatski  u  zemlji  gospodujuci  zivalj,  koji  je  osobito  tada  ojacao, 
kada  je  hrvatska  drzavna  viast  u  Dalmaciji  zamienila  iztocno- 
rimsku.  Premda  vecina  i  gradjana  i  gradskih  zastupnika  u  spomenutih 
dalmatinskih  gradovih  nose  po  domacih  izpravah  u  X.  i  XL  stoljecu 
imena  romanska,7  to  se  nalaze  i  u  gradskih  sluzbah  takodjer 
hrvatska ;  tako  su  bili  priori  u  Zadru  Grubisa,  Drago,  Dabro, 


1  L.  36  cod.  de  episc.  L.  22,  30  cod.  de  episcop.  and.  L.  8  cod. 
de  defensor,  civit. 

2  C.  26.  C.  de  epic.  and.  (1.4)  nov.  128  c.  16. 

3  Documenta  p.  32 — 34. 

4  Ibid.  p.  102. 

5  Cf.  ibid.  p.  28,  38,  39,  41  -44,  47,  49,  51,  63,  89,  91,  95. 

6  Cf.  ibid.  p.  58,  108. 

7  Rad  LVI1,  110-12. 
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Vitaca,  u  Spljetu  Valica,  Crne,  u  Trogiru  Dabrana,  sudci  u  Zadru 
Volen  i  Desina,  tribunus  u  Spljetu  Drago  i  t.  d.  Zadarski  prior 
Madij,  u  kojega  obitelji  nalazimo  clanove  slovjenskib  imena :  Dabro 
i  Vecenega,  bio  je  pace  u  rodstvu  s  hrvatskom  kraljevskom  po- 
rodicom.1  Ako  ova  uaplav  brvatskoga  zivlja  u  romausko  gra- 
djanstvo  i  nije  preobrazila  stari  ustroj,  to  ga  je  ipak  tjesnije  pri- 
vezala  Slovjenstvu,  pak  i  neliotice  osviezila  ga  novimi  misli. 

Sada  se  pita:  koj  bijase  organ  gradske  samouprave?  Gdje  se 
je  volja  gradjanstva  izrazavala? 

U  nasib  izpravah  nalazimo  ociti  trag  i  gradskim  skupstinam  i 
gradskomu  viecu.  Skupstine  razumievaju  se  ondje,  gdje  se  govori 
o  sastanku  ukupnoga  puka  (universus  populus),2  svecenstva  i 
puka  ili  svecenstva  i  svib  zitelja  grada, 3  vecib  i  manjih  gradjana,4 
velemoza  i  najmanjih.6  Jasno  je  takova  skupstina  izrazena  u  za- 
darskoj  listini  od  g.  986  ovimi  riecmi:6  „Maius  prior  .  .  .  ciuitatis 
(Iadere)  .  .  .  ima  cum  consensu  omnium  nobilium  civitati(s)  Iadere 
.  .  .  atque  universi  populi,  maiorum  et  minorum  omnium,  in  unum 
conglobati.u  Gdje  se  pako  govori  o  sastanku  s  gradskim  nacel- 
nikom  samo  plemiea  (nobiles,  magnates,  proceres) :  tuj  se  razumieva 
gradsko  viece.7  Skupstma  odgovara  rimskim  ;,concio,  comitia,  con- 
ciliabula,“  viece  pako  „ordini,  senatui,  curiae, u  koje  je  rieci  za- 
mienilo  ime  „consiliumu. 

Ukupno  gradjanstvo  sastajalo  se  I'jedje  u  skupstinab,  imenito 
onda,”l^ada  se  radilo  o  veoma  vaznib  poslovib,  koji  su  u  sudbinu 
ili  posjed  grada  zasiecali.  Spoljni  odnosaji  grada,  u  koliko  su  o 
volji  ili  zelji  gradjanstva  visjeli,  rjesavani  su  u  skupstinab ;  tako 
odnosaji  Krka,  Raba  i  Osora  naprama  mletackoj  obcini  god.  1018, 
onda  ugovor  god.  1076  Spljeta,  Trogira,  Zadra,  Belgrada,  pak 
god.  1097  Spljeta  s  Mletci.8  Skupstina  je  odlucivala.  takodjer  u 
slucajevib,  kada  se  radilo  o  odtudjivanju  gradskoga  imutka9  ili  o 
podjeljivanju  povlastica  na  ustrb  gradskomu  pribodu,10  ili  o  dra- 


1  Documenta  p.  66,  67. 

2  Ibid.  p.  21. 

3  Ibid.  p.  32  —  4. 

4  Ibid.  p.  21,  102,  178. 

6  Ibid.  p.  43. 

6  Ibid.  p.  21. 

7  Ibid.  p.  21,  25,  43,  63,  69,  72,  77,  101,  128,  155,  17E 

8  Ibid.  p.  32-34,  101—2,  178. 

9  Ibid.  p.  21. 

10  Ibid.  p.  157. 
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govoljnom  obterecivanju  gradjanstva.1  Imade  u  dvie  izprave2  i 
natueanje,  kako  je  skupstina  svoju  volju  u  pitanju,  koje  se  raz- 
pravljalo,  oSitovala.  Predlog  je  na  ime  formulovan,  a  gradjanstvo 
upitano :  je  li  ga  prihvaca,  (nsi  placeretK);  na  sto  ga  ono  odobri 
klicanjem:  „placet“,  ili*.  „fiat,  fiat“.  Ako  se  zakljucak  imao  pod- 
kriepiti  ustanovom  kazne,  tu  je  prior  s  plemici,  t.  j.  s  viecem, 
izrieao ;  a  puk  bi  opet  uzkliknuo  njekoliko  puta :  tako  budi  („fiat“). 
To  se  je  zvalo:  zakljuceno  „uno  consilio  et  pari  voluntate,  omnibus 
consentientibus  civibus, 3  communi  consensu,4 *  prema  rimskomu  „de- 
curionum  decreto  et  populi  consensu 

Nu  docim  je  gradjanstvo  samo  najzivotnija  pitanja  obcine  u 
skupstini  razpravljalo,  bijase  gradsko  vieee  redoviti  organ  gradske 
samouprave.  Clanovi  gradskoga  vieca  bijahu  samo  gradjani  prvoga 
razreda,  „cives  maiores,  nobiles,  proceres,  magnates^.  U  potonjoj 
dobi  bijase  „consilium  maius,  generale“  u  svih  dalmatinskib  gra- 
dovih  sastavljen  od  svih  punoljetnih  plemica  gradskih.  Cim  je 
plemic  zakonitu  dobu  (u  Zadru  20,  u  Sibeniku  18,  u  Trogiru  cak 
16  godinu),  dostigao,  bio  je  po  svojem  rodu  u  viece  uveden  i  medju 
clanove  upisan  s  pravom  siela  i  glasa. 6  Ovaj  obicaj  XIII.  i  XIV. 
vieka  dopire  bez  sumnje  u  mnogo  starije  doba,  preko  praga  XII 
stoljeca,  jer  je  bio  malo  ne  obcenit  u  svih  gradovih  s  gradskim 
viecem;  a  nalazi  potvrdu  u  izpravi6  zadarskoga  priora  Dragusa 
od  god.  1096,  koju  potvrdjuju  ne  samo  pojedini  plemici  (proceres) 
ondje  imenovani,  nego  i  njihova  braca,  sinovi  i  unuci,  razumieva 
se  kano  ravnopravni  clanovi  plemstva,  jer  inace  potvrda  njihova 
ne  ima  smisla.  Je  li  je  vec  tada,  kano  sto  kasnje,  gradsko  viece 
imalo  pravo  popuniti  se  iz  razreda  neplemenitoga  gradjanstva  iz 
gradjana  „manjihu,  nebi  se  moglo  dokazati.  Nu  da  su  u  viece 
ulazile  i  osobe,  koje  nisu  pripadale  starodavnomu  romanskomu 
gradjanstva  vec  hrvatskomu  plemstvu,  spomenuto  je  vise;  a  to  bi 
svjedocilo,  da  je  viece  imalo  pravo  uzimati  u  svoj  krng  i  druge 

1  Docum.  p.  108. 

2  Ibid.  p.  160,  175. 

3  Ibid.  p.  21,  22. 

4  Ibid.  p.  57. 

6  Reutz:  Verfassung  und  Kechts-Zustand  der  dalm.  Ktistenstadte. 
S.  29—30. 

Documenta  p.  175. 
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osobe,  koje  nisu  pripadale  davnomu  gradskomu  plemstvu,  kako  je 
za  cielo  kasnje  bivalo.1 

Gradsko  viece  bijase  vrhovna  upravna  i  zakonotvorna  oblast  za 
grad  i  gradjanstvo.  Na  celu  trogirske  listine2  od  god.  1064  poslije 
cara  Konstantina,  Duke  i  biskupa  Ivana  napominje  se  s  gradskim 
nacelnikom  svekoliko  plemstvo  gradsko  („omnibusque  nobilibus“), 
akoprem  je  kod  cina  i  nize  gradjanstvo  sudjelovalo.  Tuj  dakle  za- 
uzima  viece  gradsko  mjesto  poslije  vrhovne  drzavne  i  crkvene 
glave,  kano  vrhovna  gradska  oblast.  Takovo  mjesto  daje  viecu, 
t.  j.  plemstvu,  i  dubrovacka  listina3  od  g.  1023,  navodeci  ga  na 
celu  poslije  careva  Vasilija  i  Konstantina,  biskupa  i  kneza  (praeses). 
Svi  vazniji  gradski  poslovi ,  za  koje  nije  trebalo  sudjelovanja 
gradske  skupstine,  razpravljani  i  riesavani  su  u  viecu.  Kada  se 
radilo,  da  se  crkven  zavod  nadieli  zemljom,  oslobodi  od  obcinskih 
duznosti,  uredi  njegov  gospodarski  polozaj  naprama  stanovnictvu 
grada,  obdari  pravi  i  povlasticami,4  ili  da  mu  se  ustupi  dio  do- 
hodka  gradskoga  priora:5  trebalo  je  upitati  privolju  plemstva  t.  j. 
vieca.  U  viecu  su  se  i  vazniji  priepori  presudjivali ; 6  a  pojedini 
plemici  bi  u  priepornih  slucajevili  izvide  preduzimali-7  Kano  javne 
osobe  pozivani  su  od  stranaka,  da  prisustvuju  razpravi,  kod  koje 
bi  pruce  stranke  na  izmirenje  sklanjali.8 

Ako  su  se  ovakovi  upravni  poslovi,  za  koje  se  nalazi  potvrda 
u  spomenicih,  razpravljali  sudjelovanjem  gradskoga  plemstva :  moze 
se  predmnievati,  da  je  podrucje  njegove  vlasti  bilo  mnogo  sir  je  i 
obseznije.  A  ovo  se  je  podrucje  sirilo  u  onoj  injeri,  u  kojoj  je 
upliv  skupstine  ukupnoga  gradjanstva  na  gradske  poslove  padao. 
Da  se  je  to  dogodilo  i  u  dalmatinskiJi  gradovih,  kano  sto  i  u  ta¬ 
li  janskih,  moze  se  nagadjati  odanle,  sto  u  nasih  spomenicih  nala- 
zimo  gradsko  viece,  t.  j.  plemstvo  s  poglavarstvom,  cesce  nego  li 
gradske  skupstine  razpravljati  i  vaznije  gradske  poslove,  koji  inace 
dolaze  samo  pred  cjelokupno  gradjanstvo. 

1  U  Trogiru  je  malo  viece  takovu  osobu  velikomu  predlagalo,  koje 
je  tada  glasovalo,  te  je  predlozen  bio  primljen,  ako  je  %  glasova 
dobio.  Reutz  op.  cit.  p.  30 

2  Documenta  p.  63. 

3  Kukuljevic :  Cod.  dipl.  I,  103. 

4  Documenta  p.  75 — 8,  item  p.  25,  43,  70. 

f'  Ibid.  p.  175. 

6  Ibid.  p.  155. 

7  Ibid.  p.  176. 

s  Ibid.  p.  128. 
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0  mjestu  sastanka  i  o  nacinu  viecanja  kano  i  o  drugih  obieajih 
u  skupstini ,  malo  nam  je  iz  nasih  izprava  poznato.  U  Zadru 
drzana  je  skupstina  takodjer  „in  episcopii  domo  s  AnastasiaeK,1 
po  svoj  prilici  obzirom  na  polozaj  biskupa  u  gradskoj  upravi.  Nu 
jedva  se  moze  dvojiti,  da  je  vec  tada  imao  svaki  grad  svoj  obcinski 
dvor  (viecnicu).  Jeda  li  je  vec  tada,  kano  kasnje,  sastanak  urecen 
bio  svecanim  zvonjenjem  gradskoga  zvona,  tko  je  uricao  sastanke, 
da  li  nacelnik  grada;  koliko  puta  su  se  drzali  redovito  (u  Du- 
brovniku  na  25  svakoga  mjeseca) ;  komu  je  kod  razpravljanja 
pripadala  iniciativa  itd.  —  na  sva  ova  i  druga  pitanja  ne  daju 
nam  sacuvani  spomenici  dosta  jasna  i  stalna  odgovora. 

Priedjimo  sada  na  iztrazivanje  o  gradskoj  izvrsujucoj  vlasti,  jd 
magistratu. 


U  nasili  se  listinali  spominju  ovi  gradski  oblastnici :  prior,  tri- 
bunus,  index,  advocatus.  Progovorit  cemo  o  svakom  na  pose. 

Priora  nalazimo  u  Zadru,  Spljetu,  Trogiru.  Rabu,  Ofeoru,  Krku. 

. . . 

On  stoji  na  celu  grada,  te  se  i  u  javnih  izpravali  navodi  poslje 
vladaoca  uz  biskupa  na  celu  njihovu.  Ovo  ime  za  gradskoga  na- 
celnika  polazi  od  dobe  vladavine  bizantinske,  docim  se  u  Carigradu 
pridrzao  rimski  obicaj,  da  se  pokrajine  upravljaju  kroz  izaslane 
pretore,  preside,  proconsule,  napokon  priore,  te  je  ovo  ime  po  svoj 
prilici  donosio  takav  carski  izaslanik  u  temu  Dalmaeiju;  a  kasnje 
je  ono  preslo  na  glavara  gradskoga.2  Jos  sliedecega  vieka  nose 
ovo  ime  gradski  nacelnici;3  nu  vec  se  pocelo  uvlaciti  i  ime  „Comes“, 
obicnije  u  Ugarskoj-.4  Grlavar  talijanskili  gradova  nosio  je  u  to 
doba  obicno  ime  „consulK,  u  Mletcih  od  god.  697  „dux“  (doge). 
Ime  „ prior “  dolazi  najprije  u  Zadru,  i  to  vec  godine  9 18, 5  te 
ovdje  i  u  drugih  gradovik  rabi  za  nacelnika  tecajem  X  i  XI  vieka.6 


1  Documenta  p.  43.  Cf.  p.  175. 

2  Reutz  op.  cit.  p.  49. 

3  Kuknljevic :  Cod.  dipl.  II,  11—13,  18,  20,  25,  36,  73,  238. 

4  Ibid.  p.  14,  35,  66  etc.  Iznimno  se  u  rabskoj  listini  od  g.  1071 
(Documenta  p.  89)  prior  rabski  Mazolin  pise  „comesu ;  nu  njegov 
predsastnik  Mains  pise  se  izpravno  „prior“  (Ibid.  p.  57).  Nije  li  u 
prvoj  listini  riec  ^comes“  zamienjena  s  riecju  „prioru?  posto  je  do 
nas  doprla  tek  u  priepisu  XIII.  v. 

5  Documenta  p.  17. 

6  Ibid.  28  navodi  se  „Florinus  princeps  Spalati  et  Clisii u.  Nu  ova 
je  listina  svakako  preradjena,  te  se  mogio  ondje  citati  „prior“.  Medju 
tim  i  „princeps“  Spljeta  i  „praeses“  Dubrovnika  (1002.  Cod.  dipl. 
II,  2)  znace  priora. 
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U  X.  i  u  prvoj  polovini  XT.  stoljeca  nalazi  se  u  svakom  gradu 
samo  po  jedan  prior;  nego  u  drugoj  polovini  XI.  stoljeca  dolaze  kad 
sto  po  dva  priora  u  Zadru  (1056,  1072,  1075,  1096),  u  Spljetu 
(1069,  1097),  u  Rabu  (1060),  kojih  se  jedan  u  Spljetu  pise  „senior“. 
Tako  je  u  Italiji  bivalo  s  „konsuli“,  kojih  je  kasnje  uviek  vise  u 
isto  vrierne  bilo,  obicno  po  trojica  do  sestorice  Prior  bijase  biran 
to  sliedi  vec  iz  cestoga  mienjanja,  koje  proviruje  iz  listina;  a  po- 
tvrdjuje  se  tim,  sto  su  kod  promjene  dinastije  pocetkom  XII.  vieka 
kraljevi  Arpadovci  staro  pravo  izbora  priora  dalmatinskim  grado- 
vom  zajamcili1.  Prior  biran  je  na  vise  godina ;  tako  u  Zadru 
Madius  de  Columna  bijase  priorom  god.  986 — 999,  u  Spljetu  Stjepan 
Valica  god.  1069 — 1086  itd.  Nu  jedna  licnost  mogla  je  biti  birana 
vise  puta;  tako  u  Zadru  prior  Drago  pise  god.  1091:  „accidit,  ut 
in  primo  anno  mei  tercii  prioratus“2;  a  nalazimo  ga  kano  priora 
vec  god.  1066.  Izmedju  njegova  prvoga  i  drugoga  priorata  bjehu 
priori  Dabro,  Lav  i  Candido.  Proviruje  takodjer  obi£aj,  da  se  rado 
biralo  za  priore  clanove  jedne  otmene  obitelji.  U  Zadru  nalazimo 
spomenutoga  Madija  de  Columna  (986 — 999),  njegova  sina  Grgura 
(1033 — 6)  i  unuka  Maja  (1066)  na  stolici  priorskoj  koncem  X.  i 
do  prvih  desetina  XI.  stoljeca.  Prior  Drago  bijase  takodjer  u  rodu 
s  Madijem  po  njegovoj  unuci  ili  necakinji  (neptis)  Ciki3.  IJ  Spljetu 

V 

bijahu  priori  Prestancij  (1030)  i  njegov  sin  Crne  (oko  1060),  onda 
Stjepan  Valica  (1069 — 1086)  i  njegov  sin  Dujam.  Taj  obicaj  imao 
svoj  razlog,  jer  je  s  prioratom  bila  skopcana  velika  odgovornost, 
pak  mu  se  litjela  dati  njeka  trajnost  u  osobak,  obitelji  i  predaji, 
gdje  se  samo  moglo. 

Priora  nalazimo  svagdje  u  razpravljanju  i  rjesavanju  svili  grad- 
skitT  poslova  s  viecem  i  skupstinom,  kojima  je  on  stajao  na  celu 
i  vodio  glavnu  rie^.  Bijase  glavnim  zastupnikom  gradske  samo- 
uprave.  Nu  savkolik  djelokrug  njegove  vlasti  i  djelatnosti  ne  moze 
se  podpuno  ustanoviti  na  temelju  sacuvanih  izprava.  Toliko  ,.se 
ipak  razabira,  da  je  imao  izvrsujucu  i  sudstvenu  vlast4.  A  za  na- 
jyradu  uzivao  je^prihod  njekTh  daca5.  Po  potoniih  pronisih  nacelnik 
grada  nadzirase  gradski  imutak,  luke,  tvr<ljave,  sgrade,  ceste ; 
bijase  zakonitim  pokroviteljem  crkvenih  druzba  u  gradu,  vrsio  je 


1  Cod.  dipl.  II,  14,  34,  35,  44,  74. 

2  Documenta  p.  154. 

3  Ibid.  p.  65. 

4  Cf.  ibid.  p.  154—6. 

5  Ibid.  p.  175. 
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vrbovnu  redarstvenu  vlast  itd.1  Ova  potonja  vlast  polazi  za  cielo 
vec  od  starije  dobe. 

U  Zadru,  Spljetu,  Rabu  i  Osoru  navode  se  jjrjhum'L;  u  Zadru 
vec  pocetkom  X.  vieka  (918.  godine),  j  to  u  istp  doba  njili  .vise ; 
tako  god.  918:  Nikifor,  Teodosij,  Dabro,  Gjuro,  Pavao,  Prestancij 
i  Vital2,  dakle  sedam ;  god.  986.  Petar,  Plato,  Dujang  Ivan,  Lam- 
predij,  Nikifor,  Ursana,  Barba2,  dakle  osam  U  XI.  vieku  ne  spo- 
minju  se  toliki  u  isto  vrieme,  nego  u  prvoj  polovini  vise  nego  li  u 
drugoj.  U  Spljetu  su  tribuni  redji;  napominju  se  izmedju  986.  i 
1076.  god.  Tribuni  navode  se  uz  priora  kod  vrsenja  gradske  samo- 
upravne  vlasti;  tako  je  zadarski  prior  Drago  god.  1091.  s  tribu- 
nom  Truncanom  dosudio  Vecenegi,  supruzi  Dobroslava,  pripadajucu 
joj  bastinu.  Za  cielo  su  uzimani  iz  gradskoga  plemstva,  te  su  sta- 
jali  njeki  od  njih  i  s  priori  u  porodicnih  svezah;  tako  je  zadarski 
tribun  Nikifor  bio  tast  priora  Andrije,  tribun  Petar  priora  Maja. 
Od  talijanskih  gradskih  obcina  imala  je  mletacka  u  prvo  doba 
tribune,  koji  su  bili  glavari  pojedinih  otoka,  iz  kojili  je  obcina  bila 
sastavljena.  Vlast  je  njihova  stala  padati,  kako  je  obcina  dobila 
zajednickoga  nacelnika,  duzda.  Rec  bi,  da  su  i  u  Zadru  pojedini 
dielovi  gradske  obcine  povjereni  bili  posebnorau  nadzoru  tribuna; 
na  to  nas  bar  upucuje  pripis  uz  „Maius  tribunus  marra  in  saco, 
Maius  tribunus  sclimauleu.  Sluzba  tribuna  je  u  ostalom  jos  rim- 
skoga  podrietla,  odkle  su  uz  tribunus  plebis  poznati  tribuni  aerarii, 
celerum,  voluptatum.  IT  gradovih  rimskoga  podrjetla  kasnje  se  mie- 
njala,  te  se  tribunom  dodavalo  drugo  podru^je.  U  potonje  doba 
bijase  u  dalmatinskih  gradovih  „tribunus  officialis“  ili  „buccarius, 
bacharius“,  izvrsujuci  organ  nacelnika6.  Nego  u  starije  su  doba  tri¬ 
bung  kako  smo  primietili,  s  priorom  bili  izvrsujuca  vlast 

Sudci  (iudices,  iudicator)  spominju  se  u  Zadru,  Spljetu,  Bel- 
gradu,  Kninu,  a  bili  su  za  cielo  i  u  drugih  gradovih,  imenito  u 
Trogiru,  Rabu,  Krku  itd.  Je  da  li  je  u  gradu  bio  samo  jedan  ili 
bilo  vise  sudaca  i  koliko,  ne  moze  se  iz  izprava  razabrati;  samo 
u  Zadru  nalazimo  u  isto  doba  po  dva  sudca:  Madija  i  Margastronu 
(1070 — 73).  Valena  i  Ivana  (1090 — 1),  Desinu  i  Mihu  (1096)  Nu 
sudec  po  kasnijih  uredbah  kano  da  je  bilo  u  isto  doba  po  vise 

1  Reutz  op.  cit.  p.  55  ss. 

2  Documenta  p.  17,  59. 

3  Ibid.  p.  22. 

4  Ibid.  p.  155. 

6  Ibid.  p.  27.  Ako  u  ostalom  ova  listina  je  autenticna. 

6  Reutz  op.  cit.  p.  87. 
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sudaca,  po  tri,  cetiri ;  u  Trogiru  n.  pr.  bili  su  cetiri,  u  Kotoru 
tri 1  itd.  Sluzba  njihova  vec  je  riecju  oznacena.  Za  cielo  su  birani. 

U  Zadru  i  Spljetu  spominje  se  takodjer  „advocatusu ,  kojib  je 
zadaca  bila  braniti  prava  gradske  obcine  ili  postupati  kano  javni 
tuzitelji2.  IJredba  odvjetnika  (advocati,  causidici,  patroni)  je  rimska; 
u  kasnje  doba  dopustao  se  kod  'svakoga  suda  stanoviti  broj  odvjet- 
uika;  a  upisani  sastavljali  su  „collegium££,  s  pravi  korporacije  i 
s  osobnimi  povlasticami3. 

Napokon  spominje  se  i  „notariusul ,  vecinom  svecenik,  kojega 
je  bila  zadaca  sastavljati  i  pisati  (odavle  takodjer  „scriptor5££), 
javne  izprave.  U  jednoj  pazkoj  listini 0  pisac  njezin  Martin  djakon 
zove  se  r)examinatoru .  U  Kotoru  su  se  tako  zvali  „notarii,  qui 
audiant  chartas,  quod  nulla  fraus  et  dolus  in  contractis  fiat“,  inace 
takodjer  „auditores  chartarum“  ;  u  Zadru  pako  „iudices  examina- 
toresw,  a  bijase  jim  zadatak  sudjelovati  kod  sastavljanja  listina, 
dati  jim  svoj  podpis  i  pecat,  pak  i  paziti  da  s'e  zakoni  glede  po- 
jedinih  tacaka  ugovora  vrse7.  Sudjelovanje  svoje  kod  one  izprave 
oznacuje  receni  djakon  Martin  riecima  „manum  misiu.  Za  ovje- 
rovljenje  pojedinih  izprava  kano  da  se  moglo  postaviti  posebnoga 
povjerenika  :  „commissarius  fide  huius  descriptionis8W. 

Jos  se  spominje  ..comer zarius.  comerciarius9“ ,  za  cielo  gradski 
cinovnik,  po  svoj  prilici  potonji  „datiarius“,  na  ime  „tributorum 
exactor(£;  u  Carigradu 


wxo[i.p.spx.t  apios 


10a 


od  ^jcomercio’ 


„comerchium  impositum  super  mercibusa,  odkle  „comerchium, 
eommercio££  znaci  takodjer  doganu11.  Oqako  se  imao  zvati  onaj, 
koji  je  dace  pobirao  ili  koji  je  gradske  dace  uzeo  u  zakup12.  Spo¬ 
minje  se  „comerzarius££  i  u  sliedecem  stoljecu13. 

U  potonje  doba  zove  se  gradska  oblast;  kopa  je  nacelniku, 
prioru^  d^bokuTatajala,  imenom '\cWrm“,  koje  odgovara  jednakoj 


1  Reutz  op.  cit.  p.  71 — 2. 

2  ibid.  p.  93—4. 

3  Walter:  Romische  Rechtsgeschiche  II,  434. 

4  Documenta  p.  524  „notarii“,  gdje  se  upucuje  na  doticnu  izpravu. 

6  Ibid.  a.  v.  scriptor. 

(i  Ibid.  p.  89. 

7  Reutz  op.  cit.  p.  86. 

8  Documenta  p.  19. 

■'  Ibid.  p.  4.99  a.  h.  v. 

10  Du-Cange  :  Glossarium  med.  et  inf.  latinitatis  a.  v.  commercium. 

11  Cibrario :  Della  economia  politica  del  medio  evo.  II,  110. 

12  Reutz  op.  cit.  p.  98. 

13  Kukuljevic:  Cod.  dipl.  II,  68. 
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uredbi  talijanskih  gradova  pod  nazivom  „consilium“.  Ime  „curia“ 
polazi,  kako  znamo,  jos  od  rimskoga  uredjenja  municipija.  Ova 
upravna  i  sudstvena  gradska  oblast  zove  se  naprama  zboru  pie- 
mica  „ curia  minor,  consilium  minus u  prema  „ curia  maior,  consi¬ 
lium  maius“,  kako  se  receni  zbor  zove.  Zadatak  manje  kurije, 
maloga  vieca,  bijase  uz  ostalo  prirediti  poslove,  koji  su  se  velikomu 
viecu,  vecoj  kuriji  ili  gradskoj  skupstini  predloziti  imali.  U  tali¬ 
janskih  se  gradovih  pace  postupice  stvorio  jos  uzi  odbor,  obicno 
„credenza“  prozvan,  koji  je  stajao  nad  malim  viecem  i  sudjelovao 
kod  svih  vaznili  gradskih  poslova,  to  bijase  nalik  tajnomu  ili  drzav- 
nomu  viecu.  I  u  Dubrovniku  razlikuju  se  tri  vieca:  velje,  malo  i 
umoljeno,  kofe  posljednje  odgovara  i  po  imenu  i  u  stvari  mletad- 
komu  „conseglio  dei  pregadi“,  koje  je  valjalo  u  svih  vaznih  pita- 
11  j  ih  saslusati.  IJ  izpravah  nasih  prije  XII.  vieka  napominje  se 
doduse  gradska  „curia,  curia  communis“  samo  jednom1;  nu  da  je 
uz  zbor  plemica,  uz  curia  maior,  consilium  maius“  postajala  vec 
tada  „  curia  minor,  consilium  minus “  kano  njeki  odbor  gradskih 
plemica,  kojemu  bi  uz  priora  povjerena  uprava  gradska,  o  tom 
ne  smije  se  sumnjati.  Podrucje  „curie“  bijase  §to  upravno  u  sirem 
znacenju,  sto  sudbeno.  Glede  prvih  bijase  kurija  prioru  vise  savje- 
tujuci  organ ;  u  sudbenih  pako  poslovih  bijahu  ualjezni  spomenuti 
sudci,  da  kako  pod  predsjednictvom  priora.  S  toga  su  „sudci“ 
jamacno  bili  clanovi  „kurijea.  Inace  se  ne  moze  njezin  sastav  za 
nase  doba  tacnije  ustanoviti ;  ne  moze  se  imenito  odsjeci,  je  da  li 
su  i  „tribuni“  bili  clanovi  „kurijea,  maloga  vieca.  Da  su  kuriji 
bile  pri  ruci  potrebite  za  vodjenje  uprave  i  za  sudstvo  osobe,  kano 
sto  odvjetnik,  notarius,  examinator  pristav  itd.  samo  se  kaze,  a 
navedenimi  se  primjeri  potvrdjuje. 


Na  temelju  kojili  zakona  kretala  se  gradska  samouprava? 

Posebnomu  zborniku  gradskih  pravnih  obicaja  i  zakona  ne  ima 
u  nasoj  dobi  traga.  Da  su  se  gradovi  upravljali  po  svojih  posebnih 
zakonih,  razumievalo  bi  se,  kada  i  ne  bi  bilo  njesto  poznijih  do- 
kaza.  U  izpravah  naime  odmah  iz  prve  polovine  XII  vieka  spo- 
minje  se  „lex  antiquitus  constituta,  lex  antiqua“,  po  kojoj  da  su 

v 

se  Trogir,  Spljet,  Zadar,  Sibenik  upravljali  i  koja  da  ima  ostati 
netaknuta2.  Kada  je  taj  zakon  vec  god.  1108  bio  „star“,  ne  ima 
sumnje,  da  u  prosla  stoljeca  dosize.  Nu  ti  zakon i,  u  koliko  su 


1  Documenta  p.  88  kod  grada  Belgrada. 

2  Kukuljevic :  Cod.  diplom.  p.  14,  35,  35,  74. 
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imali  izvor  u  autonomnoj  zakonodavnoj  vlasti,  sabrani  su  tek 
kasnje  u  poseban  zbornik,  „statuta“.  Tako  je  bivalo  i  u  Italiji. 
Ovdje  su  se  do  duse  rano,  vec  u  XL  vieku,  sabirali  pravni  obicaji 
i  autonomne  ustauove,  i  to  po  pojedinih  registratorih ;  nu  prije  XII. 
stoljeca  nisu  se  u  zakonik,  u  zbornik,  sastavljali1.  U  Dalmaciji, 
koliko  se  znade,  zapoce  taj  kodifikacioni  rad  sliedecega,  XIII. 
stoljeca. 

Da  su  kano  u  Italiji  tako  i  u  Dalmaciji  uz  domace  pravne  obi- 
caje  i  uz  posebne  odredbe  vieca  unisle  mnoge  ustanove  rim- 
skoga  zakona;  da  je  ovaj  u  dalmatinskih  gradovih  poznat  bio,  to 
je  jurve  spomenuto.  Nu  k  onomu,  sto  je  jur  vise  (str.  77 — 9) 
receno  o  porabi  rimskoga  zakona,  valja  ovdje  dodati  poblize  raz- 
jasnjenje. 

Ondje  je  obracena  paznja  na  listinu  od  8.  februaraJ076.  godine, 
kojom  su  se  dalmatinski  gradovi  obvezali  naprama  Mlecanom,  da 
nece  propustiti  Normana  u  svoju  zemlju,  i  u  kojoj  se  za  prestup- 
nike  odredjuje  kazna  ovako  :  „Si  quis  autem  huius  foederis  prae- 
varicator  inuentus  fuerit  et  se  legitime  excusare  non  poterit  .  .  . 
iudicetur  per  iudicem  erqa  romanam 
gina  scripta  esse  uideatur  in  TVT  capitulo  eiusdem  legis :  quia  si 
quis  inimicos  infra  prouinciam  inuitauerit  aut  introduxerit,  anime 
sue  incurrat  periculum  et  res  eius  inferantur  in  erarium“. 

Tuj  se  dakle  dalmatinski  gradovi  pozivaju  na  rimski  zakon  i  to 
u  njegovu  zborniku  na  IV  glavu.  IJu  badava  cemo  onaj  navod 
nase  listine  traziti  ili  u  rimskom  zakoniku  Justinianovom  ili  u 
drugib  mu  zbornicih  ondje  spomenutih,  koji  su  za  porabu  prera- 
djeni  i  dopunjeni  bill.  Navod  nase  listine  nalazi  se  u  langobard- 
skoin  zakoniku,  i  to  u  gl.  IV  zakona  (leges,  edictum)  kralja  Ror- 
tbarisa;  glasi  pako  po  dojakosnjem  izdanju2  doslovce  ovako:  „Si 
quis  inimicum  intra  provinciam  invitauerit  aut  introduxerit,  animae 
suae  incurrat  periculum,  et  res  eius  infiscenturu.  Oba  su  texta  ove 


1  Susa  imala  je  statut  prije  1148,  u  Firenzi  sabrani  su  god.  1147, 
u  Pisi  1160  itd.  Sr.  Cibrario  op.  cit.  I,  110  ss. 

2  Pertz:  Monumenta  Germaniae.  Leges  IV,  13  ed.  Bluhme.  Posto 
sam  ja  badava  ovo  mjesto  trazio  u  Corp.  iur.  civ.  i  u  Haenelovu  iz¬ 
danju  legis  romanae :  upozori  me  sveucilistni  prof,  dr,  Egersdorfer 
poslije  poblizega  iskanja  sa  svoje  strane  na  ono  mjesto  u  Rotharovu  J 
ediktu,  za  sto  kano  i  za  ovu  dedukciju  budi  mu  iskrena  hvala.  Ro- 
tharove  zakone  izdao  je  jos  prije  Muratori :  Script,  rer.  ital.  I,  2  p. 

17  si. 
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ustanove,  u  listini  i  izdanju,  po  znacenju,  a  skoro  i  po  riecih, 
jednaka. 

Nu  kako  da  nasa  listina  zove  langobardski  zakon  „rimskim  ?a 

Langobardi  su  jos  dugo  poslije  svojih  osvajanja  u  Italiji  zivili 
po  svojih  pravnih  obicajih.  Tek  receni  kralj  Rotliar  dade  ove  pravne 
obicaje  napisati  i  u  cjelinii  sastaviti,  pak  dne  22  stud.  643  god. 
pod  imenorn  edikta  proglasiti.  Ovaj  edikt  bijase  god.  668  po 
Grimoaldu  njekojimi  dodatci  popunjen.  Ovomu  ediktu  bijahu  na- 
dovezani  zakoni  saborski  (713 — 35)  pod  kraljem  Luitprandom; 
ooda  edikti  za  kralja  Rahisa  (746),  te  zakoni  za  Aistulfa  (750  do 
754).  Ovi  zakoni  imali  su  kriepost  samo  za  Langobarde  i  za  strance; 
za  Romane  ostalo  je  u  krieposti  rimsko  pravo  po  sbirkah  Justi- 
nianovih.  Rimsko  pravo  vriedilo  je  i  u  exarhatu  i  u  juznoj  Italiji, 
pod  vladavinom  takodjer  bizantinskom  •  nu  zadobilo  je  velikoga 
takmaca  u  langobardskom  uslied  moci  i  upliva  langobardske  drzavne 
vlasti.  Ono  je  skoro  postalo  obce  poznato’;  te  su  se  i  pape  rimski, 
kada  su  navadjali  „leges  saeculia,  pozivali  na  langobardsko  pravo, 
a  ustanova  njegova  bijase  jim  „lex  vulgaris“.  Odavle  njihova  tako¬ 
djer  tuzba,  da  se  rimsko  pravo  zanemarnje  i  zapostavlja,  a  trud, 
da  se  uzdrzi  u  zivotu.  8  toga  nije  cudo,  sto  je  langobardsko  pravo 
postalo  „lex  vulgaris “  u  obnovljenom  po  Karin  Velikom  rimskom 
carstvu,  te  sto  su  oni  svoje  odredbe  dodavali  ne  Justinijanovu 
nego  langobardskomu  zakoniku.  Nu  bilo  je  ipak  pokrajina,  kano 
n.  pr.  mletacka,  u  kojih  se  langobardsko  pravo  nije  moglo  udo- 
miti.  Prema  svemu  tomu  nije  cudo,  ako  su  oni,  koji  su  dalje  sta- 
jali,  langobardske  edikte  drzali  za  „lex  romana“.  A  tako  si  mo- 
zemo  protumaciti  i  spomenuto  mjesto  u  listini  dalmatinskih  gradova 
od  god.  1076,  u  kojoj  jedna  ustanova  langobardskoga  prava  smatra 
se  ustanovom  „rimskoga  zakona“. 

Odavle  se  ipak  ne  smije  izvoditi,  da  je  langobardski  zakoni k 
bio  onaj  zakon.  po  kojem  se  je  u  dalmatinskih  gradovih  upravljalo 
i  sudilo ;  jer  nije  dovoljno  podkriepiti  takovu  tvrdnju  jednim  je- 
dinim  navodom.  Nu  ipak  ostaje  zanimivo,  sto  se  odanle  moze  za- 
kljuciti,  da  jim  langobardsko  pravo  nije  bilo  nepoznato ;  zanimivo 
tim  vise,  sto  se  ne  moze  predmnievati,  da  bi  Mlecani,  kod  kojih 


1  Edikt  Luitpranda  c.  91  (Mon.  Germ.  LL,  IV,  144)  kaze :  „Ut 
qui  cartolas  scribent  sive  ad  legem  Langobardorum,  quoniam  apertis- 
sima  et  pene  omnibus  nota  est,  sive  ad  romanorum,  non  aliter  fa- 
ciat  .  . 
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nije  stajalo  u  krieposti  langobardsko  pravo,  sami  uvrstili  bili  onu 
ustanovu  u  saveznu  izpravu. 

U  ostalom  da  je  uredjenje  dalmatinskih  gradova  i  da  su  njihovi 
pravni  odnosaji  stajali  u  svezi  s  rimskimi  uredbami  i  s  pravom 
rimskim,  biva  dosta  jasno  po  prediducem  razlaganju,  a  biti  ce  po- 
tvrdjeno  i  u  dalnjem  toku  ove  razprave. 

Ako  je  tako  prostrana  bila  autonomija  dalmatinskih  gradova: 
jesu  li  oni  stajali  u  doticaju  i  u  kakovu  s  hrvatskom  drzavnom 
vlascu  ? 

Prije  svega,  odkada  je  Dalmacija  pridruzena  Hrvatskoj  te  se 
kraljevi  Hrvatske  zvali  i  drzali  ujedno  kraljevi  Dalmacije,  prizna- 
vali  su  gradovi  njezini  vrhovnu  vlast  hrvatske  krune;  a  to  pri- 
znanje  ocitovali  to  „dankom  mira“  (str.  88),  to  izticanjem  kra- 
Ijeva  imena  na  celu  javnih  izprava,  mjesto  ili  uz  careve  iztocno- 
rimske1.  Nu  osim  toga  vrsili  su  hrvatski  kraljevi  vrhovnu  vlast  u 
vaznih  slucajevih ;  tako  rjesavali  priepore  u  najvisoj  molbi2;  po- 
tvrdjivali  darovnice3;  ustanovljivali  granice  biskupijam4  na  zemljistu 
Dalmacije;  oslobadjali  samostane  od  obcinskih  duznosti  i  juris- 
dikcije  gradske  vlasti5  itd.  S  toga  je  kralja  uz  hrvatsko  pratilo  i 
dalmatinsko  plemstvo6.  ,-Hrvatskomu  kralju  iz  arpadovske  kuce 
bijase  pridrzano  takodjer  pravo  potvrde  priora7 ;  nu  ne  da  se  do- 
kazati,  da  su  to  pravo  vrsili  i  kraljevi  narodne  dinastije. 

Spomenusmo,  da  se  trag  autonomnoga  uredjenja  nalazi  i  u 
hrvatskom  Belgradu,  jer  se  uz  sudee  navode  i  priori :  Dragoslav, 
Drago,  Andrija  i  Justus8.  IT  NhiLi  spominje  se  samo  sudac  8eli- 
slav9.  Ovi  gradovi  lezali  su  podjedno  u  podrucju  zupanija:  prvi 
sidrazke;  drugi  ninske;  docim  Zadar,  Spljet,  Trogir,.  Qsor,.  Ivrk, 
Rab,  koji  su  lezali  u  njekadasnjoj  dalmatinskoj  themi,  nisu  bili  u 
podrucju  zupanija.  Ako  su  Belgrad  i  Nin  uzivali  autonomiju  poput 
one  dalmatinskih  gradova,  te  tim  izuzeti  bili  iz  zupanijske  vlasti : 

1  Documenta  p.  28,  56,  65,  75,  80,  81,  84,  85,  89,  95,  96,  127, 
138,  144. 

2  Ibid.  p.  58.  Prvi  priziv  na  priora,  biskupa  ili  skupstinu,  drugi  na 
kralja:  „et  sicut  rex  docuerit,  ibi  emendet“. 

8  Ibid.  p.  82. 

4  Ibid,  p  87. 

6  Ibid.  p.  51. 

6  Ibid.  p.  74,  82,  127. 

7  Cod.  diplom.  II,  14. 

8  Documenta  p.  51,  65>  74,  93,  102,  108 — 110 

9  Ibid.  p.  74. 
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moglo  je  to  biti  samo  povlascu  krune.  Knin,  Sibenik  i  drugi  gra- 
dovi  smatrani  su  kano  dielovi  doticnih  zupanija.  U  posavskoj 
Hrvatskoj  ne  nalazimo  ni  jednoga  grada  sa  samoupravom.  Rimskih 
kolonija  Sirrnia,  Murse,  municipija  Audautonie  ne  stalo  od  davna; 
Sisku  se  poslije  X.  stoljeca  trag  zameo ;  a  ni  jedan  se  novi  grad 
nije  osnovao  u  ono  doba. 

Prema  tomu  sastojalo  je  zemljiste  hrvatske  drzave  s  gledista 
upravnoga  nredjenja  iz  zupa  (zupanija)  sa  zupskim  gradom  i  iz 
gradova  dalmatinskih  s  prostranom  samoupravom.  U  zupi  ocitovao 
se  pravi  hrvatski  zivot  s  plemenskimi  osebinami;  docim  se  je  gradska 
samouprava  prislanjala  na  rimsku  davninu.  Odavle  ono  kolebanje 
gradova  izmedju  Hrvatske  i  Mletaka  U  gradovih  sacuvale  su  se 
starinske  predaje,  razlicite  od  zupnih  uredaba,  a  srodnije  s  onimi 
u  talijanskih  gradovih.  Poradi  plemenskoga  uredjenja  zupa  a  auto- 
nomnoga  gradova  vladalacka  vlast  bijase  ogranicena  i  u  zupah  i 
u  gradovih  Odavle  se  u  Hrvatskoj  sredisnja  vrhovna  drzavna  vlast 
ne  ocituje  u  onolikoj  sili,  kolika  je  bila  potrebita,  da  periferija 
ostane  k  sredistu  dovoljno  pritegnuta.  U  takovu  je  uredjenju  lezala 
jedna  od  slabosti  hrvatske  drzave. 


Religija  Srba  i  Hrvata, 

na  glavnoj  osnovi  pjesama,  prica  i  govora  narodnog. 

Citao  u  sjednici  ftlologiclco-historickoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  18.  siecnja  1890. 

pravi  6lan  Nadko  Nodilo. 


(Nastavak  iz  XCIV.  knjige  Rada.) 

Dio  IX  i  posljednji. 

Mjesec  i  Danica,  pa  i  Miloseva  lcgenda. 

U  iSrba  i  u  Hrvata,  Mjesec  bijase  bog. 

O  tome  sumnje  nije.  Izmegju  poganskih  metanija,  koje  ce  ljudi 
jos  danas,  po  nekim  mjestima  u  Srbiji,  slaveei  krsno  ime,  udariti 
rano  u  jutru,  ima  jedna  uz  rijeci:  „Metanisem  za  mesec  i  sve  zvezde, 
sto  11am  svetle!ia  Pak  Mjeseca  pucke  nase  price  cesto  smatraju 
cudnim  zivim  stvorom,  njega  personificiraju.  Tako,  n.  pr.,  nevjesta 
zmije  mladozenje,  trazeci  izgubljenog  muza,  dogje  do  Mjeseca  i  do 
Mjeseceve  majke,  a  ova,  kad  ona  odande  pogje,  poklooi  joj  zlatnu 
kvocku  s  pilicima2.  Osim  Mjeseceve  majke,  spominje  se  i  Mjesecic, 
to  kao  neki  Mjesecev  sin:  „Prosi  Mesec  za  svog  Mesecica3“.  Do- 
voljno  obavijesteni  Helmold  i  drugi  sjeverni  hronicari,  istina,  ne 
iznose  nain  Mjeseca  kao  boga  u  zapadnih  Slavena;  no  ta  sutnja 
stvar  kriticki  ne  rjesava  Skoro  je  izvjesno,  ili  je  barem  sva  pri- 
lika,  da  Slaveni  u  opce  Mjeseca  vrstahu  megju  svoje  velike  bogove. 
Za  Ruse  ima  svjedocanstvo  iz  XIV  vijeka,  da  oni  u  stara  doba 
zrtvovahu  navlastito  Munji,  Gromu,  Suncu  i  Lunik 


1  Milicevica  Krsno  ime ,  na  str.  133 — 4. 

2  Vuk.  prip.7  10. 

3  Vuk.  rjec  pod  Mesecic 

4  Kraj  muskog  imena  „Mjesecu,  sto  se  upotrebljava  kod  sviii  Sla- 
vena,  dolazi  i  zensko  ime  „Lunau,  kod  Rusa  i  kod  Slovenaca  starili 
i  novili.  U  nekim  slavenskim  jezicima  „luna“  takogje  znaci :  vatreni 

9 
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Sto  se  tice  Hrvata  i  Srba,  Mjesecevo  bozanstvo  doista  im  bijase 
vrlo  ugledno.  To  mi  sudimo,  gledajuci  mu  zamasne  ostatke  u  puc- 

koj  literaturi.  Jos  danas  mladez  nasa  svejednako  pjeva,  gotovo  po 

\ 

cistom  glasu  vetili  mitova:  „Aj  gjevojko,  duso  moja  moja!  —  Sto 
si  tako  jednolika  —  i  u  pa>u  tankovita  —  kan’  da  s7  Suncu  kose 
plela,  —  a  Mjesecu  dvore  mela,  • —  van  stajala,  te  gledala,  —  gje 
se  Munja  s  Gromom  igra;  —  Munja  Groma  nadigrala  —  dvjema 
trima  jabukama* 1".  Djevojka,  za  koju  se  ovdje  misli,  da  je  Suncu 
kose  plela,  a  Mjesecu  dvore  mela,  biti  ce  nocna  Zora.  Arijaca. 
Utonuta  u  noci,  i  s  tamnom  nocju  jednolika,  ona  ipak  sprema 
Suncu,  svome  mladozenji,  sav  rudi  sjaj  njegovih  jutrenjih  trakova, 
sprema  mu  blistavu  kosu2. 

Bog  Mjesec.  u  mitskim  pjesmama  nastg  naroda,  oglasuje  se  naj- 
vise  svojim  vjencanjem.  Sestra  Danica  zeni  Mjeseca,  a  bog  se 
vjencava  s  ljubom  ognjevitom,  s  Munjom  od  oblaka :  „Raduje  se 
zvijezda  Danica,  —  zeni  brata,  sjajnoga  Mjeseca,  —  isprosila 
Munju  od  oblaka;  —  ona  kupi  kicene  svatove3 4“.  —  „Falila  se 
zvijezda  Danica:  —  Ozenicu  sjajnoga  Mjeseca,  —  isprosicu  Munju 
od  oblaka414.  —  „Ludo,  mlado5,  na  dalek7  zalete,  —  cak  zalete 
preko  mora  carnog,  —  uzeo  je  ljubu  ognjevitu,  —  kada  hodi, 
kako  vetar  veje,  —  kad  govori  kako  sabljom  sece;  —  ona  dvori 
caru  na  veceru,  —  Mesec  greje  caru  na  veceru6“.  Svadba  je  veli- 
kacka.  IT  svatove  pozvani  su,  po  sadasnjem  glasu  pjesama,  najveci 


plamen  (Mikl.  Etym.  Wort.).  Ali  drugo  ime  „Lima“  za  boga  Mjeseca 
ako  je  i  davno,  tesko  da  bade  izvorno  slavensko,  a  biti  ce  amo  doslo 
iz  rimskog  svijeta.  U  latinstini,  etimologija  je  posve  na  cistu  s  rijecju 
„luna“,  dok  u  slavenstini  ima  u  tome  musnoce. 

1  Vuk  pjes.,  knj.  I,  235. 

2  Sto  djevojka  „ Suncu  kose  plete ,  a  Mjesecu  dvore  mete“,  u  tome 
Krek  ( Einl .,  s.  843)  vidi  Sunce  pomisljeno  kao  zensko  bice  s  dugom 
kosom,  te  bio  bi  Mjesec  ovdje  toj  suncanoj  boginji  muz.  Ovu  koncepciju 
podupirala  bi  mitologija  indijska,  gdje  je  zenska  Surja  (Sunce)  vjencana 
s  rauskim  Soma  (Mjesec),  a  osobito  litvinska,  gdje  je  u  jednakom  od- 
nosaju  zena  Saule  (Sunce)  s  muzem  Menu  (Mjesecem).  I  u  Nijemaca 
Sonne  je  zensko,  a  musko  Mond,  premda  Grimm  sumnja  (Deutsche 
Myth.,  s.  736),  da  li  je  u  Germana  bas  odmab  iz  pocetka  Sunce  bilo 
zensko.  Ali  u  svoj  srpskoj  i  brvatskoj  tradiciji  Sunce  je  uvijek  musko, 
a  nuzda  nije,  da  bude  zensko,  radi  pletenili  kosa,  ovdje  na  ciglom 
jednom  mjestu. 

3  Vuk.  pjes.,  knj.  I,  231,  1  —  4. 

4  Id.  ib.,  230,  v.  1 — 3. 

5  Misli  se  Mjesec. 

c  Vuk.  pjes.,  knj.  I,  238,  v.  12  -  9. 
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sveci  hristjanski,  koji  ocigledno  drugo  nisu,  vec  visoki  bogovi  sta- 
rog  panteona,  pobrkani  i  kojekako  prenapravljeni.  Zvijezda  Da- 
nica  „kuma  kumi  Boga  jedinoga,  —  a  prikumka  svetoga  Jovana, 

—  starog  svata  svetoga  Nikolu,  —  a  djevera  apostola  Petra,  — 
prava  svata  svetog  Panteliju,  —  jengjibulu  ognjenu  Mariju,  — 
kocijasa  svetoga  Ilij u 1 2  “ .  —  „Sto  se  fali  zvijezda  Danica,  —  sto 
se  hvali,  to  joj  i  Bog  dao :  —  ozenila  sjajnoga  Mjeseca,  —  oku- 
mila  Boga  jedinoga,  —  odjeveri  i  Petra  i  Pavla,  —  starog  svata 
svetoga  Jovana,  —  vojevodu  svetoga  Nikolu,  —  kocijasa  svetoga 

Rekoh,  da  je  ocevidna  zamjena  davnih  bogova  sa  svecima 
hristjanskim.  Eno  tima  svecima  danasnjim  Danica  dijeli  darove 
na  golo  iz  poganskog  blaga  bozanske  prirode  :  „Kad  ill  stala  da- 
rivati  darom,  —  kumu  daje  nebeske  visine,  —  a  prikumku  te 
zimne  cicine,  —  starom  svatu  vode  i  brodove,  —  a  djeveru  te 
ljetne  vrucine,  —  pravom  svatu  tri  sjajne  svijece,  —  jengjibuli 
onaj  oganj  zivi,  —  kocijasu  str’jele  i  gromove3“.  Po  drugoj  pjesmi, 
ovake  darove  dijeli  sama  mlada  nevjesta,  Munja:  „Stade  Munja 
dare  dijeliti :  —  dade  Bogu  nebeske  visine,  —  svetom  Petru  Pe- 
trovske  vrucine,  —  a  Jovanu  leda  i  snijega,  —  a  Nikoli  na  vodi 
slobodu,  —  a  Iliji  munje  i  strijele4“.  Ovi  su  sveci  prirodni  bogovi, 
tek  prevuceni  laganom  prevlakom  nove  dogmatike. 

Prema  Munji,  udatoj  za  Mjeseca,  muzevlja  sestra  Danica  stupa, 
dasto,  u  rodbinski  odnosaj  zaove.  Danicu  zaovicu  spominje  ova 
pjesma  miticna  iz  jekavskog  gornjeg  Primorja,  u  kojoj  i  Sunce  i 
Mjesec  prose  djevojku5.  Negdje  na  Dunavu  neki  je  grad,  „a Y  su 
u  grad  devet  bratab,  —  devetina  sestru  ’maju,  —  no  ill  sestru 
Sunce  prosi,  —  ni  jedan  je  brat  ne  daje,  —  najmlagji  je  brat  da- 
vase.  —  Ona  braca  govoraliu:  —  A  ne,  brate,  jedan  brate!  — 
jer  je  Sunce  ognjevito,  —  sestru  ce  ni  izgoreti.  —  S  druge  strane 
Mjesec  prosi,  —  ni  jedan  je  brat  ne  daje,  —  najsrednji  je  brat 
davase,  —  sva  ga  braca  poslusase,  —  jer  se  Mesec  promjenjuje. 

—  Ona  ima  svojte  dosta:  —  sve  zvijezde  za  jetrve,  —  Preliod- 
nicu  drugaricu,  —  a  Danicu  zaovicu 

V 

Zenidbu  sjajnog  Mjeseca  s  Mnnjom  ognjevitom,  uz  pripomoc 
Mjeseceve  sestre  Danice,  mozemo  smatrati  opcim  vjerovanjem  na- 

1  Id.,  ib.,  231,  v.  5—11. 

2  Id.,  ib.,  230,  v.  9-16. 

0  Id.,  ib.,  231,  v.  12-19. 

4  Id.,  ib.,  230,  v.  17-22. 

6  Id.,  ib.,  229. 

c  V.  18-35.  * 
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roda.  Sto  u  jednoj  pjesmi,  iz  slavonske  krajine1,  Danica  je  kao  ljuba 
Mjesecu  primaknuta,  a  njom  hoce  da  g a  zeni  zvijezda  Prehodnica, 
to  je  osamljeno  misljenje:  „Hvalila  se  zvizda  Prihodnica,  —  da 
ce  zenit  sjajnoga  Mjeseca.  —  Zvace  kuma  Boga  velikoga,  —  i 
prikumka  svetoga  Ivana,  —  starog  svata  Petra  usrid  ljeta  —  i 
djevera  Gromovic-Iliju,  —  djeverusu  blazenu  Mariju,  —  isprosice 
nevjestu  Donicu,  —  lipu  keerku  jarkoga  Sunasca,  —  koja  ima 
ruha  i  darove,  —  sve  ljepote  proljeca  i  ljeta,  —  sve  bogastvo 
bogate  jeseni,  —  svu  bjelinu  od  bijele  zime.  —  AP  sto  rece  zvizda 
Prihodnica,  —  stono  rece  i  porec’  morade  —  jer  Mjesece  ne  htje 
se  zeniti,  —  valja  bo  mu  cesto  se  mijeniti  ;  —  nego  osta  nezenjen 
u  majke,  —  pak  se  seta  po  vedromu  nebu  —  i  kazuje  dane  i 
godine*.  Po  pjesmi  ovoj  vec  prodire  ikavstina  sa  zapadnih  manje 
uzdrznih  krajeva  naroda,  pa  je  pjesma  i  u  sadrzini  jace  pomucen'i  od 
pjesama,  gore  iznesenih.  Nego  se  i  u  samoj  pjesmi  kaze,  da  Mje- 
sec  Danicom  „ne  htje  se  zenitiu.  Nije  Danica,  a  jednako  ostaje 
Munja  prava  Mjeseceva  zena. 

Niti  je  Danica  „lipa  kcerka  jarkoga  Sunasca“,  kako  pjesma 
slavoriska  jos  veli.  To  je  takogje  nastrano  misljenje2.  U  ostalom 
nam  je  opaziti,  da  koliko  je,  u  sadasnjoj  narodnoj  tradieiji,  utvr- 
gjen  rodbinski  odnos  izmegju  tri  bozanska  lica,  Mjeseca  Danice 
i  Munje,  toliko  je  neizvjestan  stepen  srodstva  megju  ovim  skupom 
bogova  i  Suncem.  U  dvije  miticne  pjesme3 4 * 6,  neka  ubojita  i  cudo- 
tvorna  „Sunceva  sestra4W  o  sebi  veli,  da  je  „Mjesecu  prvobratu- 
ceda“  i  „Danicina  bogom  posestrima11.  I  samo  Sunce  bilo  bi  ovako 
Mjesecu,  pa  zar  i  Danici  prvobratuced.  Jedna  pjesma  bosanska  kaze 
Danicu  Suncu  „sestrenicomr,“,  a  jedna  iz  Srbije  nazivlje  sestrom 


1  Stojanovica  pjes..  str.  231  —  2. 

2  Posve  je  zasebito  i  misljenje  one  zagonutke,  koja  Danicu  gradi 
Mjesecevom  materom :  „Sedi  vila  ukraj  vira;  ceka  sina  Tatomira,  dole 
se  rodi,  da  ga  vodia.  Odgonetljaj :  „Zvezda  Danica  pre  Meseca“  (No- 
vakovica  zag). 

3  Vuk.  pjes.,  knj.  I,  232  i  233. 

4  233,  v.  14;  232,  v.  28.  Bice  to  Zora,  sudeci  je  po  nekim  zna- 
kovima,  sto  pristaju  Zori  Arijaca :  „zute  su  jo j  noge  do  koljenah,  — 
a  zlacene  ruke  do  ramenaha  (232,  v  4  5);  „ima  tri  jabuke  zlatne, 
—  i  baci  ill  nebu  u  visine“  (v  31  —  1);  u  tri  maha.  sa  Iri  munje, 
gagja  i  ubija  rametnute  prosioce  (v.  35  —  8).  Zove  se  Bosiljka.  Po 

misli  arijskoj,  Zora  je  sestra  i  zarucnica  Sunceva.  Trolicna  je,  radi 
nocnog  boravka.  Na  rrahove  je  mracna  i  Ijuta,  ili  zlatna  i  mila. 

6  Petranovica  pjes.,  knj.  I,  34,  v.  2. 
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Suncevom  Prehodnicu  zvijezdu1,  to  vecernje  Danicino  lice.  Po 
pjesmama  ostaje  dakle  neodluceno  pravo  rodbinstvo  Suncevo  spram 
Mjeseca  i  Danice.  Ali  je  ovima  Sunce  ipak  rod  najblizi.  Ako  pucka 
tradicija  sada  o  Suncevoj  svojti  neizvjesno  govori,  ona  jos  znade 
barem  to,  da  su  svi  ovi  bogovi  megju  sobom  najtjesnji  rogjaci. 
Sto  se  Danica  kaze  Suncu  sestrenica,  a  Prehodnica  Suncu  sestra, 
pa  po  tome  i  Mjesec  Suncu  brat,  biti  ce  to  najdavnije  inisljenje,  a 
misljenje  novije,  da  su  Mjesec  i  Danica  Suncu  prvobratucedi.  Hel 
mod  rece,  da  su  svi  zapadno-slavenski  bogovi  bili  smatrani  kao 
djeca  visokoga  Svantevida,  a,  slicno  tome,  navode  se  i  kod  Slavena 
istocnih  Sunce  i  Oganj  kao  djeca  nebesnoga  visnjeg  Svaroga.  Valjda 
red  isti  postojase  i  kod  nas.  Svi  bogovi,  te  i  Mjesec  i  Danica  i 
Sunce,  bili  su  djeca  Vidova,  pa  rogjena  braca  megju  sobom. 

Srbi  i  Hrvati,  kao  §to  ni  ostali  Arijci,  ne  razlikovahu  planete 
od  zvijezda  stajacica :  njima  Danica  bijase  zvijezda.  Razlikovahu 
pak  planet  Veneru.  Gledali  Veneru  u  dva  maba.  Kadno  rano  u 
jutru  ishodi  ona  na  istoku,  te  je  sa  Zorom  kao  glasnica  vidjela  i 
dana,  za  nju  rekose  da  je  Danica.  No  s  vecera  Venera  im  se  pri- 
kazivala  drugojacija  Prati  k  zapadu  hrlecu  vojsku,  ili,  po  puckom 
izrazu,  stado  zvijezda:  „prehodi  preko  vedra  neba,  —  kao  pastir 
pred  belim  ovcama2“.  Otuda  joj  ime  zvijezda  Prehodnica.  Latini 
jednako  razabiraku  u  Veneri  vecernjega  Vesperus  i  jutrenjega 
Lucifer ,  a  i  Heleni  svoga  "Ecxspoc  i  ^IkoG'popo?.  Po  smislu  rijeci, 
Lucifer  i  dbtoa^opof;  skoro  su  isto,  sto  i  Danica :  oni  su  donosioci 
svjetlosti ,  pa  i  Danica ,  kako  joj  kaze  ime,  ima  uza  se  svjetlost 
dana.  rPako  i  Prehodnica,  drugoin  rijecju  u  nas,  zove  se  Vecer- 
njaca ,  koje  odgovara  imenima  Vesperus  i  "Ea7T£po<;.  Isto  je  i  u  juznih 
stari  jih  Nijemaca,  koji  imaju  svoje  Apandsterno  (Abendstern)  i 
Tagasterno  (Morgenstern),  zvijezde  vecernju  i  dnevnu3.  Zamisao 
nasa  od  greko-italske  i  staro-njemacke  odvaja  se  tek  u  tome,  sto 
su  kod  nas  Prehodnica  i  Danica  zenska  bica,  dok  su  tamo  muska. 

Prehodnicu  i  Danicu  Srbi  i  Hrvati  razlikuju  toliko,  da  se  one, 
u  nasim  pjesmama,  megju  sobom  svagjaju  i  karaju:  „Dve  se 
zvezde  na  rebu  karale,  —  Prehodnica  i  zvezda  Danica.  —  Pre¬ 
hodnica  Danici  govori:  —  Oj  Danice,  jedna  spavacice!  —  Ti  pre- 
spava  od  vecer  do  sveta,  —  ja  prehodim  istok  do  zapada,  —  od 


1  U  vili  Beogr.j  g.  1866,  br.  27. 

2  Vuk.  pjes.,  knj.  I,  416,  v.  6 — 7. 

3  Grimm,  Deutsche  Myth  ,  s.  603. 
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zapada  pa  do  sunca  jarka1K.  U  ovoj  je  svagji  prezgodno  izrazena 
Venerina  prirodna  historija.  Izim  Sunca  i  Mjeseca,  nema  nebesnog 
tijela,  koje  bi  nasemu  oku  bilo  sjajnije  od  Venere.  Kao  uzoriti 
svjetionik  na  oceanu  neba,  taj  se  ljupki  planet  uzize  pri  zalasku 

V 

sunca.  Sto  se  veci  rnrak  bvata,  to  sve  jaci  biva  planeta  sjaj ;  sjaj 
taki,  da  stvara  za  sobom  gdje  mu  se  sto  isprijeci,  vidljivu  sjenku. 
U  to,  po  tihanoj  noci  zaigralo  citavo  kolo  zvijezda;  kolo  vodi,  na 
visini  zapadnog  neba,  od  sviju  najsvjetlija  Prehodnica.  Nju,  put- 
nicu  ustrajnu,  putnicu  iz  daleka,  ostre  covjecje  oci  mogu  da  na- 
ziru  jos  mnogo  prije  svakog  sumraka,  cak  i  onda,  kad  je  sunce 
u  podne.  Netom  oci  nasi  u  bozje  lice  uobrazise  Venerinu  vecernju 
pojavu,  ukaza  se  Venera  njima  kao  radisna  djevojka,  koja  ne  ce 
da  prespava  na  nebu  No  za  to  spava  Venerino  lice  u  pojav* 
jutrenjoj.  Ova  je  pojava  bjezna,  casovita.  Tek  sto  Danica  navije- 
stila  dan,  a  ispred  Sunca  vec  izcezava.  A  gdje  je  bila,  prije  neg 
na  nebo  bahnu  iznenada?  Lijegase. 

Trenutna  Danicina  prikaza  pjeva  se  u  jednoj  staroj  pjesmi  sa- 
vrsene  milote:  ,,  Najljepsa  je  ta  zvezda  Danica,  —  ali  joj  je  zaludu 
ljepota,  —  er  se  hita  Sunca  i  Mjeseca.  —  Najljepsa  je  trava 
brstanova,  —  ali  joj  je  zaludu  ljepota,  —  er  se  hita  drva  i  ka- 
mena,  —  kako  i  zv’jezda  Sunca  i  Mjeseca.  —  Najljepse  je  lice 
djevojcino,  —  ali  joj  je  zaludu  ljepota,  —  er  se  hita  lica  covje- 
caska,  —  kako  i  Danica  Sunca  i  Mjeseca,  —  kako  i  brstan  drva 
i  kamena1 2“. 

Premda  je  Danica  spavacica,  a  uzaludne  ljepote,  ona  puku  omili 
vise,  nego  Prehodnica.  Mi  smo  vec  vidjeli,  da  u  kolu  zvijezda 
Danica  zauzimlje  mjesto  najodlicnije:  eno  zeni  brata  Mjeseca.  Kaz- 
log  veceg  milovanja  prema  njoj  biti  ce  ovaj.  Ako  su  se  Srbi  i 
Hrvati  divili  sjaju  Prehodnice,  oni  su  se  iz  srca  radovali  Danici, 
koja  mirnom  i  bijelom  svojom  svjetloscu  ljudima  javlja  svaki  bijeli 
u  boga  dan.  Na  zapadu,  do  vecernje  i  nocne  Prehodnice  nije  prave 
srece,  dok  je  sreca  na  istokn  do  jutrenje  Danice.  Jos  danas  u  Boki, 
kad  nas  seljak  u  zoru  stupa  na  kucna  vrata,  skinuce  kapu  i  pre- 
krstice  se  spram  Danice  govoreci :  „Sjajna  Danica  na  istok,  a  jaki 
bog  na  pomoc!3“  Ovaj  poklon,  osim  znamenja  krsta,  nema  sto 


1  B.  M.,  pes .,  9,  v.  1 — 7. 

2  Bogisica  pjes .,  123. 

3  Vrcevica,  Tri  glavne  svec.,  str.  20:  „Vujadin  izigje  pred  vrata 
(u  noci  badnjega  dne),  i  kad  vigje,  da  je  Danica  vise  no  dva  koplja 
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drugo  hristjansko.  U  cisto  poganskome  uskliku,  ne  samo  da  se 
Danica  ukazuje  davnom  boginjom  nasih  djedova,  nego  je  po  pri- 
lici  i  jaki  bog,  sto  se  iza  11  je  priziva,  bog  starog  vjerovanja.  Vis- 
njeg  jakog  boga  dnevnoga  vidjela  mi  vec  poznajemo1. 

Krajnjom  nocu,  koja  se  u  dan  pretvara,  vlada  Danica,  a  nocu, 
koja  zapocinje,  vlada  Prehodnica;  no  je  Mjesec  prvi  nocni  bog. 
Sve  zvijezde  linjaju  pred  njim,  te  je  i  njegov  sjaj  u  noci  najvid- 
niji.  Pa,  neprestanim  svojim  mijenama,  on  puni  nocno  nebo.  Mijeni 
se  mjesec  svakih  27  ili  28  dana,  napredujuci  za  polak  toga  vre- 
mena  do  ustapa,  a  od  ustapa  za  drugu  polovicu  opadajuci.  Posto 
su  sve  Mjeseceve  mijene  lako  shvatljive  i  jasnije  od  Suncevih, 
Mj  esec,  prije  nego  li  Sunce,  Arijcima  i  Slavenima  regjase  vrijeme. 
Mjesec,  od  korena  ma,  me ,  znaci  „mjeritelj“.  On  rnjeri  ono 
doba,  koje  se  po  njem  rijecju  jednakom  zove  mjesec,  pa  pri 
svakom  mjesecu  ukazuje  svoju  pocetnu  mijenu  i  svoj  ustap2.  Mjeri 
takogjer  trinaesto-mjesecnu  godinu,  sto  je  starija  od  dvanaestomje- 
secne  suncane.  Mj  eseca  mjeritelja  spominje  izricno  nasa  pjesma, 
govoreci:  „pak  se  seta  po  vedromu  nebu  — i  kazuje  dane  i  godine3u. 
Slicno  se  pjeva  iu  starostavnoj  knjizi  arijskoga  roda,  u  Rig-Vedi: 
„On  se  ragja  vazda,  nov,  kao  barjaktar  dneva  predlazi  zorama  .  .  . 
.  ragja  se  opet  i  opet,  dijeleci  vremena“.4  Radi  Mjeseca  boga,  Arijci 
iz  prva  dijeljaliu  vremena  na  nocnom  osnovu.  Mjesto  da  broje  po 
dnevima  i  ljetima,  brojabu  po  nocima,  mjesecima  i  zimama.“5 

iza  brda  odskocila,  skide  kapu  i  spram  nje  se  prekrsti,  govoreci : 
„Sjajna  Danica  na  istok,  a  jaki  bog  na  pomoc!“ 

1  Dio  l 

2  Mijena  i  ustap,  to  su  stare  rijeci  te  i  stari  pojmovi,  dok  su  nesto 
novijega  postanka  izrazi :  prva  cetvrt  i  posljednja  cetvrt.  Odmali 
u  pocetku  naznacivalo  se  vrijeme  od  cijelog  i  od  polovicnog  mjeseca. 
Za  polovicni  mjesec  od  m  jene  do  ustapa,  i  pjesma  kaze:  „kano  mjesec 
od  petnaest  dana,  —  kad  obasja  kroz  jelove  grane“  (Krasic,  pjes., 
knj.  I,  9,  v.  56 — 7).  Jos  drugi  Arijci  mjesec  raspolovise,  tako  n.  p. 
Rimljani  sa  svojima  idus.  No  je  lako  i  dalje  tu  polovicu  opet  raspo- 
loviti,  tim  vise,  sto  mjesecnu  prvu  i  posljednju  cetvrt  nije  bas  mucno 
razluciti.  Mjesec  okrece  se  oko  zemlje  tacno  u  27  dana,  7  sati  i  43 
minute,  a,  oblo  racunajuci,  cetvrt  toga  iznosi  sedam  dana.  Po  tome 
je  priliono,  da  i  prije  uvedene  semitske,  pa  i  liristjanske  nedjelje  dana, 
u  nas  postojase  kao  neka  sedmica,  to  cetvrti  dio  od  mjeseca. 

Yidi  gore,  na  str.  132. 

4  Rigv.,  X,  85,  v.  19  i  18. 

5  Valjda  ima  i  u  nas  ostataka  takog  brojenja.  „Zimiti  zimiiu  kod 
koga,  pjesnicki  je  izraz,  koji  kasto  znaci:  u  njegovoj  kuci  prebivati 
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Visokog  mjeritelja  i  reditelja  vreraena  nasi  oci  postojano  posma- 
trase  kao  musko  bice.  Po  rijeci,  Mjesec  je  muski  supstantiv,  mu- 
skarac,  u  svima  slavenskim  jezicima.  Ako  se  on  drugdje  i  podje- 
vojci.  to  se  u  nas  nikad  ne  desi ;  zasto,  lako  pogagjamo.  Na  nebu 
sjeverne  prvasnje  postojbine  Arijaea,  pa  i  na  nebu  zakarpatskih 
Slavena,  Mjesec  je  u  istinu  krasan  i  milovidan,  kao  sto  je  on  i 
na  svakoj  drugoj  strani  zemlje;  ali  svjezim  i  hladnim  nocima  onamo 
vlada  doista  cili  junak.  Nije  vise  junak,  no  ipak  je  neporocna  i 
stroga  junakinja,  to  Artemida  i  Diana,  u  mlakim  i  cistim  nocima 
Helade  i  Italije,  premda  iz  pocetka  kao  da  i  u  Italiji  on  bijase 
„Deus  Lunnsb“  Vise  k  jugu,  nad  raskosnom  zemljom  Semita, 
zensko  bice  vec  posve  maba  otimlje;  junakinja  se  umeksava,  pa, 
uz  ostro  lice  Asere,  ukazuje  se  i  drugo  razbludno  lice  Astarte. 
Navlastito  u  tropicnim  krajevima  Mjesec  je  sasvim  drukciji,  nego  li 
u  nas:  iza  dnevne  gotovo  nesnosljive  zege,  covjecja  sjetila  posrkuju 
svu  slast  tihe,  mekane  i  zlatne  mjesecine;  od  Mjeseca,  i  od  zntog 
jantara  njegova  odsjeva,  oci  opojene  kao  da  se  odvracati  ne  mogu. 
Po  razlicitoj  klimi,  promece  se  ovako  Mjesec  od  blijedog  muskarca 
u  srebrnu,  trijeznu,  cistu  djevojku,  ili  u  zlatnu  djevojku,  meku  i 
zamamljivu* 1 2. 

Ne  podjevojci  se  Mjesec  na  snjegopadnim  poljanama  visoke  Ilirije. 
Sjajni  Mjesec  jeste,  po  slovu  nasih  pjesama,  muski  nocni  putnik  i 
od  vajkada  junak,  stari  vojnik:  „Sjaj,  Mjesece,  moj  nocni  putnice!3“ 
—  „Sjaj,  Mesece,  moj  stari  vojnice!4“  Od  pjesama,  upravljenih 
Mjesecu  vojniku  i  putniku,  sad  preostaju  sami  ulomci,  kako  su 
bas  i  ovi  ovdje  navedeni.  Ali  je  prilika.,  da  je  pucka  pjesma  negda 
sipala  milja  obilnijeg  oko  toga  nebesnog  nocnog  ratnika.  Mjesec, 
iii  gledan  djetinjim  okom  preprosta  covjeka,  ili  promatran  zrelom 

kroz  godinu.  U  ovorn  odnosu  manje  je  jasna,  ali  je  nekog  opaza 
vrijedna  i  rijec  „celo“.  U  Risnu,  noc  je  jedno  „celo“,  pa  dan  i  noc 
dva  su  „cela.u  (Vuk.  rjec.) 

1  Da  je  „Deus  Lunus“  nastao  poznim  uticajem  semitskog  bojrostovja, 
ja  ne  bib  vjerovao  Prelleru  (Rom.  Mythol.  II  B.,  s.  395).  Ako  je  on 
obozavan  najvise  u  Frigiji  i  u  Mezopotamiji,  Frigija  rek’  bib  da  je 
glavna  postaja  greko-italskog  naroda  na  njegovu  putu  k  Europi. 

2  Kod  Arijaca  u  zarkoj  Indiji  Mjesec  postace  djevojka.  Svegjer 
je  on  djevojka  u  mladini  i  pri  ustapu.  Ali  u  staroj  Vedi  ponajcesce 
je  muskarac,  kako  to  dokazuju  muska  mu  imena  Qandra,  Indu  i  Soma. 
Suncani  Savitar  udaje  Somi  cer  svoju  Surju  (Sunce). 

8  Vuk.  posl na  str.  284. 

4  B.  M.  pes.}  1,  v.  .38. 
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svijescu  covjeka  naobrazena,  jednako  privlaci  pamct,  i  zanosi  je  u 
plavc  i  beskrajne  misli,  vise  no  ikakvo  drugo  bice  na  prostoriji  neba. 

Moguce  je  ipak,  da  uz  pomenute  ulomke  mi  jos  imademo  sacu- 
vanu  i  cjelovitu  jednu  pjesmu  o  Mjesecu  junaku.  Pjesma  je  u 
obliku  poskocnice,  a  pjeva  se  u  Primorju  makarskom,  na  zemljistu 
stare  Poganije.1  Veoma  je  liepa,  i  glasi :  „Primorkinja  konja  jase 

—  srebrenom  se  cordom  pase,  —  sjaj,  Misece,  sjaj ! 2 3 4  —  Nad  more 
se  nadzirase,  —  sama  sobom  govorase :  —  sjaj,  Misece,  sjaj!  — 
Mill  Boze,  lipa  ti  sam,  —  bila  ti  sam  i  rumena,  —  sjaj,  Misece, 
sjaj!  —  tanka  ti  sam  i  visoka,  —  lipim  ruhoin  odivena!  —  Sjaj, 
Misece,  sjaj !  —  Jos  da  imam  erne  oci,  —  tri  bih  grada  primamila, 

—  sjaj,  Misece,  sjaj  !  —  i  u  gradu  Juric-kneza,  —  oli  brata,  oli 
njega,  —  sjaj,  Misece,  sjaj  !  —  To  sn  cule  singe  kneza,  —  pa  su 
knezu  povidile:  —  sjaj,  Misece,  sjaj!  —  Ne  znas,  kneze  gospo- 
daru,  —  Primorkinja  konja  jase,  —  srebrenom  se  cordom  pase, 
sjaj,  Misece,  sjaj  !  —  Nad  more  se  nadzirase,  —  sama  sobom  go¬ 
vorase  :  —  sjaj,  Misece,  sjaj !  —  Mili  Boze,  lipa  ti  sam !  —  tanka 
ti  sam  i  visoka,  —  sjaj,  Misece,  sjaj !  —  bila  ti  sam  i  rumena, 

—  lipim  ruhom  odivena,  —  sjaj,  Misece,  sjaj!  —  Jos  da  imam 
erne  oci,  —  tri  bih  grada  primamila,  —  sjaj,  Misece,  sjaj  !  —  i 
u  gradu  Juric-kneza,  —  oli  brata,  oli  njega,  —  sjaj,  Misece,  sjaj ! 

—  Kneze  slugam’  odgovara :  —  I)  >  vam  Boga,  sluge  moje,  — 
sjaj,  Misece,  sjaj !  —  Primorkinju  ufatite,  —  cordom  kose  izmirife, 

—  sjaj,  Misece,  sjaj!  —  Ako  budu  dulje  od  corde,  —  to  ce  biti 
ljuba  moja;  —  sjaj,  Misece,  sjaj!  —  ako  budu  kolik’  corda,  — 
to  je  ljuba  brata  moga,  —  sjaj,  Misece,  sjaj !  —  Binge  kneza  po- 
slusale,  —  ufatise  Primorkinju,  —  sjaj,  Misece,  sjaj  !  —  cordom 
kose  izmirile,  —  to  su  kose  duze  od  c<  rde,  —  to  je  ljuba  kneza 
mlada,  —  sjaj,  Misece,  sjaj ! “  Ova  ratnica  Primorkinja,  koja  „se 
srebrenom  cordom  paseu,  i  hoce  „ tri  grada  da  primami“,  dosta 
nalici  ubojnoj  Suncevoj  sestri  u  dvije  pjesme  Vukove,  knj.  I,  232 
i  233.  Za  „Suncevu  sestruu  Vukovih  pjesama  nagagjasmo  gore,0 
da  bi  to  moglo  biti  Sunceva  zarncnica,  Zora.  Mogao  je  i  Juric- 
knez  ove  pjesme,  u  prvasnjoj  verziji,  biti  Sunce,  a  bi'at,  sto  se  u 
pjesmi  uz  njega  spominje,  biti  Mjesec.  Pripjev  je  dvojak:  „sjaj, 
Misece,  sjaj  !u  i  „sjaj,  Sunce,  sjaj  !4u  Kad  bi  to  tako  bilo,  poskoc- 

1  Uzeta  je  iz  rukopisa  g.  prof.  M  Alacevica. 

2  Neki  pjevaju:  „ sjaj,  Sunce,  sjaj !“ 

3  Na  str.  132. 

4  Po  primjedbi  g.  Alacevica. 
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nica  prikazala  bi  nam  vjencanje  viteske  Zore  sa  Suncem,  bratom 
Mjesecevim.  Ali,  naravno,  sve  je  ovo  dosta  osporno,  pa  neka  i 
ostane  pod  sumnjom 

U  Mjesecu,  pokraj  borca  i  putnika  nebesnog,  Srbi  i  Hrvati  vi- 
djeli  jos  i  cobanina.  Nasi  se  ljudi  za  Mjeseca  rado  zagonecu,  pa 
zagonetanje  iznosi  ga  najcesce  kao  pastira  ovaca,  biva  zvijezda, 
na  nocnom  nebu.  Zagonetke:  „Puno  polje  ovaca,  megju  njima 
rogat  cobanin"  —  „Puno  polje  ovaca,  megju  njima  rogat  govedara 
—  Pun  tor  zlatorunib  ovaca,  megju  njima  coban-basa  u  mlatne 
haljine^  —  „Pun  tor  goveda,  megju  njima  rogat  govedaru  — 
„Polje  nemereno,  ovce  nebrojene,  megju  njima  coban  rogonja"  — 
„Ovce  pasu  nebrojene  sirom  poljeui  nemirenim,  a  cobanin  im  ro- 
gusica“,  odgonecuse:  Mjesec  i  zvijezde1.  Tako  i  zagonetka:  ,,Ne- 
premer  polje,  neprebroj  ovce,  megju  njima  Marce  dobanine,  za 
njima  ludi  Bugarin“  isto  se  odgonece:  nebo,  zvijezde,  Mjesec  i 
Sunce2.  U  mitologiji  vec  je  poznato,  da  pastirskim  Arijcima  pri- 
vigjalo  se  duboko  i  siruko  nebo  sve  puno  ovaca,  ovana  i  koza: 
s  jutra  i  s  vecera,  pred  bijelom  i  zlatnom  marvom  ide  coban ica 
Zora,  pa  onda  i  mlado  cobance,  Sunce.  Iz  arijskog  pravijeka  ovo  se 
vjerovanje  protegnu  do  Helena.  U  dorskoj  naselbini  Apoloniji,  u 
liramu  duvalo  se  velikom  brigom  citavo  stado  brava,  posvecenih 
Suncu3.  Protegnu  se  vjerovanje  i  do  nas  Srba  i  Hrvata ;  samo 
sto  u  nas,  mjesto  Sunca  i  Zore,  prikazuje  se  cobaninom  na  nebu 
Mjesec. 

Pokraj  nazora,  da  je  Mjesec  na  zvjezdastome  nebu  bozji  pastir, 
ragja  se  i  drugi  nazor  paralelni,  da  je  on  visoki  hranitelj  i  go- 
jitelj.  „Tvoja  se  sreca  rodila,  —  mjesecem  sjajnim  gojila,  —  zvjez- 
dama  sjajnim  rosila!“  uzvikuje  pjesma4.  Goji  Mjesec  mlijekom 
zvijezda,  te  i  cistim  mlijekom  sjaja  svoga.  Mjeseca  gojitelja  po- 
znaju  i  uznose  Arijci,  od  pamtivijeka.  Radi  krepkog  gojenja, 
Mjesec  vec  vedicnim  Indima  prometnuo  se  u  pilo  nebesno,  u  boga 


1  Novakovica  zagon. 

2  Id.  Vitezom,  ili  viteskim  konjem,  kaze  se  Mjesec  u  zagonetkama : 
„Poletio  tumbak  u  subotu  u  rarak,  u  utornik  nad  Dubrovnik".  —  „Sedi 
vila  ukraj  rita,  ceka  sina  Margarita,  kad  on  dogje,  da  s  njim  pogje“. 
—  Nas  zelenko  pro  polja  predje,  za  trag  mu  se  i  ne  zna“.  —  „Sivac 
more  preskoci,  ni  kopita  rie  skvasiM.  —  „Moj  gjogo  pregje  preko 
mora,  a  ni  kopita  ne  pokvasi". 

3  Herodoti  1.  IX,  c.  93. 

4  Vuk.  ziv.  i  ob .,  na  str.  33. 
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Soinu1:  Mjesecora  —  Somom  napajaju  se  i  jacaju  visi  bogovi,  pa 
je  on  a  opce  uzrokom,  da  i  ljudski  „zivot  dugo  potraje2*.  Slicno 
misli  i  druga  grana  istocnih  Arijaca,  eranska.  Avesta  istice  Mje- 
secevo  mlijeko,  pak  prirodno  sve  rastenje  i  napredovanje  silom 
boga  Mjeseca.  Manthra  Qpenta,  Rijec-sveta,  govori  Mjesecu:  „Ja 
liocu,  da  tvoje  rogjenje  i  tvoje  rastenje  cistim;  ja  hocu,  da  ti 
tijelo  i  moc  cistim,  da  te  ucinim  djecora  bogata  i  cista  mlijekom3, 
cista  djelovanjem,  mlijekom,  pretilinom,  mozgom  i  porodom  .... 
Pridigni  se,  idi  od  vazduba  do  zemlje,  od  zemlje  do  vazduha;  pri- 
digni  se,  ustani  ti,  zbog  cijeg  rogjenja  i  rastenia  Ahuramazda  rastenje 
stvori.411  Po  mazdejskoj  vjeri,  pomocu  Mjeseca  boga  raste  sve :  po- 
najprije  zeleno  drveee,  pa  marva  i  ljudstvo.  Ali  ovaj  napredak  od 
Mjeseca  stegnuto  je  na  ono  doba,  kad  i  sain  Mjesec  raste,  „za 
mladine  za  ustapa  i  za  vremena,  koje  stoji  medjn  objema6.u  8  toga, 
mazdejci  mole  se:  „Mladog  Mjeseca,  cista,  gospodara  cistine,  ve- 
licamo  mi*  punog  Mjeseca,  cista,  gospodara  cistine,  velicamo  mi! 6 “ 

Jednako  nama  Srbima  i  Hrvatima,  Mjesec,  kad  raste,  boce  da 
naspori  sve.  Nas  narod  jos  zivo  vjeruje  u  blagohotno  nagnuce 
mladoga  Mjeseca  prema  svakome  stvoru  na  zemlji,  prema  ljustva, 
zivotinji  i  bilju,  i  njemu  se  obraca  kao  ponzdanome  prijatelja. 
Rece  nam  Veda,  da  od  Mjeseca  „zivot  dugo  traje“.  Istom  mislju 
nasi  ljudi,  kad  nova  Mjeseca  ugledaju,  vapiju  u  njega  zdravlje, 
sretajuci  ga  usklikom:  „Zdrav  zdravljace!  nov  novljace!7u  U  to, 
poskocice  spram  njega.  A  sredovijecni  gdjekoji  ljudi  poskocice  do 
tri  puta,  ubvativsi  se  za  uho,  i  rekavsi  mu:  „Ti  star,  a  ja  mlad!su 
S  mladinom  Mjeseca  oni  hoce  da  se  pomlade.  Pokaza  nam  Avesta, 
da  rastenjem  Mjeseca  raste  ponajprije  drveee,  pa  da  i  marva  onda 
napreduje.  Bas  je  takvo  i  nase  vjerovanje:  po  misljenju  nasCg 
naroda,  Mjesec  najvise  djeluje  na  bilje9.  Kad  Mjesec  ne  raste,  kad 
opada,  ne  ce  niko,  u  mnogome  kraju,  drzati  pluga  u  polju,  jer  na 
njivi  ne  bi  onda  nista  urodilo10:  njiva  ragja  u  protivnoj  zgodi.  Uz 

1  Vidi  osobito  himnu  Rig-Vede,  X,  85. 

2  Rigv.,  X,  85,  v.  18. 

3  Po  Avesti,  mlijeko  pristaje  i  Suncu. 

4  Vendidad,  XXI,  32. 

5  Khorda- Avesta,  XXIII,  4. 

6  Id.,  ib. 

7  Vuk.  rjec.;  pod  Zdravljak. 

8  Vuk.  posl 

9  S.  u  Slovincu,  g.  1883,  br.  6. 

10  Id. 
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puna  Mjeseca,  treba  posjeci  drvo,  da  se  isijeku  brvna  za  gragjenje 
nove  kuce:  ovo  je  zdravo,  a  gdje  ovo  nije  ovako  ucinjeno,  umri- 
jece  koji  iz  kuce1.  I  covjecja  kosa  jest  neko  bilje,  pa  se  svak 
sisa  onda,  kad  Mjesec  raste.  Od  mladine  do  ustapa  strigu  se  i 
ovce,  eda  bi  vuna  bila  najdulja  i  najtrajnija2.  Red  je  sve  zapoceti 
u  ono  vrijeme,  kad  Mjesec  napreduje.  Moze  on  tada  pridavati  i 
samo  bogastvo  u  novcu.  8 pram  nova  Mjeseca  nekoji  ce  tresnuti 
noveanu  kesu,  a  nekoji  uzeti  ce  iz  nje  u  ruku  nekolike  novce,  te 

V 

ce  reci :  „Ustostrucili  se,  da  bog  da,  ovog  mjeseca !3“  Cak  i  tajne 
svoga  srca  mlagjaku  Mjesecu  povjeravaju  djevojke.  U  Srijemu, 
mnoga  djevojka,  spazivsi  nova  Mjeseca,  prekrsti  se,  ocita  molitvu 
kakvu  zna  u  triput,  pak  mu  rekne:  „()  sjajni  Mesece  na  nebu! 
Ti  vidis  svu  zemlju  i  na  zemlji  onog,  koji  je  meni  sugjen  ;  udini, 
da  ga  i  ja  u  snu  yidim4.u  U  djevojke,  koja  to  kaze,  nije  ni  truna 
romanticnog  zaleta  iz  novijeg  vremena.  Djevojka  vraca  sebi  srecu 
po  zivome  i  naprednome  bozjem  Mjesecu.  U  Indiji,  mladenci  se 
vjencavaju  za  prvib  petnaest  mjesecnih  dana. 

Vraca  se  rnnogo  u  sve  „mladea  dane  za  jos  mladog  Mjeseca, 
poslije  mijene.  Posvuda  u  narodu  nasem,  u  istocnoj  kao  i  u  za- 
padnoj  strani,  posto  se  Mjesec  mijeni.  prva  se  nedjelja  zove  „mlada 
nedjelja6“,  pak  drugi  dani  redom  „mladi  ponedjeljak“  itd.6  Osobito 
zene  idu  tada  na  gdjekoje  izvore,  te  se  kupaju,  iii  vodu  piju. 
Nigda  zgodnije  vracanje,  nigda  zdravija  voda.  u  izvorima.  Kupa- 
juci  se,  i  pijuci  vodu,  bolesnici  ce  jamacno  ozdraviti.  Ali,  mi  mo 
ostale  mlade  dane,  sveta  je  nedjelja  i  svet  je  petak  Pace,  mlada 
Nedjelja  i  mlada  Petka  (a  ne  mladi  Petak7)  uobrazene  su  kao  ziva 
zenska  bica,  tako  da  Vuk  Karadzic  opaza :  „U  narodu  se  nasemu 
misli,  da  je  Nedjelja  nekaka  sveta  zena,  kao  sto  se  i  govori:  sveta 
Petka,  Nedjeljina  majka,  a  i  na  ikonama  se  nalaze  gdjesto  ove 
obadvije8.“  U  hristjanskom  kalendaru  nepoznatu  Nedjelju  svetkuju, 

1  Id. 

2  Id. 

3  Id.  —  Vuk.  rjec.j  pod  Zdravljak. 

4  Vuk.  ziv.  i  ob.y  na  str.  324 — 5. 

6  Vuk.  rjec.,  pod  Nedjelja. 

6  Kukuljevic,  Vile ,  na  str.  89  —  90. 

7  Izuzetkom  dolazi  muski  Petak,  kao  n.  pr.  u  ovoj  hrvatskoj  pjesmi, 
u  zbirci  St.  Mazuranica:  „U  Ivana  kuca  od  tamjana  —  u  njoj  sveci 
rujno  piju  vino,  —  uvrli  stola  Isus  i  Marija,  —  do  nj ill  mi  je  Petak 
i  Subotaw  (Radetica  Pregled ,  na  str.  75), 

3  Vuk  rjec.,  pod  Nedjelja. 
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u  zapadnim  krnjevima  naroda,  najvecom  sucuti  i  kao  izvanredno : 
ogrijesio  bi  se  o  puk  onaj  zupnik,  koji  na  mladu  Nedjelju  ne  bi 
u  crkvi  izlozio  oltarsko  svetotajstvo1.  U  Jesenicama  spljetskih 
Poljica,  svetkuju  svaki  prvi  petak  od  mjeseca,  to  za  dobar  plod 
polja;  a  taj  zavjet  postoji  od  pamtivijeka2 3 4.  Dviju  svetica,  Nedjelje 
i  Petke,  puna  je  sva  pucka  literatura :  „E  da  Bog  da  i  Nedjelja 
mlada!“  —  „Bog  mu  dade  i  sveta  Nedjelja34'.  —  „Ubila  ga  sveta 
Petka  Paraskevija  !4U  U  jednoj  pjesrni,  veliki  jedan  grjesnik  ispo- 
vijeda  se :  „Ja  se  masili  perna  buzdovana,  —  te  udarih  zlacena 
sanduka,  —  prste  sanduk,  kanda  post’o  ni je,  —  u  sanduku  Petka 
i  Nedelja,  —  i  sa  njima  sveti  Arangjeo,  —  Petka  kune,  Nedelja 
proklinje5.44  Tezega  zlocinstva  od  ovoga,  sto  ucini  onaj  grjesnik, 
neraa,  a  nema  kletve  teze  od  Petkine  i  Nedjeljine.  Preuglednim 
ovim  sveticama  domacica  u  Hrbiji,  na  badnji  dan,  odmali  iza  mo- 
litve  kucnog  starjesine;  moli  se  nekako  cuduo:  „Pomozi,  sveta 
Bogorodice,  sveta  Petko  i  sveta  Nedeljo!  Jutrosnje  jutarce  i  jarko 
sunasce,  na  radost  mi  osvani!6‘£ 

Po  svemu  govoru  puckom  ocevidno  je,  da  to  nisu  nikakove 
svetice  iz  nove  vjere,  vec  naprosto  davne  poganske  boginje.  No, 
koje  su  to  boginje?  Diljem  ovih  radova.  Nedjelju  i  Petku  mi  vise 
puta  susretasmo,  ali  nam  mucno  bijase  posebito  svojstvo  njihova 
bozanstva  iznijeti  na  cisto.  Cini  mi  se,  da  ta  musnoca  nije  tolika 
u  ovome  sklopu  radnje,  sada  pri  posmatranju  Mjeseca.  Ovdje  mi 
cujemo,  da  je  Nedjelja  kci  Petkina,  jer  puk  veli :  „sveta  Petka 
Nedjeljina  majka".  Svakog  mjeseca  s  mladim  Mjesecom  ukazuju 
se  i  Petka  i  Nedjelja.  Nego,  Nedjeljina  epifanija  uz  mladog  Mje¬ 
seca  kao  da  je  jaca  od  Petkine,  posto  epitet  „mladau  pristaje 
Nedjelji,  a  ne  Petki;  kaze  se:  „Nedjelja  mladau,  a  ne  kaze  se: 
„ Petka  mladaa.  Mlada  Nedjelja  najtjesnje  se  druzi  s  mladim  Mje¬ 
secom.  A  sto  se  tice  prave  naravi  ove  Mjeseceve  drugarice,  daje 
se  nesto  nagagjati.  U  Boci  kotorskoj,  narod  zna  za  „caricu  Ne 
djelju  nad  dvanaest  Nedjelja“7;  to  je  prva  nedjelja  po  Hi j nu  dne. 
Kako  je  izvan  svake  sumnje,  da  gromovnik  Ilija  nastupi  negdas- 


1  Kukuljevic,  Vile,  na  str.  89 — 90. 

2  Dopis  u  spljetskom  Narodu ,  g.  1886,  br.  76. 

3  Cesce  u  pjesmama. 

4  Vuk.  pjes.,  knj.  I,  254,  v.  8. 

5  U  Vili  Beogr ,  g.  1866,  br  30. 

6  Milicevica  ziv.  Srba ,  gl.  XXXVH,  na  str.  127. 

7  Vuk.  rjec.,  pod  Nedjelja. 
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njeg  boga  Gromovnika,  „carica  Nedjelja",  koja  se  dotice  Ilij  na 
dne,  ima  biti  u  nekom  odnosu  s  gromovnim  i  munjevnim  pojavama. 
U  ovoj  misli  nas  utvrgjuje  i  molitvica  jedna,  koju  stare  zene  go- 
vore,  isto  tamo  medju  jekavcima,  po  Hercegovini.  Kad  sijeva  i 
udaraju  gromovi,  onamosnje  starice  uzizu  kandila  pred  ikonama, 
kade  kucu  tamjanom,  te  se  mole  ovako :  „Sveta  bogorodice,  bozja 
majko,  danasnja  carice  sveta  Negjeljo,  sveta  Petka,  Ceklo  i  Ognjena 
Marijo,  smiluj  se  na  nas  grjesne!"1  U  molitvici  ispremijesana  fcu 
imena  boginja  i  hristjanskih  svetica,  ali  je  u  njoj  vazno  to,  da  se 
opet  sveta  Nedjelja  spominje  uz  sijevanje  munja.  Po  ovome  do- 
taknucu  Nedjelje  s  Gromovnikom  i  s  olujom  prilika  je  misliti,  da 
mlada  Nedjelja  drngo  nije,  do  poznata  nam  mlada  ognjena  Munja, 
kojom,  u  gore  izlozenim  miticnim  pjesmama,2  zeni  se  Mjesec. 
Dvanaest  je  mladih  Nedjelja,  ili  mladih  Munja,  koliko  je  mjeseci 
u  godini,  te  i  vjencanja  Mjesecevih.  A  da  je  mlada  Nedjelja  ognjeno 
bice,  izlazi  nam  i  na  drugi  nacin  iz  narodnik  pjesama.  U  pjesmi 
jednoj  iz  Srijema,3  Marko  Kraljevic  ulovio  guju  sestokrilu,  koja, 
prokazavsi  se  Marko voj  sestri,  za  sebe  veli :  „Ta  ja  nisam  sesto- 
krila  guja,  —  vec  ja  jesam  ta  Nedjelja  mlada.“4  Je  li  ista  jasno 
u  nasoj  mitologiji,  to  je  simbolizam  guje  ili  zmije.  Mi  smo  vec 
razlozili  na  dugo,  kako  zmija  oganj  olicuje.5  Posto  je  po  rijeci 
pjesme,  mlada  Nedjelja  guja  sestokrila,  ona  drugo  ne  moze  biti, 
do  li  oganj.  Srbi  i  Hrvati  po  svoj  prilici  drzaliu,  da  o  svakoj 
mijeni  sjaj  ugasenog  Mjeseea  opet  se  uzize  na  vijecnom  prvotnom 
ognju,  na  munji,  pa,  kad  se  to  misljenje  u  licni  mit  prenese,  iz- 
vedena  je  i  zenidba  mladog  Mjeseea  s  mladom  Munjom.  Ako  je 
mlada  Nedjelja  Munja,  onda  Petka,  Nedjeljina  mati,  bila  bi  velika 
poganska  bogorodica,  zena  Vidova,  ili  Svantevidova,  gospoja  i  mati 

V 

sviju  bogova,  Ziva.  Potonje  svoje  ime  Petka  valjda  dobi  od  petka 
dneva.  i\Ioze  biti,  da  ovi  dan  bijase  njoj  posvecen,  kao  sto  je  bio 
njemacki  „Freitag“  svet  velikoj  gospoji  mitologije  germanske,  majei 
Freyji.  Dnevu  ime  svoje  ostavi  Freyja,  a  Petka,  obratno,  od  dneva 
uze  ime.  Dva  neduzna  imena,  Petka  i  Nedjelja,  nasem  narodu  sad 
zastiru  pogansku  golotu  dviju  davnili  boginja. 

1  Vrcevic,  Niz  prip.,  na  str.  138. 

2  Str.  130—2. 

3  B.  M.  pes.,  49. 

4  V.  40—1. 

5  Dio  VI 1. 
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Nocnog  mladozenju,  sjajnog  mladica  putnika  i  ratnika,  koji  ne- 
vidnoj  noei  prigrce  bajnu  mjesecinu,  sve  to  vecu  i  svjetliju  do 
ustapa,  pa  tajnovito  onda  spori  sva  tri  roda,  bilje,  marvu  i  ljude, 
oci  nasi  zainilovase.  Kao  sto  ]e  Sunce  veliko  vidjelo  po  danu, 
tako  je  Mjesec  drugo  veliko  vidjelo  po  noci.  „Dok  je  Sunca  i  dok 
je  Mjeseca“,  to  je  pucka  stajaca  izreka,  da  se  oznaci  beskrajno 
trajanje  nepomucenog  poretka  u  vijeku  i  u  svijetu.  Reditelj  Mjesec 
vodi  nocne  triumfe.  Zanj  rekose  strani  pjesnici,  da  je  zastava,  da 
je  jedro.  Pjesnickim  slicnim  mislima  titrali  se  i  nasi  stari.  Mladog 
Mjeseca  s  Danicom  preuze§e  s  neba  neki  od  juznih  Slavena,  koji 
od  njih  nacinise  svoj  grb1. 

Ali  svakog  mjeseca  nastaje  u  Mjesecu.  prekret  uesrecan.  Pri- 
spjevsi  do  svoje  punoce,  Mjesec  oa  nebu  pocinje  opadati  i  starjeti 
Sa  starim  sada  su  stari2,  kako  s  mladim  Mjesecem  dnevi  bijaliu 
mladi.  Ostarjelog  Mjeseca  boje  se  ljudi,  pa  mu  kazu,  kako  na 
vise  cusmo3:  „Ti  star,  a  ja  mladP  Ustap  je.  Mjesec  se  ustapnu, 
iznemoze. 

Mjeseceva  neruka,  postepeno  izcezavanje  sjaja  u  junaka  Mjeseca 
iznenagjivalo  tako  nase  oce,  tako  tistalo  pucku  dusu,  da  oni  od 
zbilje  pomislise  na  nekakovu  nevjeru  u  njega.  U  miticnoj  pjesmi 
Vukove  zbirke  o  „  1  jubi  ognjevitoj“,  ova  dvaput  kune  Mjeseca: 
„0  Mesece,  carev  nevernice!  —  Zasto  grejes  earn  na  veceru,  — 
te  ne  greje§  ajdukom  u  goru?  —  Ej  Mesece,  carev  nevernice!  — 
Zast’  ne  grejes  danju  kako  nocu?4U  Jednako  govori  i  stara  po- 
slovica  dubrovacka :  „Ni  u  psu,  ni  u  Mjesecu  nije  vjere6.“  Ono  o 
Mjesecu,  koji  „greje  caru  na  veceruu,  pa  postaje  „carev  neverniku, 
dolazi  nam,  mislim,  iz  davnog  doba.  Taj  car  moze  biti  car  nebesni, 
kome  Mjesec  biva  na  nebu  nevjernik  s  umanjivanjem  svoga  sjaja. 
Kao  sto  Mjesec,  nijedno  nebesno  tijelo  nije  nevjerno,  nije  podlozno 
cescim  mijenama  i  pomrcinama. 

Kad  se  Mjesec  smanjao,  ljude  bije  nesreca.  Poslovice  redom 
vele  :  „ Mjeseca  zla  usjecen“  —  „Mjesec  mu  udi“  —  „Od  Mjeseca 
blijedi  i  vene6.a  Osobito  11a  maloj  djeci  opaza  se  to  venenje.  U 
Risnu  misle,  da  nije  dobro,  da  dijete  gleda  u  mjesec,  jer  kazu, 

1  Po  mnenju  I.  Kukuljevica,  Vile ,  na  str.  89. 

2  Kukuljevic,  Vile ,  na  str.  89 — 90. 

3  Na  str. 

4  Knj.  I,  238,  v.  21-6. 

®  Danicica  post. 

6  Id. 
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„da  ga  Mjesec  pijelU.  Od  boga,  kad  ga  prati  sieta,  moze  svakome 
celjadetu  da  prigje  crna  tuga:  Mjesec  senuce  cak  i  pamet  covjeku 
„mjesecnjaku“.  Nesrecni  uticaj  ukazuje  se  i  na  bilju,  te  poslovica 
preporucuje:  „Kad  se  Mjesec  usne,  ne  sij  stvari  nijedne1 2“.  A  bas 
ni  u  cem  nema  napretka,  pri  Mjesecevoj  nedaci.  Kad  on  ide  na 
manje,  nista  ne  valja  sasiti,  jer  sasiveno  ne  ce  dobro  drzati3.  Ne- 
stadak  Mjeseca  potpun  je  o  rnijeni,  u  onoj  noci,  koja  rastavlja 
posljeduju  cetvrt  od  mladine;  pa  je  vrijeme  to  i  najnesrecnije.  O 
mijeni  ne  valja  prati  rublja:  svaka  ce  se  prtenina  onda  u  vodi 
„omijenitiu  i  raspasti4 5.  U  ponoci,  o  mijeni,  jest  i  najglusije  doba  za 
aveti  svakojake. 

Vjerovanje  u  mnoge  i  razlicne  dojmove  Mjeseca  nije  valjda 
nigdje  naci  dublje  ukorijenjeno,  no  sto  je  ono  u  nas  Srba  i  Hrvata. 
Ali  se  to  vjerovanje  poteze,  s  jednom  ili  drugom  pojavom,  po 
svima  granama  arijskoga  roda.  Da  posao  ne  raste  slabocom  Mjeseca, 
dok  raste  njegovim  napretkom,  ili  u  punoci  njegovoj,  misljahu  i 
drugi  Arijci.  Sto  se  tice  Mjeseceva  dojma  na  prirodno  raster) je, 
vec  iznijesmo  doticne  rijeci  iz  Rig-Vede  i  iz  Aveste6.  Nego,  i  kod 
zapadnih  Arijaca  ima  ponesto  od  nascg  vjerovanja.  U  Franackoj, 
za  kraljeva  Merovinga,  kao  sada  u  nas,  ljudi  o  mijeni  ne  bi  se 
rado  latili  makar  kakova  rada,  pa  su  crkovnjaci  u  propovijedima 
nastojali ,  da  tu  pogansku  sujevjericu  ukinu6.  Latinski  izrazi : 
„nox  silens“,  „nox  illunis“,  „caligo  illuna“,  za  gluhu  noc  o  mijeni, 
pokazuju,  da  takogje  Rimljanima  donekle  mrsko  i  nepogodno  bijase 
ono  doba.  Naprotiv,  s  mladim  i  s  punirn  Mjesecom,  vrijeme  bilo 
pogodno,  barem  u  misli  germanskih  plemena,  kako  izricno  za 
to  svjedoci  Tacit.  O  mladini  i  o  uzbi  Germani  drzali,  n  ime 
bozje  sretne  zborove7.  Najvoljeli  su  tada  i  boj  biti.  Suevima,  pod 

1  Yuk.  rjec.,  pod  Mjesec. 

2  Danicica  posl.  Ako  i  ne  misao,  a  to  poslovica  moze  biti  da  je 
uzeia  iz  talijanskog,  jer  kao  da  je  prevedena  s  ove :  Quando  scema 
la  Inna,  non  seminar  cosa  alcuna“  (Tommaseo,  Dizion. :  Luna). 

3  U  Slovincu ,  g.  1883,  br.  3. 

4  Vuk.  rjec.,  pod  Mijena. 

5  Gore,  na  str.  138 — 9. 

IJ  Grimm?  Deutsche  Myth.,  Ill  B.,  Abergl .,  s.  402:  „nec  Inna  nova 
quisquam  timeat  aliquid  operis  arripere“. 

7  Poznate  su  Tacitove  rijeci  (Germ.,  11)  o  skupstinama  Germana  i 
o  srecnom  vremenu  sastajanja:  „De  minoribus  rebus  pri aci pes  consul¬ 
tant,  de  maioribus  omnes,  ita  tamen  ut  ea  quoque,  quorum  penes  ple- 
bem  arbitrium  est,  apud  principes  pertractentur.  Coeunt,  nisi  quid 
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Ariovistom,  vracarice  ne  dadose,  da  s  Rimljanima  boj  zapocnu  „ pri je, 
no  sto  ce  zasjati  nov  Mjesec“ ;  pa  Cezar,  za  to  doznavsi,  prisili 
Ariovista  u  zao  cas  na  bitku,  razasa  mu,  s  grdnim  pokoljem,  i 
vojsku  i  narod ,  te  iz  Galije  protjera  Germane  preko  Rajne.* 1 
Izmegju  Helena,  kod  cuvarnik  Dorana,  kod  Spartanaca,  srecan  bio 
zapocetak  rata  samo  uz  puna  Mjeseca.  Spomenito  je  ovo  spartansko 
vjerovanje,  jer  je  privezano  glasovitoj  bici  na  maratonskom  polju. 
Kad  perzijska  vojska,  deset  puta  jaca  od  atenske,  iskrca  se  na 
istocnu  obalu  Atike,  te  i  Atena  i  Grcka  lebdijahu  u  najvecoj 
opasnosti,  glasnik  Feidipida  otrca  iz  Atene,  i  za  cudo  vec  sutradan 
bahnu  u  Spartu,  vicuci  pomoc.  U  toj  golemoj  grckoj  nevolji, 
Spartanci  se  ne  mogose  maknuti ,  „a  da  se  o  svoj  zakon  ne 
ogrijese“,  veli  Herodot:  naime,  „bio  onda  deveti  dan  mjeseca,  pa 
oni  kazase,  da  devetog  dana  ne  ce  izici,  sve  dok  ne  bude  mjesecni 
kolut  puna.2  S  punim  Mjesecom  pohitjese  na  Maraton,  no  odocnise, 
i  ne  preosta  im  drugo,  vec  cestitati  hrabrosti  atenskoj. 

Isto  i  za  pomrcinu  Mjeseca  naporedo  ide  vjerovanje  arijsko  i 
nase.  Sarno  sto  o  ovoj  najtezoj  nezgodi  nocnog  vidjela  Srbi  i 
Hrvati  sad  ne  znaju  onoliko  pricati,  koliko  to  cine  drugi  arijski 
narodi.  Kazivanje  o  pomrcini  vrijeme  nama  izgloda,  a  skoro  i 
istrosi.  Kad  Mjesec  pomrci,  ili  pomrci  Sunce,  nasi  ce  ljudi  reci 
tek  ovo:  „uhvatio  se  Mjesec!  uhvatilo  se  Sunce!“3  Za  Sunce  kazu 
jos :  „izjelo  se  Sunce !“  pa  gdjekoji  prema  njemu  pucaju  iz  pu- 
saka,  „kao  da  ga  od  nesta  braneu.4  Ovo  je  posljednja  jeka  negda 
zvucnijih  mitskih  glasova.  Ali  znamo  cisto,  po  drugim  mitologijama, 
kako  se  to  hvataju  Mjesec  i  Sunce,  i  ko  ill  hvata.  Po  skandi- 
navskoj  Eddi,  dva  su  orijaska  vuka,  sto  vrebaju  na  Sunce  i  na 
Mjeseca;  vrebac,  ko ji  se  ula  za  Suncem,  zove  se  Skoll,  a  onaj 
stravicniji,  koji  Mjesecu  napastuje,  radi  te  napasti  nosi  ime  Mdna- 
garmr ,  Mjeseca  pas:  Managarmr  hoce  jednom  „da  sustigne  i  da 
prozdre  MjesecaM.5  I  u  Francuskoj  govorilo  se  negda  o  istim 

fortuitum  et  subitum  incidit,  certis  diebus,  cum  aut  inchoatur  luna  aut 
impletur :  nam  agendis  rebus  hoc  auspicatissimum  initium  credunt.  Nec 
dierum  numerum,  ut  nos,  sed  noctium  computant.  Sic  constituunt,  sic 
condicunt :  nox  ducere  diem  videtur“. 

V 

1  Plutarh,  u  Zivotu  Cezar ovu 

2  Herod.  VI,  106 :  .  .  .  .  ouz,  e^sXsuasffd'ai  zfxaoiv  [j/r i  ob  i fkr\pzoc 

SOVTOi;  TOO  X.U/Aoi). 

3  Vuk.  rjec.,  pod  Uhvatiti  se. 

4  Id.,  pod  Pomrcati. 

5  Grimm,  Deutsche  Mythol. ,  Nachtr .,  s.  587. 
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psima  i  vukovima,  napadacima  Mjeseca,  posto  jedna  stara  po- 
slovica  francuska  glasi :  „garder  la  lune  des  chiens  ou  des  loups* 1'.1 
Ovaj  miticni  nazor  o  nacinu  Mjeseceve  propasti,  pri  njegovoj  po- 
rarcini;  mogli  su  u  Francusku  unijeti  germanski  osvajaci,  Goti, 
Burgundi2  i  Franci.  Ali  je  to  moglo  biti  i  latinsko,  jer  i  u  pameti 
starih  Rimljana  motala  se  nekakova  grozna  Mjeseceva  pogibija, 
kad  on  pomrci.  Sta  vise,  postojase  u  njili  i  jedan  obicaj  za  izba- 
vljenje  boga :  da  se  potamnjelu  Mjesecu  pomogne,  ljudi  bi  podigli 
silnu  buku  svakojakog  oruzja.3  Taj  obicaj  rimski  zabiljezi  i  sama 
svjetska  historija,  u  dvije  prilike  znatnog  zamasaja.  Godine  168 
pri  je  Hrista,  u  ratu  protiv  Perzeja,  u  noci,  koja  pretece  dan  bitke 
kod  Pidne,  nasta  pomrcina  pri  visoku  i  punu  Mjesecu,  pa  Rimljani, 
kazuje  Plutarb,  stadose,  po  svojim  obredima,  Mjesecev  sjaj  natrag 
dozivati,  bucno  udarajuci  u  posugje  od  bronze  i  prema  nebu  uz- 
dizuci  silu  zubalja  i  ugaraka.4  Jos  je  znamenitija  drnga  zgoda. 
Tri  rimske  legije  u  Panoniji  digose  bunu,  kad  god.  14  poslije 
Hrista  Tiberij  naslijedi  Augusta.  Tiberijev  sin,  Druzo,  izaslan  da 
ill  utisa,  nista  ne  opravi,  a  nasao  se  i  sam  u  zapari  megju  bun- 
tovnicima :  opasnost  prijecase  njemu,  a  zatim  mozda  i  ocu  earn. 
U  noci  jednoj,  punoj  vike  i  prijetnje,  kao  da  ce  planuti  i  nesto 
tesko  skriviti  bijesna  soldatija,  kad  li  eto  iznenada  pomrci  Mjesec: 
u  onaj  cas  pozornost  svaeija  obrati  se  bozjoj  pogibiji,  i  slegne  se 
buna.5  Kod  ovih  liistori jskili  pomrcina  nije  razabrati,  koja  neman 
Mjesecu  kidise,  no  je  opet  jasno,  da  rimski  ljudi  gledaju,  kako  bi 

V 

1  „Cuvati  mjesec  od  pasfi  ili  od  vukova“  znaci :  oko  cega  nastojati 
uzalud.  Littre,  Diction,  de  la  langue  frangaise  —  Lune. 

2  U  Bourgogni,  negdasnjoj  Burgundiji,  cuje  se,  ili  se  cula,  poslovica  : 
„Dieu  garde  la  lune  des  loups“.  Grimm,  Deutsche  Myth.,  s.  203. 

3  Livii  XXVI,  5:  „.  .  .  cum  aeris  crepitu,  quads  in  defectu  lunae 
silenti  nocte  cieri  solet  .  .  .  “. 

4  U  zivotu  Paula  Emilija. 

6  Tacitov  opis  ovoga  slucaja  tako  je  znaeajan  i  slikovit,  da  je  vri- 
jedno  ovdje  pobil jeziti  sve  njegove  rijeci  (Ann.,  I,  28):  „Noctem  minacem 
et  in  scelus  erupturam  fors  lenivit:  nam  luna  claro  repente  coelo  visa 
languescere.  Id  miles,  rationis  ignarus,  omen  praesentium  accepit,  suis 
laboribus  defectionem  sideris  adsimulans ,  prospereque  cessura  quae 
pergerent,  si  fulgor  et  claritudo  deae  redderetur.  Igitur  aeris  sono, 
tubarum  cornuumque  concentu  strepere ;  prout  splendidior  obscuriorve, 
laetari  ant  maerere;  et  postquam  ortae  nubes  offecere  visui  creditumqne 
conditam  tenebris,  ut  sunt  mobiles  ad  supersitionem  perculsae  semel 
mentes,  sibi  aeternum  Iaborem  portendi,  sua  facinora  aversari  deos  la- 
rnentantur". 
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napast  neku  od  Mjeseca  otklonili,  pa  udaraju  oruzjem,  kao  sto 
nasi  ljudi  pri  pomrcini  sad  pucaju  iz  pusaka.  TJ  grckom  narodu, 
Mjesecevo  pomrcanje  manje  vazi,  te  je  i  manje  oglaseno,  nego  li 
u  rimskome.  Ipak,  i  u  pronicavih  i  umom  slobodnijih  Grka  bijase 
obicaj,  da  se  za  tri  dana  iza  mjesecne  i  sunacne  pomrcine  ne 
smije  nista  prednzeti,1  a  to  jednom  Atenjani  skupo  platise.  U  pe- 
loponeskom  ratu,  neprijatelji  stiskose  skoro  sa  svake  strane  veliko 
brodovlje  atensko,  koje  stajase  u  luci  grada  Sirakuze.  Da  se  spasu 
brodovi,  trebalo  sto  prije  iskopati  ih  iz  luke  i  s  njima  otploviti, 
kad  eto  pomrknu  Mjesec,  pa  praznovjerni  zapovjednik  Nikija  po- 
ceka  te  upropasti  i  sebe  i  vojsku.2  Nego  je  jos  starije  od  pisane 
rimske  i  gr£ke  historije  vjerovanje,  da  Mjesec  u  pomrcini  strada 
od  nemani,  i  da  je  s  toga  pomrcno  vrijeme  i  ljudima  vrlo  nesrecno. 
Od  istocnih  Arijaca,  davni  Iudi  vjeruju,  da  grdosija  morska  sa 
zmijinjim  repom  prozdire  pomrknutog  Mjeseca  i  pomrknuto  Sunce. 
Slicna  vjerovanja  imaju  i  pogdjekoji  narodi  nearijski. 

Sad  su  nam  pucke  nase  izreke:  „uhvatio  se  Mjesec“  —  „uhva- 
tilo  se  Sunce,  izjelo  se  Sunce“,  jasnije  i  razumljivije.  Kad  nocni 
bog  propada  u  tamu  pomrcine,  neko  ga  hvata  i  neko  ga  jede, 
prozdire.  Nasi  oci  to  pomislili  posve  realisticno  i  ozbiljno,  a  pratili 
nesrecu  najvecom  brigom.  Mjesecevi  zlotvori  i  napasnici  jesu  li  pak 
vukovi,  kako  ono  Skandinavi  misle,  ili  je  zmijurina,  kako  misle 
Indi,  ili  zar  jos  trece  nesto?  Pitanje  rjesava  se  sa  dva  vazna 
svjedocanstva,  s  jednim  slavenskim,  a  s  drugim  nasim  posebitim. 
V.  Jagic  iznosi  ovu  slavensku  glosu:  nOblaci  goneci  od  seljaka 
zovu  se  vukodlaci ,  pa,  kad  pomrci  mjesec,  ili  sunce,  oni  kazu:  vuko- 
dlaci  izjedose  mjesec,  ili  sunce.  “ 3  0  Mjesecevu  naletniku  jednako 
govori  i  nas  Mincetic,  u  XVI  vijeku :  „Mne  mi  se  kako  zee,  gdi 
na  njih  vape  tak,  jako  no  na  mjesec,  kad  ga  ie  (ije,  jede)  vuko- 
dlak.U4  Dakle,  Mjeseca  jede  neman  vueje  naravi,  vukodlak.  A  sto 
Mincetic  ovdje  spominje  zeca,  koji  vapije  radi  Mjeseca,  nije  ni  to 
slucajno.  To  je  takogje  drevno  mastanje  arijsko.  U  pjegama  mje¬ 
seca,  kad  je  pun,  Indi  sanskritskog  doba  ugledali  zeca,  pa  mjesec 
zbog  toga  nazvali  gagin,  zecovima  obskrbljen,  i  gagadhara,  onaj 

1  Plutarh,  u  zivotul  Nikijinu. 

2  Id.,  ib. 

3  U  tekstu  Monocanona:  „Nubes  pellentes  ((mu.ikm  rouajiai)  a  ru- 
sticis  Vlkodlaci  appellantur,  cum  igitur  luna  aut  sol  defecerit,  Vlko- 
dlaci,  inquiunt,  lunam  aut  solem  comederunt“  (Arcliiv,  B.  V,  s.  91). 

4  Start  jpisci;  1 1 ,  T  3 3  6 .  Takogjer  Jagicev  navod. 
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koji  zeca  nosi1.  Iz  navedenih  dvaju  svjedodanstva  izlazi ,  da 
Slaveni,  a  megju  Slavenima  navlastito  Srbi  i  Hrvati,  o  pomrcini 
vjerovaliu  ono,  sto  i  sjeverni  Germani :  naime,  boga  Mjeseca  gone 
nebesni  vukovi.  Niti  je  ovo  prvi  put,  sto  mi  opazamo  stjecanje 
skandinavske  i  slavenske  mitologije.  No  je  u  slavenskom  mitu 
crta  jedna  dublje  usjecena:  goneci  oni  vukovi  ukazuju  se  u  mrkim 
oblacinama,  sto  jure  po  nebu.  Valjda  i  bez  prave  pomrcine,  stusteni 
tamni  oblak,  koji  Mjeseca  prekriva,  bijase  u  ocima  prosta  Slavena 
takav  vuk,  ili  vukodlak.  Sto  pak  u  XIII  vijeku  Cesi  drzahu,  kad 
se  Mjesec  mijeni,  da  njega  jedu  vjestice,  koje  u  tmini  konoplju 
predu,2  to  ce  biti  posebito  misljenje  u  slavenskog  jednog  ogranka. 
Po  mnenju  Rusa,  kako  o  pomrcini,  tako  i  o  gluhoj  mijeni,  vukovi 
zlobe  Mjesecu  i  nanj  napadaju.  IT  ruskom  jeziku,  od-Miira  znaci 
vukodlak. 

Tamnjenje  Mjesecevo  u  svakom  mjesecu,  a  i  pri  pomrcinama, 
dade  puckoj  pridi  povoda,  da  nam  ona  gdjesto  Mjeseca  prikazuje  kao 
bice,  ne  samo  zlosutno,  nego  skoro  i  zlocudno.  U  razglasenoj 
pripovijeci  Vukove  zbirke :  „Cardak  ni  na  nebu  ni  na  zemljiu,3 
Mjesec  upleten  je  u  poznatu  nam  miticnu  dramu  nocnih  triju  Su- 
naca  i  triju  Zora.  Prica  glasi :  Bio  jedan  car,  a  u  cara  premila 
kci;  koju  ugrabi  iz  neba  zmaj,  i  odleti  s  njom  u  oblake  u  cardak, 
sto  niti  je  na  nebu,  ni  na  zemlji.4 *  U  cara  bila  i  tri  sina,  koji  idu 
u  potragu  za  ugrabljenom  sestrom.  Najmlagji  od  njih  jeste  i  naj- 
pozrtvovniji :  zakla  svoga  konja,  a  od  konjske  koze  okroji  oputu, 
koju  iz  luka  izbaci  do  onog  cardaka.  Uz  oputu  on  prvi  pope  se, 
pa  i  braca  za  njim  dogjose  do  zmaja.  Zmaj  spava  sestri  na  krilu. 
U  glavu  do  dva  puta  raspalio  ga  buzdovanom  najmlagji  brat,  no 
uzalud,  dok  treci  put,  po  migu  sestre,  udari  ga  u  zivot,  a  zmaj 
onda  poginu.6  Dvojicu  starije  brace  strab  je  i  gledati  mrtva  ju- 
naka,  zmaja.  Tri  brata  tad  provedu  sestru  kroz  tri  konjusnice.  U 
prvoj,  za  jaslima  stoji  vranac  s  opravom  od  cistog  srebra ;  u 
drugoj,  bijelac  s  opravom  od  suliog  zlata;  u  trecoj,  kulas  uz 


1  Grimm,  Deutsche  Mythol s.  597.  —  Gubernatis,  Zool.  Mythol 
v.  II,  p.  80. 

2  Yidi  i  za  ovo  Jagica,  u  Archivu  Y,  s.  688 — 9. 

3  Vuk.  prip.,  2. 

1  Poznat  nam  je  iz  neba  zmaj  kao  munjevni  Oganj. 

•’  Oganj,  ako  ga  se  bije  po  vrliu,  ne  utrne  se ;  propasce,  kad  se 

tub  iz  temelja. 
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drago  kamenje.* 1  Sa  svoje  strane,  i  sestra  bracu  provede  kroz  tri 
sobe  do  triju  djevojaka.  Prva  djevojka  veze  na  zlatnom  gjergjefu 
zlatnom  zicorn ;  druga  zlatnu  zicu  ispreda  •  treca  biser  nize,2  a 
pred  xijom  na  zlatnoj  tepsiji  od  zlata  kvocka  sa  svojim  pilicima 
biser  kljuca.  Tri  djevojke  namijenjene  su  trojici  brace,  treca  ju- 
naku,  bratu  najmlagjemu.  Nego,  kad  ovaj  braci  spusti  iz  cardaka 
sestru  i  tri  djevojke,  dva  losa  brata  presjekose  oputu.  Trecu  dje- 
vojku,  onu  s  kvockom  i  pilicima  nevjernici  liotjese  dati  jednome 
cobaneetu,  koje  nagjose  u  polju  kod  ovaca,  te  ga  preobukose  i 
ocu  povedose.  Zenidba  je,  a  zeni  se  brat  najstariji,  kad  li  eto 
s  cardaka  na  vrancu  doleti  brat,  kome  je  nevjera  ucinjena,  pa 
kucne  mladozenju  i  rastavi  ga  od  konja  i  djevojke.  Dogodi  se 
isto  i  srednjemu  bratu,  doletjeysi  junak  ovog  puta  na  bijelcu.  Kad, 
trecom,  lxoce  i  cobance  da  se  vjenca  s  najboljom  djevojkom,  dohrli 
pravi  zenik  na  kulasu,  usmrti  cobance,  prokaza  se,  ucini  svadbu, 
pa  poslije  je  carevao  nakon  cara,  oca  svoga.  Bjese  otac  izagnao 
svoja  dva  starija  nevaljala  sina.  —  IT  ovoj  lijepoj  i  prozirnoj 
prici,  cobance  u  polju  kod  ovaca  jest  MjeseC  na  zvjezdastom  nebu 
u  noci,  kako  nam  to  vec  kazase  pucke  zagonetke.3  Na  svrsetku 
noci,  nebesni  pastir  zvijezda  natjece  se  s  mladim  Suncem  okolo 
djevojke  Zore,  ali  mu  tako3a  i  napor  uzalud.  Mjesec  zamire  u 
mlijecnoj  bjeloci  dnevnog  neba,  ispi'ed  sve  to  jaceg  Sunca.  Za  to 
treci  brat,  u  prici,  nsmrtio  cobanina  mladozenju. 

U  ostalom,  taj  prikaz  Mjeseca,  kao  neprijatelja  Suncu  u  nocnoj 
di-ami,  nije  obican.  Obicnija  je  pri  tome  Mjeseceva  pi’ipomoc,  kao 
sto  je,  na  primjer,  vidjeti  u  jekavskoj  prici:  „Crno  Jagnje“,4  gdje 
Mjesec  nije  cobanin  ovaca,  vec  je  sam  jagnje.  U  ovoj  prici,  cai-ev 
sin  boce  da  se  zeni,  ali  djevojkom,  koju  vidi  u  noci  u  snu,  a  koja 
ce  mu  l’eci :  „  Ja  sam  tvoja,  ja  cu  ti  biti  si’etnja  i  rodicu  ti  sina 
sa  sjajnom  zvijezdom  na  delu.“  Pa  i  zbilja  jedne  noci  eto  mu  u 
snu  pi'elijepe  zenske,  a  od  nje  cuje,  sto  ce  sve  uraditi.  Carev  sin 

1  Vran  konj  i  cisto  srebro  pokazuju  11a  nocno  modi’o  nebo,  kako 
bijelac  sa  zlatom  11a  nebo,  koje  rudi  s  ranim  jutrom.  Intenzivna  zraka 

i  sjajna  plavoca  neba  dnevnog  izrazene  su  dragim  kamenjem  i  pe- 
peljastom  bojom  konja  kulasa.  Sva  ova  figuracija  nije  nasa  vlastita, 
vec  je  opca  arijska,  11  pricama  0  tri  Sunca. 

3  Tri  djevojke,  Zora  vecernja,  nocna  i  jutrenja,  tri  su  liipostaze 
Zore  jedine,  koja  je,  u  ovoj  prici,  ona  sestra  trojice  brace. 

3  Gledaj  gore,  na  str.  138 

1  Vuk.  prip .,  27. 
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rano  podranio,  isao  u  lov  sa  slugama  i  na  putmodmah  sreo  „jedno 
crno  jagnje  bez  biljega  sa  zlatnim  roscicima1*.1  Zajedno  s  jagnjetom 
on  tada  trazi’  svoju  zarucnicu,  kad  eno  ugleda  kucicu  na  tri  sa- 
rapoda.  U  svakom  je  sarapodu,  ili  trijemu,  po  jedna  djevojka: 
,.jedna  veze,  drnga  plete,  a  treca  pjevajuci  prciju  sije.“2  Sve  tri 
djevojke  jednako  su  divneOcarev  sin,  „zacugjen  ljepoti  onijeb 
gjevojaka,  ne  mogase  razlikovati,  koja  je  od  koje  ljepsa“.  Ipak, 
on  nekako  sebijdzluci  trecu,  dok  snimi  prsten  s  desne  ruke  svoje 
i  stavi  ga  na  njezinu  ruku,  rekavsi  joj :  „Ti  si  moja  zarucnica!“ 
Bila  to  najmlagja^sestra,  Srecnoj  zarucnici  dvije  starije  sestre  bijahu 
zavidne  i  zlovarne.3 

Dovde  je  kazano,  sto  puk,  u  pjesmama,  u  pridama  i  u  razli- 
citom  praznovjerju,  misli  i  izravno  govori  o  Mjesecu.  Nego  ima, 
po  mom  mnenju,  u  epskoj  pjesmi  i  u  prici  jos 'drugog  neizravnog 
i  kao  potajanog  govora,  koji  se  iz  prva  odnosio  na  isto  lice  bo- 
zansko.  Ne  varam  li  se  ja  u  tome,  Mjesec  izinami,  ovim  neizravnim 
nacinom,  iz  epskih  nasik  struna  najdublje  i  najcarobnije  zvukove. 

Dva  najoglasenija  junaka  u  narodnoj  pjesmi  jesu  Marko  Kra- 
ljevic  i  Milos  Obilic.  Marko  poosobio  svoj  narod  u  svima  vrlinama, 
a  i  manama  Jnjegovim.  On  sobom  prikazuje  cak  i  sugjenog  za- 
tocnika:  ostra  Markova  sablja,  prebijena  na  cetvero,  hoce  jednom 
da  se  sastavi,  ako  bog  da.  No,  ako  Marko  plamti  u  puckoj  pa- 
meti,  pa  u  pjesmama  mjesto  najsire  zauzimlje  kao  lik  ogromni 

1  Zlatni  roscici,  to  su  rogovi  mladog  mjeseca.  Sto  je  jagnje  bez 
biljega  crno,  to  je  gluha  noc. 

2  Ne  treba  ponavljati,  da  je  to,  u  arijskirn  pricama,  rad  nocnih  Zora 
za  suncanu  svadbu,  koja  ce  biti  doskora  u  jutro. 

3  Pripovijetka  ovdje  nastavlja,  pricajuci  jos  izvan  pravog  mjesta 
poznatu  bozju  nocnu  tragediju.  Opake  dvije  sestre  opcinise  zarucnicu, 
te  ona  pobjeze  u  pustinju  i  „pribi  se“  jadna  „pri  jednome  kamenu“, 
t.  j.  snagje  je  arijsko  okamenjenje  nocnoga  neba.  Zalutao  za  njom  i 
carev  sin,  nasao  je,  a  ona  od  placa  i  radosti  izdalmula  u  zagrljaju 
zarucnika,  koji  na  to  sam  sebe  ubije.  To  je,  po  pricajnom  motivu  vrlo 
poznatom  u  komparativnoj  mitologiji,  slika  smrti  vecernje  Zore  i  vecer- 
njega  Sunca.  I  car,  otac  zarucnikov,  „u  ovi  isti  cas  spavase“,  veli 
prica.  U  noci  spava  car  nebesni,  gospodar  vidjela.  No  cara  probudi 
ona  ista  prelijepa  zena  (Zora),  koja  bijase  se  u  snu  vec  javila  sinu, 
pa  ce  car  travom  ljekovitom,  po  njezinoj  uputi,  uskrsnuti  mladence. 
Car  rece:  „Ustanite,  nesretnji  pa  sretnji!“  a  oni  ustadose,  te  se  napo- 
kon  i  vjencase.  Ovako  opet  nam  se  iznosi  jutrenja  svadba  Sunca  i  Zore. 
Za  tim  odmah  „prve  godine  rodi  mlada  carica  sina  sa  zlatnom  zvjez- 
dom  na  celu“,  zavrsuje  prica. 
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negdasnjega  junastva,  hude  srece  sadasnje  i  nadanog  uskrsnuca, 
opet  je  blizi  do  puckog  srca  plemenitiji  i  esteticniji  Milos.  Srpski 
i  hrvatski  Bayard,  njegovo  je  vitestvo  bez  ljage  i  bez  prekora. 
Razlicno  vitestvo  dvaju  junaka  kano  da  se  mjeri  po  oruzju  im 
najobicnijem :  Marku  pristaje  topuzina  teska  i  glulia,  a  Milosu  mac 
ziv  i  elegantan,  „mac  zelen  staroga  Voina“.1 2 3 4  Kad  Marko  u  ruci 
drzi  sablju,  i  ova  je  cesto  nemila,  kao  sto  i  njegov  topuz,  te  mi- 
lostivi  Milos  zazire  od  nje.  „K  sebe  ruke,  Kraljevicu  Marko,  — 
ostav1  sablju,  da  je  Bog  ubije!“3  jednom  viknu  on  pomamnome 
Marku,  i  razoruza  ga.  Ali  u  viteskoj  pogibiji  Milos  je  bez  straha: 
„Bolje  poginuti,  neg’  sramotno  pobjegnuti!“3  previknuce  on,  drugom 
zgodom,  prepadnutome  Marku,  koji  hoce  da  bjezi.  Kao  sto  je 
srcem  veci,  tako  je  i  skladom  tijela  ljepsi  i  stasitiji  od  Marka: 
„Ja  da  ti  je  okom  pogledati,  —  pogledati  vojvodu  Milosa,  — 
veseo  ti  Marko  gjuveglija  —  kod  ovoga  vojvode  Milosa!  —  u 
visinu  da  vecega  nema,  —  u  plecima  posirega  nema.  —  Kako  li 
je  lice  u  junaka !W4  Licem  i  tankom  vitkoscu  nadmasuje  djevojke: 
„Ono  sto  za  njim  na  zdralinu,  —  mrke  masti,  visoke  odrasti,  — 
strk  na  nogam;,  sirok  u  plecima,  —  sto  je  ljepsi  od  svake  gje- 
vojke  ...  —  ono  ti  je  Obilic  Milose.®5 *  A  divni  junak  zna  pjevati, 
kao  niko  na  svijetu:  „Ljepse  je  grlo  u  Milosa  carsko,  —  jeste 
ljepse,  nego  je  u  vile.“c  Zaokruzuje  ga  i  miris  cvijeca  posebitog, 
koje  mu  darova  vila  posestrima,  „neka  ima  vilena  cvijeca,  —  cim 
se  drugi  zakititi  nece:  —  vileno  je  Milosevo  cvjece!“7  Pa  biva 
Milos  jos  i  miliji  time,  sto  cijelo  bice  njegovo  prati  neka  tuga  i 
sjeta,  rekbi  sjeta  sjaja  koji  zalazi,  la  poesie  du  couchant.  U  noci, 
bajnom  mjesecinom,  pjeva  pretanko,  a  ranjava  ga  vila8 ;  na  carevoj 
veceri,  cuje  korbu  gospodara  svoga :  „Zdrav,  Milosu,  vjero  i  ne- 
vjero! —  prva  vjero,  potonja  nevjero!9“  cuje  to  on,  sluga  najvjer- 
niji.  U  boju,  na  udesnom  Kosovu,  posto  mu  kroz  kresevo  prosja 
vjera  i  junastvo,  naslonio  se  ocajno  na  prelomljeno  koplje,10  ceka- 


1  Vuk.  pjes .,  knj.  II,  29,  v.  195. 

2  Id.,  ib.,  40,  v.  503—4. 

3  Id.,  ib.,  39,  v.  55 — 6. 

4  Id.,  ib.,  40,  v.  156—62. 

5  Petranovica  pjes.,  knj.  Ill,  54,  v.  386 — 92. 

0  Vuk.  pjes.,  knj.  II,  38,  v.  40  —  1. 

7  Petranovica  pjes.,  knj.  I,  113,  v  48 — 50. 

8  Vuk.  pjes.,  knj.  II,  38,  v.  39 — 46. 

9  Id.,  ib.,  50,  III,  v.  31—2. 

10  Id.,  ib.,  49,  v.  45  9. 
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juci  posljednju  navalu  Turaka,  propast  sebi.  Od  epskih  junaka 
niko  vise  puta  od  njega  ne  podnimi  se  s  jada  na  obadvije  ruke, 
niko  ne  prosu  krupnijih  suza.  Milos  nema  niti  iz  daleka  Mar- 

V 

kove  srece.  Cesto  zamice  u  tamnicu ;  dusmani  nadbijaju  ga  na 
megdanu  i  vezu ;  strada  i  od  same  zenske  ruke,  jer  ga  jednom 
usmrti  vila  Ravijojla.  Sve  je  njegovo  zivljenje  cemerom  nalito.  A 
ipak  ko  srceniji  od  Milosa?  „Oar  Lazare,  srpski  gospodare,  — 
nad  Milosa  ne  imas  junaka,  —  koji  bi  mu  na  mejdan  izisao!ai 
klicu  Lazaru  srpska  gospoda;  pak  veli  Milosu  junak  drugi:  „A 
ja  tebe  znadem  za  junaka,  —  kog  ne  rodi  jos  nijedna  majka.“1 2 
Dok  grubi  Marko  iz  pune  mjesine  pije  vino,  „on  se  nikad  ne  opija 
pivom.“3  Marko  najposlije  izgubi  obraz,  te  slusa  Turcina  gospo- 
dara ;  Milos  pokleknu  na  Kosovu  sa  srecom  svoga  naroda.  Sto 
vece  vrijedi  od  tvarnog  uzitka  i  bucne  slave  Markove,  splete  Milosu 
oko  divne  glave  vijenac  neumrlosti  pozrtvovnost  viteska:  u  samo- 
zataji  i  u  pregoru  odvojio  on  daleko  od  ostalih  svili  vojvoda  na- 
sega  epa.  Junak  nad  junake,  a  nikad  slavican  ili  samoziv,  nikad 
kavgadzija ,  nikad  pijanica,  neporocni  je  Milos  cvijet  najljepsi 
u  pjesmi  narodnoj. 

Ali  ovaka  licnost,  ovaki  Milos,  nije  veeim  dijelom  drugo,  do 

V 

susti  mit.  Sto  je  to  mit,  tim  se  nista  ne  odbija  od  prevelike  cijene 

V 

ove  uprav  krasne  epske  tvorevine.  Sta  vise,  uvecava  joj  se  radi 
toga  vrijednost,  po  mom  misljenju.  Fakticna  slika  naseg  naroda 
izrazena  je  u  prilici  Markovoj ;  nego,  tanjemu  osjecanju  ljudi  ta 
prilika  nije  dostatna.  U  dubokim  virovima  duse  pucke  stoji  nesto, 
cemu  niposto  ne  odgovara  oblicje  navadnog  hrapavog  zivota.  Izu- 
zetno  pjesnickome,  a  i  darovitome  narodu,  kao  sto  je  nas,  hoce 
se  uzora ;  a,  posto  ga  dolje  nema,  on  ga  potrazi  i  nagje,  po  onoj 
vjecitoj  surswn  corda ,  na  nebesima  svojim.  Najoznacnije  crte  pri- 
cajnome  liku  Milosevu  snimljene  su  sa  bozanskoga  Mjeseca. 

Milos  Obilic,  ili,  da  bolje  reknemo,  Kobilic,  to  je,  dakako,  sasvim 
ovjerovljena  historijska  osoba,  pa  iz  istinite  povijesti  pregje  u  ep. 
Dok  u  srpskoj,  a  i  u  svjetskoj  bistoriji,  bude  spomena  o  zname- 
nitoj  bici  na  Kosovu  polju  od  15  juna  1389  g.,  s  koje  Turcima 
rastvori  se  ulaz  u  dunavsko  porijecje  i  u  zapadni  dio  balkanskog 
poluostrva,  dotle  ce  zivjeti  ime  onog  srbskog  borca  vratoloma, 


1  Petranovica  pjes.,  knj.  II,  19,  v.  223 — 5. 

2  Id.,  ib.,  v.  318—9.  ' 

3  Id.,  knj.  Ill,  34,  v.  552. 
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cija  ruka,  usred  boja  na  tom  polju,  probode  zapovjednika  turske 
vojske,  silnog  sultana  Murata  I.  Ali,  osim  samog  cina  na  bojistu, 
i  osim  pregaoceva  imena:  „Milos  Kobilic,  sluga  kneza  Lazara“, 
za  junaka  drugo  sta  pouzdano  ne  zna  suvremeno  kazivanje.  Pri- 
pusten  pred  sultana  pod  sator  kano  pribjeg  koji  ce  islam  primiti, 
Milos  mace  iz  potaje  noz,  skriven  u  rukavu,  i  rani  Murata  na 
mrtvo,  valjda  u  grlo,  pa  van  iskoci  da  bjezi,  dok  ga  blizi  Turci 
sustigose  i  na  komade  isjekose.  Tek  je  u  ovome  cijela  povijest  o 
Milosu,  koja  je  vjere  dostojna1 *;  a  ni  ovo  malo  nije  cisto  po  puckom 
kazivanju.  Svoje  bolje  i  tacnije  znanje  o  Milosevu  djelu  na  Kosovu 
puk  kao  da  sabra  u  kratke  dvije  poslovice:  „Milos  cara  ubode,  a 
sam  zdravo  ne  utece2U  —  „Dva  losa  izbise  Milosa3.u  Nego,  tim  vise 
puk  znade  za  druge  preporne  Miloseve  prilike;  zna  mu  rod  i  pleme, 
onda  dostojanstvo  i  svojtu  visoku,  pa  vitesko  njegovo  mnogo  pre- 
gnuce,  pa  i  dramaticnu  veceru  u  oci  Vidova  dana.  0  pregornom 
vitezu  bije  kljuc  najobilniji  vrelog  epskog  pricanja.  Pogdjekoje  su 
crte  u  tome  pricanju  mitske,  bez  sumnje.  Mi  cemo  sada  poknsati 
da  kazemo,  otkle  su  uzete. 

U  epskim  nasim  pjesmama  nema  podavnoga  znatnijeg  junaka, 
za  koga  ne  bi  se  nesto  iz  onog  ili  ovog  mita  zadjelo.  Vidjesmo, 
na  primjer,  Sibinjanina  Janka  i  necaka  mu  Sekulu  mitom  o  ognju 
premrezene4,  ako  i  oba  junaka  pripadaju  vijeku  XV7  te  su  oni  do- 
cniji  od  kosovskog  boja.  To  je  i  posve  razumljivo,  kako  mi  vise  puta 
rekosmo.  Zbog  zakasnjenog  i  sporog  obracenja  Srba  u  hristjansku 
religij u ,  jos  ne  bijase  u  njih  zamukao  ep  starovjerski.  Primljenom 
novom  vjerom  bjese  ovaj  dakako  razvrzen,  ali  odvojeni  mu  dijelovi 
jednako  se  raznosahu  puckom  zivom  rijecju.  A  kad  bi  kroz  narod 
pukao  glas  zamasne  kakve  zgode  historijske,  ili  bi  preko  njega 
nova  slika  historijskog  junaka  preletjela,  narod  ne  znajuci,  kao 
sto  obicno  ne  zna,  za  pojedinosti  dogagjaja  i  osoba,  ispunio  bi 
praznine  svog  znanja  davnasnjim  gradivom  miticnim.  U  sve  pu- 
kotine  pamcenja  ovo  se  gradivo  ulijevalo  poput  rastaljene  vrele 
rude.  To  se  u  povecoj  mjeri  ucini  i  s  historijskim  licem  Milosa 
Kobilica. 


1  To  lijepo  dokazase  srpski  iztrazivaoci.  Gl.  u  Rada  jugosl.  Ak., 
knj.  XCVI1,  raspravu :  „Boj  na  Kosovuu  (str.  32 — 58),  gdje  Fr.  Racki 

prikupi  sve  odnosne  vijesti  i  prouci  ill  obicnom  svojom  jasnocom. 

3  Danicica  posl. 

3  Vuk.  posl. 

4  Dio  VI. 
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Vec  je  mitican,  u  kazivanju  puckom,  sam  rod  i  prvi  uzgoj 
Milosev.  Prica  srpska  sveopca,  od  Karadzica  zabiljezena,1  glasi 
ovako :  „Srbi  pripovijedaju,  da  je  Silni  Stefan,  loveci  po  Ceru, 
ugledao  na  jednom  mjestu,  gdje  se  grane  od  drveca  i  dolje  savijaju 
i  gore  uzvijaju.  Kad  dogju  na  ono  mjesto,  a  to  dijete  kod  nekoliko 
ovaca  udarilo  svoju  sjekiru  u  kladu,  pa  leglo  na  legja  te  spava. 
Kad  dilme  iz  sebe,  onda  se  grane  uzvijaju  u  visinu,  a  kad  povuce 
paru  u  se,  onda  se  savijaju  k  zemlji.  Kad  to  vidi  car,  zacudi  se, 
pa  pruzi  ruku  s  konja,  da  mu  uzme  sjekiru,  ali  hoces !  ne  rnoze 
da  je  izvadi  iz  klade.  Brze  bolje  sjasu  sluge  i  vojvode  s  konja, 
ogledaju  svi  redom  objema  rukama  da  izvade  sjekiru  iz  klade, 
ali  je  nijedan  ne  moze  ni  pomaci.  Onda  probude  dijete,  i  zapita 
ga  car:  Kako  ti  je  ime?  a  ono  odgovori:  Milos  —  Imas  li  oca 
i  majku?  —  Majku  imam,  a  otac  mi  je  umro.  —  A  gdje  ti  je 
majka?  —  Eto  je  tamo  dolje  u  selu  kod  kuce  —  Ajde  da  nas 
vodis  kuci  —  Ne  mogu  od  ovaca.  I  tako  ga  kojekako  namole, 
da  potjera  ovce  i  da  pogje  pred  njima  kuci.  Sad  su  oni  radi  znati 
i  vidjeti,  sta  ce  on  raditi  sa  sjekirom,  kako  ce  je  izvaditi  iz  klade, 
ili  ce  je  onako  ostaviti.  Kad  Milos  krene  ovce,  a  on  uzme  sjekiru 
jednom  rukom  i  zametne  na  rame.  Kako  dogju  kuci,  Milos  odmah 
ostavi  ovce  i  nepoznate  goste,  pa  zamakne  megju  zgrade  da  trazi 
majku.  Posto  car  sjase  s  konja,  pogje  i  on  za  Milosem,  da  gleda 
da  mu  se  gdje  ne  sakrije,  kad  pogleda  kroz  brvna  u  jednu  zgradu, 
a  to  mu  majka  mijesi  hljeb,  a  prebacila  desnu  sisu  preko  lijevoga 
ramena,  te  on  ostrag  sisa.  Onda  car  rece:  Megjer  obila  majka 
rodila  obila  junaka!  Car  uzme  Milosa  od  majke,  i  odvede  ga  svome 
dvoru,  i  od  toga  se  nazove  Obilic.“ 

Na  prvi  pogled  cini  se,  da  je  ova  priSa  nastala  samo  radi  toga, 
da  se  Milosu  protumaci  prezime:  Obilic.  Poznato  je,  da  historijski 
Milos  nije  Obilic,  vec  Kobilic.  Zovu  ga  jedino  Kobilicem  suvre- 
mene,  pa  onda  i  starije  pisane  vijesti,  sve  do  proslog  vijeka,  kad 
se  pocelo  pisati  takogjer  Obilic.  Prezime  Obilic  preslo  je  iz  puka 
u  knjigu;  no  i  sam  puk  znao  negda  cisto  za  pravo  obiteljsko  ime 
proslavljenog  junaka.  Sta  vise,  po  prezimenu  Kobilic  puk  prisio 
Milosu,  u  drugom  pricanju,  postanak  taman  od  kobile.  Rosanda 
djevojka,  pravdajuci  se  s  bratom,  Lekom  kapetanom,  i  odbijajuci 
Milosa  kao  zarucnika,  ovoga  grdi  ovako:  „Sta  s’  vidio,  sta  si 
smilovao  —  a  na  tome  vojvodi  Milosu,  —  gje  je  vigjen,  gje  je 

Ziv.  i  ob.j  str.  229 — 30. 
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snazan  junak;  —  jesi  V  euo,  gje  pricaju  ljudi,  —  gje  j’  Milosa 
kobila  rodila,  —  a  nekaka  sura  bedevija,  —  bedevija,  sto  zdrijebi 
zdrale ;  —  nasli  su  ga  jutru  u  ergjeli,  —  kobila  ga  sisom  odojila, 
—  s  toga  snazan,  s  toga  visok  jeste  ?u  1  Zbog  znamenovanja,  uzoritu 
junaku  neprikladna,  narod,  sad  vele  neki,  izvrnu  ono  ruzno 
„Kobilic“  u  pristojno  „ Obilic a ?  pa  izmisli  i  odnosnu  pricu.  Mi  bismo 
ovdje  irnali,  sto  no  se  u  kritici  kaze,  mit  etiologican,  a  u  isto 
doba  i  etimologican.  Takovi  su  ruiti  plod  redeksije,  koja  necemu, 
nazivu  ili  cinjenici  kakvoj,  iste  uzroka,  te  su  oni,  i  naravno,  novijega 
postanka,  posto  razmisljanje ,  refleksija,  u  puku  uvijek  docnije 
nastupa. 

Ali  *  mit,  sto  se  u  jednoj  verziji  izrazuje  obilatim  dojenjem  go- 
leme  majcine  desne  sise,  prebacene  preko  lijevog  ramena,  a  u 
drugoj  istim  dojenjem  kobiline  sise,  dolazi  iz  poganske  starine,  i 
pripada  Mjesecu.  Vec  od  iskona  Arijcima  svjetlost  razlivena  po 
nebu,  osobito  carna  mjesecina,  privigjala  se  kao  iz  neba  mlijeko. 
Od  muskib  imena,  sto  ih  Mjesec  nosi  u  Indiji,  Oandra,  Indu  i 
Soma,  ovo  potonje  znaci  ambroziju,  mlijeko  besmrtno.  A  kako  je 
masta  ljudi  priprostih  rada  da  personilicira,  Indi  Mjesecevo  mlijeko 
pridadose  kravi  nebesnoj :  rijec  go,  krava,  megju  ostalim  onamo 
hoce  reci  i  mjesec.2  Krava,  udruzena  s  boginjom  mjeseca,  raznosi 
se  i  po  drevnoj  italskoj  tradiciji.  Divne  velicine  i  oblicja  krava 
nagje  se  u  nekoga  Sabinca,  koji,  docuvsi  za  jedno  prorostvo,  da 
ce  velicanstvo  onome  gradu  pripasti,  iz  koga  ce  gragjanin  nju 
zrtvovati  Diani,  kravu  dogna  u  Rim,  gdje  ga  eto  prevari  Rimljanin, 
Dianin  svecenik,  te  je  zbog  toga  svjetsko  gospostvo  bilo  rimsko.3 

V 

Sto  je  pak  zanimljivije  za  nas,  nalazi  se  i  u  bugarskoj  jednoj 
pjesmi  cisti  trag  ovome  misljenju.  Na  vilenskom  jezeru,  tri  samo- 
divi,  tri  vile,  vracajuei,  pritegose  Mjeseca,  napravise  od  njega  bijelu 
kravu  i  muzijahu  sebi  mlijeko.4 

Navadno  je,  da  svaki  vazan  mit,  svaki  mit  okrupniji,  raspruza 
povise  zila  u  predajnoj  literaturi.  Dijete,  koje  sisa  obilno,  mi  opet 
nalazimo  u  prici :  „Sisan-Mazan  i  Arsin-brade  pedalj  covjeka.“5  U 
neke  zene,  koja  u  sebi  imadijase  tri  duse,  bio  sin  jedinac,  po 
imenu  Sisan-Mazan.  Sisase  on  majcino  mlieko  za  sedam  godina’ 

1  Vuk.  pjes.,  knj.  II,  40,  v.  470 — 9.  Isporedi  i  pjesmu  Petranovi- 
ceve  zbirke,  knj.  Ill,  25,  v.  160 — 96. 

2  Gubernatis,  Zool.  mythol .,  v.  1,  p.  20. 

3  Livii  1.  I,  c.  45. 

4  Jagicev  navod,  u  Archivu,  V,  s.  91. 

6  Kojanova  prip.,  9. 
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dok  mu  mati  rece :  „Tdi,  Siso-Mazo !  u  sumu,  te  pokusaj  svoju 
snagu,  bi  Y  mogao  rast  iz  zemlje  iscupati,  da  ga  na  legji  kuci 
doneses,  pa  da  nacepas  materi  drva,  da  ti  mati  uzinu  gotovi. u 
Sisan-Mazan  ode  u  sumu,  obulivati  rukama  jedan,  drugi  i  treci 
srednji  rast,  redom  ill  zaljulja  i  dobro  zadrma,  ali  ni  jednoga  ne 
mogase  da  iz  zemlje  iscupa.  Ouda  on  sisao  jos  sedam  godina,  pa,  po- 
stavsi  jaci,  ode  ponovo  u  sumu,  i  najveci  rast  s  korenom  zajedno 
iz  zemlje  izvali.  Sisanu  tada  rekne  mati:  „Sad  izvrni  drvo,  te  mu 
grane  u  zemlju  zadeni,  a  koren  nek  mu  je  gore,  pa  ces  svakoga, 
s  kim  se  u  kostac  uhvatis,  nadjacati,  kao  da  bi  mu  se  snaga 
unaopak  prevrnula.“  Kad  mu  se  ovo  ne  dalo  izvesti,  Sisan,  jos  trecom, 
za  sedam  godina  sisao  mlijeko,  i  onda  iscupa  vrlo  veliki  rast  lako, 
kao  da  nikad  nije  ni  bio  u  zemlji,  donese  ga  kuci  i  sve  mu  grane 
u  zemlju  satjera.  Odmah  za  tim  „zagje  po  sumi  od  drveta  do  drveta, 
pa  gde  nagje  krivo  drvo,  on  ga  ispravi,  a  pravo  iskrivi,  te  sva 
surna,  kao  da  bi  druga  bila,  sasvim  drukcije  izgledase.“  Snaga 
Sisanova  procula  se  na  daleko.  Pogje  on  po  svijetu,  i  naisavsi  11a 
kovaca,  koji  11a  svom  koljenu  gvozden  lanac  kovase,  pobrati  ga  i 
s  njim  krene  u  svijet  dalje.  Dvojica  nabasase  na  drugog  kovaca, 
koji  sjedi  11a  zemlji;  metnuo  sablju  na  lijevi  dlan,  a  u  desnoj  ruci 
drzi  cekic,  te  je  kuje.  I  njega  uzese  za  druga.  U  putu,  dogju  u  jednu 
sumu,  nacine  kolibu,  pa  Sisan  s  drugim  kovacem  ide  na  vas  dan 
u  lov,  a  prvi  kovac  ostane  u  kolibi,  da  gotovi  veceru.  Ovaj  pri- 
stavi  k  vatri  lonac  tarane,  a  kad  bjese  da  istavi,  da  se  liladi,  eto 
ti  Arsin-brade-pedalpcovjeka,  koji  ga  na  rvanje  izaziva.  Nakazni,  ali 
presnazni  taj  covjecic  obori  kovaca,  pojede  veceru  i  ode.  Sutradan,  dok 
dvojica  love,  ostao  u  kolibi  drugi  kovac,  pa  se  i  njemu  isto  dogodi. 
Treci  dan  ostane  doma  Sisan,  da  veceru  gotovi.  I  k  Sisanu  dogje 
Arsin-brade-pedalj-covjeka,  ali  ga  on  nadrve,  metne  u  procijep 
jednog  brijesta,  i  pusti,  da  ga  drvo  sklopi.  Bradatome  maljenici, 
kad  je  stisnut,  prolije  se  krv  do  koljena.  On  jauce,  da  je  svu 
zvjerad  po  sumi  uzbunio  i  pokrenuo  ;  krv  se  zapusi,  i  od  nje 
digue  se  strahovita  magla  cak  do  oblaka.  Umuce,  a  i  sunce  sjedne. 
Dva  kovaca  dogju  sa  silnim  lovom,  pa  s  njima  Sisan  vecerava. 
Po  veceri,  svi  odose  k  ulovljenom  Arsin-brade-pedalj-covjeka,  koji 
stenjuci  im  govori:  „Tko  je  od  vas  junak,  nek  zagazi  u  tu  moju 
vrucu  krv,  da  vidi,  kolika  mu  je  snaga.  “  Zagazili,  te  namab  obe- 
znanili  se,  Sisan  potonji,  i  duse  te  trojice  usle  u  malja.  Postane 
ovaj  tako  jak,  da  je  brijest  kroz  zemlju  na  onaj  drugi  svijet  dolje 
odnio,  gdje  sebe  iz  procijepa  izvuce.  Sisan-Mazanova  mati  u  to 
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doznala  od  crnog  svo g  jednog  kuceta,  koje  bjese  s  vilenske  strane, 
da  trojica  leze  mrtva  u  krvi.  Prigje  k  mrtvima,  duhne  u  sina  Sisana 
svoju  jednu  dusu,  te  ozivi.  Sisan  saleti  mater,  da  takogjer  u  jednog 
kovaca  duhne  svoju  drugu  dusu.  Oboje  ozivjelo  opet  je  umolise, 
da  i  u  treceg  druga  duhne  svoju  trecu  dusu,  sto  ona  i  ucini,  ali 
sama  ostane  mrtva.  Kovaci  joj  skovase  od  bakra  civot  i  sahranise; 
potom  trojica  za  civot  pripese  lanac,  pa  se  i  oni  spustise  na  drugi 
svijet,  gdje  Arsin-brade-pedalj-covjeka  sjedi  uz  zmaja,  koji  s  gornjeg 
svijeta  bijase  od  nekog  cara  oteo  kcer.  Idu  trojica  u  potragu  careve 
kceri,  a  upucuje  ih  vilensko  ono  kuce,  dolje  za  njima  dotrcalo. 
Progju  tri  sume,  jednu  bakarnu,  drugu  gvozdenu  i  trecu  srebrnu. 
U  sumi  bakarnoj,  Sisan  odlomi  jednu  podebelu  granu,  stiste  je, 
da  zasukne,  i  sok  prsnu  iz  nje:  taj  sok  on  isisa,  te  bjese  devet 

puta  jaci.  Isto  ucini  u  gvozdenoj  sumi,  i  u  srebrnoj,  pa  je  opet 

za  devet  puta  sve  jaci  i  jaci.  II  ovoj  zadnjoj  sumi  duhnuo  vjetar, 
te  gran  a  udarila  o  granu  :  jeci  svirka,  a  ni  je  te  svirke  u  svijetu, 
koja  bi  je  kadra  bila  nadsvirati.  Tamo  od  suma,  treba  ici  preko  zlatnog 
bostana,  gdje  je  svakojako  ljuto  zvjerinje.  Po  soku  isisanom,  Sisan 
je  soja  bakarnog,  gvozdenog  i  srebrnog;  uze  u  njedra  materino 
kuce,  a  imajuci  sablju,  sto  mu  skova  jedan  od  dvojice  kovaca, 
zgrabi,  udavi,  rasjece  zvjerinje,  koje  suknu  na  njega.  Do  bostana 
je  zmajev  stan,  a  cuva  ga  Arsin-brade-pedalj-covjeka.  Sovom  nakazom 
rve  se  Sisan,  i  nju  ubije.  Onda  i  zmaja  ubije,  koji  s  dvora  dolazi 

k  carevoj  kceri  na  uzinu.  Careva  je  kci  lijepa,  da  ne  moze  ljepsa 

biti  u  svijetu,  pa  su  njoj  na  posluzi  jos  dvije  djevojke,  isto  tako 
lijepe  i  ubave  kao  i  ona.  Uzinavsi,  ode  Sisan  s  trima  djevojkama 
k  dva  pobratima  kovaca,  kako  bi  se  svi  lancem  natrag  popeli  na 
onaj  svijet.  Popnu  se  prvi  kovaci,  uzvuku  jednu  po  jednu  tri  dje¬ 
vojke,  carevu  kcer  potonju,  a,  kad  je  red  na  Sisanu,  odvuku  lanac 
do  polak  i  tad  ga  naglo  spuste  dolje.  Ali  junak  bio  od  kuceta 
doznao  za  himbu  onih  kovaca,  te  za  lanac  privezao  kamen  :  kamen 
lupi  dolje  i  sav  se  izmrvi.  Sisan  luta  po  onom  donjem  svijetu,  dok 
naigje  na  jedno  nojevo  gnijezdo,  i  cuje,  gdje  nojcad  piste.  Zapita 

V 

ih  Sisan:  „Sto  pistite?“  a  nojcad:  „Pistimo  za  to,  sto  ce  nas  zmaj 
pojesti.  Eno  ga  iz  daleka  vidimo,  gde  upravo  k  nasem  gnezdu 
ide.“  Dolijece  taj  zmaj,  pravcem  na  ticice.  Buzdovanom,  otetim 
od  prvoga  zmaja,  Sisan  zmaju  stravicnome  slomi  desno  krilo,  i  onda 
glavu  odsijece,  te  ovako  nojcad  ucuva.  Ticici  sve  prilijezu  od  radosti, 
ne  znajuci  kako  da  zahvale.  Spasa  svoga  krilima  prikrilise :  doci 
ce  eto  mati,  pa  od  veselja,  sto  su  joj  ziva  nojcad  ostala,  mogla  bi 
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Sisana  da  pojede  Osam  je  godina,  kako  jo j  zmaj  podmladak  pro- 
zdirase,  i  ticeta  ne  othrani.1  Kad  vec  malo  materi  radost  progje, 
ticici  joj  ukazu  Sisana.  Tica  noj  nudi  ovome  nagradu,  kakvu  hoce. 
Iste,  da  ga  ona  odnese  na  gornji  svijet.  Tica  strasno  mnogo  jede: 
hoce  joj  se  spreme  na  put  do  dvanaest  furuna  hljeba,  dvanaest 
mazi  mesa  i  dvanaest  akova  vode.  Sisan  usjedne  na  noja,  ali  nisu 
ni  polak  puta  preletjeli,  a  noj  vec  sve  pojeo.  Vracaju  se,  pa  ce  Sisan 
udvojiti  spremu:  u  putu  nije  ni  ta  dovoljna  Primece  jos  dvanaest 
mjera  hljeba,  mesa  i  vode ;  leti  na  noju,  i  gornji  se  svijet  vec 
pokaze,  no  je  tica  sve  pojela,  te  dalje  ne  moze.  Brzebolje  sebi  junak 
odreze  komad  mesa  s  lista  od  noge,  dade  to  tici,  i  odmah  za  tim 
izigju  na  ovaj  svijet.  Noj  komad  izbaci,  metne  mu  ga  na  nogu, 
te  priraste.  Krene  se  Sisan  traziti  dva  kovaca  i  tri  djevojke.  Kad 
ih  nagje,  pogubi  obadva  kovaca,  a  i  dvije  djevojke,  koje  su  s  njima 
u  dogovoru  bile.  Sa  carevom  kceri  ode  k  caru.  Ucini  car  veliko 
veselje,  vjenca  Sisana  sa  svojom  kcerkom  i  dade  mu  u  miraz  polak 
carevine  svoje.  Po  svadbi  hoce  Sisan-Mazan,  nagovorom  kuceta, 


1  Ovo  pricanje  o  tuznoj  nojcadi,  o  majci  njihovoj  jadovitoj  i  o 
zmaju,  koji  navali  da  ih  prozdre,  pokazuje  najbolje,  kako  su  vjer- 
skog  sadrzaja,  a  iz  pradavnog  vremena,  neki  odlomci  puckili  nasili 
pripovjedaka.  Koji  procitase  Iliadu,  oni  vec  znadu,  da  posve  slicna 
zgoda  s  osmero  nojcica,  s  materom  devetom  i  sa  jesnim  zmajem  na- 
letnikom,  jest  Ahejcima  povoljno  veliko  zlamenje,  kad  oni  na  Troju 
krenuse.  Sta  to  znaci,  vracar  Kallias  narodu  odmah  protumaci,  a  po- 
slije  Odisej  pozva  se  na  zlamenje  i  na  Kalhasovu  rijec,  da  smiri  Grke, 
kad  se  protiv  vogj&  pobunise  u  devetoj  godini  dugoga  obsjedanja,  jer  ih 
obuze  zelja  djece  i  zena,  pa  hoce  kuci.  Pricu  Grci  od  nas  ne  uzese,  a 
za  cijeio  niti  je  mi  uzesmo  od  njih,  valjda  po  kakvom  ucitelju  puckom, 
ili  popu,  koji  bi  iz  Homera  to  bio  izlu&o  te  u  narod  unio.  Prica  je 
zajednicka  svojina  i  helenskih  i  srpskih  Ariiaca.  Cini  mi  se  dosta  za- 
nimljivo,  spram  nase  verzije,  ovdje  prenijeti  cielu  verziju  Homerovu, 
koja,  dok  je  u  glavnom  jednaka,  razilazi  se  u  pojedinostima  (11.  II.,  v. 
308-19.: 
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da  se  stani  u  starome  svome  dvoru.  Kad  tamo  bjese,  prve  noci 
oko  ponoci  spazi  u  sobi  do  kreveta  jednu  dusu  u  crno  uvitu, 
koja  u  ruci  drzase  ubijenu  gusku,  a  govorase:  „Ustaj  !  ustaj, 
Siso-Mazo !  da  kuvamo  od  vidovitoga  guska  vidovitu  vederuP  Bila 
to  dusa  njegove  majke.  Vecerase,  onda  pogjose  do  vilenskog  nekog 
brijega,  koji,  kad  Sisan  unj  pogleda,  sav  se  zapusio.  Pored  vatrena 
dima,  cio  se  brijeg  crveni,  rekao  bi  sav  svijet  u  njemu  gori.  Oko 
svega  brijega  vije  se  uska  staza,  a  na  stazi  na  detiri  mjesta  su- 
krsce.  Popeli  se  crna  dusa  i  Sisan  do  navrli  sukrsca,  i  dusa  rece  : 
„Pogledaj,  Sisan-Mazane,  dole,  pa  mi  kazi,  sto  vidis?“  Pogledao 
Sisan  i  vidio  vrlo  veliki  kazan.  Na  jednom  nestade  erne  duse. 
Sisan  svojom  sabljom  prokopa  do  kazana,  koji  kad  se  digne  na 
povrsje  zemlje  prospe  po  ravnici  sileno  blago,  sve  samo  zlato  i 
drago  kamenje. 

Slike,  sto  ih  iznosi  ova  duga  prica  iz  Vojvodine,  poznate  su 
mitolozima.  To  su  izmjenite  borbe  svi jetlili  i  tamnih  bica,  prizori 
reda  godisnjega  i  reda  mjesecnoga  u  prirodi,  sjajni  vidici  bogova 
na  nebesnim  visinama,  cudotvorni  pogledi  njihovi,  baceni  i  prosuti 
dolje  u  tamu  zime  i  noci.  Na  takove  slike  mi  vise  puta  kroz  ove 
radove  naidosmo,  pa  ih  objasnismo.  Do  veceg  bistrenja  ovdje  nam 
nije,  nego  nam  je  samo  do  dokaza,  da  cudesno  sisanje  u  cudesne 
majke  provali  doista  iz  mita  u  legendu  Milosa  Kobilica.  Mi  imamo 
za  to  i  materialnu  spoljasnju  potvrdu.  Sto  gornja  prica  iz  Vojvodine 
na  siroko  pripovijeda  o  Sisanu,  u  sustini  ono  isto,  kracom  i  novijom 
besjedom,  kazuje  bas  o  Kobilicu  paralelna  druga  prica  iz  Slavonije : 
„Kobilic  i  Lakat-brade-pedalj-muza.w  1 

Bio  coban  in,  kazuje  ova  druga  prica,  kome  iza  dugog  nestr- 
pljivog  ocekivanja,  zena  napokon  ponijela,  te  rodi  dvojke,  musko 
i  zensko.  U  porogjaju  umre  majka.  Nevoljni  cobanin  uzme  jedno 
zdrijebe  ispod  kobile,  pak  je  svaki  dan  nosio  dijete,  da  sisa  kobilu, 
i  tako  otkrani  sina  Gruju.  Ovo  dijete,  jako,  veliko,  prozovu  Ko- 
bilicem,  sto  je  kobilu  sisao.  Raste  Kobilic  cudno :  sve  to  krasniji, 
jaci  i  veci,  a  u  skoku  brz  kao  zdrijebe.  On  je  i  veliki  izjelica,  a 
mnogo  je  mogao  i  popiti.  Mladic  nikog  se  nije  plasio,  ni  vuka,  ni 
medvjeda,  a  kamo  li  covjeka,  Drugo  dijete,  zensko,  kad  odraste, 
iznenada  ode  nevidom.  Grujo  Kobilic,  vec  cudna  ljudesina  u  godini 
svojoj  osamnaestoj,  malo  za  tim  krenu  po  svijetu  traziti  nestalu 
sestru.  Ogledao  prije  snagu  svoju  na  isusenoj  drenovaci :  usuce 

1  Stojanovica  prip.,  23. 
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je,  slomi,  satre,  kao  slariiku,  izmegju  dlani,  u  mlivo.  Po  svijetu 
tumarajuci,  nabasao  redom  na  tri  orijaska  bica.  Sretne  covjecinu, 
koja  golim  rukama  mrvi  kamenje.  Rvali  su  se  ljetnu  vazdanicu, 
dok  najposlije  Grujo  njim  lupnu  o  kamenje  i  zasuznji  ga.  Njih 
dvojica,  pobraceni,  krenuli  dalje.  Sretose  drugu  ljudinu,  koja  moze 
da  rukama  ispravlja  svako  i  najvece  grbavo  drvo.  I  tog  diva 
Grujo  srva  i  zasuznji.  Sad  njih  trojica,  iduci  zajedno,  sretnu  treceg 
bijesa,  Gruji  najopasnijeg.  Maljenica  je,  Lakat-brade-pedalj-muza, 
ali  je  lacan  i  snazan,  kao  sto  je  grdan  do  cuda.  Prvo  je  jednoga, 
pa  onda  i  drugoga  Grujina  suputnika  svladao  taj  Arsin-brade- 
pedalj-muza,  i  rucak  im  oteo,  to  srnetinu  i  dva  zeea,  sto  sve  oni 
11a  vatri  pripravljahu  Gruji,  u  lovu  s  jednim  drugom.  I  ovoj  stra- 
hoti  Grujo  dogje  kraju,  udarivsi  ga  svojom  topuzinom.  Lakat- 
brade-pedalj-muza  bijase  podzemni  kralj  maljuga,  svih  odjevenib  u 
srebru  i  zlatu ;  pod  zemljom  on  imao  gospodske  presjajne  dvore, 
gdje  boravljase  Grujina  sestra.  Ljepoticu  odijeva  svila  i  zlato,  pa 
su  uz  nju  jos  dvije  druge  gizdave  djevojke.  Gospodar  maljo,  od 
nevolje,  vodio  dolje  Gruju,  koji  izbavi  sve  tri  djevojke.  Jednom 
licinom  dade  ill  ovaj  11a  gornji  svijet  izvuci,  sa  silnim  blagom, 
uprkos  zlovolji  i  muci  Lakat-brade-pedalj-muza.  Junaku  napastuju 
drugovi.  I  pored  izdaje  dvaju  diva,  Grujo  na  ogromnoj  tici  Oja- 
Aja  uzleti  na  svijet-  nego  tica,  od  duga  puta  i  teska  umora,  pade 
mrtva  na  planinu  Arsanj.  Na  toj  planini  skupljaju  se  jos  sada 
vile  i  vilenjaci,  vjestiee  i  utvore  Grujo  je  potom  postao  kralj,  a 
sestru  izbavljenu  udao  za  drugoga  kralj  a,  Farauna.  „To  je,  kazu“, 
zavrsuje  pripovjedac,  „bio  ciganski  kralj,  a  Grujo  ciji  je  bio, 
nisam  cuo.“ 

Ovo  ovliko  na  razjasnjenje  cudesnog  sisanja  MiloSeva,  koje  eto 
i  u  sadanjoj  puckoj  tradiciji  pristaje  nekome  bicu,  davnijemu  od 
Milosa  Kobilica.  Po  golemom  mlijeku,  to  bice  jeste  Mjesec.  Inace,  i 
sav  ostali  govor,  u  prici  Vukovoj,  siba  iz  daleka  na  Mjesecev  mit. 
Cobansko  dijete  Milosa  ne  samo  da  Dusan  nagje,  gdje  ono  u  sumi 
spava,  vec  je  ono  i  kao  neki  duh  sume.  Gdje  dijete  lezi,  tu  „se 
grane  od  drveca  i  dolje  savijaju  i  goi’e  uzvijaju:  kad  diline  iz  sebe, 
onda  se  grane  uzvijaju  u  visinu,  a  kad  povuce  paru  u  se,  onda 
se  savijaju  k  zemljiu.  Rece  nam  naprijed  Avesta,  da  od  Mjeseca, 
„cista  mlijekom“,  buja  i  raste  sve  u  prirodi,  a  najprvo  da  od  njega 
raste  „zeleno  drveceiu.  Kad  znamo  za  ovaki  tijesan  spoj,  po  misli 

1  Gore,  na  str.  139. 
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arijskoj,  inegju  Mjesecom  i  drvecem,  nas  ne  moze  da  iznenadi 
cudotvorna  slika  djeteta,  koje,  kad  dihue  iz  sebe,  grane  se  uzvijaju, 
a  kad  u  se  paru  povuce,  onda  se  savijaju.  Valjda  je  Mjesec  po- 
misljen  u  svezi  s  drvecem  jos  i  zbog  pjesnidkog  uzroka,  sto  po 
krajevima,  gdje  zanosljivog  sinjega  mora  nema,  prilike  uz  mjesecinu 
najcarnije  su  u  sumi:  mjeseca  sjaj,  u  sumi,  igra  kroz  grane  i 
svakim  listom  kao  da  se  titra.  Bilo  makar  s  kojeg  uzroka,  u  dva 
klasicna  naroda,  u  Rimljana  poglavito,  uvijek  oko  hramova  Arte- 
midinih  i  Dianinik  stajahu  izuzetno  siroki  gajevi :  u  Italiji,  na 
Aventinu,  na  jezeru  Nemi,1  na  Tifati.  A,  kao  sto  u  Italiji,  tako  i  u 
Heladi,  spretna  boginja,  velika  kraljica  vidne  noci,  lov  loveci  trcase 
neprestano  po  sumama.  Po  nasoj  prici,  osim  savijanja  i  uzvijanja 
grand,,  jos  jedno  Milosevo  cudo  biva  u  sumi:  njegovu  sjekiru, 
usjecenu  u  drvo,  niti  car,  niti  ko  drugi,  ne  moze  da  pomakne, 
dok  dijete  najlaglje  to  cini.  Sjekira  je  ovo  doista  cudesna,  ali  tesko  je 
reci,  sto  se  pod  ovom  crtom  mita  skriva.  Nije  li,  po  slucaju,  slika 
mladog  srpastog  Mjeseca  ta  sjekira  Miloseva,  u  kladu  junacki 
udarena  ?2 

V 

Sto  se  pak  Miloseve  majke  tice,  goleme  njezine  dojke  nekako 
dozivlju  u  pamet  obilne  dojke  u  majke  bogova,  kod  Friga  i 
Helena  u  Maloj  Aziji.  Majka  sviju  bogova  prikazivala  se,  nacinom 
arhaicnim,  s  nebrojenim  sisama,  po  svemu  tijelu  osutim.  Ali,  i  ne 
gledeci  na  ovu  slicnost,  koja  je  iz  daleka  trazena,  a  moze  biti 
samo  slucajna,  isto  zalazi,  po  daljem  puckom  kazivanju,  majka  i 

1  To  jest  nemus,  suma,  otkle:  „Diana  Nemorensis“,  sto  je  Dianin 
jedan  naziv. 

2  Ovo  o  sjekiri  ja  cijenim,  da  je  posve  stara  kajda  puckog  pri- 
canja.  Slicnu  sjekiru  nalazimo  u  liistoriji  Pavla  Djakona,  koji,  po  svoj 
prilici  crpajuci  iz  pucke  tradicije  langobardske,  ovako  povijeda  zaruke 
mladoga  kralja  Autaria  s  Teudelindom,  kcerju  bajoarskog  vladara  Ga- 
ribalda.  Posao  sam  Autari  u  Bajoariju,  preobucen  i  skriven  kao  posla- 
nik,  i  sretno  obavio  prosidbu.  Na  prosidbi  Teudelinda,  po  narodnom 
obicaju,  pruzi  mu  casu  vina,  a  on  joj  potajno  dodirnu  ruku  svojim 
jednim  prstom,  i  prst  sebi  pristavi  k  celu  i  ustima.  Porumeni  krasna 
djevojka,  i  na  toj  smjelosti  prepozna  svog  zarucnika,  ali  ni  rijeci 
kome,  osim  dadilji.  Po  tom  mladi  Autari  na  povratku,  u  posljednjem  casu, 
na  megji  zemlje,  sebe  prokaza  svima.  Malinuo  junacki  svojom  sjekiri- 
com  (securicula),  nju  udario  u  obliznje  jedno  drvo  i  onako  je  ostavio,  uz- 
viknuvsi :  „Ovako  sijece  Autari !“  (De  Gestis  Langob Ill,  29).  Nije 
bas  neumjesno  misliti,  da  sav  ovaj  legendarni  kras  inace  historij- 
skim  zarukama  Teudelinde  i  Autaria  pridadose,  pjesmom  ili  pricom, 
pucka  usta. 
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rogjenje  Milosevo  u  mit  najgusci.  Milosu  je  pomajka,  po  jednoj 
pjesmi,1  nagorkinja  vila,  koja  ga  prihvafci  izlozena  u  planini,  a 
„bijelijem  mlekom  zadojiu  :2  Milos  zove  se  Obilic  za  to,  sto  „se 
gojan  za  junastvo  sprema“.3  Vila  Milosu  ovako  pripovijeda  rogjenje 
njeg°v° :  „Majka  ti  je  Janja  Sobanica  .  .  .,  babo  ti  je  zmaje  iz 
oblaka.“4  Janja  „bila  je  odvise  lijepa  .  .  .  Kad  je  jedno  jutro  osva- 
nulo,  —  pojavila  uz  planinu  ovce,  —  dok  iskoci  od  istoka  sunce. “  5 6 
Na  plandistu,  „Janja  sitan  vezak  veze,  —  a  razvodi  po  marami 
grane,  —  zlatne  grane  na  cetiri  strane,  —  dok  je  Janju  sanak 
prevario,  —  zaspa  Janja  kano  janje  ludo;  —  zarko  sunce  visoko 
sijase,  —  u  oblaku  ljuti  zmaj  sjegjase,  —  cobanicu  Janju  pogle- 
dase,  .  .  .c  u  glavi  joj  grana  od  jablana.  —  Kad  to  vigje  zmajovit 
junace,  —  razvi  krila,  kajno  gorska  vila,  —  pak  polece  strmo  niz 
planinu,  —  dok  on  dogje  gje  planduju  ovce,  —  iz  krila  mu  ziva 
vatra  sipa,  —  sve  rasplasi  sa  plandista  ovce,  —  a  uhvati  Janju 
cobanicu,  —  te  je  ljubi  Ijetni  dan  do  podne.“7  Dijete  rogjeno  i 
ostavljeno  u  planini,  gdje  ga  vila  brizno  podgaja,  nasao  poslije 
car,  te  poveo  dvoru  svome.  S  tog  cudnog  rogjenja  Milos  ima 
zmajeve  biljege:  „mladez  na  misici“  desnoj,  a  „na  mladezu  bic 
vucje  dlake“,  pa  i  „na  bedri  sablju  upisanu.“8 

1  Petranovica  pjes .,  knj.  Ill,  24. 

2  V.  166. 

3  V.  160. 

4  V.  180—2. 

5  V.  185—91. 

6  V.  198—205. 

7  V.  210-8. 

8  V.  338 — 42.  Ovoj  se  pjesmi  moze  nesto  da  prigovara.  Nju  za- 
pisa  Petranovic  od  pjevaca  I.  Divjanovica,  a  mi  znamo,  da  ovaj  pre- 
vjesti  guslar  vise  puta  krasi  i  mnozi  od  svoga.  Po  istoj  pjesmi  takogje 
rodili  zmajevi,  a  vile  odgojile,  Zmaj-Ognjenog  Vuka,  Relju  Bosnjanina, 
Banovic-Sekulu,  Banovic-Strahila,  Ljuticu  Bogdana  i  Kraljevica  Marka 
(v.  315 — 29).  Nego  je  u  pjesmi  glavno  ono,  sto  se  pjeva  o  Milosu, 
pa  biti  ce  u  tome,v  pored  svega  ukrasa  i  prevelike  glacine  stihova,  jos 
dosta  izvornoga.  Cobanica  Janja  nije  izmisljena,  posto  je  nama  vec 
poznata  Janja  svetoduha,  sto  ju  Sunce  grabi,  kad  car  nebesni  Sunce 
zenjase  ( Dio  Ill ,  s.  72  [216]).  U  mnogom  ostatku  starih  najdebljih 
mitova  istice  se  Janja.  Slijedom  ovili  iztrazivanja,  Janja  i  Zmaj-Ognjeni 
nam  se  ukazase  kao  munjevna  ognjena  bica  (Dio  VI).  Mitski  Obilic, 
po  ovoj  pjesmi,  bio  bi  dakle  porod  bozanskog  Ognja,  posto  je  sin 
ognjene  Janje  i  ognjenog  Zmaja.  Da  li  pjesma  tu  pogagja,  drugo  je 
pitanje.  Nama  je  dosta  ovdje  pokazati  pomocu  nje,  da  je  postanje 
legendarnoga  Obilica  obavito  prijesnim  mitom. 
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I  od  onoga,  sto  Srbi  jos  iznose  o  Milosu,  glavni  dio  razvezuje 
se  jednako  u  mit.  Po  puckotn  kazivanju,  Milos  je  Obilic  iz  Po- 
cerine,  iz  sela  Dvoriste,  gdje  su  u  blizini  zidine,  koje  se  zovu 
„Miloseva  konjusnica“.  Tu  su  bili  i  dvori  Milosevi.  „U  Dvoristu“, 
veli  Vuk,  „ima  jedan  stari  grob  s  velikim  kamenom  celo  glave. 
0 nu da  Srbi  govore,  da  je  to  grob  Miloseve  sestre,  i  pripovijedaju, 
da  je  ondje  plijevila  senicu,  pa  je  ubio  Milos  s  Trojanova  grada 
buzdovanom,  jer  je  mislio  da  je  kosuta.  U  Pocerini  ima  jedna 
rijeka,  koja  se  zove  Necaja,  i  blizu  nje  polje,  koje  se  zove  Pusto- 
polje.  Sad  oni  dokazuju,  da  je  poslije  kosovske  bitke  dosao  glaso- 
nosa  s  Kosova  i  nasao  Milosevu  majku  na  toj  rijeci  kod  ovaca, 
pa  joj  rekao :  Ne  caj  vise,  Miloseva  majko!  —  Odbij  ovce  u  to 
pusto  polje:  —  Milos  ti  je  juce  poginuo.  I  od  tada  je  ostalo  Pu- 
stopolje  i  rijeka  Necaja. {tl 

V 

Sta  je  sa  sestrom,  koju  Milos  ubi,  misleci,  da  je  ono  kosuta? 
U  ovom  pogledu,  poznat  je  klasicni  mit:  nocni  mladi  lovac  Akteon 
zapazi  djevicansku  nagu  Artemidu,  gdje  se  kupa,  a  ona  ga  taj 
cas  prometnu  u  jelena,  te  ga  odmab  raskidose  sami  hrti  njegovi. 
Mitolozima  jasno  je  znamenovanje  ovog  prizora:  posto  je  jelen  u 
Arijaca  zbog  granatih  rogova  simbol  zrakovitog  sunca,  Akteon  je 
Sunce,  koje  pred  Mjesecom  gine  u  noci.  I  u  Rimu  starinska  prica 
iznosila  dogagjaj,  slican  onome  o  Akteonu :  rimski  Akteon  zvao 
se  Genucius  Cipus.^  Jelenja  zivotinja  nikako  ne  odvaja  se,  u  kla- 
sicnom  svijetu,  od  mjesecne  boginje:  kosuta  prati  Dianu;  odbjegli 
robovi  zovu  se  u  Rimu  „cervi“,  i  stoje  pod  Dianinim  okriljem ; 
Artemida,  pri  glasovitoj  zrtvi  Ifigenije,  zamjenjuje  ovu  s  kosutom ; 
ista  Artemida,  priSaju  Grci,  moze,  kad  joj  se  lioce,  i  bez  pomoci 
rtova,  sama  sustignuti  jelene.  S  ovim  glasovima  suzvucan  je  i 
glas  o  kosuti,  koju  ubi  Milos.  Dosta  je  prilike  misliti,  da  ta  kosuta, 
Miloseva  sestra,  drugo  nije,  do  Zora,  omrknuta  u  noci.  Da  je 
prizor  nocan,  kaze  nam  rijec  price,  koja  Milosa  ovdje  nam  privodi 
iz  „Trojanova  grada“.  U  pricanju  puckom,  kralj  je  Trojan  nocno 
bice.  Trojan  sjedio  u  gradu  Trojanu,  a  „svaku  je  noc  isao  u 
Srijem,  te  ljubio  nekaku  zenu  ili  djevojku;  za  to  je  isao  nocu,  sto 
danju  nije  smio  od  sunca,  da  se  ne  rastopi.“b  Miloseva  sestra  plijevi 
senicu.  Nocna  je  Zora  uvijek  radisna:  veze,  ili  cisti,  prije  Sunca. 


1  Vuk.  rjec .,  pod  Dvoriste. 

2  Preller,  Rom.  Myth .,  I  B..  318 — 9. 
8  Vuk.  rjec.,  pod  Trojan. 


164 


N.  N0DIL0, 


Mit  Mjesecev  stjece  se  s  legendom  Milosevom  jos  u  necem,  koje 
je  vrlo  vazno.  Pucke  zagonetke,  iz  svakog  kraja,  oznacise  nara 
Mjeseca,  na  nebu  megju  zvjezdama,  kao  cobanina  ovaca.1  Sad 
udara  u  oci,  sto  price  uprav  postojano  prikazuju  Milosa  kao  mlada 
cobanina.  Eno  Silni  Stefan  nagje  dijete,  na  Ceru ,  taman  kod 
ovaca,  a  kad  mu  rekne:  „Ajde  da  nas  vodis  kuciw,  dijete  mu  od- 
govori :  „Ne  mogu  od  ovaca. u  Ni  sama  Miloseva  majka  ne  ce  se 
od  ovaca  rastaviti.  Kod  ovih  zatece  je  glasonosa  s  Kosova,  i  viknu 
joj :  „Ne  caj  vise,  Miloseva  majko !  —  Odbij  ovce  u  to  pusto 
polje.“  A  sto  cine  price,  to  isto  rade  i  pjesme.  Epski  je  Milos 
takogjer  cobanin. 

U  pjesmama,  Milos  precesto  boravi  kod  ovaca.  A  ima  i  takovih 
pjesama,  sto  se  narocito  bave  njegovim  cobanstvom.  Budi  na 
primjer  precudna  pjesma  iz  Sumadije:  „Car  i  Milos  cobanin. “2 

V 

Na  Sari  planini  Milos  cuva  „kiljadu  ovaca,  —  u  biljadu  trista 
razbludnica.“ 3  U  Milosa  tri  su  cuda.  Prvo  je  Sudo  „pred  ovcama 
ovan  kolovogja,  —  na  ovnu  je  zvono  od  biljade,  —  a  u  zvonu 
brence  od  stotine,  —  po  brencetu  dragi  kamenovi,  —  pa  se  pred 
njim  vidi  putovati  —  u  ponoci  kao  u  po  dana.“4 5  Drugo  su  cudo 
„od  celika  dvori,  —  oko  dvora  celicna  avlija,  —  na  avliji  celicna 
kapija.W6  Trece  je  cudo  „zelena  livada,  —  u  livadi  zeleno  jezero, 
—  po  livadi  devet  paunova,  —  za  njim’  secu  devet  paunica,  — 
a  pred  njima  mudra  vidra  sece,  —  i  za  vidrora  okicena  kuna.  “ 6 
Car  od  Stambola  preda  se  dozvao  Milosa,  kome  je  neduznu  umri- 
jeti.  Miloseva  je  nevolja  velika :  „udrise  nanj  sindzir-gvozdje 
tesko,  —  i  na  noge  troje  bukagije,  —  a  na  ruke  troje  belenzuke.“7 
Svega  njemu  ne3taje:  vidi  „konja  razlomljena“,  a  „sablju  zargjalu“ 
i  „zatopljenu  tu^om  i  olovom“.8  Na  svezana  junaka  pomakose  se 
Btri  hiljade  vojske“,9  ljutih  katana,  dok  se  car  „popeo  na  najvisu 
kulu“,  da  „gleda,  sta  ce  biti  od  Milosa.“10  Milos  uskliknuo  „k  nebu 
i  oblaku:  —  Sveta  Petko!  odpekljaj  mi  noge,  —  a  Negjeljo!  odresi 

1  Gl.  gore,  na  str.  138 

2  Stojadinovica  pjes  ,  knj.  I,  8 

3  V.  3—4. 

4  V.  5—10. 

5  V.  13—5. 

6  V.  18—23. 

7  V.  160—2. 

8  V.  154—8. 

9  V.  165. 

10  V.  185—6. 
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mi  ruke",1  prizvao  i  druge  svece,  pa  i  vilu,  da  mu  „podmetne 
krilo“,2  onda  u  tri  maha  rastjerao  katane:  „biljadu  je  sabljom 
pogubio,  —  a  drugu  je  konjem  pregazio  —  a  trecu  je  u  more 
nacer’o.*3  Nad  carem  onda  visi  osvetnicka  sablja  Miloseva;  no  je 
ovaj  uturi  u  kore,  i  uze  poklon  od  „tri  tovara  blaga“  i  ,, tri 
konja  viteza.“4 

Za  me,  u  citavoj  ovoj  sada  absurdnoj  pjesmi,  nema  ni  mrve  co- 
yjecjega  djelovanja.  To  su  na  golo  mitski  prizori.  Na  visini  neba, 
dnevnog  ili  nocnog,  svezani  su,  te  stradaju  izmjenice  junak  Mjesec 
i  gospodar  Vid.  Ali  ja  u  ovo  ne  cu  da  uprem,  posto  stvar  nije 
dovoljno  cista.  Volim  pripaziti  nesto  drugo.  Ucestao  ovdje  izvan- 
redno  broj  tri,  pa  isto  biva  skoro  u  svakoj  pjesmi  o  Milosu,5  tako 
da  je  tesko  to  uzeti  kao  puki  slucaj.  Otkle  posto j ana  tri  maba, 
tri  navrata,  u  zivotu  Milosevu?  Ja  bib  rekao,  da  je  i  to  crta, 
pozajmljena  Mjesecu.  Ili  zato,  sto  se  perioda  mjesecna  dijeli  u  tri 
jednake  cesti,6 7  ili  zar  sto  mjesec  prikazuje  tri  razna  oblika,  o 
prvoj  cetvti,  o  ustapu  i  o  posljednjoj  cetvrti,  ili  sto  se  on  pomisljao 
u  noci,  kao  i  Sunce  i  Zora,  u  trostrukoj  osobi,  makar  s  kojeg  uz- 
roka  to  bilo,  boginja  mjeseca  jeste  trojaka  u  Helena  i  kod  Latins. 
Artemida  naziva  se  Tpio^iTtc,  a  Diana  je  trivia /  t.  j.  ona  lioda  trima 
putima.  Latinski  je  pjesnici  kazu  takogjer  triplex 8  i  triformis. 

Zacestalo  sve  trostruko  i  u  glasovitoj  pjesmi  Vukove  zbirke: 

V 

„Zenidba  Dusanova“9,  gdje  je  izlozena  citava  nizija  pregnuca 
Milosevib.  „Kad  se  zeni  srpski  car  Stjepane“  i  „na  daleko  prosi 
djevojku,  —  u  Legjanu  gradu  latinskome“,10  Pri  tesko m  carevu 


1  V.  191  i  194  —  5. 

2  V.  199. 

3  V.  220—2. 

4  V.  254—5. 

6  Tako  n.  pr.,  u  II  knj.  Vukove  zbirke,  u  pjes.  40,  v.  144,  on  udara 
na  sebe  „tri  kata  baljina“;  u  pjes  42,  v.  41,  lezi  „tri  bijela  dana“ 
u  madzarskoj  tamnici ;  u  pjes.  37,  v.  86,  sa  „tri  dukata  zuta“  izbavlja 
se  iz  bijede  u  Latinima. 

6  Mj  esec  od  27  dana  raspada  se  u  tri  dijela,  svaki  od  9  dana.  To 
je  Grcima  svvyfcx.ap,  a  Latinima  nundinae ,  t.  j.  novemdinae.  Prije  se- 
mitsko-aleksandrijske  bebdomade,  u  Rimu  kroz  doba  kraljevsko  i  re- 
publikansko,  brojili  se  rokovi  na  nundine. 

7  Ovidii  Fasti ,  I,  v.  388. 

8  Id.,  ib.,  v.  386. 

9  Knj.  II,  29. 

io  y  i _ 3, 
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pothvatu,  Milos  je  caru  glavni  pomagac.1  Milos  nije  ni  Obilic,  ni 
Kobilic,  no  je  Voinovic,  te  i  nosi  „mac  zelen  staroga  Voina“.2 
Ako  i  srpskome  caru  Stjepanu  necak,  opet  je  on  i  ovdje  pastir 
ovaca,  koji  boravi  na  Sari  planini;3 4  pace  je  poglavica  trijest  pa- 
stira,  a  na  osobiti  nacin  zove  se:  „Milos-cobanin“.  Njegova  marva 

V 

ovaca  ogromna  je,  pa  sam  za  nju  veli:  „Kad  ja  bijali  u  Sari 
planini  —  kod  ovaca  dvanaest  hiljada,  —  za  noc  bude  po  trista 
janjaca,  —  ja  sam  svako  po  ovci  poznav'o.W4  Milos-cobanin  dosao 
nedozvan  u  carske  svatove  i  sustigao  njih  i  carske  konje  na  Za- 
gorju.  Njega  opremila  i  naornzala  dva  brata  mu  starija,  dva 
Voinovica,  koji  borave  u  gradu  Vucitrnu.  Oblaci  Milosa  „tanana 
kosulja,  —  do  pojasa  od  cistoga  zlata,  —  od  pojasa  od  bijele 
svile,  —  po  kosulji  tri  tanke  gjecerme,  —  pak  dolama  sa  trideset 
putaca.“5  Nego  je  svrh  svega  udarena  „bugar-kabanica“,  a  i  konja 
kulasa  mu  „megjedina  svega  opsiva“  tako,  da  se  ne  razpoznaje  ni 
konjik  ni  konj,  te  se  Milos  ukazuje  „crnim  Bugarinom“.6  Pusta 
li  konja,  kulasa  toga!  „po  tri  koplja  u  prijeko  skace,  —  po  cetiri 
nebu  u  visine,  —  u  napredak  ni  broja  se  ne  zna,  —  iz  usta  mu 
zivi  oganj  sipa,  —  a  iz  nosa  modar  plamen  suce.“7  Ali  je  Milosu 
„zla  nauka:  pospava  svagda  oko  podne.“8  Eto  dusmana  Milosevih  ! 
Prve  su  na  redu  tri  sicardzije,  tri  plijenitelja :  Gjakovica  Vuce, 
Nestopoljce  Janko  i  momce  Prijepolj^e.  Rastjera  ih  junak.  Dogjose 
onda  svatovi  pod  Legjan  grad,  koji  je  tvrdo  zatvoren.  Pred  vra- 
tima  gradskim,  Milos,  zamjenik  cara  srpskog,  zatece  zamjenika 
cara  latinskoga,  nadbije  ga  i  posijece.  Odmah  za  tim  on  preskocio 
Mtri  konja  viteza  —  i  na  njima  tri  plamena  maca“,9  i  „ustrijelio 
kroz  prsten  jabuku  od  zlata“,  postavljenu  na  koplje  na  najvisoj 
kuli  u  Legjanu,  te  ponio  jabuku  svome  caru.10  U  svemu  sjaju 
svome  prosinu  tada  Milos ;  pa,  ako  i  ne  ugje  u  tvrdi  Legjan,  opet 
istrgnu  ispod  vlasti  dvaju  sinova  kralja  legjanskoga  djevojku, 

1  Ova  skroz  miticna  pjesma  vec  je  raspravljena  u  Dijelu  II,  gdje 
je  govor  o  dva  Voinovica. 

2  V.  195. 

s  V.  131. 

4  V.  547—50. 

6  V.  182—6. 

6  V.  190,  197  i  192. 

7  V.  251—5. 

8  V.  225—7. 

9  V.  492—3. 

10  V.  449—513. 
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carevu  vjerenicu,  i  caru  je  privede.  Careva  je  yjerenica  Rok¬ 
sanda;  ali  je  muka  nju  poznati :  „izveli  su  tri  l’jepe  gjevojke,  — 
tri  djevojke,  sve  tri  jednolike,  —  i  na  njima  ruho  jednoliko." 1 
Od  tri  djevojke  ko  je  Roksanda,  niko  ne  zna :  „ode  Milos  niz 
polje  siroko,  —  kada  dogje,  gje  stoje  gjevojke,  —  zbaci  s  glave 
bugarsku  subaru ,  —  skide  s  legja  bugar-kabanicu ,  —  pak  je 
prostre  po  zelenoj  travi,  —  prosu  po  njoj  burme  i  prstenje,  — 
sitan  biser  i  drago  kamenje;  —  tad  izvadi  maca  zelenoga,  —  pa 
govori  trima  gjevojkama:  —  Koja  je  tu  Roksanda  gjevojka,  — 
nek  savije  skute  i  rukave,  —  neka  kupi  burme  i  prstenje,  — 
sitan  biser  i  drago  kamenje!"2  Roksanda  pokupi  prstenje,  biser  i 
kamenje  drago,  dok  dvije  druge  djevojke  pobjegose;  no  Milos  ill 
uhvati,  pa  sve  tri  vodi  pred  cara,  kome  dade  Roksandu  i  jos 
jednu  djevojku  uz  nju,  a  trecu  sebi  ustavi.  U  to  najcrnja  neman 
ceka  svatove  na  povratku,  a  svejednako  tik  Legjana.  Malo  iza 
grada  stoji  Balacko  vojvoda :  „na  Balacku  jesu  do  tri  glave,  — 
iz  jedne  mu  modar  plamen  bije,  —  a  iz  druge  ladan  vjetar  duva ; 

—  kad  dva  vjetra  iz  glava  izigju,  —  Balacka  je  lasno  pogubiti."3 
Odavna  poznaju  se  Milos  Voinovic  i  Balacko  vojvoda.  Ide  Balacko 
Milosu  u  susret  s  latinskim  katanama,  a  jase  bedeviju.  Boj  se 
bije  u  zelenoj  gori.  Pustio  Balacko  „jedan  plamen  modar",  sto 
Milosu  samo  „opali  crnu  megjedinu“ ;  pustio  opet  „ vjetra  stude- 
nogaw,  al  od  vjetra  tek  se  Milosev  kulas  „tri  puta  premetnuo", 
dok  gospodar  stoji  za  njim  neozlegjen.  Onda  i  Milos  pustio  sesto- 
perac,  koji  svali  Balacka  s  bedevije:  koplje  Milosevo  diva  pribode 
u  zelenu  travu,  a  mac  zelen  odsijece  mu  sve  tri  glave.4  Kad  svati 
stigose  nadomak  carskih  bijelih  dvorova,  Milos-^obanin  prokaza  se 
caru  ujaku,  ali  se  odmah  od  njega  rasta. 

Epska  ova  legenda  o  carevoj  zenidbi  i  o  pregnucu  Milosa  co- 
banina  pjeva  se  u  raznim  krajevima  nase  zemlje,  a  raznosi  se  po 
narodu  odavna.  St.  Novakovic  objelodani5  podulji  komad  posve 
paralelne  pjesme,  zapisane,  kako  on  misli,  u  prvoj  trecini  prosloga 
vijeka.  Pjesma  pocinje  ovako :  „Kad  se  zeni  car  srski  Stiepan, 

—  iz  Legjena  od  kralja  djevojka  ..."  U  zbirci  L.  Marjanovica 


1  V.  519—21. 

2  V.  557—74. 

3  y.  608—12. 

4  V.  639—51. 

6  U  ArchivUj  III  B.,  s.  644 — 8. 
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ima  po  sadrzaju  pjesma  ista,  iz  gornje  vojnicke  Krajine;1  samo 
sto  je  Marko  Kraljevic  zamijenio  srpskog  cara  Stjepana,  kralj 
graorski  kralja  legjanskoga,  Luka  i  Ilija  dvojicu  starijili  Voino- 
vica.  Milos-cobanin  zove  se  tu  Milovan,  ili  Mile-cobanin,  a  to 
sluzi  nekim  dokazom,  da  pricanje  ne  prianja  povjesnome,  stano- 
vitome  jednom  Milosu.  Ako  su  imena  izmijenjena,  zgoda  je  jednaka 
i  jednaka  su  liea.  U  ovoj  poznijoj  formi  pjesme  kojesta  izblijedi, 
ali  se  sastavina  legende  u  cjelosti  onako  odrza,  kako  je  u  pjesmi 
Vukovoj.  Megju  dvije  pjesme,  najznatnija  je  razlika  u  ovome,  sto, 
mjesto  tri  djevojke,  kralj  graorski  „izvede  devet  djevojaka,  — 
sve  jednakih  ko  od  jedne  majke.“2  Iz  pjesme  Marjanoviceve  bi- 
ljezimo  jos  jedno.  Grozovitoj  nemani,  kojoj  „iz  nozdrva  grozna 
kisa  liva,  —  iz  usiju  oganj-vatra  pali,  —  a  iz  usta  gromovi  pu- 
caju",3  veli  Mile-cobanin:  „Ti  si  sada  od  dvaest  godina,  —  a  ja  sada 
od  petnaest  godina. “ 4 *  Pak  je  jos  jedna  takva  pjesma  iz  ikavskog 
podrucja,  koju  nastampa  dubrovacki  list  Slovinac.6  Po  ovoj  pjesmi, 
Milos,  „ dite  mladow,  pri  ovcama  boravi  na  „Vucjoj  planini“, 6  sto 
je  stariji  oblik  za  stanovno  mjesto  triju  Voinovica,  nego  grad 
Vuditrn;  a  opasni  liod  do  djevojke  biva  kroz  „Mracaj-planinuu,7 
sto  je  opet  rijec  mitskog  znacenja.  Dok  svati  putuju,  „mrkla  je 
nocca  bez  jasna  miseca“,8  pa  carev  haznadar  dva  kamena  draga 
izvadio,  i  „po  njim  svati  pute  upravise.“9 10  Da  se  k  djevojci  pri- 
spije,  red  je  „ustriliti  na  koplju  jabuku.M1°  Milos  zove  se  Yoinovic, 
pa  su  uz  njega  jos  dva  brata  Voinovici.  Dusmanskome  gradu  ime 
je  „Legen“,  a  „Palasko“  troglavoj  nemani. 

Kod  ovih  je  pjesama  zamijetiti  na  prvi  pogled  odmah,  da  im  je 
sadrzina  u  glavnome  ona  ista,  koju  vec  nagjosmo  u  dugoj  prici  o 

V 

Sisanu-Mazanu  i  u  prici  porednoj  o  Gruji  Kobilicu.11  Sto  prica 
crta  sirokim  i  krupnim  potezima,  od  toga  mnogo  ponavlja  tanka 
pjesma.  Isto  trazenje  zasuznjene  krasne  djevojke ;  isti  prizor  tesko 

1  Knj.  I,  2. 

2  V.  262—3. 

3  V.  297—9. 

4  V.  311  —  12. 

6  G.  1882,  br.  14. 

6  V.  41. 

7  V.  91. 

8  V.  93. 

9  V.  101. 

10  V.  174. 

11  Gore,  na  str.  155 — 60. 
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razlucnih  triju  djevojaka,  megju  kojima  je  ipak  jedna  prebrana ;  isti 
pregalac  cobanin,  uz  dva  svoja  druga;  ista  nakaza,  zvala  se  Ba- 
lacko,  ili  Arsin-brade-pedalj-covjeka,  sto  djevojku  cuva,  a  pod- 
vrzen  je  gospodaru,  od  sebe  starijemu;  isti  mrki  grad  suzanjstva, 
u  pjesmi  Legjan,  u  prici  donji  svijet;  ista  svecana  svadba,  kojom 
se  zavrsuje  pustolovina  cobanskog  junaka.  Ocevidno  je,  da  kroz 
pjesmu  i  pricu  promice  starovjerska  ista  gatnja.  Kod  price  mi  vec 
primijetismo  u  opce,1  da  je  to  borba  nadnaravnib  svijetlih  i  tamnih 
bica.  Hoce  zar  pjesma  da  nam  jos  nesto  posebno  pokaze. 

Hajde  da  poredom  uocimo  prilike,  u  starinskim  tima  pjesmama 
izlozene.  Milos  je  veliki  cobanin  ovaca,  kao  sto  je  Mjesec,  po  puckim 
zagonetkama,  cobanin  zvijezda.  Milosu  je  naporuc  „mac  zelen  sta- 
roga  Voina“  :  u  ocima  Inda,  Sunce  i  Mjesec  bica  su  zuta  i  zelena, 
pa  hari }  harit ,  koje  rijeci  znace  „zut“  ili  „ zelen same  po  sobi 
znace  takogjer  Sunce  i  Mjesec.2 3  Milos  je  ovdje  Voinovic,  sto  ce 
reci  sin  Voina,  a  mi  u  nekom  cudesnom  Voinu  nasih  pjesama  na- 
gjosmo,  ako  se  ne  prevarismo,  vremenom  izblijegjenu  sliku  ratnog 
Svantevida,  ili  Vida  ’  Bugar-kabanica  prikriva  Milosa,  a  konja  mu 
kulasa  medvjedina  svega  opsiva.  I  ovo  ovdje  kao  da  je  suglasno 
sa  davnasnjim  mitom  Arijaca:  kod  Inda,  otancali  Mjesec  ima  naziv : 
„kralj  medvjed^“,  jer  je  medvjed  iz  studene  postojbine,  te  zgodno 

V 

simbolizira  mracnost  i  hladnocu  umanjenog  Mjeseca. 4 *  Cobanin  Milos 
ima  „zlu  nauku  pospavati  svagda  oko  podnew  :  naime,  ispred  sjaja 
visokoga  Sunca  izcezava  Mjesec.  Ovu  istu  miticnu  priliku,  ali  pre- 
vrnutu,  nalazimo  u  Grka :  u  prekrasnog  mladog  cobanina  Endimiona, 
koji  imase  ovcu  neizrecive  bjeloce,  zaljubi  se  djevicanska  Artemida, 
pa,  da  mu  cjeliv  da,  uljulja  ga,  dugo  i  dugo  gledajuci,  u  vjecni 
san  i  u  vjecni  zivot,  na  latmijskoj  planini  u  Kariji.  Po  tumacenju 
mitologa,  Endimion  je  Sunce  zapadnuto,  zaspano,  kad  Mjesec  sjaje; 6 
a  mit  je,  spram  nasega,  prekrenut,  jer  u  kojih  Arijaca  Mjesec  po- 
stade  djevojkom,  u  njih  je  Sunce  cobanin,  te  on  ima  bijele  janjce  i 
ovce,  zrake  svoje.6  Vrebaju  na  Milosa  tri  plijenitelja,  megju  kojima 


1  Na  str.  159. 

2  Gubernatis,  Mytliol.  zool v.  1.  p.  399 — 400. 

3  Dio  I ,  na  str.  44 — 5  (85  —  5). 

4  Gubernatis,  Mythol.  zool.,  v.  II,  p.  115. 

6  M.  Muller,  Beitr.  zur  veryleich  Mythologie ,  s.  71 — 3. 

6  Grcka  ova  prica  tim  je  vaznija,  sto  grcka  mitologija,  inace  toliko 
bujna,  za  Artemidu,  izim  ove  zgode,  malo  sto  drugo  kazuje.  A  ipak  je 
Artemidina  slika  obasuta  svim  carom  helenskim. 
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najprvi  je  Gjakovica  Vuce.  Nije  po  samom  sluSaju,  u  Karadzica 
pjesmi,  ime  Vuk  nadjenuto  Milosevu  dusmaninu,  niti  je,  u  pjesmi  ikav- 
skoj,  pozoriste  bez  uzroka  nazvano  Vucjaj-planina  i  Mracaj-planina. 
Od  Vuka  i  drugdje  strada  Milos.  Tako  u  pjesmi,  gdje  Milos  do- 
pade  teske  tamnice,1  tamnicar  je  njegov  opet  Vuk:  „Senluk  cini 
Vuca  dzenerale,  —  jer  je  Vuca  sicar  zadobio,  —  tri  vojvode  srpske 
ukvatio  :  —  jedno  jeste  Milos  od  Pocerja,  —  drugo  jeste  Toplica 
Milane,  —  a  trece  je  Kosancic  Ivane;  —  bacio  ih  na  duo  u  tav- 
nicu,  —  gjeno  lezi  voda  do  koljena,  —  a  junacke  kosti  do  ramena“.9 
Tamnica  je  ovdje  bajagi  madzarska,  dok  drugdje  Milos  tamnuje 
u  Latinima. 3 4  Plijenitelj  i  tamnicar  Vuk  cini  se,  i  u  djelu  i  po 
samom  glasu  rijeci,  puki  vedicni  Vrika,  vuk,  personilikacija  mrkle 
noci;  stari  Indi  mole  se  cesto  bogu  Suncu,  da  njima  ukloni  zloduh, 
zlobnog  Vuka,  plijenitelja  Vuka,  koji  zasjeda  i  napastuje  putovima.2 
U  Vuku,  ili  u  Vukodlaku,  mi  vec  upoznasmo  zasjedaca,  koji  Mje- 
secu  kidise  i  gleda  da  ga  prozdre-5  Milos  strijelja  i  dobiva  zlatnu 
jabuku  sa  visoke  kule  na  Legjanu,  pa  je  to  kao  glavno  obiljezje 
njegove  pobjede  nad  dusmanskim  gradom  i  pridobica  careve  za- 
rucnice :  poznato  je,  da  po  mitskoj  zamisli  osobito  Greko-Itala,  a 
i  drugili  Arijaca,  jabuka  su  zlatna  i  Sunce  i  Mjesec.6 * *  Svakome, 
koji  se  bavi  arijskim  mitovima,  mu£no  je  ne  vidjeti  u  tri  djevojke, 
sve  tri  jednolike,  tri  nocne  Zore,  a  u  Roksandi,  koja  kupi  prstenje, 
sitan  biser  i  drago  kamenje,  trecu  sjajnu  Zoru,  jutrenju  zarucnicu 
Sunca,  ili  vidnog  visnjeg  boga.  Sto  Milos  jednu  sebi  ostavi,  i  to  razu- 
mijemo:  nocna  jedna  Zora  moze  da  pristaje  Mjesecu.  Sto  se  pak 
tice  troglavog  Balacka,  posljednjeg  cudila,  s  kojim  ima  da  se  bori 
Milos,  nema  sumnje  ikakove  o  potpunoj  istovjetnosti  njegovoj 
s  jednakim  prikazima  u  arijskoj  mitologiji.  Latini  za  cijelo  ne 
uzajraise  u  nas  Balacka,  niti  mi  u  njih  grdosiju  Kaka;  a  Kako  je 
ipak  jedno  te  isto  s  Balackom.  Troglavi  div  Kako  plijeni  iz  pecine 


1  Vuk.  pjes .,  knj.  II,  42. 

2  V.  5 — 13.  Za  vjerojatno  miticno  bice  Toplice  i  Kosancica,  ispo- 
redi  Dio  11. 

3  Vuk.  pjes.,  knj.  II,  37. 

4  Gubernatis,  Mythol.  zool.  v.  II.  p.  150. 

6  Na  str.  145 — 8. 

6  Ovakovo  je  znacenje  zlatnik  jabuka,  n.  pr.,  u  ubavom  vrtu  Hespe- 

rida.  I  zgoda  s  jabukom,  u  oglasenoj  svicarskoj  legendi  Vilima  Telia, 

nije  druge  naravi,  te  je  uzeta  iz  puckog  pricanja. 
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na  zlokobnom  Aventinu,  a  siplje  vatru  na  troja  usta:1  njegova  je 
pecina  puna  ljudskih  kosti,  kao  sto  i  tamnica  Vuce  dzenerala.  He- 
leni  imaju  trotjeloga  diva  Geriona,  koga  u  krajnjem  tamnom  za- 
padu  svlada  suncani  Herakle :  troglava  im  je  pak  paklena  psina, 
Kerber,  opet  i  on  Heraklov  dusmanin.  Balacko,  kao  sto  Kako  i 
Gerion,  uobrazuje  zimu  i  noc.  Njegova  je  Mracaj-planina  ikavske 
pjesme.2  Suprote  se,  dasto,  i  boj  biju  protiv  takovih  nemani  svijetli 
bogovi.  Po  mojem  misljenju,  nas  epski  boj  na  Legjan,  i  u  tom 
boju  proslavljeno  vitestvo  Milosa  dobanina,  okrecu  se  u  okviru 
cisto  miticnom :  srpski  car  Stjepan  tek  slucajno,  povrsnim  svojim 
imenom,  upade  u  pjesmu,  gdje  mu  mjesta  nije.  U  cijeloj  pjesmi 
jos  je  zdrava  jezgra  starog  mita,  koji,  rekao  bill,  sastoji  se  u  ovom: 
bog  jutrenjeg  vidjela,  Sunce,  ili  mozda  sam  najvisi  Vid,  ide  na 
grad  tame,  kako  bi  otud  ispod  pritiska  svili  udih  vlasti  izbavio 
vjerenicu  svoju  Zoru,  a,  posto  je  vojna  nocna,  glavni  je  pregalac 
bozanski  Mjesec.  Po  glasu  jedne  pjesme,  Mili  je  cobaninu  onda 
„petnajst  Ijeta. “  Valjda  je  to  pun  Mjesec,  od  petnaest  dana. 3  Kad 
s  oprostenom  vjerenicom  svatovi  sretno  dogjose  k  bijelim  carskim 
dvorovima,  Milos-cobanin  nije  dionik  svadbenog  veselja;  prikaza 
se  caru  ujaku,  i  zamace.  Da  je  i  dalje  tancati,  mogli  bismo  reci: 
Mjeseca  nestaje  na  obzorju,  cim  bozji  dan  nebom  ovlada. 

Ako  Milos  po  prici,  sto  naprijed  cusmo,  „leze  na  legja“  te  „spava“, 
kad  ga  ono  danju  nagje  Silni  Stefan;  ako  je  njemu  „zla  nauka 
pospavati  svagda  oko  podne",  kako  malo  prije  rece  pjesma,  a  to 
on  u  noci  sam  uspavljuje  druge  junake,  kako  nam  kazuje  jos 
jedna  Vukova  lijepa  pjesma  miticnog  kreta.4  Milos  junake  uspav¬ 
ljuje  pjevanjem  divnim.  Pjevanje  mu  je  kao  u  tankogrle  djevojke, 
kao  u  vile.  „Pojezdise“,  zacinje  pjesma,  „do  dva  pobratima  — 
preko  krasna  Miroca  planine,  —  ta  jedno  je  Kraljevicu  Marko, 
—  a  drugo  je  vojvoda  Milosu,  —  naporedo  jezde  dobre  konje,  — 

1  Propertii  1.  IV,  el.  9,  v.  9  — 10:  „Incola  Cacus  erat,  metuendus 
raptor  ab  antro,  —  per  tria  parti tos  qui  dabat  ora  focos“.  Pjesnik 
Propercij  sabra  i  sacuva  glasove  iz  stare  tradicije.  Naprotiv,  historicar 
Livij  (1,  I,  c.  7)  zbrisa  Kaku  tamno  bozanstvo  i  pretvori  ga  u  co- 
vjeka,  lopova  i  razbojnika. 

2  „Mrakoc“,  sto  je  po  smislu  jedno  sa  „Mracajw,  grad  je  trogla- 
voga  Arapina,  u  pjesmi  knj.  Ill,  41,  v.  172 — 3,  zbirke  Petranovi- 
ceve.  Troglavi  je  Arapin  poznija  varianta  troglavog  Balacka. 

3  Vidi,  na  str.  135,  pjesnicku  izreku:  „kano  mjesec  od  petnaest  dana“. 

4  Vuk.  pjes.,  knj.  II,  38.  Pjesma  je  vec  razglobljena  {Dio  Vll;  s. 
10 — 1  [190 — 1]),  u  odnosu  s  vilama. 
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naporedo  nose  koplja  bojna,  —  jedan  drugom  belo  lice  ljubi  — 
od  miloste  do  dva  pobratima;  —  pake  Marko  na  Sarcu  zadrema, 

—  pak  besedi  pobratimu  svome:  —  A  moj  brate,  vojvoda  Milosu! 

—  tesko  me  je  sanak  obrvao,  —  pevaj,  brate,  te  me  razgovaraj. 

—  AF  besedi  vojvoda  Milosu:  —  A  moj  brate  Krai jevicu  Marko! 

—  ja  bi  tebe,  brate,  popevao,  —  aF  sam  sinoc  mlogo  pio  vino  — 
u  planini  s  vilom  Ravijojloin,  —  pak  je  mene  zapretila  vila,  — 
ako  mene  cuje  da  popevam,  —  oce  mene  ona  ustreliti  —  i  u  grlo 
i  u  srce  zivo.ai  Na  Markovo  hrabrenje,  ipak  „Milos  poce  da  po- 
peva,  —  a  krasnu  je  pesmu  zapoceo  —  od  svi  nasi  bolji  i  stariji, 

—  kako  j  koji  drz’o  kraljevinu  —  po  cestitoj  po  Macedoniji,  — 
kako  sebe  ima  zaduzbinu ;  —  a  Marku  je  pesma  omilila,  —  na- 
sloni  se  sedlu  na  oblucje,  —  Marko  spava,  Milos  popijeva.  —  Za- 
cula  ga  vila  Ravijojla,  —  pa  Milosu  poce  da  otpeva,  —  lepse 
grlo  u  Milosa  carsko,  —  jeste  lepse  nego  je  u  vile ;  —  rasrdi  se 
vila  Ravijojla,  —  pak  odskoci  u  Miroc  planinu,  —  zape  luka  i 
dve  bele  strele,  —  jedna  ud’ri  u  grlo  Milosa,  —  druga  ud’ri  u 
srce  junacko.  —  Rece  Milos:  Jao  moja  majko!  —  Jao  Marko, 
bogom  pobratime !  —  Jao  brate,  vila  me  ustreli !“1  2 3  Povik  ranjenog 
junaka  iza  sna  trgnu  Marka.  On  odmah  napusti  Sarca  na  vilu  i 
prisili  je,  da  biljem,  na  Mirocu  uzbranim,  Milosu  rane  zagasi  i 
iscijeli,  pa  je  sada  „lepse  grlo  u  Milosa  carsko,  —  jeste  lepse, 
nego  sto  je  bilo. u  3 

Mitsko  je  doista  ovo  u  Milosa  carsko  grlo,  ljepse  nego  u  vile, 
kojim  on  drtiga  Marka  u  san  ljulja.  Iskace  nam  iz  ovog  pricanja, 
eto  ponovo,  gore  pomenuti  mit  o  Artemidi  i  Endimionu,  niti  je 
mit  ovdje,  kao  prije,  izvrnut.  Milos  uspavljuje,  pjevajuci ;  a  pjeva 
naizmjence,  po  klasicnoj  mitologiji,  bas  mjesecna  boginja  i  pri  pjesmi 
ostaje  kao  zapanjena.4  U  Grckoj,  pjeva  i  uspavljuje  takogjer  carna 
Sirena,  pa  mitolozi  sad  naginju  vidjeti  u  njoj  Mjeseca.  Po  indijskoj 
Rig-Vedi,  cudotvorno  pjevanje  svojstvo  je  bogova ;  pjevanjem  bo- 
govi  stvaraju  na  nebu  Ognja5 6  5  dva  sprijateljena  boga,  Indra  i 
Soma  (Mjesec),  u  slici  tice  oblijecu  pjevajuci  nebesno  drvo  i  cuvaju 

1  V.  1—22. 

2  V.  28—49. 

3  V.  109—10. 

4  Ovidii  Fasti ,  II,  v.  91  —  2:  „0yntliia  saepe  tuis  fertur,  vocaiis 

Arion,  —  tanquam  fraternis,  obstupuisse  modis“. 

6  Rigv.,  X,  88,  v.  10. 
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blago  ambrozije,  bozjn  svjetlost.1  Pjevanje  pripadalo  pak  naosob 
Mjesecu,  mozda  zbog  pjesnickog  otajstva  noci.  Po  tiboj  mjesecini, 
svaki  zubor  vode,  i  svaki  list  koji  trepece,  imaju  posebnog  glasa ; 
ispod  trave  skriveni  popci  udaraju,  kao  neki  ogromni  zbor,  u  ne- 
prekidnu,  u  ritmicnu  skladbu:  to  je  nocno  dugo  pjevanje,  to  je 
krasna  Mjeseceva  pjesma.2  Sto  je  pjesma  na  Mirocu  planini,  i  ovo 
je  ime  zar  vise  miticno,  nego  geografijsko :  ozna£ilo  bi  tisinu  nocnu. 
Miroc-planina  paralelno  nam  dolazi  sa  Mracaj-  ili  Mrakoc-planinom, 
gdje  je  na  stanu  troglavi  Arapin,  troglavi  BalaSko.  MiroS  kao  da 
je  suprotan  Mrakocu  i  Mracaju.3 

Milosevo  pjevanje  predmet  je  cudnog  kazivanja  u  jos  jednoj 
narodnoj  pjesmi.4  Car  Lazar,  na  gozbi  u  pjanosti,  smatra  Milosa 
„svojim  protivnikom“ 6  za  to,  sto,  na  njegovo  pjevanje  „tanko  gla- 
sovito“,6  ovaj,  jedini  izmegju  gostiju,  otpjeva  takogjer  „tanko  gla- 
sovito.“7  Car  hoce  da  ga  objesi.  Vjesanje  se  Milosu  spravlja  na 
tri  mjesta.  Prvo  je  mjesto  ondje,  gdje  se  Milosu  gradi  zaduzbina, 
a  grade  je  od  „ tri  godine“  do  „trista  majstora“8  s  Radom  neima- 
rom.  Na  drugom  mjestu,  do  druge  zaduzbine  Miloseve,  na  Sargan- 


1  Id.,  I,  164,  v.  20. 

2  Moze  biti,  da  se  poezija  mjesecine  i  noci  izrazuje,  u  puckoj  mito- 
logiji,  jos  jednim  nacinom.  Bio  bi  to  „njemusti  jeziku,  koji  se  u  pri- 
povijetkama  mnogo  spominje.  Njemusti,  ili  „nemusti“,  jezik  „cobanin“ 
neki  dobiva  na  dar  od  zmijinjeg  cara,  pa  njim  razumijeva,  iduci  po 
sumi,  Msve  sto  govore  tice  i  trave  i  sve  sto  je  na  svetuw.  (Vuk. 
prip.,  3). 

3  0  Balacku  govoreno  je  i  u  Dijelu  11  (s.  99 — 100  [197  —  8]).  Za  vihi 
Ravijojlu,  s  kojom  je  Milos  „sinoc  mlogo  pio  vino“,  isporedi  Dio  Vll. 
A  sto  se  tice  Kraljevica  Marka,  za  koga  se  u  pjesmama  cesto  puta,  po 
mom  mnenju,  zadjedose  neke  krpe  iz  stare  suncane  religije,  gledaj 
Dio  V ,  na  str.  42 — 8  (162—8).  Kad  bi  to  bilo  tako,  pa  kad  bi  i 
ovdje  Marko  bio  donekud  zamijenio  bozansko  Sunce,  tad  bi  i  cio  sadrzaj 
ove  pjesme  bio  u  midcnom  vidu  jasan :  Mjesec  pjevanjem  uspavljuje 
Sunce,  kao  sto  zaljubljena  Artemida  u  san  uvali  sunacnog  Endimiona. 
Nesto  je  cudno,  da  nasa  pjesma  prikazuje  Milosa  i  Marka  kao  zaljub- 
ljenike:  eno  „naporedo  jezde  dobre  konje,  —  naporedo  nose  koplja 
bojna,  —  jedan  drugom  belo  lice  ljubi  —  od  miloste  do  dva  po- 
bratima“. 

4  Petranovica  pjes.,  knj.  II,  18.  Sravni  s  ovom  i  pjesmu,  gore  na 
str.  164. 

6  V.  27. 

6  V.  12. 

7  V.  16. 

8  V.  59  i  43. 
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planini,  imaju  „ tri  vode  studene“,  pa  i  „tri  korita  od  suhoga  zlata, 
—  i  tri  cesme  od  srme  zezene,  —  i  na  njiina  tri  draga  kamenaiw. 
Na  ovoj  drugoj  postaji  nalaze  se  nocne  Miloseve  ovce:  „tu  se 
vide  napojiti  ovce,  —  u  sred  noci,  kako  u  sred  dana“,  a  „kod 
njih  sjede  trideset  Bugara.“2  U  cobana  Bugara  jesu  i  „tri  hiljade 
brava.“3  Treca  je  postaja  do  Budima  grada,  pak  tu  „nagjose  trista 
gjece  mlade,  —  trista  gjece,  trista  sirodadi“,  koji  „od  ljesnika 
kupe  napravili.^4 5  Djeci  je  gospodar  Milos.  Kad  sve  to  vidi  Car 
Lazar,  zaplace  se,  uzviknuvsi :  „Boze  mili,  cuda  velikoga!  —  U 
Milosa  dosta  prijatelja  —  po  svijetu  na  cetiri  strane.“6  Zastedi  ga 
i  povrati  zdrava  „Krusevdolu  slavnom“6. 

I  ovce,  i  bravi.  i  nocni  Bugari,  i  trojni  broj,  uprav  vanredno 
ponavljan,  to  nas  sve  kod  Milosa  ne  iznenagjuje  vise.  Ali  je  u 
ovoj  pjesmi  biljeg  jedan,  posve  nov,  sto  priteze  paznju.  Na  trecoj 
postaji,  veli  pjesma,  nagjose  trista  djece  mlade,  koji  „od  ljesnika 
kupe  napravili“.  Sad  treba  znati,  da  osim  vec  navedenih  zagone- 
taka,7  puk  o  mjesecu  gonece  jos  ovako:  „Puno  reseto  ljesnika,  a  u 
srijedi  samo  jedan  orah  —  Pun  tavan  lesnika,  a  u  sredi  orali",  i 
odgonece:  „Mjesec  megj  zvjezdama“  —  „Zvezde  i  mesec.“8  Drzimo 
li  se  puckog  govora,  kako  ga  zagonetke  razjasnjuju,  ono  trista 
Miloseve  djece  mlade,  koji  od  ljesnika  kupe  napravise,  bile  bi 
zvijezde,  a  Milos,  k  njima  priveden  na  trece  stratiste,  bio  bi  Mjesec. 
Tumacenje  ovo  potkrepljuje  se  opcom  mitologijom.  U  velike  se 
ljesnikom  bavi  sujevjerje  arijskih  naroda,  koji  u  njemu  kao  da 
ugledase  oblik  i  obiljezje  mjeseca.9  Jos,  po  nasoj  pjesmi,  „od 
ljesnika  napravljene  su  kupe1',  sto  i  opet  nije  bez  mitskog  poznatog 
znamenovanja.  Vec  je  u  Rig-Vedi  kupa,  ili  casa,  bozanski  biljeg 
Sunca  i  Mjeseca.  A  po  mitu  helenskom,  Herakle,  kad  mu  je  preci 
more,  uzajmi  u  Helija,  u  Sunca,  zlatnu  njegovu  casu,  koju  on 
ovome  povrati,  kad  je  more  preplovio.  Sta  vise,  na  ljesniku  camcu, 

1  V.  86-9. 

2  V.  90-2. 

3  V.  108. 

4  V.  137—9. 

5  V.  153-5. 

6  V.  167. 

7  Gledaj  na  vise,  na  str.  138. 

8  Novakovica  zagon. 

9  D’  apres  tomes  les  probability,  la  noisette  est  1’  une  des  formes 
botaniques  de  la  lune“,  veli  A.  Gubernatis  ( La  MytJiol.  des  Plantes- 
Noisetier ),  koji,  dasto,  ne  zna  za  nase  zagonetke  i  pjesme. 
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kazuje  jo§  jedna  verzija  mita,  on  prispje  u  Italiju  iz  zapadnih 
krajeva  Hesperida.  Miticna  kupa,  ili  casa,  nase  pjesme  pripada 
ovako  vrlo  starome  vjerovanju.* 1 

S  onim,  sto  je  dovle  izlozeno,  ugjosmo  valjda  u  dosta  jasni  trag 
pravoj  naravi  Miloseva  cobanskog  zivota,  pak  i  njegova  spavanja 
i  pjevanja.  Citava  ova  legenda  sastavljena  je  od  mitskih  komada, 
sto  su  vremenom  stariji  od  historijske  pojave  kosovskog  junaka. 
Milosa  Kobilica.  Nego  i  eareva  sumnja  o  Milosevoj  nevjeri,  ko- 
sovskim  pjesmama  potkana,  izlazi,  sto  ja  cijenim,  takogjer  iz  istog 
davnog  mita  o  bozanskome  Mjesecu. 

V 

Cista  historija  o  sumnji  kakvoj,  podignutqj  na  Milosa,  ne  zna, 
kao  sto  ne  zna  ni  za  izdajnika  Vuka  Brankovica.  Nenadne  velike 
polome  i  preokrete  prosti  narod,  ne  samo  u  nasoj,  nego  u  svakoj 
zemlji,  obicno  ne  moze  da  sebi  drugacije  protumaci,  vec  ako  uzme, 
da  je  izdaja  po  srijedi.  Nije  nase  ovdje  kazati,  zasto  prekor  izdaje 


1  Isto  kao  „od  ljesnika  kupa“,  cudesna  je,  u  nekim  pjesmama, 
„orahova  lagja“,  pa  i  cudesno  plovi,  Za  tu  „oraliovu  lagju“,  vrijedna 
je,  da  se  donekle  pripazi,  Yukova  pjesma  hajduckog  vremena:  „Od 
Horvata  Mato“  (knj.  Ill,  48).  Ovome  .junaku  „sjaju  se  toke  kroz 
brkove,  —  kao  mjesec  kroz  jelove  grane“  (v.  27 — 8) ;  a  za  lagju, 
kad  se  ona  pomalja.  pjeva  se :  „Nesto  sjaji  more  od  zapada.  — Je  li 
koji  kadgod  zapamtio,  —  da  se  sjaji  more  od  zapada?  —  II’  je  sunce, 
il’  je  mjesecina?“  (v.  122 — 5).  Orahova  je  lagja  pak  opisana  ovako: 
„Mozes  dati  orahovu  lagju,  —  a  na  njojzi  dumen  od  kalaja,  —  od 
kalaja  i  sulioga  zlata,  —  navrh  njega  alem  kamen  dragi,  —  sa  kojim 
se  vidi  putovati  —  u  ponoci  kano  usred  podne  ?“  (v.  60 — 5).  U  bo- 

tanici  mitologicnoj,  ljesnik  i  orali  doticu  se  u  mnogome  (Gubernatis, 

La  Mythol.  des  Plantes  -  Noyer).  Gledom  na  taj  simbolicni  orali 
ja  bill  mislio,  da  nam  je  amo  prikuciti  i  iz  Petranoviceve  zbirke 

pjesmu  jednu  (knj.  Ill,  30),  kojoj  cio  je  osnov  mitican,  a  iznosi  nam 

neko  „polje  Orahovo“.  Prizor  biva  na  Sari-planini,  gdje  je  vila  pokli- 
knula  i  Milosu  javila,  da  troglava  nakaza  zarobi  Relju,  krilatog  junaka, 

i  mladog  Banovic-Straliila  Suznji  su  odvedeni  „na  siroko  polje  Ora- 
liovoa  (v.  114),  kad  li  eto  im  Milosa  u  pomoc.  Milos  primakne  se 
k  njima  „niz  poljske  luzine“  (v.  178),  pogubi  troglavog  Arapina,  pa 
drugovima  presijece  sveze  na  rukama.  Svi  zajedno  onda  posjekli  i 
rastjerali  dusmane,  vojsku  troglavog  covjeka.  Krilatoga  Relju,  a  i  sa- 
mog  Banovic-Strahila,  jos  zar  niko  ne  uspje,  usprkos  svakog  nastojanja, 
izvuci  iz  tame  mitske  i  do  lica  historijskili  procistiti.  Je  li  Relja,  kako 
ja  drzim,  lice  jedno  sunacno  (Dio  111 ,  s.  40 — 57,  184 — 201),  a  Stra- 
hilo  jutrenji  ratni  Vid  (Dio  s.  52 — 8  [92 — 8]),  onda  bi  pje3ma  bila 
razgovijetna :  tamni  Troglav  u  noci  osuznjio  vidne  bogove,  koje  Mjesec 
sveza  oprasta,  te  ce  oni  zajedno  pobjediti  svu  nocnu  silu. 


176 


N.  N0DIL0, 

prianja,  u  narodu  i  u  narodnim  pjesmama,  uprav  za  osobu  Vuka 
Brankovica.  Naina  je  samo  potraziti,  otkud,  u  pjesmama,  careva 
sumnja  na  Milosa. 

Razlazuci  preceste  mijene  i  pomrcine  u  Mjeseca,  naprijed  opa- 
zismo,1  da  ga  za  to  iz  puckih  usta  sustize  teski  prekor  nevjere. 
Mjesecu  rece  pjesma :  „Ej  Mesece,  carev  nevernice !  —  zast’  ne 
grejes  danju,  kako  nocu!“  —  „0  Mesece,  carev  nevernice!  — 
zasto  greje§  caru  na  ve<5eru!“2  Cudno  je  podudaranje,  sto  isto 
ovako,  taman  na  veceri,  knez,  ili,  kako  njega  jos  nazivlju  pjesme, 
car  Lazar  Milosa  prekorava  s  nevjere.  „Car  uzimau,  kazuje  pjesma 
kosovska,3 4 5  „zlatan  pekar  vina,  —  pa  govori  svoj  gospodi  srpskoj : 
—  Rome  c’  ovu  casu  nazdraviti  ?  .  .  .  Ta  nikom  je  drugom  napit’ 
ne  cu,  —  vec  u  zdravlje  Milos-Obilica :  —  Zdrav  Milosu,  vjero 
i  nevjero!  —  prva  vjero,  potonja  nevjero!ut  Ako  se  mitski  govor 
o  carevoj  nekoj  „ veceri “  uz  „ Mjeseca  nevernika“  podudara  s  govorom 
o  carevoj  drugoj  „veceriu  uz  „ Milosa  nevjeru“,  to  je,  po  mojem 
misljenju,  odatle,  sto  je  potonja  verzija  ispredena  i  sacinjena  iz 
one  prve.  Pokazano  je  vec,  da  su  i  povrh  ovoga  jos  drugi  potezi 
u  junaka  Milosa  snimljeni  s  Mjeseceva  lica. 

Legenda  o  carevoj  veceri  i  o  nevjeri,  koja  je  tom  prilikom 
Milosu  predbacena,  postoji  od  davnih  doba  u  narodu.  Kako  sada 
pucka  pjesma  pjeva,  isto  tako  glasi  i  odnosna  vijest  u  domacib 
pisaca.  Carevu  veceru,  a  pri  njoj,  uoci  kosovske  bitke,  ukor  ucinjen 
Milosu  zbog  nevjere,  biljeze  svi  pisci  redom,  to  prevodilac  Vizan- 
tinca  Duke,  pa  Cerva,  Orbini,  Luccari,  Kuripesic.6  Svi  ovi  pisu 
na  razmaku  XV  i  XVI  vijeka,  ili  u  vijeku  XVI,  a  povode  se  za 
puckim  kazivanjem.  U  Orbini-a,6  careva  ukorna  zdravica  Milosu, 
i  Milosev  odgovor  caru,  onakim  su  kretom  i  skoro  rijeSima  ispre- 
dani,  kako  ih  svejednako,  nakon  tri  vijeka,  sada  opijeva  netom 
pomenuta  kosovska  pjesma  u  Vukovoj  zbirci. 7  Posto  narod  pjesmu 

1  Na  str.  143. 

2  lb. 

3  Vuk.  pjes knj.  II,  50,  III 

4  V.  13—32. 

5  Racki,  Boj  na  Kosovu ,  na  str.  42 — 3. 

fi  Orbini,  11  regno  degli  Slavi,  p.  314—5. 

7  Knj.  II(  50,  III.  Vrijedno  je,  da  se  dvije  verzije,  Orbini-eva  i 
pucka,  usporede.  Orbini :  A  voi,  o  Milosc,  dono  questo  vino  insieme 
con  la  tazza,  con  tutto  che  appo  di  me  sete  incolpato  di  tradimento. 
Milosc  beve  e  dice :  Domattina  ho  da  mostrare  con  effetto,  che  V  ac- 
cusatore  mio  (Vuk  Brankovich)  e  falso  e  bugiardo,  e  che  io  sempre 
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svoju  ne  ispjeva  po  Orbini-u,  jasno  je,  da  ovaj  preuze  pricanje  iz 
naroda.  Na  ovome  primjeru  ovdje  mi  mozemo  najbolje  da  opazimo, 
koliko  je  ustrajne  rnoci  u  puckoj  nasoj  tradiciji  i  od  kolike  je 
davnine  citav  sadrzaj  nekili  puckih  pjesama.  Ako  je  ovo  ovako  u 
pjesmi,  prividno  historijskoj,  kako  da  to  ne  bude  osobito  u  pje- 
smama  cudesnog  ili  miticnog  gradiva?  Sto  se  tice  pjesme  o  carevoj 
veceri,  ona  se  jamacno  pjevala  vec  u  XVI  vijeku,  a  nista  ne  smeta 
pretpostavci,  da  je  ona  i  od  toga  vijeka  davnija. 

Sisanje  vanredno,  pa  postojana  oznaka  cobanstva,  pa  onda  ne- 
odoljivo  pjevanje  snotvorno,  i  najposlije  ukor  s  nevjere,  to  je  ono, 
sto  se.  po  mojem  misljenju,  iz  stare  vjere,  koja  se  na  Mjeseca  odno- 
sila,  preli  u  povjesnu  supljinu  zivota  Miloseva.  A  kad  bi  se  ko 
hotio  i  na  sitnez  osvrtati,  te  pregoniti  dokazivanjem,  kako  je 
Milosevoj  legendi  pridano  mnogo  poteza  Mjesecevih,  taj  bi  jos 
imao  nesto  da  zamijeti.  U  jednoj  pjesmi,  kad  Milosa  daruju  za  po- 
kazano  junastvo,  onda  i  njegov  zdralin  dobiva  abaiju,  pa  su  „sve 
po  njojzi  sjajni  mjesecovi."* 1  CJ  oci  boja  kosovskog,  u  drugoj  pjesmi, 
Milos  skide  sa  sebe  kolastu  azdiju,  i  dade  je  Kosovci  djevojci, 
s  rijecima:  „Na,  devojko,  kolastu  azdiju,  —  po  cemu  ces  mene 
spomenuti,  —  po  azdiji  po  imenu  mome!“2  Kolasta  azdija,  to  je 
na  kola  isarano  odijelo.  Takovu  odjecu  ostavlja  Milos  uspomene 
radi ;  pace,  po  posljednjem  istina  nesto  tamnom  stihu,  kao  da  ona 
njemu  spominje  cak  i  ime«  Kolo,  ko  e  brli  po  nebu,  vrlo  je  cesta 
slika  velikih  nebesnih  tjelesa,  osobito  Sunca,  u  mitologiji  Arijaca. 
Ali  je  ovo  sve  mozda  odvec  navijeno.  Pregjimo  preko  toga. 

Od  slicnih  takih  sitnica  vaznije  bi  bilo  ispitivati,  zasto  uprav 
Milos  Kobilic,  izmegju  drugih  epskih  junaka,  prisvoji  mnogu  kitu 
iz  Mjeseceva  mita.  Ali  je  teska  muka  razbirati  ovo  pitanje.  Nas 
narod,  pri  stvaranju  svojili  epskih  lica,  sto  gragjom  kistorije,  koja 
je  vjekovima  strujala  pred  njim  i  mijenjala  se,  a  sto  gragjom  starog 
vjerovanja,  iz  kojeg  crpase  kao  iz  nepomicne,  ako  i  sve  to  vise 


son  stato  fedele  al  mio  patrone".  Pjesma  (v.  31 — 3):  „Zdrav  Milosu, 
vjero  i  nevjero !  —  Prva  vjero,  potonja  nevjero !  —  Sjutra  ces  me 
izdat’  na  Kosovu“.  —  Pije  Milos,  i  odgovara  (v.  48 — 54):  „Nevjera 
ti  sjedi  uz  koljeno,  —  ispod  skuta  pije  ladno  vino,  —  a  prokleti 
Vuce  Brankovicu.  —  Sjutra  jeste  lijep  Vidov  danak,  —  vigjecemo  u 
polju  Kosovu,  —  ko  je  vjera,  ko  li  je  nevjera“. 

1  Petranovica  pjes knj.  Ill,  13,  v.  291.  Valja  pripomenuti,  da  je 
pjesma  Divjanoviceva. 

2  Vuk.  pjes.,  knj.  II,  51,  v.  62 — 4. 
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izpraznjivane  hazne,  nije  se  drzao  ni  stalne  metode,  ni  promisljenih 
kakovih  pravila.  Megju  drevnim  mitom  i  historijskim  prolaznim 
d°gagjajem,  megju  svetiteljem  poganskim  i  osobom  iz  historije  ili 
svecem  iz  nove  vjere,  napravi  slabu  svezu  slicnost  koja  povrsna, 
ili  svojstvo  koje,  onako  na  oci  tek  jednako.  Vise  puta  i  gola  aso- 
nancija  imena  prebaci  lagani  most  prelaza  iz  mita  u  historiju,  iz 
stare  vjere  u  novu.  A  vise  puta,  pri  tom  anorgauskom  pripoju  nove 
i  stare  vjere,  historije  i  mita,  puk  radio  i  po  samoj  miloj  volji. 

Kazem,  mucno  je  na  cisto  saznati,  s  kojeg  razloga,  u  epu  i  u 
ostaloj  puckoj  tradiciji,  mnogo  kojesta,  kako  ja  cijenim,  iz  Mjese- 
ceve  legende  splete  se  oko  Milosa  Kobilica.  Ipak  cu  pokusati  jednu 
hipotezu.  Je  li  umjesna,  o  tome  ce  suditi  citaoci.  Pravo  reci,  bas 
osobite  cijene  ja  joj  ne  pripisujem. 

U  svakoj  povecoj  zbirci  narodnih  pjesama  ima  citav  krug  njih, 
u  kojima  se  opijevaju  dva  junaka,  Starina  Novak  i  sin  mu  Grujica 
Novakov,  ili  Novakovic.  Po  sadasnjem  obliku  njihovu,  te  pjesme 
ponajvise  pripadaju  hajduckoj  dobi :  preradise  ill  i  ljutinom  svojom 
prodahnuse  hajduci,  pa  su  vecim  dijelom  ostre  i  nedotjerane. 
Mlado  je  momce,  sta  vise  i  dijete  je  katkad  Novakov  Grujica,  a 
opet  proslavlja  se  vanrednim  vitestvom,  kad  necovjestvom  sebe  ne 
grdi.  Ali  je  paznje  vrijedno,  da  glavna  junastva,  sto  mu  pjesme 
pominju,  ona  su  ista,  koja  dice  Milosa.  I  Grujica  vojuje  na  tro- 
glavog  Arapa  i  na  kralja  od  Legjana,  a  bolji  je  junak  od  sama  Kra- 
ljevica  Marka.*  1  Skriva  ga  prevjes,2  kao  sto  Milosa  zastire  bugar- 
kabanica.  Kad  se,  naime,  Starina  Novak,  ili  Debelic  Novak,  kako 
ga  jedna  od  pjesama  zove,3  digao  na  crnog  Arapina,  zaklonjena  sa 
sestrom  u  tvrdoj  kuli,  rece  Novak  drugarima:  „Da  mi  dobre  konje 
posjednemo,  —  a  Grujicu  gjevojkom  cinimo,  —  i  Grujicu  mlada 
prevjesimo,  —  u  Grujice  nema  nausnice,  —  ljevsi  Grujo  od  svake 
gjevojke.“4  Ovako  prevarili  crnog  dusmanina:  smu  Grujicina  sablja 
i  od  nje  pade  glava  silniku.  Kad  bi  ko  rekao  da  se  slicnost  megju 
dva  junaka  tumaci  time,  sto  se  motivi  pjevanja  najlakse  prenose, 
u  narodnim  pjesmama,  s  jednog  lica  na  drugo,  taj  ovdje  ne  bi 
doista  pogodio.  Motivi  se  prenose,  ali  to  ne  biva  tako  cesto,  te  su 
i  lica,  u  nasem  epu,  u  opce  cisto  ocrtana  i  posebita,  koje  ne  bi 

V 

1  Cojkovica  pjev.,  72. 

2  Vuk.  pjes ,  knj.  Ill,  4.  —  Stojadinovica  pjes.}  knj.  II,  16.  Dvije 
su  pjesme  posve  poredne.  Potonja  je  ispod  Mucnja. 

3  Vuk  pjes.,  knj  III,  4,  v.  53  i  58. 

4  Stojadinovica  pjes.,  knj.  II,  16,  v.  22—6. 
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rnoglo  biti  uz  bezglavo  neprestano  razbacivanje  gragje  epske.  IT 
pogledu  pak  Grujice  i  Milosa,  imamo  i  dokaza,  da  pomenuta  slic- 
nost  nije  slucajna,  vec  posve  dosljedna  i  kao  skrovitom  nekom 
silom  uzdrzana. 

Osim  pjesama  iz  hajduckih  vremena,  Novakom  i  Novakovim 
Grujicom  bave  se  i  bugarstice,  sto  su  pjesme  sasvim  drugog  kroja, 
pa  opet  i  tu  doticu  se  Grujica  i  Milos.  Cudna  je  majka  Milosu, 
vila,  sta  li,  a  cudna  je  i  Grujici.  Po  jednoj  bugarstici,1  Novak  cini 
tri  veselja:  jedno  sestri,  koju  udaje,  drugo  sinu  Grujici,  a  trece 
za  to,  sto  je  dvore  ogradio.  Grujici  je  mati  bijela  vila,  sto  ju 
Novak  negda  uhiti  na  Dunaju,  ugrabivsi  joj  brza  krila  i  oglavlja. 
Vila  je  sjetna,  nevesela.  Da  joj  Novak  hoce  ono  vratiti,  bila  bi 
vesela:  „ljep  bi  tanac  izvela  prid  dvorovima  njegovijem,  —  i  u 
tancu  skupila  dvanes  mlad’jeh  djevojcica,  —  sve  bi  bile  mlagjahne 
jedne  slike  i  prilike.  “ 2  Nego,  kad  ona  natrag  dobi  krila  i  oglavlja 
svoja,  iz  uhvacenog  kola  dvanaestorice  djevojaka  krilima  se  odmab 
zavila  u  visinu  vedra  neba.  Novak  ne  ce  je  vise  vidjeti,  ali  ce 
majka  vila  Grujicu  cesto  pohagjati.  Prica  o  bozanskoj  zenskoj 
osobi,  koja  se  u  vodi  kupa,  pa  joj  neko  krisom  otme  krila  polo- 
zena,  te  je  tim  prinudi  na  udadbu,  sto  je  kratkovjecna,  jer  ce  bo- 
zanska  zena  na  brzo  svoja  krila  opet  postignuti  i  odprnuti,  ta  je  prica 
od  starine :  imadu  je  osobito  sjeverni  Germani,  od  kojih  najvise 
je  iznose  Anglosasi.  Ali  nas  ta  pritfa  ovdje  ne  zadrza’e ;  nama  je  samo 
eziti  „dvanes  mlad’jeh  djevojcica  jedne  slike  i  prilike“.  Takih 
dvanaest  djevojaka,  jal  take  tri  djevojke,  mi  nagjosmo  i  kod  Milosa- 

U  ovorn  poslu  epskog  suglasja  u  pogledu  Milosa  i  Grujice  jos 
cemo  uzgred  pripaziti,  da  je  broj  tri  bas  preko  mjere  ucestao, 
kao  sto  kod  prvoga,  tako  i  kod  drugoga.  Pa  cemo  i  to  spomenuti, 
da  naprijed  vec  prinesena  slavonska  pripovijetka3  o  malisu  Lakat- 
brade-pedalj-muza  i  o  Gruji  sjedinjuje  oba  lica,  Grujicino  i  Milo- 
§evo,  nazivajuci  Gruju  taman  prezimenom :  Kobilic. 

Bugarstice  su  nam  svjedokom,  da  narod  odavno  pjeva  o  Novaku. 
Ako  je  Novak  sada  u  pjesmama  ponajcesce  hajduk,  spade  junak  na 
hajdustvo  tek  u  novije  vrijeme.  Prvasnje  pjesme  opijevahu  ga  gla- 
som  drevnim  i  miticnim.  A  pjevanje  o  njem  bjese  obilnije,  nego  je 
danas,  posto  ga  narod  vrstase  megju  prva  lica  svojega  epa.  Ovo 

1  Bogisica  pjesme,  39. 

2  V.  15—7. 

3  Na  str.  159—60. 
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nara  svjedoci  J.  Krizanic  izricito,  koji,  govoreci  u  vijeku  XVII  o 
junackim  nasim  pjesmama,  veli,  da  te  pjesme  livalom  uznose  najprve 
Kraljevica  Marka,  Novaka  Debeljaka  i  Milosa  Kobilica.1  Taj  je 
Novak  Debeljak  dakako  isti,  koji  i  Debelic  Novak  netom  pomenute 
Vukove  pjesme.2 

No  ko  je  taj  Novak  Debeljak?  Zanj  bistra  historija  ne  zna. 
Kad  ga  historija  rekbi  ni  po  imenu  ne  poznaje,  a  u  epu  je  ipak 
lice  veoma  glasito,  onda  moze  biti  prilika  misliti,  da  ne  samo  bicem 
svojim,  vec  i  imenom,  spada  na  mit.  Lica  takva  nama  vec  izigjose 
u  susret,  na  primjer :  krilati  Relja,  Zmija  mladozenja,  svetoduha 
Janja,  ban  Strahinja,  sto  ih  ni  trudnim  radom,  ni  mucniin  navija- 
njem,  vjerodostojna  historija  ne  ce  nikad  sebi  prisvojiti.  Historijsku 
skoro  nemogucnost,  historijsko  nepostojanje  ovakih  nasih  epskih 
lica,  sad  se  vec  pocelo  uvigjati,  pa  neki  kazu :  nije  tu  traziti  histo- 
rije,  ali  nije  traziti  ni  mitologije,  vec  je  to  na  prosto  pripovjedaci 
materijal.  Ovim  odgovorom  samo  se  pomice  natrag  pitanje,  jer  se 
opet  pita:  otkud  ta  gragja  pripovijedanja?  Na  ovi  drugi  upit  odgovara 
poredna  mitologija :  u  sadasnjih  zapadnih  naroda  arijskog  roda 
pricajna  gragja  vecim  je  dijelom  izvorna  i  od  starine,  osobito  u 
babjim  pripovijetkama,  i  odnosi  se  najvise  na  sunacne  mitove. 

Vratimo  se  k  Novaku  Debeljaku,  kako  ga  Krizanic  pise,  ili 
Debelic-Novaku,  po  pjesmi  Vukovoj.  Debeljak  Novak  imao  bi  biti 
ono,  sto  i  Starina  Novak.  Jednace  ih  dvije  pjesme  paralelne,  Vu- 
kova3  i  Stojadinoviceva,4  koje  nam  naprijed  kazase  isto  im  voje- 
vanje,  uz  sina  Grujicu,  na  dusmanina  crnog  Arapa.5 6  Ali  starije 
pjesme  kao  da  luce  dva  Novaka:  „  Pi  je  vino  Novak  i  Radivoj,  — 
govori  im  Starina  Novace.“°  Trebalo  bi  onda  uzeti  dvojicu  Novaka, 
te  razlikovati  Novaka  Debeljaka  od  Novaka  Starine,  kao  sto  ih 
razlikuje  takogjer  zasebni  nadimak  Debeljak  i  Starina.  Primetnemo  li 
ovdje  i  Novakovic-Grujicu,  koji  iz  ovog  kruga  pjevanja  nikad  ne 
izbiva,  tad  su  nama  na  vidiku  do  tri  Novaka,  ovim  redom  po  nji- 
hovoj  dobi:  Novak  Grujica,  Novak  Debeljak  i  Novak  Starina. 

1  U  V.  Jagica  Gragji ;  87 :  Alla  cantica  continent  landes  Marci 
Cralevitii,  Novaci  Debeljaci,  Milosi  Kobilitii,  et  aliorum  quorumdam 
heroum“. 

2  Na  str.  178. 

3  Knj.  Ill,  4. 

4  Knj.  II,  16. 

0  Gledaj  na  str.  178.  Njih  jednaci  i  pjes.  Vuk.,  knj.  II,  79. 

6  Bogisica  pjes.?  106,  v.  1 — 2. 
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Cusmo  pu£ki  uzvik,  kad  se  zgleda  nov  mjesec:  „Zdrav  zdrav- 
ljace!  nov  novljace!“  Isto  je  ime  Novak  i  Novljak.  S  druge  strane, 
moze  da  nas  ovdje  ponesto  zacudi  jedno  podudaranje  mitolosko. 
Stari  Indi  obozavahu  Mjeseca  u  tri  hipostaze.  U  Vedama,  nov 
Mj  esec  i  pun  Mjesec  odvajaju  se,  zenskim  njeznim  imenima  i 
zenskom  naravi,  od  sustalog  Mjeseca,  koji  opada  i  koji  je  muski. 
Tri  nasa  Novaka,  ili  Novljaka,  ne  bi  bila  tri  Mjeseceva  razna 
lica,  u  mladini,  u  naponu  i  u  starosti?  Trojnome  Novaku  lako  je 
protumaciti  nadimke.  Djetetu  Novaku  nadiniak  Grujica  pristaje 
zato,  sto  on  pri  mijeni,  ma  da  je  jos  zamracen  i  prevjesen,  ipak 
poceo  debljati,  poceo  bivati  grub.1  Novak  Debeljak  i  Novak  Sta- 
rina  kazu  se  od  sebe,  jedno  u  jeku,  a  drugo  u  starosti. 

Jos  okolnost  jedna  kao  da  pridaje  i  jaceg  naslona  ovoj  hipotezi, 
da  tri  Novaka  pred  nas  izigjose  iz  starovjerskog  pricanja  o  Mje- 
secu.  U  pjesmama  iz  kruga,  sto  se  na  Novake  odnosi,  gdjesto  uz 
dijete  Grujicu  spominjano  je  i  drugo  neko  dijete  Tatomir:  „Vino 
pije  Novak  i  Radivoj  —  u  gorici  pod  jelom  zelenom,  —  sluzi 
vino  d’jete  Tatomire,  —  a  Gruica  d’jete  cuva  strazu2“.  Ovaj  pak 
Tatomir  stoji  u  mjesto  mjeseca  u  puckoj  zagoneci :  „Sedi  vila  ukraj 
vira,  ceka  sina  Tatomira,  dok  se  rodi,  da  ga  vodi“,  gdje  se  misli 
na  zvijezdu  Danicu  i  na  mjesec3.  Pa  ako  se  Tato-mir  prozvao, 
kako  to  moze  biti,  po  vrlo  davnoj  rijeci  tat ,  lupez,  onda  je  vrijedno 
velike  paznje  i  samo  znacenje  tog  imena.  Pucko  praznovjerje  u 
Europi  srednjeg  vijeka,  od  Skandinavije  do  Francuske,  u  pjegama 
mjeseca  vidjelo  nekog  covjeka  lupeza,  koji  u  mjesecu  boravi4 5.  Sva 
je  prilika,  da  to  privigjenje,  posto  se  ono  i  po  rimskim  krajevima 
razvrijezilo,  sobom  donesose  varvari  sa  sjevera6.  Skandinavski  mit 
zna  ispri£ati  izvornu  citavu  legendu  o  lupezu  mjesecnom.  Lupez 
je  sam  M&ni  (Mjesec).  Uzeo  Mani  k  sebi  i  odnio  sa  zemlje  dva 
djeteta,  po  imenu  Bil  i  Hiuki,  odnio  u  onom  casu,  kad  oni,  zahvativsi 

1  Grujica  od  gruboce ,  kao  sto  i  Grubeta,  Grubesa,  Grubisa. 

2  Vuk.  pjes knj.  Ill,  4,  v.  1 — 4. 

3  Novakovica  zagon. 

4  Grimm,  Deutsche  Mythol s.  598 — 600. 

5  Prica  o  mjesecnom  covjeku  doprije  i  u  Italiju,  samo  sto  ovdje 

liristjansko  mnenje  preokrenu  bozanskog  lupeza  u  biblijskog  prvog 
ubilca,  skitnicu  Kaina.  Vjerovanje  bijase  tako  opcenito,  da  ono  nagje 
mjesta  i  u  glasovitoj  Divina  Commedia.  Kad  Dante  gore  uzigje  na 
sferu  mjeseca,  upitace  Beatricu:  „Ma  ditemi,  die  son  li  segni  bui  — 
di  questo  corpo  clie  laggiuso  in  terra  —  fan  di  Cain  favoleggiare 
altrui?“  (Parad.  II,  v.  49  —  51). 
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vode  iz  zdenca  Byrgir,  metahu  na  pleca  cabar  Saegr  na  cabreniku 
Simul-  Odonda  djeca  idu  uvijek  za  Manijem,  kao  sto  je  sada  njih 
gledati  sa  zemlje.1  Ne  ce  nikome  ovdje  izbjeci  djelomicno  suglasje 
naseg  i  skandinavskog  pridanja.  Dva  nasa  djeteta  prate  Novaka, 
a  jedno  dijete,  dok  se  zove  Tatomir,  sluzi,  u  puckoj  igri,  za  toi 
da  se  njegovim  imenom  zagonece  mjesec.  U  mitologiji,  pomisao  o 
tatu  Mjesecu  tuma<$i  se  time,  sto  pri  mijenama  on  taji  sebe  sva- 
kojako.  Pjege  u  Mjeseca,  i  to  su  kao  neke  varke  njegove. 

Uzmemo  li,  da  su  Novaci  prvim  epskim  osnovom  obrazi  Mjese- 
cevi,  onda  razumijemo  u  pjesmama,  sto  se  njih  ticu,  neke  misli  i 
neke  izraze,  koji  bi  inace  bili  nezgrapni  i  neukusni,  a  katkada  i 
absurdni.  Tako,  na  primjer,  u  pjesmi  Stojadinoviceve  zbirke :  „Ze- 
nidba  Gruje  Novakovica4 * 6 7',2  Grujo,  da  probije  i  pogubi  neko  cudno 
Grce,  koje  mu  smeta  do  njegove  zarucnice,  napunio  granajliju  sa 
„zlatom“  i  sa  „tri  testeta  sivaljskih  igala:  —  ako  Grce  oklope 
imade,  —  zlato  ce  mu  oklope  probiti;  —  ako  Y  Grce  pancijere 
ima,  —  igle  ce  mu  probiti  pancijere  “3  Ovo  je  bezumlje,  sto 
odmah  prestaje,  cim  bi  se  postavilo,  da  to  nije  od  samovolje  pje- 
vaceve,  vec  da  je  to  onako  po  sreci  sacuvana  starinska  fraza : 
zlato  i  igle  bili  bi  traci  mjesecni.  Tako,  u  istoj  zbirci,  Starina 
Novak  od  siromastva  ne  moze  da  pogje  u  svatove  banu  od  Ja- 
noka,4  pa  se  ispricava,  suze  roneci  i  govoreci:  „A  kako  cu  u 
svatove  poci,  —  kad  je  moja  kuca  od  kamena,  —  a  u  kuci  nemam 
ni  kamena.U6  Izgovor  ponesto  cudno  zvuci,  a  valjda  se  dokucuje 
bolje,  kad  se  casom  pomisli  na  vrlo  obicni  mitoloski  motiv  oka- 
menjenja,  koje  zadesava  opraznjene  i  ostarjele  bogove.  I  za  Milosa 
slusali  smo  naprijed,  u  jednoj  pjesmi  iz  Petranoviceve  zbirke,  grubu 
historiju  odregjenog  vjesanja  njegova  na  tri  mjesta,  po  zapovijedi 
pijanoga  cara  Lazara.0  Mi  u  grijeh  to  ne  upisasmo  esteticnoj  ne- 
vjestini  pjevacevoj,  vec  u  tome  radije  pretrazismo  glasove  iz  starog 
vjerovanja.  Stihovi  u  toj  pjesmi :  „Kad  car  dogje  na  Sargan-pla- 
ninu,  —  tu  nagjose  tri  vode  studene,  —  tri  korita  od  sulioga 
zlata,  —  i  tri  cesme  od  srme  zezene,  —  i  na  njima  tri  draga 

1  Grimm,  Deutsche  Mythol s.  598. 

2  Knj.  I,  12. 

3  V.  580—4. 

4  Knj.  I,  5. 

6  V.  357—9. 

6  Gore  na  str.  173 — 4. 

7  V.  9—10. 
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kamena,  —  tu  se  vide  napojiti  ovce  —  usred  noci  kao  usred 
dana",1 2  bez  prigode  su  i  kao  djetinjasti,  ali  u  vidu  vjerskom  mogu 
imati  smisla.  Opet  o  nekom  „Milosu  barambasiu  naci  je,  u  maloj 
zbirci  Kukuljevicevoj,  pjesmu  do  zla  boga  grdnu.  Pjesma  je  iz 
krizevacke  granice,  s  izmijesanom  stovavstinom  i  kajkavstinom,  a 
sva  je  razdrpana  i  mutna.  Precinjena  je  sa  inotivima  iz  novijega 
zivota,  no  kao  da  ima  u  njoj  i  drevnih  izraza.  Milosa  vinom  zena 
zapojila  i  prevarila,  pa  ga  straza  ubvatila  kod  nekog  Leke  i  kod 

V 

orjatina  Zivka.  Milos  vapije :  „Glavo  moja  pol  odsecena !  —  Telo 
moje  polak  obeseno!W2  Vapaj  sad  nema  vise  smisla  nikakva,  pace 
je  to  prosta  ludorija,  ali  je  to  u  reau,  ako  se  fraza  negda  odno- 
sila  na  smanjeni,  na  razpolovljeni  mjesec.  Na  polovnost  i  drugdje 
ista  pjesma  upire :  „Milosevo  zito  zazrijalo, —  polak  zrelo,  a  polak 
zeleno“,3 4  koje  je,  na  prvi  pogled,  isto  onako  nerazmisljeno.  U 
ostalom,  ja  ovdje  odlucno  ne  tvrdim  nista.  Toliko  samo  kazem, 
da  se  ja  ne  bib  nimalo  zacudio,  kad  bi  se  u  epu  za  nekim  licima 
vanrednim  jos  vukle  pogdjekoje  rijeci  i  izreke  iz  starih  vremena. 
Jednim  mabom  sve  staro  ne  iscezava.  Stoji  to,  da  je  fantazija 
pucka  veoma  ogranicena:  puk  rado  ne  izlazi  iz  omiljenog  okruga 
predajnib  presuda  svojih  i  predajnog  govora.  Sto  nauka  vise  na- 
preduje,  to  vecma  biva  jasno,  da  pri  ovome  otjecanju  stvari  i 
oblika  povjesnib,  sto  mi  razvojem  covjecanstva  zovemo,  ni  misli,  ni 
osjecaji,  ni  govor  ljudski,  naprasno  se  ne  mijenjaju. 

Evo  nas  napokon  na  hipotezu  sto  se  tice  tiacina,  kojim  se  Mje- 
seceva  legenda  mogla,  jednim  svojim  dijelom,  privezati  na  bistoricno 
epsko  lice  Milosa  Kobilica.  Kusali  smo  odmotati  iz  zamrsene  pucke 
tradicije  tri  Novaka:  Novaka  Grujicu,  Novaka  Debeljaka  i  Novaka 
Starinu ;  odmotati  ih  i  na  vidjelo  iznijeti  ib  kao  tri  sada  gotovo 
istrcana  lica  bozjeg  Mjeseca.  Novaka  Grujicu  i  Novaka  Starinu 
nas  ep  jos  opijeva  dosta  obilno  ;  ali  o  Novaku  Debeljaku  ne  po- 
stoje,  sto  ja  dosad  znam,  nego  dvije  same  stampane  pjesme,  Yu- 
kova  prije  navedena  i  jos  jedna. 

Zasto  to?  Riskiram  reci  ovo.  Valjda  upravo  pjevanje  o  No¬ 
vaku  Debeljaku,  koje  nekad  tecijase  iz  prezivog  pu£kog  vrela,5 
prenese  se  na  Milosa  Kobilica,  ili  Obilica,  kako  narod  najradije 

1  Petranovica  2Ves->  ^nJ*  H  18,  v.  85  —91. 

2  V.  9  —  10. 

3  V.  4-5. 

4  Vuk.  pjes knj.  II,  79. 

5  Gledaj  svjedocanstvo,  gore  11a  str.  180. 
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kaze.  Preneseno  pjevanje  rnalo  po  malo  u  liku  Milosevu  strosi  i 
onda  nadomjesti  skoro  sve  ono,  sto  u  njem  bijase  historijsko. 
Moze  biti,  da  se  pjesme  o  Debeljaku  za  Obilica  pridjedose  bas  radi 
ovih  dvaju  imena.  Debeljak,  ili,  da  s  Vukom  reknemo,  Debelic 
ime  je  suzvucno  sa  Obilic.  Koliko  je  zgoljna  asonancija  uticala  na 
privezivanje  starijih  likova,  i  vjerskih  i  epskih,  s  pridoslim  novi- 
jima,  to  smo  mi  cesee  imali  prigodu,  da  na  vise  primjera  opazamo. 
Ali,  i  mimo  asonanciju,  moglo  ovdje  da  takogjer  djeluje  slicno 
jeziSno  znacenje  dvaju  imena.  Debelic  je  od  debljine  i  pretiline, 
kao  sto  je  Obilic  od  obilja  i  obline. 

Rekosmo,  da  jos  postoje  cigle  dvije  pjesme  o  Novaku  Debelicu, 
pa  eto  vec  u  jednoj  od  te  dvije  imamo  jedan  primjer  gore  pome- 
nutog  prenosa.  Debelic-Novak  sa  sinorn  Novakovic-Grujom  pjeva 
se  u  Vukovoj  pjesmi,  kojoj  je  naslov:  „Zenidba  Gjurgja  Smede- 
revcalw.  Ova  je  zenidba  u  glavnom  ista;  koja  i  „Zenidba  Dusanovaa; 
toliko  puta  navogjena.  Razlika  je  najvise  u  imenima.  Prosac  nije 
srpski  car  Stjepan,  vec  je  Gjuragj  Smederevac,  a  djevojka  ne 
boravi  u  Legjanu  kod  nevjere  kralja  Mijaila;  vec  boravi  kod  ne- 
vjere  kralja  Mijaila  u  Dubrovniku.  Pregalac  je  tamo  Milos  Voinovic, 
amo  je  Grujo  Novakovic.  Sto  tamo  radi  Milos,  amo  izvrsuje  dijete 
Grujo,  po  migu  oca  Debelic-Novaka :  mahnu  dijete  „macem  zele- 
nim2U  i  pogubi  dvoje  Latincadi,  a  „preskoci  tri  konja  viteza  —  i 
na  njima  do  tri  koplja  bojna1 2 3“  ;  ustrijeljena  je  i  na  kuli  jabuka, 
strijelom  sa  zlatne  tetive4.  U  sustini,  ocita  je  jednakost  predmeta 
u  dvije  pjesme,  kao  sto  je  ocita  zamjena  megju  Novacima  i  Milosem, 

Ne  bi  cudo  bilo,  da  Obilic  naprti  na  sebe  pjesme,  a  s  njima  i 
mitsko  breme  Debelicevo.  Nego  je  ovdje  citav  lanac  hipoteza,  pa 
sve  ovo,  ja  ponavljam,  neka  ostane  pod  razlozitom  sumnjom. 

* 

*  * 

U  akademijskom  Rada,  koji  ce  prvi  doci  na  red,  bice  stampani 
ispravci  i  dopune  za  sve  dijelove  ove  radnje. 

1  Knj.  II,  79. 

2  V.  204. 

3  V.  230-1. 

4  V.  243—4. 


„Skup“  Marina  Drzica  prema  Plautovoj 

„AuIulariji“ 

Prilog  knji£evnoj  povjesti  hrvatskoj. 

Citano  u  sjednici  filologicko-historickoga  rozreda  )ugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  23.  ozujka  1889. 

NAPISAO  DR.  M.  SrEPEL. 

0  Dubroveaninu  Marinu  Drzicu  (1520 — 1580)  obicno  se  kaze, 
da  je  megju  dalmatinskim  piscima  pastirskib  igara  i  komedija  naj- 
originalniji.  No  pored  svega  toga  ne  ce  jamacno  nitko  reci,  da  se 
Marin  Drzic  sasvim  oteo  dojmu  talijanskome,  kojemu  se  nebrojeni 
tragovi  nahode  u  svoj  dalmatinskoj  knjizevnosti.  Kad  velimo,  da 
je  najoriginalniji,  istavljamo  poimence  njegovu  osobitu  vjestinn, 
s  kojom  je  umio  tipne  oblike  tadasnje  talijanske  knjizevnosti  spojiti 
sa  gragjom,  crpenom  iz  dubrovackoga  i  narodnoga  zivota. 

To  nije  nikakva  sramota,  sto  je  nasa  dalmatinska  knjizevnost 
pretezito  pitomica  knjizevnosti  talijanske  renaissance.  Ta  nije  li 
svoj  svjetskoj  knjizevnosti,  kako  se  razvijase,  ishodiste  upravo 
u  talijanskoj  renaissanskoj  knjizevnosti?  Ova  je  epoha  talijanske 
knjizevnosti  udarila  norme,  koje  su  rek  bi  osnova  gotovo  svemu 
onome,  sto  su  romanska,  germanska  i  slavenska  plemena  stvorila 
u  16..,  17.  i  bar  u  prvoj  polovini  18.  vijeka  u  knjizevnosti  po¬ 
imence  pjesnickoj.  (Korting,  Gescbichte  der  Litteratur  im  Zeitalter 
der  Renaissance  III,  1,  p.  180).  U  svemu  slavenskom  svijetu  nije 
talijanska  knjizevnost  na^la  nigdje  tako  brza  i  ziva  odziva,  kao  u 
nasoj  Dalmaciji.  A  tome  se  ne  cudi  nitko,  ko  se  opomene,  kako 
jakim  svezama  kulturnim  i  politickim  bijahu  vezane  Dalmacija  i 
Italija. 

Povjest  je  nase  knjizevnosti  vec  desto  pokazala  i  izbrojala  sve 
one  niti,  koje  su  vijekovi  bili  isprepleli  izmegjT  Italije  i  Dalmacije, 
i  to  poimence  slobodne  republike  dubrovacke,  gdje  je  knjizevnost 
najbujnije  procvala. 
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S  toga  je  potrebno  prosugjujuci  staru  dalraatinsku  knjizevnost, 
da  se  neprestano  obaziremo  na  tadanju  knjizevnost,  jer  bismo 
apriornim  kakim  mjerilom  mogli  krivo  otkrojiti  svoj  sud. 

Za  Drzicevu  je  komediju,  kojoj  je  natpis  „Dundo  Maroje“ ,  ista- 
kao  vec  A.  Pavic  u  „Historiji  dubrovaSke  drame“  p.  97,  da  je 
sastavljena  na  nacin  plautinsko-talijanskih  komedija  sestnaestoga 
vijeka.  A  vidjecemo,  da  se  Drzic  i  u  preradbi  Plautove  „Aulula- 
ri je,  naime  u  „Skupu“,  povodio  za  talijanskim  nacinom  Ali  ne 
samo  ove  dvije  komedije,  nego  u  opce  sva  djela  Marina  Drzica 
svjedoce,  da  im  je  korijenje  u  Italiji.  Ko  poznaje  znacaj  tadasnjega 
pisanja  talijanskoga,  ne  ce  o  tom  sumnjati  nimalo. 

A  znamo  iz  rijeci  samoga  Marina  Drzica,  da  je  putovao  Italijom, 
kako  su  to  cinili  gotovo  svi  imucniji  mladici  dubrova£ki.  Pjes.  razr. 
26,  123,  veli  s&m: 

Drzica  svi  znamo  po  bolje  nego  ti, 
priko  mora  tamo  ki  u6i  sviriti. 

Osim  toga  veli  Appending  da  je  onuda  putovao  i  da  je  neko 
vrijeme  probavio  u  Firenci,  gdje  je  zavolio  djevojku  i  opjevao  je 
u  svojim  pjesmama. 

Prije  Marina  Drzica  pisao  je  komedije  8tjepan  Nikola  Naljes- 
kovic  (1510 — 1587),  pa  kako  se  znade,  prekipljuju  mu  djela 
veoma  krupnom  salom,  a  okrupan  se  nacin  nahodi  i  u  Marina 
Drzica,  ako  i  ne  onako  zapapreno.  Pripovijeda  se,  da  su  za  Na- 
ljeskoviceva  vremena  bili  Dubrovcani  tako  raskalaseni,  te  je  vijece 
g.  1535  objelodanilo  stroge  zakone,  pa  su  neki  mislili,  da  je  Na- 
ljeskovic  slikajuci  sve  mane  i  poroke  dubrovackoga  zivota  radio 
u  prilog  dubrovackoga  vijeca.  No  zgodno  dodaje  A.  Pavic  u  „Hi- 
storiji  dubrova^ke  drame“  p.  79:  „Naljeskoviceve  komedije  mi  se 
cine  upravo  protivne  onakovu  moralnu  ucinu:  u  njih  se  doduse 
prikazuju  mane  Dubrovcana,  i  to  veoma  krupne  mane,  ali  ne  da 
ih  Pj  esnik  kori  i  siba,  nego  ih  pripovieda,  neka  im  se  slusateljstvo 
od  srca  nasmije.  Znamo,  da  je  nas  Naljeskovic  stradao  u  zenitbi, 
jer  ga  je  zena  ostavila  i  pobjegla  u  manastir,  kad  mu  je  imetak 
bio  propao,  i  mnogo  nam  je  lakse  uzeti,  da  su  njegove  komedije 
plod  osvetljive  zle  volje,  koja  ga  je  nad  tim  negdje  snasla,  a  naj- 
naravnije  cemo  ucinit,  ako  ih  uzmemo  kao  plod  najranije  mla- 
dosti  pjesnikove,  koji  je  prije  izazvao  onaj  zakon  vieca  od  god. 
1535,  nego  da  ga  je  podpomagaow. 

To  se  sasvim  dobro  podudara  sa  znacajem  tadasnje  talijanske 
komedije  cinquecenta,  tako  zvane  „commedia  eruditaa.  U  Italiji 
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se  nije  od  „rappresentazioni  sacre“  razvila  krepka  narodna  drama, 
kao  drugdje,  nego  joj  je  vrelo  u  staroj  rimskoj  komediji,  s  kojom 
se  svijet  poceo  izblize  upoznavati  ,  otkako  su  se  „preporodile“ 
klasicne  nauke.  Sestnaesti  vijek  knjizevnosti  svoje  zovu  Talijani 
ponosno  „secolo  d’  oro“,  premda  bi  ga  bilo  pravije  zvati  vijekom 
Ariostovim  i  Machiavellijevim.  (Tasso  po  znaeaju  svoje  poezije  ne 
pripada  vise  u  ovu  grupu.) 

Crescimbeni  u  djelu  „Storia  della  volgar  poesia“  broji  pjesnika 
16.  vijeka  u  Italiji  nekoliko  hiljada  (Settembrini,  Lezioni  di  let- 
teratura  italiana  II,  55).  Ali  pored  svega  velikoga  broja  „rima- 
tora“  vijek  je  „renaissance“  dosta  siromasau  u  pravoj  poeziji.  Dok 
je  likovna  umjetnost  postigla  vrlmnac  savrsenstva,  u  poeziji  ees 
naci  dosta  malo  u  istinu  velikih,  znamenitih  pjesnickih  djela.  Ova 
je  poezija,  kako  pravo  kaze  Settembrini  1.  1.,  sasvim  odijeljena  od 
puka.  Ona  je  fantasticno  prikazivanje  bez  pravog  cuvstva  i  za- 
nosa;  u  njoj  nakodis  opcenitu,  besmislenu,  saljivu,  lascivnu,  liiro- 
vitu  radost,  gdje  svak  hoce  da  kaze  svoju  galantnu  rjeccu.  Ali  i 
ova  igra  fantazije  nije  slobodna,  nego  je  sapeta  dvojakim  verigama : 
imitacijom  starine  i  dvorskim  respektom.  Ova  je  poezija  pisana  samo 
za  ekskluzivne  krugove,  kako  to  nahodimo  i  u  Dubrovniku.  A 
poezija,  koja  ne  nalazi  odziva  u  dusi  samoga  naroda,  nije  cvijet 
poljski,  sto  bujno  cvate  i  plodi  se,  nego  je  biljka  umjetno  gojena 
na  tlu,  koje  ga  joj  nije  priroda  dosudila. 

Renaissanca  je  zapocela  u  Italiji,  koja  je  jamacno  megju  svim 
drzavama  evropskim  najbliza  starinskoj  civilizaciji.  Odatle  se  ra- 
sirila  po  svoj  Evropi,  a  najprije  se  primila  svoga  susjeda  —  Du- 
brovnika.  Ovaj  prekret  odbija  Taine  u  „Povjesti  engleske  knji- 
zevnostiu  (I,  230  u  prijevodu  Katscherovu)  na  to,  sto  se  poboljsalo 
stanje  1  j udi  u  Evropi-  A  cim  nestane  boli,  podinje  se  covjek  opet 
radovati  zivotu,  pouzdavati  se  u  sebe,  hvaliti  energiju,  genij  i  sve 
sile,  koje  rade  za  srecu.  U  to  doba  prestaje  feudalni  zivot,  a  za- 
pocinje  se  dvorski. 

Italija  je  u  ovo  doba,  o  kojem  govorimo,  kolo  vodila  u  svoj 
Evropi.  Ona  je  vrelo  civilizacije,  iz  koje  crpu  svi  narodi.  Ova  je  pak 
civilizacija  poganska  i  po  jezgri  i  po  postanju,  donekle  i  po  jeziku, 
koji  nije  drugo  nego  potomak  latinskoga  jezika,  po  latinskim  uspo- 
menama  i  tradicijama,  po  tom,  sto  na  grobu  feudalizma  uvodi  sta- 
rinski  zivot  pojedinih  gradova,  i  najzad  po  genij u  same  rase,  u 
koje  bijase  uvijek  snage  i  radosti.  Vise  od  stotinu  godina  prije 
od  drugili  naroda  poceli  su  Talijani  (poimence  Petrarca,  Rienzi  i 
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Boccaccio),  rekonstruirati  izgubljenu  starinu  klasicnu,  u  tamnicama 
njemackim  i  francuskim  zakopane  rukopise  oslobagjati,  popunja- 
vati,  tumaciti,  proucavati,  te  po  srcu  i  umu  postajati  Latini,  pisati 
prozu  i  stikove  po  uzoru  Ciceronovu  i  Vergilijevu,  smatrati  lijepe 
razgovore  i  dusevne  uzitke  najljepsim  uresom,  pravim  cvijecem 
covjecjega  zivota.  Talijani  su  umjeli  prisvojiti  sebi  ne  samo  spo- 
Ijasnje  oblike  starinskoga  zivota,  nego  poprimiti  i  jezgru  njegovu, 
a  to  znaci :  brinuti  se  o  zemaljskom  zivotu,  a  ne  mariti  puno  za  drugi 
svijet,  u  opce  napustati  osnovne  misli  krscanstva.  „Uzivajmo!“  pjeva 
slavni  Lorenzo  de’  Medici  u  svojoj  pastirskoj  igri.  A  to  je  geslo 
ovoga  vijeka ! 

Znaraenito  je,  kako  je  o  tom  sudio  genijalni  Machiavelli,  veliki 
rodoljub,  umni  pisac,  Tukidid  XVI.  vijeka.  Isporegjujuci  krs- 
canstvo  s  poganstvom  veli  Machiavelli :  „Kr§canstvo  trazi  naj- 
vecu  srecu  u  poniznosti,  pokornosti,  preziranju  zemaljskib  dobara, 
a  poganstvo  opet  nalazi  najvece  dobro  u  velicini  duse  i  u  svjema 
svojstvima,  po  kojima  moze  covjek  da  bude  strasanu.  S  toga  mu 
se  cini,  da  krscanstvo  uci  potpomagati  zla  stanja,  a  ne  pocinjati 
velikih  djela.  Nije  ni  cudo,  veli  pisac,  sto  su  zlocinci  vidjeli,  da 
smiju  nanositi  silu  ljudima,  koji  radi  buducega  zivota  vole  podno- 
siti  nepravdu,  nego  ih  kazniti. 

Svoj  ovoj  civilizaciji  bjese  ideal  —  jak,  sretan  covjek,  u  koga 
je  volje,  da  svoju  snagu  upotrebi  za  svoju  srecu.  Tome  se  osje- 
canju  nahode  tragovi  u  svoj  kulturi  onog  vremena  Ko  se  sjeti 
povjesti  slikarske,  uvjerice  se  o  tome.  Ukoceni  likovi  sredovijecne 
umjetnosti  iscezavaju,  a  pomaljaju  se  novi  likovi,  puni  zivota  i 
snage.  Bujna  tjelesa,  pravilni  udovi,  lake  kretnje  imadu  doduse 
krscanska  imena,  ali  samo  —  imena.  Taj  Isus,  kako  veli  Pulci, 
nije  drugo  nego  „razapeti  Jupiter “. 

Prekomjernost  i  neredovnost  glavne  su  znacajke  ov  ga  duha  i 
ove  knjizevnosti.  A  to  nahodimo  ne  samo  u  knjizevnosti  talijanske 
renaissance,  nego  u  opce  po  svoj  Evropi  u  to  doba.  Odatle  dolaze 
i  u  slogu  onolika  retoricka  bujnost,  one  silne  prispodobe  i  t.  zv. 
„concettiu  (igra  rijeci),  kojih  cemo  naci  na  pune  pregrsti  i  u  na- 
sega  Drzica.  A  takvim  provalama  bujnoga  duha  upravo  prekip- 
lj u je  tadasnja  knjizevnost,  te  je  to  uzrokom,  sto  se  gotovo  u  svih 
starili  dalmatinskili  pisaca  nabodi  neka,  kako  veli  Matija  Ban  u 
Dubrovniku  1849  p.  152,  „suvisa  nadutost,  odaljenost  i  s  ovom 
skopcana  razslabljenost  mislia,  dok  u  klasicnih  pisaca  najvise  hva- 
limo  plastiku  izraza.  Sve  se  prevracase  u  poeziju.  O  pravoj  prozi 
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—  osim  veoma  rijetkih  izuzetaka  —  znade  nam  povjest  ovih  vre- 
mena  slabo  sto  pohvalno  kazivati.  U  Dubrovniku  i  u  Dalmaciji  go- 
tovo  je  i  nema. 

Talijanski  plemici  ovoga  vijeka  toliko  ljube  ljepotu  oblika  i  boja, 
da  ukrasuju  slikaraa  ne  samo  crkve  i  palace,  nego  i  sedla  i  or- 
mare.  Bujne  krajine,  mlade,  cvatnce,  zamamne  zene  na  pola  nage 
boginje  i  bogovi  —  ideali  po  jacini  i  miloti  najragje  se  namecu 
njihovoj  fantaziji,  njihovim  cutilima,  kojima  se  hoce  smijeha,  ve- 
selja  i  uzitka.  Pa  to  isto  obragjuju  i  pjesnici,  koji  u  silnoj  mnozi 
pjesama,  pastirskih  igara,  soneta  i  lakih  pjesmica  daju  oduska 
svome  cuvstvu.  Venera  i  Amor  nemaju  doduse  posebnih  hramova, 
ali  ih  naknagjuje  umjetnost  (Taine,  Povjest  engleske  knjizevnosti 
I,  279). 

Viteski  je  svijet  rodio  onim  vilinskim  svijetom,  kojim  prolazi 
umjetnost.  Najveci  umjetnici  ovoga  vijeka  nalaze  u  njemu  obilatu 
gragju.  Eto  Ariosta,  Tassa,  Cervantesa,  Rabelaisa.  Ali  su  oni  svi 
odvise  djeca  svoga  vremena.  Vitestvo  njihove  poezije  nije  pravo. 
Fini,  ironicki,  epikurovski  Ariosto  rek  bi  titra  se  samo  njime  za 
nasladu.  Nesretni  Tasso,  pr<  zet  fanaticnim  katolicizmom,  obragjuje 
istu  gragju  s  velikim  naporom.  Cervantes  je  sam  vitez.  Ljubi 
istina  vitestvo,  ali  se  ruga  nj  ego  vim  ludorijama.  A  jos  ga  zesce 
zigose  Rabelais. 

Ovo  je  znatno  vrelo,  ali  nije  jedino.  Pored  krscanskoga  vitestva 
nahodimo  uporedo  poganski  Olimp,  osim  pomisli  o  heroicnoj  volji 
uporedo  pomisao  o  uzvisenoj  snazi.  Obje  se  struje  preplecu  u  re- 
naissanskoj  knjizevnosti  na  osobit  nacin. 

Pjesnici  ne  pjevaju  narodnih  sujeta.  A  vidimo  to  i  u  nasem  Du¬ 
brovniku.  I  nasi  se  pjesnici  lacaju  ponajpade  starinskih  ili  viteskili 
gradiva. 

Megjutim  doskora  nestaje  pravoga  zanosa,  pravoga  cnvstva. 
Uz  pokvarene  obicaje  vijeka  nije  za  cndo,  sto  izgiba  osjecaj  pri- 
rodnoga  zivota,  da  uzmakne  od  prostoga  nagonskoga  uzivanja. 
Vidimo  to  i  u  poeziji.  Pod  konac  renaissance  nestaje  entuziazma, 
pa  vidimo  samo  umjetno  kicenje  i  naduvanje  rijecima.  Suplji  patos 
nadomjesta  iskreno  osjccanu  poezijn.  Gruarini  rece  jednom :  „Mi 
zivimo  u  vijeku  opsjene,  sav  je  nas  vijek  pod  krinkoma.  To  je 
doba,  kad  je  u  Italiji  preoteo  mah  raarinizam,  nazvan  po  pjesniku 
Mariniju  (1569 — 1625),  u  Spanjolskoj  gongorizam,  u  Francuskoj 
smjer  Prdcieux-&,  euphuizam.  Sve  je  samo  glazba  rijeSi.  Duse  ova 
poezija  nema.  Zgodno  veli  de  Sanctis  (Storia  della  letteratura  ita- 
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liana  3  II,  230) :  nZa  svoga  dugoga  zivota  stvorila  je  talijanska 
poezija  obidan,  nemocan  repertorium.  Nije  bilo  snage,  da  se  po- 
nove  ideje,  pa  su  poceli  pjesnici  staru  baku,  u  koje  nije  bilo  vise 
duha,  kojekako  nakicivati,  bojadisati,  —  manirirati.  Sto  je  susa 
bila  gragja,  to  kicenija,  finija  i  zvucnija  bijase  njezina  forma“. 
A  svako  je  kicenje  znak  propadanja.  Ne  propada  poezija  onda, 
Rad  stane  obragjivati  ma  i  blatniju  gradju,  nego  tek  onda,  kad 
stane  praznocu  misli  zaodijevati  kitnjastom  frazom  U  svakoj 
umjetnosti  prvi  umjetnici  izmisljaju  ideju,  kojoj  daju  i  prayi  oblik. 
A  epigoni  njihovi  ponavljaju  samo  oblik,  ili  ga  prevrsuju. 

Na  koncu  renaissance  vidimo  ,  da  umjetnost  kao  iznemogla, 
uvela  biljka  umire,  a  ustupa  mjesto  novoj  klici,  koja  ce  bolje  po- 
gnati.  U  isti  mah,  kad  nestaje  umjetnosti,  javlja  se  nauka.  Od 
umjetnosti  ragja  se  nauka,  a  od  poezije  filozofija.  Mjesto  pjesnic- 
koga  zanosa  nahodimo  teznju  za  istinom.  Ljepotu  istiskuje  istina. 
Od  slikarstva  postaje  anatomija,  a  od  drame  moralna  filozofija. 
Taku  pojavu  nahodimo  u  staroj  Grckoj,  kao  sada  u  Italiji,  gdje 
iza  Leonarda  da  Vinci  i  Michel  Angela  susrecemo  Galileja,  i  svu 
skolu  anatoma,  matematika  i  prirodnjaka.  Svi  zatvori  i  progoni 
„novotaraK;  kao  sto  bijahu  Galilej,  Giordano  Bruno,  Giambattista 
Vico  i  dr.,  ne  mogose  utuci  genija,  koji  je  nasao  novu  stazu, 
kojom  ce  dolaziti  svijetu  u  pohode.  Na  svojoj  samrti  daruje  nas 
renaissanca  novom  metodora  shvacanja,  analizom  prirodnih  pojava. 
Prirodne  su  nauke  posljednji  resultat  lenaissance. 

Sav  je  taj  veliki  dusevni  prekret  pokrenulo  pomlagjeno  izuca- 
vanje  stare  klasicne  knjizevnosti  i  umjetnosti.  Vec  s4m  polet  la- 
tinskoga  pjevanja  u  Italiji  izmedju  1520  i  1550  svjedoci  najja- 
snije,  kako  se  talijanskih  duhova  silno  dojmila  klasicna  starina  Grka 
i  Rimljana.  I  tako  je  doista  svanulo  novo,  umjetno  stvoreno  Augu- 
stovo  doba,  kad  su  pojedini  latinisti  u  obliku  dotjerali  latinski 
jezik  do  Ciceronove  savrsenosti.  Bila  je  moda,  da  svaki  vladar 
skuplja  oko  sebe,  u  svojem  dvoru  kolo  pjesnika  i  ucenjak^,  kako 
je  to  radio  August  u  staro  vrijeme.  Na  £elu  svima  bijase  papa 
Leon  X.,  sin  Lorenza  de’ Medici,  najmocniji  i  najbogatiji  vladar  u 
Italiji,  koga  su  laskatelji  z^ali  „Periklom  i  Augustom  svoga  vi- 
jeka“.  Leon  ne  bijase  manji  uzivalac,  nego  znalac  starine  i  mecen. 
Okruzen  vijencem  najljepsih  gospogja  i  kolom  prvih  u^enjaka  i 
umjetnika  umio  je  Leon  X.  raskosno  i  udobno  zivjeti  u  svojim 
dvorovima.  „Mi  voglio  godere  il  papato!"  Bilo  je  takvo  vrijeme, 
vijek  naslada  i  uzitak&.  Zgodno  karakterise  de  Sanctis,  Storia  della 
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letteratura  italiana  3  I,  p.  452  ove  prilike:  „La  Chiesa  lasciava  li- 
bero  il  passo  a  tutta  quella  letteratura  frivola  e  oscena  e  a  tutta 
quella  vita  licenziosa,  della  quale  era  esempio  la  corte  di  Leone, 
ma  non  potea  veder  senza  inquietudine  questo  risvegliarsi  delfin- 
telligenza  nelle  scuole ;  il  materialismo  pratico,  l’indifferenza  reli- 
giosa  era  spettacolo  vecchio ;  ma  la  spaventava  quel  materialismo 
alzato  a  dottrina,  e  l’indifferenza  divenuta  aperta  negazione,  con 
quella  ipoerita  distinzione  di  cose  vere  secondo  la  fede,  e  false  se- 
condo  la  scienza.  Il  concilio  lateranense  testimonia  la  sua  inquietm 
dine.  Leone  X.  proclama  eresia  quella  distizione,  proibisce  l’insegna- 
mento  di  Aristotile,  e  sottopone  i  libri  alia  censura  ecclesiastics. 
Il  materialismo  era  il  moto  del  secolo.  Leone  X.  stesso  era  un  ma¬ 
terialists,  come  fu  Lorenzo  con  tutto  il  suo  platonismo“. 

Zar  je  cudo,  sto  u  tadasnjoj  komediji  nahodimo  tako  silne  tra- 
gove  rimskoj  komediji  plautinskoj,  —  u  doba  za  koje  veli  de 
Sanctis  o.  c.  I.  p.  422 :  Sapere  il  latino  non  era  piii  un  merito ; 
tutti  lo  sapevano,  come  oggi  il  Francese,  e  mescolavano  il  parlare 
di  parole  latine,  per  vezzo,  o  per  maggiore  efficacia? 

U  Rimu  su  se  na  koncu  XV.  vijeka  najprije  pocele  prikazivati 
u  izvorniku  komedije  Plautove  i  Terencijeve.  Najvise  se  oko  toga 
trudio  Pomponius  Laetus,  a  pape  rado  gledahu  njegova  prikazi- 
vanja.  (Muratori  Scriptor.  Rerum  Italicar.  Ill,  p  2  fol  1143.)  Za 
rimskim  dvorom  stao  se  povoditi  osobito  Ercole  I.  u  Ferrari  pri- 
kazujuci  sto  u  prijevodu  sto  u  izvorniku  starinske  komedije.  Sin 
Alfonso  I.  povodi  se  za  svojim  ocem. 

Od  kasnijib  se  osobito  istice  Leon  X.,  za  koga  biograf  njegov 
Jovius  izrijekom  veli,  da  je  mnogo  oko  toga  nastojao,  „ut  linqua 
latina  nostro  pontificatu  dicatur  facta  auctior.a 

Odatle  se  razvila  la  commedia  erudita,  koja  je  svoj  korijen  ubva- 
tila  u  Plautovoj  i  Terencijevoj  komediji.  Na  osnovu  stare  komedije 
po£eli  su  talijanski  knjizevnici  obragjivati  svoje  komedije.  No  svagdje 
nabodimo  isti  konvencijonalni  komicni  svijet,  ista  stereotipna  lica 
stare  komedije,  kao  sto  su  parasit,  prozdrljivi  slugs,  lukava  slu- 
skinja,  raskolaseni  sin,  luckasti,  obicno  skrti  otac,  libvar,  kurtisana 
i  dr.  Ova  je  commedia  erudita  postala  najmilijom  zabavom  otmenih 
dvorova  i  odlicnih  krugova.  Njibovi  prikazivaci  nijesu  glumci  po 
zanatu,  nego  akademici,  ili  plemici,  cak  i  knezovi.  U  tu  vrstu 
spadaju  komedije  Ariostove,  „Calandriau  kardinala  Bibbiene,  Ma- 
chiavellijeva  „Mandragora“  i  „Clizia“,  mnoge  komedije  Ceccbi- 
jeve,  Grazzinijeve,  Cinzijeve,  Gellijeve,  Firenzuoline,  Bentivoglijeve, 
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Dolce-ove,  Salviatijeve,  Carove,  Trissinove  i  dr.  sto  u  stiliovima 
sto  u  prozi. 

Kako  su  se  ove  komedije  umjele  prilagoditi  frivolnorae  duhu 
svoga  vremena,  „moralnome  mraku“  XVI.  vijeka,  najbolje  nam 
svjedoci  na  priliku  komedija  „Calandria“  kardinala  Bibbiene,  koja 
je  takova,  te  danas  jedva  vjerujemo,  da  se  u  opce  prikazivala  na 
papinskom  dvoru.  Biograf  Leonov  P.  Jovius  (Vita  Leonis  X.  1. 
IV.  p.  97)  prica,  da  se  je  glumili  „plemici“. 

U  ovim  se  komedijama  iznosi  frivolnost  s  tom  namjerom,  da 
se  gledaoci  zabave  i  nasmiju.  Lijepo  to  razjasnjuje  zanimljivi 
prolog  Grazzinijeve  komedije  „La  Strega“,  gdje  najbolje  upozna- 
jemo,  koja  je  bila  svrha  na  umu  gotovo  svim  piscima  komedija 
ovoga  vremena. 

Prologo  pita:  Non  osservera  ella  il  decoro  1’  arte  e  i  precetti 
comici  ? 

Argomento  odgovara:  Tu  sei  all’  antica  .  .  .  Oggidi  non  si  va 
piu  a  veder  recitare  commedie  per  imparare  a  vivere;  ma  per  pia- 
cere,  per  spasso ,  per  diletto ,  e  per  rallegrarsi  .  .  .  Che  arte,  o 
non  arte?  che  ci  avete  stracco  con  quest’  arte;  V  arte  vera  e  il 
piacere  e  il  dilettare 

Prol.  Il  giovamento  dove  rimane? 

Argom.  Assai  giova,  chi  piace  e  diletta  .  .  .  Tu  armeggi,  fratello. 
Aristotile  e  Orazio  videro  i  tempi  loro ;  ma  i  nostri  sono  d’  un 
altra  maniera,  abbiamo  altri  costumi ;  altra  religione,  e  altro  modo 
di  vivere ;  e  perb  bisogna  far  le  commedie  in  altro  modo.  In  Fi¬ 
renze  non  si  vive  come  si  viveva  gia  in  Atene  e  in  Roma  .  .  . 
(Klein,  Geschichte  d.  Dramas  IV,  737). 

Najogavniji  tip  ove  pokvarenosti  nahodimo  Pietra  Aretina 
(1492 — 1557),  nazvana  po  Ariostovu  Orlandu  46,  14:  „Flagellum 
principum.“  A  ipak  je  Aretino  pored  Ariosta  i  Machiavellija  glavni 
reprezentant  ove  epohe !  Ta  nahodimo  je  i  u  komedijama  Giordana 
Bruna !  Njegova  je  komedija  „I1  candelajo“  sasvim  falicna. 

Plemenite  tendencije  nahodimo  gotovo  samo  u  genijalnoga  Ariosta 
i  u  velikoga  Machiavellija.  I  Machiavellijeva  „Mandragora“  pre- 
kipljuje  drzovitom  komikom,  ali  se  pod  krinkom  frivolne  sale  krije 
ljuta  satira,  ako  je  i  nijesu  odmah  razumjeli  velikasi,  koji  su  joj 
se  slatko  smijali  ne  sluteci,  kamo  nisani  pisac 

Premda  je  ova  Commedia  erudita  procijegjena  rek  bi  atmo- 
sferom  svoga  vremena,  opet  je  i  po  gragji  i  po  karakterima 
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gojence  Plautovih  i  Terencijevib  komed  ja.  Gotovo  u  svakoj  nabodis 
pored  obicnih  znacajeva  kompoziciju  stare  rimske  komedije  u  raznim 

V 

oblicima.  Cesto  vidimo  i  kontaminaciju,  kao  sto  razbiramo  n.  pr. 
u  komediji  Lorenzina  de’  Medici  nazvanoj  „L’  Aridosia“,  gdje  su 
prepleteni  prizori  iz  Adelpba,  Aulularije,  Mostellarije  i  Querola. 
Prijevodi  i  preradbe  klasitfnih  komedija  n  XV.  i  XVI.  vijeku  upravo 
su  nebrojene,  a  i  kasnije  se  jos  dugo  osjeca  u  povjesti  komedije 
evropske  struja  starorimska- 

Iz  Italije  je  ovaj  smjer  nasao  odziva  po  svoj  Evropi :  u  Spa- 
njolskoj,  u  Francnskoj,  u  Engleskoj,  i  drugdje.  A  veoma  rano  mu 
nahodimo  oc'tih  tragova  u  nasoj  dalmatiuskoj  knjizevnosti.  I  ovdje 
se  po  uzoru  talijanskom  prevode  i  preragjujn  starorimske  komedije. 
Ova  ie  plautinsko-talijanska  komedija  sapela  svoju  tehniku  pedan- 
ticnim  pravilom  da  se  isto  lice  smije  u  komediji  pojaviti  samo  pet 
puta,  a  u  drugu  opet  ruku  podala  je  piscu  komedije  najpustopas- 
niju  slobodu  u  kompoziciji.  U  premnogim  komedijama  ovoga  doba 
gotovo  nije  mozno  pratiti  glavnu  nit  radnje  od  pocetka  do  konca. 
Tako  se  samovoljno  preplecu  i  utiskuju  razne  epizode. 

Ali  osim  ove  komedije  erudite  zivjela  je  uporedo  u  knjizevnosti 
posebna  vrsta  dramatska,  na  ime  „pastirska  prikazanja“  (pastorali), 
koja  su  u  visokim  slojevima  nalnzila  mnogo  gajitelja.  Iz  ovih  se 
pastorala  kasnije  izvila  opera.  Pored  toga  vidimo,  da  je  puk  imao 
t.  zv.  Coramedia  delP  arte  ili  Commedia  a  soggetto  sa  stalnim  figu- 
rama,  maskama  Ovdje  nahode  neki  tragove  mimima  i  pantomimima 
staroga  rimskoga  glumista. 

No  svakako  glavno  b'ilo  komedije  bijase  u  Commediji,  koju  su 
zvali  „erudita“. 

Nitko  ziv  ne  ce  se  tomu  cuPti,  st »  je  upravo  Italija  bila  prva- 
kinja  u  kolu  naroda,  koji  su  poceli  posljedovati  starinsku  kome- 
diju.  Ondje  je  bio  prvi  preporod  klasiSnib  nauka,  Talijani  su  sa 
zivljim  cuvstvima  prianjali  uz  stare  Rimljane  nego  drugi  narodi, 
jer  su  se  osjecali  rimskim  potomcima.  Talijanima  se  cinjase,  da  je 
rimska  knjizevnost  samo  spavala  nekoliko  vijekova,  a  sad  da  im 
je  duznost  nastaviti  njezin  napredak. 

Iz  Italije  je  krenula  struja  po  svoj  Evropi.  Pa  je  brzo  rasiri- 
vanje  renaissance  preko  megja  talijanskih  najocitije  syjedocanstvo, 
da  je  u  kulturi  renaisance  bilo  prave  zivotne  snage.  Ideja  pre- 
poroda  klasicnih  nauka  bijase  osnovna  misao  one  velike  epohe. 
Ovoj  su  se  ideji  pokorili  svi  narodi,  do  ko jib  je  samo  mogla 
prispjeti. 


R.  j.  a.  xcix. 
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S  toga  je  duznost  knjizevne  historije,  da  bude  komparativna, 
kao  sto  ]e  i  lingvistika,  ako  zeli  poluciti  potpune  knjizevne  resul- 
tate.  Ta  knjizevnost  i  onako  nije  drugo,  nego  dijelak  kulture,  kojoj 
bi  bilo  rnucno  odsjeci  megje  po  pojedinim  zemljama. 

U  novije  doba  pocelo  se  ozbiljno  raditi  oko  toga,  da  se  pokaze 
u  pojedinim  knjizevnostima  zajednicko  brdo,  na  koje  su  tkane. 
Za  Plauta  je  to  prikazao  Carl  Reinhardstoettner  u  djelu  „  Plautus. 
Spatere  Bearbeitungen  plautinischer  Lustspieleu  Leipzig,  1886,  gdje 
se  vidi,  kako  se  tragovi  njegovim  komedijama  nahode  u  knjizev¬ 
nostima  sviju  evropskih  naroda  sve  do  najnovijih  vremena.  Rein- 
hardstottner  se  osvrce  gotovo  na  sve  evropske  knjizevnosti  osim 
slavenskib,  jer  mu  nijesu  bile  dohodne.  A  do  slavenskili  je  ispi- 
tivaca,  da  ovaj  nedostatak  nadoknade. 

Samo  ovakvim  komparativnim  metodom  mozemo  se  nadati,  da 
ce  sinuti  prava  slika  i  nase  dalmatinske  komedije.  Tako  na  pr. 
ne  mozemo  razumjeti  Drziceva  „Dunda  Maroja“  bez  tadasnje  tali- 
janske  komedije  plautinske.  Kompozicijom  radnje,  pojedinim  licima, 
makaronskim  govorom  zivo  nas  podsjeca  ovo  djelo  Drzicevo  tadasnje 
talijanske  komedije.  Maroje  polazi  u  Rim,  da  nagje  sina,  kome  je 
dao  5000  dukata,  a  on  ik  u  drustvu  s  veselim  zenama  protepao. 
Ovaj  nam  je  motiv  poznat  na  pr.  iz  Cecchijeve  komedije  „Le 
Cedole“  (Klein,  Geschichte  des  Dramas  IV,  661).  Petrunjela,  du- 
brovacka  zarucnica  Marova,  cuvsi,  kako  joj  zarucnik  u  Rimu  zive, 
ukrade  svojoj  tetki  3000  dukata,  i  ode  preodjevena  s  pratnjom 
za  dragim  u  potrage.  I  taj  motiv  nahodimo  u  Cecchija,  na  ime  u 
komediji  „I  Rivali“  (Klein,  G.  d.  Dr.  IV.  628).  I  Ugo  Tedesco 
nalazi  svoga  srodnika  u  Cecchijevu  Tedescu  (u  komediji  „I1  servi- 
gialea,  Klein,  Geschichte  des  Dramas  IV.  p.  674).  Da  ljudi  naj- 
odlicnijih  obitelji  kradu,  kad  im  je  do  nevolje,  mogao  je  nauciti  nas 
Marin  Drzic  u  Francesca  d’Ambra  (f  1558),  prernda  vec  i  u  Cec¬ 
chija  nahodimo,  da  kradu  srednja  lica  (Klein  G.  d.  Dr.  IV,  p.  708). 
U  opce  se  vidi  u  „Dunda  Maroja“,  da  se  nasega  Drzica  u  velike 
doimao  Cecchi,  koji  je  napisao  92  drame,  a  od  njih  22  komedije. 
Cecchi  se  rodio  u  Firenci  1518,  a  umr’o  je  1587.  Prva  je  zbirka 
njegovih  komedija  stampana  1550  godine  u  Mlecima  (Klein  G.  d. 
Dr.  IV,  611).  On  je  umio  vjesto  sapletati  forme  commedije  erudite 
s  gragjanskim  prilikama  firentinskoga  zivota.  Osim  njega  se  u 
tom  poslu  istice  Lodovico  Dolce  (1508  r.),  ali  je  dosta  frivolan, 
dok  je  Cecchi  isao  upravo  za  tim,  da  i  sklisku  gragju  zaodjene 
pristojnim  oblikom  (Riccoboni  Hist.  I.  135). 
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U  ovom  clanku  zelimo  pokazati,  kako  je  nas  Drzic  preradio 
PJautovu  „Aululariju“  u  svojoj  komediji,  kojoj  je  natpis  „Skup“ . 
U  prologu  veli  sam  pjesnik  za  ovu  komediju:  „Starija  je  neg 
moj  djed  i  predjed,  starija  je  neg  stara  komarda,  gdje  se  djeca 
sad  kuplju,  starija  je  neg  kruh  po(d)  ter,  sva  je  ukradena  iz  nje- 
koga  libra  starijeg  neg  je  staros,  is  Plauta;  djeci  ga  na  skuli 
legaju.“ 

O  tom  je  vec  pisao  F.  Z.  Mtiller  u  „Izvjescu  o  kr.  velikoj  gi- 
mnaziji  u  Osieku  za  god.  1878/9"  u  clanku:  „Skup“,  komedija 
od  Marina  Drzica  Dubrovcanina.  Pisac  je  lijepo  isporedio  obje 
komedije  po  sadrzaju,  ali  mi  se  dini,  da  nije  suvisno  ponovno 
raspravljati  o  toj  preradbi,  poimence  ako  se  zeli  istaknuti  unutrasnji 
karakter  Drziceve  preradbe.  Potanjim  ce  se  ispitivanjem  pokazati, 
da  je  na§  Dubrovcanin  i  opet  bio  u  skoli  talijanskoj,  kad  se 
dao  na  svoj  posao.  Prije  Drzica  preradio  je  Aululariju  vec  drugi 
pisac,  dakako  Talijan. 

Aulularija  je  i  po  zamisli  i  po  izvedbi  jedno  od  najvrsnijih  djela 
Plautovih.1  Steta  je  samo,  sto  nije  potpuno  sacuvana.  Nedostaje 
nam  upravo  rasplet.  8tari  argumenti  nagovijestaju  konac ;  jedan 
put  se  veli : 

Laetusque  natam  eollocat  Lyconidi, 
a  drugi  argument  veli : 

Ab  eo  donatur  auro,  uxore  et  filio. 

Prema  tomu  je  neki  Antoni  us  Codr  as  Urceus,  profesor  u  Bo- 
logni,  koji  je  zivio  za  careva  Sigismunda  i  Fridrika  III,  dopunio 
komediju,  ali  kako  s  pravom  misli  Lessing,  (Beitriige  48),  „njegova 
i  Plautova  raanja  razlikuju  se  odvise.u  Kracu  je  dopunu  priredio 
P.  Pareus.  [Kasnije  je  i  M.  Rapp  —  Die  plaut.  L.  902 — 909  — 
priredio  konac  drame,  ali  sam  misli  (p.  827),  da  se  rad  njegov 
ne  ce  pricinjati  „osobito  plautinskim",  i  da  „donekle  zanosi  na 
modernu.“] 

Aulularija  se  tako  zove  po  loncu  s  novcima  —  aula  —  ,  koju 
nadje  Euklion. 

U  prologu  Lar  familiaris  (kucni  bog)  veli,  da  cuva  ovu  kucu 
vec  mnogo  godina.  Djed  mu  je  jednoc  povjerio  blago  (auri 
thensaurum  v.  7  po  izdanju  Gr.  Goetza  Lipsiae  1881),  da  ga  u 


1  T.euffel,  G.  d.  r.  L.  4, 
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ognjistu  sakrivena  cuva.  Djed  bijase  skrtica,  pa  nije  htio,  da  to 
kaze  sinu,  no  za  kucnog  se  boga  slabo  brinu  sin  i  unuk,  tadasnji 
gospodar  kuce  .  .  .  Ali  ga  postuje  gospodareva  kci  i  prinosi  zrtvu, 
te  njoj  za  volju  (eius  honoris  gratia  v.  25)  udesi,  da  gospodar 
Euklion  nagje  blago.  Jos  pridodaje  Lar  nekoliko  uputa  o  razvoju 
radnje. 

U  I.  cinu  grdi  Euklion  svoju  sluskinju  Staphylu,  koju  zove 
„cireumspectatrix  cum  oculis  emissiciisu  (v.  41).  Boji  se,  da  ne  bi 
stogod  obaznala  o  blagu,  koje  krije  od  svakoga,  te  ga  je  i  dobro 
zakopao.  Za  casak  ostavi  pozornicu  (kako  biva  za  komedije  vise 
puta),  da  ogleda  svoje  blago  (v.  65) : 

Nunc  ibo  ut  visam,  sitne  ita  aurum  ut  condidi, 

Quod  me  sollicitat  plurumis  miserum  modis. 

Dotle  nam  ona  pripovijeda  svoju  nepriliku.  Gospodareva  kci 
Phaedra  porodice  za  koje  vrijeme  dijete  (v.  75): 
propinqua  partitudo  quoi  appetit. 

Nasavsi  sve  u  redu  vrati  se  stari,  te  ponovno  opominje  sluskinju, 
neka  ne  da  nikome  u  kucu,  bas  ni  boginji  Fortuni  (v.  100): 

Si  Bona  Fortuna  veniat,  ne  intromiseris. 

Sluskinju  otpravi  u  kucu,  a  iz  monologa  saznajemo,  da  kani 
otici  k  „magistru  curiae“  (v.  107).  Kad  se  budu  dijelili  novci, 
zatrazice  sestercij,  samo  da  ne  bi  tkogod  jos  pomislio,  da  je  bogat. 

U  II.  cinu  dolazi  stari  Megador  sa  svojom  sestrom  Eunomijom. 
Njoj  povjerava,  da  je  nakan  zaprositi  Euklionovu  kcer,  koja  mu 
je  omiljela.  Eunornija  mu  obecava,  da  ce  mu  pomagati,  premda 
u  opce  ne  sudi  najbolje  o  zenama ;  v.  123  veli  Eunornija: 
Quamquam  haud  falsa  sum  nos  odiosas  haberi : 

Nam  multum  loquaces  merito  omnes  habemur, 

Nec  mutam  profecto  repertam  ullam  esse  hodie 
Dicunt  mulierem  ullo  in  saeclo. 
ili  v.  138: 

Decet  te  equidem  vera  proloqui. 

Nam  optuma  nulla  potest  eligi: 

Alia  alia  peior,  frater,  est. 

U  to  upravo  dogje  Euklion  hrleci  kuci,  gdje  je  njegovo  srce 
(v.  181  nam  egomet  sum  hie,  animus  domi  est).  Megador  mu  pro- 
kaze  svoju  zelju.  Euklion  naslucuje,  da  je  Megador  nanjusio  njegovo 
blago  (Aurum  huic  olet  v.  21 6),  pa  da  samo  s  toga  ide  u  uprose. 
Euklion  se  ispricava,  da  je  siromasak.  Ali  ga  Megador  umiruje, 
jer  je,  veli,  voljan  uzeti  djevojku  i  bez  miraza,  te  Euklion  najzad 
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privoli,  posto  je  prije  jos  iedanput  brzo  odmaglio  u  kucu,  da  vidi 
svoje  zlato.  Oni  odu.  A  od  Staphyle  saznajemo,  da  ce  Pliaedra  n 
najskorije  doba  roditi  (v.  276): 

Nunc  probrum  atque  partitudo  prope  adest,  ut  fiat  palam. 

Iza  toga  vidimo  roba  Strobila,1  kubace  Anthraxa  i  Congrija, 
te  druge,  gdje  spremaju  za  zenidbu  Megadorovu.  Strobilo  pripo- 
vijeda  kojesta,  da  se  naruga  skrtosti  staroga  Eukliona.  Prizor 
kubaca  nesto  se  oteze.  Od  Pytbodika  saznajemo  o  obicnim  kragjama 
kuhaca,  koji  se  u  v.  370  oznacuju  „rapacidae“.  Megjutim  eto  i 
staroga  skrtice,  da  pokaze  svoju  skrtost.  I  on  kani  donijeti  stogod 
kuci  za  pir  svoje  kceri.  On  je  toga  radi  otisao  na  trg,  ali  (v.  373) : 

rogito  pisces :  indicant 
Caros :  agninam  caram,  caram  bubulam, 

Vitulinam,  cetum,  porcinam,  cara  omnia: 

Atque  eo  fuerunt  cariora :  aes  non  erat. 

Najzad : 

Nunc  tuscidum  emi  et  bas  coronas  floreas. 

To  ce  biti  dosta,  buduci  da  je  njegova  namjera  (v.  384) : 

Quam  minumo  sumptu  filiam  ut  uuptum  darem. 

Iznenada  zacuje  se  stropot  u  kuci.  Kongrion  iste  veci  lonac  (v.  390): 
Aulam  maiorem,  si  pote,  ex  vicinia 
Pete:  baec  est  parva,  capere  non  quit. 

Euklion  ocajava  (v.  393) : 

Perii  hercle  ego:  aurum  rapitur,  aula  quaeritur, 
misleci,  da  se  ovdje  govori  o  njegovu  blagu. 

U  III.  cinu  vidimo,  kako  je  Euklion  pobitio  u  kucu,  izbio  ku¬ 
bace  i  pobacao  ih  na  polje.  S  Kongrionom  se  prepire  jos  na  ulici. 
Euklion  je  i  onako  uzrujan,  pa  videci  pijetla  Stapbylina,  gdje  ce- 
prka  na  mjestu,  gdje  je  blago  sahranjeno,  obori  ga  na  zemlju. 

Za  malo  dogje  Megador,  te  u  monologu  raspravlja  o  zenidbama 
bez  miraza,  pa  misli,  da  bi  se  tako  mogle  popraviti  pokvarene 
drustvene  prilike  (v.  478): 

Nam  meo  quidem  animo,  si  idem  faciant  ceteri, 
Opulentiores  pauperiorum  Alias 
Ut  indotatas  ducant  uxores  domum: 


1  Ovdje  dolazi  Strobilo  kao  rob  Megadorov  i  radi  za  njega ;  kas- 
nije  je  rob  njegova  necaka  Lykonida,  dapace  veli,  da  ne  zna  nista  za 
Megadorovu  zenidbu.  S  toga  neki  kritici  s  pravom  pomisljaju,  da  su 
tu  dva  Strobila.  Rapp.  o.  c.  910. 
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Et  multo  fiat  civitas  eoncordior, 

Et  nos  minore  invidia  utamur  quam  utimur, 

Et  illae  malam  rem  metuant  quam  metuont  magis, 

Et  nos  minore  sumptu  simus  quam  sumus. 

Sadanjim  zenama,  misli  Megador,  imajuci  bogate  miraze  previse 
reba  i  preko  mjere  zahtijevaju.  S  toga  (v.  491): 

Quo  lubeat,  nubant,  dum  dos  ne  fiat  comes. 

Hoc  si  ita  fiat,  mores  meliores  sibi 

Parent  pro  dote  quos  ferant  quam  nunc  ferunt. 

Sve  je  to  prisluskivao  Euklion,  pa  ga  ove  rijeci  dakako  razbla- 
zuju  i  uznose.  Bio  bi  po  svoj  prilici  jos  i  duze  slusao,  da  i  opet 
nije  po  nekim  rijecima  svoga  buduceg  zeta  naslucivao,  kako  za- 
nosi  na  njegovo  blago.  Stari  vidi,  da  mu  se  valja  rastati  s  blagom, 
koje  imade  toliko  protivnika.  V.  580: 

Edepol  ne  tu,  aula,  multos  inimicos  habes 
Atque  istuc  aurum  quod  tibi  concreditumst. 

Nunc  hoc  mihi  factust  optumum,  ut  ted  auferam, 

Aula,  in  Fidei  fanum :  ibi  abstrudam  probe. 

S  toga  odluci  poci  u  hram  boginje  Vjernosti.  V.  586: 

Ibo  ad  te  fretus  tua,  Fides,  fiducia. 

Tim  se  zavrsuje  treci  cin. 

U  IV.  cinu  zapocinje  kolo  Strobilo.  Ovdje  govori  o  duznostima 
roba,  ali  ovaj  put  izlazi  pred  nas  kao  sluga  Lykonidov.  V.  587 : 

Hoc  est  servi  facinus  frugi  facere  quod  ego  persequor: 

Nec  morae  molestiaeque  inperium  erile  liabeat  sibi. 

Nam  qui  ero  ex  sententia  servire  servos  postulat, 

In  erum  matura,  in  se  sera  condecet  capessere. 

Sin  dormitet,  ita  dormitet.  servom  se  esse  ut  cogitet. 

Eri  ita  imperium  ediscat,  ut  quod  frons  velit  oculi  sciant. 

Strobilo  stane  za  oltarom.  V.  606  : 

Nunc  sine  omni  suspicione  in  ara  hie  adsidam  sacra. 

Euklion  upravo  izagje  iz  hrama,  gdje  je  sakrio  blago.  Strobilo 
ga  slusa  te  pogje  za  njim  u  svetiste.  Gavrani  zakrakcu,  a  Euklion 
izagje.  Iza  toga  unigje  opet  u  hram,  gdje  nagje  Strobila.  Izvuce 
ga  na  polje  i  stane  ga  pretrazivati'  V.  640. 

Eucl. :  Ostende  hue  manus. 

Strob.:  Em  tibi,  ostendi:  eccas. 

Eucl.:  Video,  age  ostende  etiam  tertiam. 

Strob. :  Larvae  hunc  atque  intemperiae  insaniaeque  agitant  senem. 
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I  opet  ga  stane  natezati.  V.  649: 

Eucl.:  Age,  age,  rursum  ostende  hue  manum  —  Dexteram. 
Strob. :  Em. 

Eucl. :  Nunc  laevam  ostende. 

Strob. :  Quin  equidem  ambas  profero. 

Euc. :  Jam  scrutari  mitto :  redde  hue. 

Sad  se  Euklion  ne  pouzdava  vise  u  boginju  Fides,  te  s  toga  uzme 
blago,  da  ga  sahrani  u  gaju  Silvanovu.  V.  676: 

Certumst,  Silvano  potius  credam  quam  Fidei. 

I  to  je  cuo  Strobilo  i  potece  za  njim,  da  ga  s  kojega  drveta 
uzmogne  promatrati. 

Na  pozornicu  dolaze  Lykonid  i  Eunomija.  Lykonid  priznaje 
majei,  da  je  u  pijanstvu  sagrijeSio  sa  Phaedrom,  a  do  skora  cu- 
jemo  gjas  djevojke,  koju  su  uhvatili  trudni  bolovi.  Lykonid  pohrli 
u  kucu.  (V.‘  700) : 

Ibo  hinc  intro  ubi  de  capite  meo  sunt  comitia. 

Megjutim  eto  Strobila  sa  loncem,  kojega  se  dokopao.  Strobilo 
je  sav  zacaran  od  radosti.  V.  701  : 

Picis  divitiis  qui  aureos  montes  colunt 
Ego  solus  supero.  Nam  istos  reges  ceteros 
Memorare  nolo,  hominum  mendicabula. 

Ego  sum  ille  rex  Philippus,  o  lepidum  diem 

ego  ibo,  ut  hoc  condam  domum. 

No  u  isti  mah  sav  obeznanjen  dojuri  Euklion,  koji  je  opazio,  da 
mu  je  blago  ukradeno,  i  daje  oduska  svojoj  dusi  u  glasovitom 
monologu.  V.  713: 

Perii,  interii,  occidi,  quo  curram?  quo  non  curram?  tene, 

tene.  quern?  quis? 

Nescio,  nil  video,  caecus  eo  atque  equidem  quo  earn  aut 

ubi  sim  aut  qui  sim 

Nequeo  cum  animo  certum  investigare:  obsecro  vos  ego, 

mi  auxilio, 

Oro,  obtestor,  sitis  et  hominem  demonstretis  qui  earn 

abstulerit. 

Quid  ais  tu?  tibi  credere  certum  est:  nam  esse  bonum 

e  voltu  cognosco. 

Quid  est  ?  quid  ridetis  ?  novi  omnes :  scio  fures  esse  hie 

conplures, 
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Qui  vestitu  et  creta  occultant  sese  atque  sedent  quasi 

fuit  frugi. 

Em,  nemo  habet  borum?  occidisti.  die  igitur,  quis  habet? 

nescis  ? 

Heu  me  misere  miserum:  perii:  mule  perditus,  pessume 

natus  eo. 

Tantum  gemiti  et  mali  et  maestitiae  mi  bie  dies  optulit, 

famem  et  pauperiem : 

Perditissumus  ego  sum  omnium  in  terra  quid  mi  opust 

vita  qui  tantum  auri 

Perdidi  quod  custodivi  sedulo?  egomet  me  defraudavi 

Animumque  meum  geniumque  meum :  nunc  ergo  alii 

laetificantur 

Meo  malo  et  damno :  pati  nequeo 

Lykonid  cuje,  kako  stari  bjesni,  te  misli,  da  se  razljutio  zbog 
kceri.  Lykonid  mu  ponizno  priznaje,  da  je  on  uSinio  djelo,  zbog 
kojega  je  bijesan.  Navela  ga  je  ljubav  i  vino: 

V.  745-  Quia  vini  vitio  atque  amoris  feci. 

Stari  misli,  da  se  sve  ti£e  blaga,  a  Lykonid  govori  neprestano 
o  „njoj“,  —  o  kceri.  Najzad  se  sve  razbistri,  kad  stane  stari  Eu- 
klion  zabtijevati  zlato.  Lykonid  dakako  ne  zna  o  tom  nista, 
nego  mu  priopcuje,  da  se  Megador  odrekao  Pbaedre,  a  on  da  je 
voljan  zenidbom  popraviti  svoj  grijeh,  ako  Euklion  pristane.  Stari 
poleti  u  kucu,  da  se  o  svemu  na  svoje  oci  uvjeri. 

U  V.  cinu  dolazi  Strobilo,  jos  uvijek  zanesen  cuvstvom  srece : 
V.  807: 

Di  inmortales,  quibus  et  quantis  me  donatis  gaudiis. 

Quadrilibrem  aulam  onustam  auro  babeo:  quis  mest  alter 

divitior? 

K  njemu  dogje  Lykonid  i  saznaje,  da  je  Strobilo  ukrao  skrtici 
blago.  Lykonid  mu  zapovijeda,  da  vrati  ukradeno  zlato.  Strobilo 
se  krati. 

Tim  prestaje  sacuvani  tekst.  Bez  sumnje  je  bio  zavrsetak  kome- 
dije,  da  je  Lykonid  ipak  starcu  isbodio  njegovo  blago,  te  starac 
pristao,  da  mu  Lykonid  bude  zet. 

Nije  vjerojatno  zamislio  svrsetka  komediji  Urceus.  U  njega  po¬ 
stage  skrtac  iznenada  darezljiv,  te  poklanja  blago  svome  zetu  in 
spe  kao  miraz  kcerin.  To  bi  se  doduse  slagalo  s  argumentima : 
ab  eo  donatur  auro ,  uxore  et  filio!  ali  bi  se  to  protivilo  samoj 
karakteristici  skrtice  Eukliona. 


„SKUP“  MARINA  DRZI(5a  PREMA  PLAUTOVOJ  „  AULULARIJI  “ .  201 

Glavno  je  lice  u  komediji  Euklion.  Kud  pogleda,  svagdje  sum- 

V 

njici,  svagdje  uahodi  dusmane.  Oak  i  pijetao  domaci  njegov  je 
dusmanin.  Kad  mu  nestane  blaga,  u  svima  gledaocima  vidi  tate. 
Kad  nagje  Strobila,  iste,  da  mu  pokaze  i  —  trecu  ruku.  Gradi 
se  siromasan,  samo  da  uzmogne  opravdati  svoju  skrtost.  Niko  ne 
smije  ni  blizu  k  njegovoj  kuci.  Njegova  je  skrtost  upravo  grozna. 
Strobilo  ga  ovako  oznacuje: 

V.  299: 

Quin  divom  atque  hominum  clamat  continuo  fidem, 

Suam  rem  perisse  seque  eradicarier, 

De  suo  tigillo  fumus  si  qua  exit  foras. 

Quin  quom  it  dormitum,  follem  obstringit  ob  gulam. 

Nedavno  je  skupljao  otpatke  noktiju,  kad  mu  ih  podrezivao 
barbir : 

V.  312: 

Quin  quom  ipsi  pridem  tonsor  unguis  dempserat, 

Collegit,  omnia  abstulit  praesegmina. 

Druga  su  lica  opcenitije  prikazana.  Vidjeli  smo,  kakav  je  bratac 
Strobilo.  Megador  je  dobar  starac,  te  imade  dobru  sestru  Eunomiju. 
A  Lykonid  je  sin,  koji  se  moze  pohvaliti,  da  nije  nikada  nalagao 
majke.  (v.  690:  Egone  ut  te  advorsum  mentiar,  mater  mea?)  Da 
se  Plaut  u  kojecemu  povodio  za  novom  atickom  komedijom,  o 
tom  jamacno  ne  sumnja  nitko.  Tako  je  n.  p.  motiv  zenidbe  na 
silu  veoma  cest  i  obican  u  Menandra.  A  i  ono  pesimisticno  misljenje 
o  zenskome  rodu  bice  jamacno  u  neke  pucko,  ali  jos  vise  refleks 
blaziranosti  u  novoj  atickoj  komediji.  Posto  nemamo  grcke  kome- 
dije  iste  gragje,  ne  mozemo  suditi,  koliko  je  Plaut  upotrebio  iz 
tugjega  vrela,  a  koliko  li  treba  da  odbijemo  na  njegov  komicki 
genij.  Komedija  je  megjutim  udesena  sasvim  na  rimsku.  Glavna 
joj  je  vrlina  u  zivom  dialogu-  Kad  mu  se  nadade  zgoda,  rado  udara 
na  zle  obicaje  svoga  drustva.  Dosjetke  su  mu  krupne,  ali  nigda 
dosadne.  Plaut  zazire  od  slatkoce.  (Teuffel  G.  d.  r.  Lit.  4  p.  153). 

Pored  Aulularije  bijase  u  srednjem  vijeku,  a  i  kasnije  drugi 
izvor  imitatora  u  —  komediji,  kojoj  je  natpis  nQuerolus“ .  Dugo  su 
mislili,  da  je  Plautova.  (Teuffel  o.  c.  148,  Haupt  Opusc.  Ill,  587 
i  dr.)  I  danas  se  jos  ne  zna,  tko  ju  je  sastavio  i  kad  je  nastala. 
„Querolus“  je  sastavljen  (valjada  u  doba  Teodozijevo)  prema  „Au- 
lulariji"  i  ccsto  se  nazivase  ovim  imenom.  (IT  praef.  5,  22:  Que- 
rolus  an  Aulularia  haec  fabula  dicatur,  vestrum,  spectatores,  indi¬ 
cium  erit.)  To  je  djelo  bez  duha  slozeno,  a  opaza  se  u  njemu  trag 
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krscanskome  misljenju.  Tekst  je  u  rukopisu  u  prozi.  Prvi  put  je 
stampao  komediju  „Querolus“  u  Parizu  g.  1564  Pierre  Daniel. 
Drzicev  je  „Skupu  prikazan  vec  g.  1555,  a  u  prologu  se  veli :  da 
Plautovu  komediju,  odakle  je  crpena  gragja  Drziceva  djela,  „djeci 
na  skuli  legaju“.  Po  tom  je  razumljivo,  sto  se  Querolusu  (nekoj 
vrsti  misantropa)  ne  moze  nahoditi  nikakva  traga  u  Drzicevu 
„Skupu“.  Drzic  je  imao  pred  ocima  samo  pravu  Plautovu  „Aulu- 
lariju.“ 

A  sad  da  vidimo,  kako  je  Drzic  upotrebio  Plautovu  „Aulula- 
riju“.  U  samom  je  rukopisu  zabiljezeno,  da  je  „Skup“  prikazan 
„u  Saba  Gajcina  na  piru“,  a  u  izvatku  je  jos  dodano  „godista 
1555  mjeseca  Marca". 

I  u  Italiji  bijase  obicaj  prikazivati  komedije  ponajpace  za 
poklada  i  na  piru.  A  glumili  su  ponajpace  clanovi  odlicnih  obitelji. 
Ovaj  se  obicaj  po  uzoru  talijanskom  udomio  i  u  Dubrovniku.  U 
prologu  „Skupa“  spominje  se  takva  druzina  mladih  uglednih  Du- 
brovcana  „Njarnasi“.  (Isto  tako  znamo,  da  je  „Dunda  Maroja“ 
glumila  druzina  „Pomet“,  Stari  pisci  hrv.  VII,  239,  a  u  V.  kome- 
diji  Drzicevoj  spominje  se  druzina  „Garcarija“  ib.  p.  178,  179). 
Razumljivo  je,  zasto  su  ovake  druzine  nadijevale  sebi  saljiva  imena, 

Mjesto  Plautova  prologa,  gdje  Lar  u  kratko  navijesta  jezgru 
komedije,  nahodimo  u  Drzica  satira ,  koji  saljivo  govori  gledao- 
cima.  To  je  opet  prema  duhu  talijanske  tadasnje  komedije.  Tako  je 
n.  p.  prolog  u  Ariostovoj  svakoj  komediji  vise  saljiv  pozdrav  gle- 
daocima  osobito  zenama,  nego  program  komedije.  Tako  se  zapocinje 
njegova  Cassaria,  tako  Suppositi.  (Klein  o.  c.  IV,  327.) 

Taj  je  Satir  Stjepko,  sin  domacinov,  kako  sam  veli.  Satir  pri- 
povijeda,  kako  su  se  Njarnasi,  koji  veceras  festizaju,  spremili,  da 
prirede  maskaratu,  malu  komediju.  Vec  su  spravili  i  vilu,  da  izrece 
prolog,  „da  pri  vodi  studeni  na  cvietju  u  jutro  prie  zore  pozu- 
beri“.  Bila  bi  govorila  u  versima.  (Po  svoj  prilici  bio  bi  to  prolog 
„pastirskoj  igri.“)  No  smete  ih  jedna  svekrva.  A  Njarnasi  zbog  nje 
„niesu  ktjeli  arecitat“.  (Vidi  se,  da  su  muskarci  prikazivali  i  zenske 
partije).  S  toga  ce  prikazati  komediju,  koja  je  „sva  ukradena  iz  nje- 
koga  libra  starijeg  neg  je  staros,  iz  Plauta;  djeci  ga  na  skuli  legaju“. 
Satir  u  kratko  naznaci,  o  cemu  se  radi.  Ona  „vila“,  kad  spazi 
njega,  Satira  „od  gora  zelenieh  covjeka  divjega“,  pobjeze  bez  obzira. 
„Zene,  ja  kako  Stjepo  velim  vam,  pasate  se  za  veceras  bez  vile; 
do  godista  na  poklade  ja  vam  cu  komediju  areci tat  od  vila;  a  vam, 
vlastele,  velim  kako  Satir  od  gora  zelenieb  covjek  divji,  nako 
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sto  ne  bude  na  vas  nacin  veSeras:  sto  se  ima,  to  se  dava;  a  tko 
sve  dava,  vele  dava;  tko  srce  dava,  svega  sebe  dava.  Vasa  pitomos 
namjeri  divja£i  nasoj,  vasa  dobrota  primi  nasu  dobru  volju  i  tko 
bi  ktio  znat,  sto  cu  ja  Satir  u  ovoj  Jcomediji  riet ,  ja  sam  starcu  u 
gori  kameni  tezoro  objavio,  i  tko  lioce  znat,  koji  je  ovo  grad,  koji 
se  ovdi  vidi :  ovo  je  Njarnjasgrad,  Njarnjasi  ga  su  zidali,  N jarnjasi 
ga  gospoduju,  Njarnjasi  mu  su  i  zakone  dali.  U  ovomu  se  gradu 
ide  u  kapah  u  plastieh,  u  ovomu  je  gradu  svaka  liberta.  Ne  drugo. 
Ako  komedija  ne  uzbude  dobra,  vi  ju  dobrotom  vasoin  ucinite 
dobru  i  cujte  ju  z  dobriem  srcem.“ 

Ocito  je,  da  je  pod  kraj  htio  pjesnik  bar  donekle  opravdati  do- 
lazak  Satirov.  Zato  i  veli,  da  je  on  prokazao  starcu  tezoro.  Ovo 
je  aluzija  na  rimski  prolog,  samo  sto  je  u  Drzica  sveza  manje 
organicna.  Megjutim  ondasnja  komedija,  pa  u  opce  sva  poezija  nije 
zazirala  ni  od  najfatasticnijih  kombinacija.  Rimljani  su  pak  vjero- 
vali  u  Lara. 

Atto  I.,  scena  prima.  Dolazi  Variva y  godisnica  stara  i  Gruba , 
godisnica  mlada.  Variva  sluzi  u  Skupa,  te  se  nalazi  pred  kucom, 
kad  dogje  Gruba,  da  uzme  u  susjeda  ognja,  ali  zlo  progje.  Uni- 
savsi  u  kucu  pripovijeda,  da  je  cula,  gdje  netko  iza  sna  govori : 
„drzi  zlato,  muncjela,  uhiti  lupeze!“  Starac  sune  pred  nju,  a  ona 
niz  skale.  Malo  nogu  ne  slomi.  Variva  je  svjetuje,  nek  ne  dolazi 
vise  k  njima  po  oganj,  jer  bi  mogla  nastradati.  Nadalje  joj  prica, 
da  starac  kani  dati  kcer  „njekomu  zlostaru,  koji  vele  da  je  bogat.  “ 
Vragolasta  Gruba  megjutim  znade,  da  je  Andrijana,  kci  Skupova, 
obecala  Kamilu,  „znas  onomu  vlastelicicu,  sto  cesto  ovdje  prohodi.“ 

Razgovor  je  ovili  godisnica  zacinjen  lijepim  humorom,  poimence 
nahodimo  na  pune  pregrsti  prispodoba,  antiteza  i  osobito  t.  zvanih 
„concettau,  koji  karakterisu  tadasnju  talijansku  komediju  Evo  ih 
nekoliko : 

Gruba  veli  Varivi:  Sjetan  ti  zivot  i  z  gospodarom,  prava  si  Va¬ 
riva ,  koja  pakao  s  njime  varis. 

Variva  joj  odgovara:  Moja  Grube,  ovcice  mlada,  ne  doliodi  vece 
ovdi  po  oganj,  da  mi  te  vuk  ne  uije,  da  Grube  ne  bude  gruba. 

Na  to  ce  Gruba:  Gruba  ti  gospodja  bila!  I  s  imenom  makar  i 
tko  mi  ga  nadjede ;  nie  mi  zivota,  sjetna,  s  oviem  hndosrjecniem 
imenom,  dusa  mi  podje  s  vraziem  vragelicici ,  od  kojieb  ino  nie  cut, 
ni  im  je  ino  u  ustieh,  nego  Gruba. 

Variva :  Gruba,  ako  i  Gruba,  draga. 

Gruba:  Gruba  im  tamo  mati  i  tko  ih  je  rodio ! 
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Ovako  govore,  kako  cemo  vidjeti,  poimence  sluge  i  sluskinje, 
a  u  opce  mlada  i  vesela  Seljad. 

Scena  seconda.  Starac  skup,  Variva. 

Starac  zove  Varivu.  Variva  krene  u  kucu,  i  stane  na  vratima 
Starac  je  poSne  grditi:  „Magarico,  sto  iscekujes  na  vratieh,  da  ja 
izidem ;  je  li,  da  razvices,  sto  je  po  kuci. 

Variva :  Tezoro  da  t’  nadjem,  veliku  tugu. 

Starac  se  preplasi:  Tezoro,  ah,  tezoro!  Od  kud  ti  umies  dotle? 

Variva:  Umiem !  Da  ti  hocu  ukrasti,  ne  bih  ti  imala  sta  ukrasti, 
neg  paucina;  toga  ti  'e  najpunija  kuca,  ni  das  mesti. 

Starac :  Ni  dam  mesti,  pace  ne  cu,  da  metes 

Variva:  Ni  das  kuhat,  kljuce  od  ognjista  drzis,  kako  da  ti  e 
tezoro  u  ognjistu.  Kci  ti  se  namrie  glada,  djevica  kao  angjeo,  nie 
li  ti  grieh? 

v 

Starac  je  sav  u  zabuni  zbog  „tezora“.  Salje  Varivu  ka  kceri. 

Variva  ga  pita:  Objedu  hocu  li  sto  varit? 

Starac:  Ne  bi  Variva  bila,  da  o  varenju  vazda  ne  mislis. 

Variva  ode,  a  za  cas  zacuje  se  nekakva  lupa.  Starac  se  pre 
plasi,  inisleci,  da  tko  obija  bravu,  te  i  avali  vikati  :  „ Variva,  Va- 

V 

riva!  Sto  ti  drzim  u  kuci  asasine!“ 

Variva  dogje  i  veli  mu,  da  cijepa  drva,  a  on  iste  od  nje  kljuc 
od  ognji§ta.  Kad  Variva  posumnja,  da  nesto  krije  u  ognjistu  (u 
kuhinji),  udari  je  starac  po  obrazu.  Na  to  se  oglasi  iz  kuce  An- 
drijana  zaklinjuci  oca,  da  ne  bije  Varive.  Variva  opet  ode,  a  starac 
u  inonologu  razmislja  o  bogastvu.  Otkad  je  uasao  ovo  tezoro, 
nema  sna  ni  pokoja.  Otkriti  ga  ne  smije,  a  tajiti  ga  muka  je  pa- 
klena.  Nasao  ga  je  u  muocjeli,  u  njoj  ga  i  sada  drzi,  da  se  lakse 
prevari,  tko  bi  ga  nasao,  misleci,  ulje  je  ili  maslina.  Za  tim  go- 
vori,  kako  zlato  kvari  ljudi :  amor  nije  amor,  zlato  je  amor  .  .  . 
Tko  ljubi,  sumnjiv  je.  Za  tim  nalaze  Varivi  i  Andrijani,  koje  su 
na  trecem  podu,  nek  ugase  oganj  i  nikome  ne  dadu  u  kucu.  „Ako 
tko  dodje  zaimavat  sto  i(s)  susjectva,  recte:  lupezi  su  sve  po- 
krali,  nie  nista  u  kuci“. 

Medjutim  treba  da  pogje  k  duznicima  utjerati  dug.  U  strahu  je 
za  blago.  Boji  se,  da  su  ljudi  stogod  saznali,  jer  ga  neki  ljudi 
pocese  cdvise  srdacno  pozdravljati.  Zato  i  ode  „na  placu  kako 
na  vjesala“. 

Scena  terza:  Kamilo,  Gruba  (a  poslije  Variva). 

Kamilo  zove  :  Grube ! 
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Gruba:  Grub  ti  nos!  Kamo  (=  Kamilo),  ti  li  si?  Ne  more  svak 
liep  bit  kako  i  tvoja  Anclrijana 

Kamilo  miti  Grubu,  da  joj  dozove  Varivu 

Daje  joj  dva  mjendeoka,  a  kad  joj  je  to  malo,  obeca  joj  sutra 
dati  „  veliki  ubrusac  zabare“  (secera).  Gruba  pjevajuci  odskakuta. 
Eto  i  Varive,  koja  odmah  javlja  Kamilu,  da  otac  sili  Andrijanu 
poci  za  starca,  a  kako  se  ona  tome  otima.  Kamilo  ocajava.  a  Va- 
riva  ga  tjesi,  da  Andrijana  ljubi  samo  njega. 

Kamilo  veli;  da  ce  po  Grubi  poru<5iti,  sto  treba  da  cine. 

Scena  quarta.  Dobre,  Kamilova  mati  i  Zlatikum,  njen  brat. 

Dobre  zeli  da  kaze  nesto  svome  bratu.  Priznaje,  da  zene  ne- 
maju  pameti  muske,  nego  djetinsku  pa  opet  je  nuka  ljubav  k  bratu, 
da  ga  svjetuje. 

Zlatikum  je  moli.  neka  se  okani  okolisenja. 

Na  to  ce  mu  Dobre  (poigravajuci  se  njegovim  imenom) :  „Zlato, 
dragi  brate,  ime  ti  ’e  zlato  i  kuca  ti  ’e  suho  zlato ,  a  ne  imas  od 
srca  tvoga,  komu  ces  tvoje  zlato  po  tebi  ostavit;  neka  ti  damo 
vladiku  (djevojku)  s  prcijom,  koju  ti  hoces,  da  vidis  u  kuci  tvojoj 
drugoga  tebe,  a  to  je  plod  prilican  tebi,  da  kuca  nasa  s  imenom 
ne  pogine“. 

Zlatikum,  kako  je  razborit,  otima  se  tome  svjetu,  jer  je  star, 
„skuboh  starine.  staros  ne  mogob  skrit,  brada  sva  pobielje;  ako 
bih  bradu  ostrugao,  ali  kose  ne  taje;  ako  bill  kose  skrio,  kasalj 
grinje  odkriva“  Dobre  mu  odvraca,  da  je  star,  ko  je  nemocan,  pa 
najzad  ko  ce  ga  u  starosti  podupirati?  8  toga  mu  je  nasla  dje¬ 
vojku  s  prcijom  „od  vele  tisuc  dukata“.  Nu  Zlatikum  ni  £uti. 

Jos  bi  mu  govorila:  Kupila  sam  te,  a  htjela  bi  toliko,  da  joj 
ne  bi  dosta  bila  ni  carska  riznica. 

Dobre  ne  prestaje.  Na  to  joj  veli  Zlatikum,  da  bi  htio  uzeti 
samo  ubogu  djevojku;  i  veli,  da  mu  je  siromasni  Skup  govorio  za 
kcer  svoju  i  preporucio  mu  se,  a  on  mu  odvratio,  da  ce  ga  se  sjetiti, 
bude  li  mu  se  probtjelo  zenidbe.  Djevojka  mu  se  ona  mili,  pa  obe- 
cava,  da  ce  otici  ka  Skupu,  da  ga  nagje. 

Atto  secondo. 

(Prizor  prvi.)  Munuo,  djetic  Kamilov,  Gruba  i  Kamilo. 

Munuo  se  tuzi,  kako  je  mucno  sluziti  „namurana^  gospodara, 
jer  sluzis  njemu  i  manitosti  njegovoj,  a  nitko  ne  moze  sluziti  dva 
gospodara.  Neprestano  ga  muci  poslom  i  zapovijedima.  Salje  ga, 
da  ispituje  ovo  ili  ono,  i  neprestano  uzdise.  S  toga  i  veli:  „Sluzit 
manitosti  ne  more  se  bez  manitosti,  ma  ako  se  ja  danas  ne  po- 
mamib,  vec  vazda  citav  bih“. 
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U  to  dogje  Grube,  a  on  je  pozdravlja. 

Na  to  mu  ona :  U  tebe  je  ljepse  ime:  vjetar  dunu.  Munuo  ga 
munu ! 

Munuo  je  nugja  jabukom,  a  ona  ga  saljivo  odbija  uplecuci  ne- 
koliko  stikova,  koji  zano3e  na  narodnu  (kao  i  ono,  sto  pjeva  u  I, 
3).  Grube  odjuri,  a  dok  Munuo  uzdise  za  „vrazicom“,  dogje  Ka- 
milo  i  zove  ga,  da  pogje  s  njime.  Odu. 

Scena  seconda.  Skup,  Zlatikum. 

Skup  se  vraca  od  duznik&  praznoruk.  Uvijek  misli  na  blago, 
sve  ga  je  strab,  da  su  ga  obonjali,  a  ima  njegovo  zlato  veci  vonj 
nego  svi  vonji. 

Dogje  Zlatikum  i  usrdno  pozdravlja  Skupa. 

Skupu  se  ne  mile  njegove  slatke  rijedi,  i  tako  se  zaprede  raz- 
govor  pun  komicne  sile.  Skup  neprestano  udara  u  jadikovke,  da 
je  ubog.  Tad  ga  upita  Zlatikum  za  kcer,  koliko  joj  je  godina  i 
bi  li  je  litio  udati.  Skup  sve  misli,  da  Zlatikum  vreba  na  njegovo 
zlato.  No  Zlatikum  mu  veli,  da  ce  je  uzeti  i  bez  prcije  Na  to  ce 
Skup:  „Sve  bi  dobro,  neg  cu  ja  i  ti  zao  par  bit;  ja  cu  uza  te  us 
uboga  biti,  ka  ce  kt jet  jesti,  a  ti  pritio,  kome  ce  dodijat“  .  .t.  . 
Zlatikum  rad  obeca,  da  ce  i  njega  hraniti.  U  to  zvekne  nesto  u 
kuci,  a  Skup  bjez  unutra.  Za  das  se  Skup  vrati.  Skup  jos  iste, 
„da  se  u  patu  matrimonijalu  ne  dekjarava  niedna  stvar,  ni  da  se 
razumie  prcija,  ni  da  se  ne  razumie,  ni  da  sam  ja  oblegan  vece 
nista“.  Zlatikum  pristane  i  ode  priregjivati  za  pir.  A  Skup  jos 
uvijek  u  sumnji  govori  za  njim :  „Podj  u  slavu  bozju  i  hodi  tiho 
i  brzo  kao  ti  drago ;  od  moga  tezora  ti  (se)  ne  ces  radovat.  Scieni, 
da  je  vece  njegovo,  na  to  zija;  a  vjetra  ce  prozdriet.  Za  ino  se 
nie  objesio,  da  ovu  parentijeru  sklopi  neg  za  munut  moje  tezoro ; 
a  vraga  ce  probavit“. 

Scena  terza.  Skup,  Variva,  Kamilo,  Munuo.  Skup  javlja  Varivi, 
da  ce  Andrijana  poci  za  Zlatoga  kuma,  te  veli,  da  ide  kupiti,  sto 
treba.  Skup  ode.  U  to  dogju  Kamilo  i  Munuo.  Variva  mu  javlja 
zle  glase.  Kamilo  odajava,  ali  se  Munuo  dosjeti  lijeku:  „Podj 
doma,  ucin’  se  nemocan,  neka  je  meni.  Riet  cu,  da  si  namuran  na 
tu  djevojku,  i  kako  si  cuo,  da  je  su  ovako  vjerili,  da  si  s’  ti  raz- 
bolio  i  da  hoces  umriet“.  Kamilo  pristane,  a  Variva  mu  obeda, 
da  ce  moliti  Andrijanu,  da  mu  ne  krene  vjerom.  Odu. 

Scena  quarta.  Pasimaha  (sluga  Zlatog  Kuma),  Gruba.  Prizor  za- 
pocinje  Pasimaha  veoma  humoristidoim  monologom.  Pripovijeda, 
kako  ga  je  gospodar  poslao,  da  priregjuje  za  pir.  Dao  mu  go- 
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spodar  novaca,  a  on  poceo  tobolcem  zvoniti  U  tibi  cas  skupise 
se,  kao  svracki  na  grohotoSu,  lupezi,  komandari,  ribari :  Piva  i 
Tara.  S  njime  ide  pratnja,  a  on  im  dovikuje:  „Amo  za  kape- 
tanom,  zli  ljudi,  svieh  cu  danaska  dobriem  ljudmi  ucinit ;  ucinit 
vas  cu,  da  ste  u  vojsci  velici :  ti  bandijeru  da  nosis,  a  to  je  da  razanj 
vrtis;  a  ti  da  zikas  u  lumbarde,  a  to  da  u  oganj  puhas,  dobru 
dusu  imas  .  .  . :  a  ja  cu  kapetan  od  vitovalje  bit,  grasu  cu  man- 
tenjat.  Hodite,  osmi  sinovi,  zene  vam  devet  rauza  imale,  deveti 
da  sam  ja!  U  to  Spazi  Grubu,  s  kojom  se  sali,  te  joj  se  nugja 
za  vjerenika. 

Terzo  atto.  Scena  prima.  Dobre,  Gjivo.  Dobre  pita  Gjiva,  je  li 
Skup  zadovoljan  i  pristaje  li  djevojka.  Gjivo  misli,  da  se  radi 
o  zenidbi  Kamilovoj,  i  odgovara,  da  se  Kamilo  vec  vjerio  sa  Sku- 
povom  kcerju.  Majka  se  sva  zacudi:  „Ona  djetina,  jos  mu  usta 
mliekom  voniaju.M  Zalud  joj  Gjivo  dozivlje  u  pamet,  da  ima  dobra 
sina  i  da  ce  dobiti  zamjenicu  u  kucnim  poslovima.  Na  to  stane 
Dobre  navaljivati  na  sadasnje  nevjeste. 

Dobre:  Odmjenu  u  kucne  posle!  Nemoj  mi,  Gjivo,  spoviedat,  sto 
su  sadanje  nevjeste  Od  sadanjieh  nevjesta  nie  ino  nego  spat  do 
podne,  a  kad  se  ustane,  dvie  djevojke  niednoj  niesu  dosta,  da  ih 
sapinju  i  oblace;  a  kad  se  obuku,  jedva  do  objeda  mrdajuci  oko 
glave  njeke  di<5ke  od  kosa  savijajuci  i  pri  zrcahu,  ub,  tuga  me  je 
govorit,  jer  se  (su?)  zle  cesti,  a  pak  se  u  crkvu  dodje,  a  mise  se 
sve  svrsile. 

Gjivo  je  miri,  da  ce  ih  muka  priuciti  radu. 

Dobre:  Rade  ruke  u  tikvici  drzeci,  s  funjestre  na  funjestru  svilice 
klubacac  naviju,  pomrdaju  u  cestjelicu  zlatnu,  iglenicu  od  srebra 
zatvore  i  otvore,  a  djevojka  se  zovu,  a  posli  su :  cvietje  se  ku- 

V 

puje  u  dumana  u  Cicilija  u  Justina,  po  rusate  se  vodice  posila. 
.  .  .  I  mi  smo  mlade  i  gizdave  bile,  ali  smo  u  ognjiste  ulazile  ;  a 
niesmo  toliko  cuda,  cinile.  Nebogo,  mi  o  ave  Marija  ustajahomo, 
a  moj  pokojnik,  pokoj  mu  dusi,  rekao  bi  mi:  Dobre,  ti  se  ces 
istetit,  docna  lezes,  a  od  vece  sutra  ustanes,  nemo(j) ;  a  ja,  dokle 
bi  on  ustao,  dva  vretena  bih  naprela,.  objed  bih  naredila,  sto  po- 
sala  bih  ucinila. 

Gjivo  joj  odgovara,  da  ih  oci  ne  daju  za  godisnice,  —  vladika 
je,  da  zapovijeda  u  kuci. 

Dobre  mu  odvraca,  da  samo  muzeve  potezu  za  bradu,  a  ne 
umiju  ni  gaca  okrpiti. 
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Gjivo  joj  veli,  da  su  za  to  sivaci,  megjutim:  „ Vi  ste  u  ono 
vrieme  bile,  kad  se  je  u  bortieh  bodilo ;  a  ove  su  u  ovo,  kad  se 
i  svila  dere  i  dobro  se  dere,  er  jes  od  sta.u 

Ovdje  se  piscu  nadala  prilika,  da  uplete  nekoliko  karakte- 
risticnih  crta  iz  privatnoga  zivota  dubrovacke  republike.  Pisac 
ujedno  zigose  te  nedostatke.  Ako  pomislimo,  kako  nam  vec  Na- 
Ijeskovic  prikazuje  pojedine  prizore  dubrovackoga  zivota,  ne  cemo 
jamacno  pogrijesiti  tvrdeci,  da  su  i  ove  Drziceve  crte  snimljene 
po  istinskom  zivotu.  Cini  se,  da  je  u  XVI  vijeku  pocelo  bo- 
gastvo  ragjati  u  Dubrovniku  pojedinim  drustvenim  manama.  Do- 
duse  u  komedijama  nije  nista  neobicno,  da  su  stariji  ljudi  „lau- 
datores  temporis  actiu,  ali  je  u  ove  crte  Drzic  upleo  taki  detalj, 
da  su  jamacno  na  istinito  brdo  tkane.  Vidi  se,  da  se  u  Dubrov¬ 
niku  uvodi  talijanska  nosnja,  poimence  mletacka,  gdje  se  takogje 
„svila  derala  i  dobro  derala,  er  jes  od  sta.“  A  to  nam  k  jednu 
svjedoci  direktnim  svjedocanstvom  Razzi,  La  Storia  di  Raugia 
Lucca  1595  p.  125.  Iz  rijeci  Drzicevih  mozemo  samo  toliko  izvo- 
diti,  da  je  vec  bilo  takih  mladih  nevjesta,  kojima  je  smrdio  rad, 
i  koje  su  znale  tek  sebe  kititi  i  dangubiti.  Da  pokvarenost  nije 
bila  opcenita,  nego  tek  u  pojedinim  krugovima,  svjedoci  nam  Razzi 
o.  c.  p.  131 — 133,  gdje  inace  hvali  obiteljski  zivot  dubrovacki. 

Molmenti  u  „Povjesti  Venecije“  (u  prijevodu  I.  Rabra)  p.  184 
(dalje)  opisuje  odijelo  i  nakit  Mlecanaka  u  XV.  i  XVI.  veoma 
zivim  bojama,  te  pokazuje,  kakva  je  to  bila  grdna  raskosnost, 
protiv  koje  su  se  uzalud  izdavali  zakoni.  A  kako  se  poceo  tro- 
vati  obiteljski  zivot,  lako  ce  svak  dokuciti,  sto  se  u  doba  pre- 
poroda  pored  plemkinje  javlja  cortigiana ,  koja  je  zadobila  velikih 
povlastica  i  bila  vilom  umjetnicom.  (Molmenti  p.  208). 

Nekoliko  decenija  kasnije  i/.nosi  nam  Gundulic  neke  drustvene 
mane  dubrovackoga  zivota  u  „Dubravci“.  (Isp.  Markovic,  0  Du- 
bravci,  drami  Ivana  Gundullca.  Rad  jugosl  akad.  89,  p.  11-16). 

Scena  seconda.  Gruba ,  Dobre ,  Gjivo.  Gruba  javlja  Dobri  da  joj 
se  sin  razbolio  na  smrt.  Dobre  se  prestrasi,  a  Gruba  joj  opise, 
kako  mu  je  pozlilo,  kad  je  docuo,  da  mu  se  dundo  vjeri  s  Andri- 
janom.  Na  to  ce  ugrizljivo  Gjivo :  Za  njega  (Zlatog  Kuma)  je  zena 
kao  i  za  moga  oca. 

Dobre  ga  i  ne  slu*a,  nego  ga  salje  po  lijecnika,  a  sama  ode 
do  sina. 

Scena  terza.  Pasimaha,  Driemale,  Variva.  Pasimaha  opet  pri- 
hvaca  sliku  vojske.  Natovaren  jelima  dolazi  sa  Driemalom,  te 
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cinje  ovako  :  „Tara  tara  tan;  ni  sto  nam  ne  manjka  neg  tambur, 
da  je  exercit  pravi ;  trunfanca  (slavlje)  ovo  je,  vojska,  u  koju 
svak  dobrovoljno  na  sodu  (placu)  ide.  Ovoj  se  vojsci  kastjeli  svi 
pridaju  od  ovake  je  vojske  kapetan  blazen,  er  vazda  viktoriju 
iraa,  s  kljuci  svak  trci.  Blazeni,  tko  nas  moze  primit.  Driemalo, 
malnii  bandijerom,  da  se  ova  forteca  prida. “  Hoce  obojica  da  pro¬ 
vale  u  kucu,  a  Variva  ih  pita,  sta  istu.  Na  to  joj  vele,  da  ill  je 
poslao  Zlatikum.  I  unigju  u  kucu. 

Scena  quartet.  Munuo  sam.  Munuo  uliodi,  sto  se  radi.  Vidi,  da 
je  zlo  po  Kamila.  „Ovdi  se  pir  pripravlja,  a  mi  se  vjetrom  pa- 
semo  “  Ne  zna;  sto  bi  ucinio.  Najedared  opazi  Skupa,  te  se  sa- 
krije  na  stranu,  da  vidi  i  da  cuje,  sta  ce  biti. 

Scena  quinta.  Skup.  Tuzi  se  Skup,  kako  je  rnueno  udavati  kcer  ; 
otisao  je  na  komardu,  a  „ono  drago,  a  ono  draze,  onoga  nie,  a 
ono  se  hi  ce ;  a  tko  se  hoce  poctit  trieba  ,e  tresnut  tobocem.“ 

Najednom  zacuje  iz  kuce,  gdje  nesto  tresnu. 

V 

Pasimaha:  Cujes  li,  Driemalo,  zaspao  si  gori.  Muncjelu  iz  og- 
njista,  muncjelu! 

Skup:  Ajme,  muncjelu,  tezoro !  Lupezi!  Je  li  tko?  Pomaga’ ! 

Driemalo :  Muncjelu  ti  nosim. 

Skup:  Nosis!  All,  tradituri,  asasini,  lupezi,  ah!  I  bane  u  kucu. 

Munuo  se  javi  iz  zakutka,  ali  se  opet  sakrije,  da  cuje,  sta 
ce  biti. 

Scena  sexta.  Pasimaha,  Skup,  Driemalo.  Pasimaha  i  Driemalo 
ukrndose  djevojci  lonae,  a  Skup  ih  psuje  i  tjera  napolje.  Oni  se 
megjutim  jos  uvijek  sale,  da  su  razbita  vojska.  I  odu. 

Munuo  se  opet  oglasi  i  raduje  se,  sto  se  pir  za  veceras  razvrze, 
te  opazivsi  Skupa  opet  se  sakrije. 

Scena  septima.  Skup  sam. 

Raduje  se,  sto  je  sve  dobro  proslo.  Zlatikum  bi  svakako  zelio 
ukebati  njegovo  zlato,  ali  mu  je  trud  uzaludan.  Dobice  kcer,  ali 
bez  blaga. 

Scena  octava.  Zlatikum,  Skup. 

Zlatikum  dogje  ne  opazivsi  Skupa,  pa  sam  sa  sobom  govori, 
kako  su  ga  prijatelji  pohvalili,  sto  uzima  ubogu  djevojku.  Kad  bi 
bogati  potpomagali  uboge,  te  uzimali  uboge  djevojke,  grad  bi  lijepo 
napredovao.  No  sad  se  sve  slakomilo  na  dinar.  Bogati  misle,  da 
ce  se  okoristovati,  kad  uzmu  zenu  s  velikom  preijom,  ali  se  varaju, 
jer  takva  zena  hoce  „velike  spenze“,  a  ako  joj  ne  dadu,  gotov 
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pakao  u  kuci.  Kad  bogatas  uzme  ubogu,  ne  smije  zena  toliko  za- 
htijevati  a  muz  rado  daje  dvaputa  toliko,  koliko  trazi. 

Sve  to  s  kraja  slusa  Skup  i  ne  moze  ga  se  dosta  naslusati : 
„Onoj  mi  ’e  slavic,  koji  tiziem  lakomcom  zuberi  s  jutra  i  vecer ; 
urjedno  govori,  razumno  govori ;  sad  sam  ja  sikur,  da  ovi  Sovjek 
o  momu  tezoru  ne  misli.u 

Sad  mu  se  istom  Skup  oglasi,  i  oni  zaSnu  razgovarati  se.  Kad 
Zlatikum  pokudi  lakomost,  Skup  opet  posumnja,  da  misli  o  njegovu 
blagu,  jer  mu  je  valjda  stogod  odala  Variva.  I  Skup  kori  lakomost; 
ma  „razmetan  £ovjek  vele  je  gore,  er  lakomos  uzdrzi,  a  razmet 
rasiplje“. 

Skup  se  tuzi  Zlatomu  kumu,  sto  mu  je  u  kucu  poslao  uskoke, 
vojsku  kuhaca,  „mnjab,  da  ce  me  zaklat“.  Zlatikum  odgovara,  da 
ne  ce  biti  dugo  ni  mnogo.  Sutra  ce  biti  konvit,  a  veceras  ce  biti 
gozba.  Poslace  pretilo  kozle  i  dobra  vina.  Skup  se  brani,  da  ne 
pije  vina  Zlatikum  na  to:  Kus  i  ognjic  starce  uzdrzi !  Jos  veceras 
doci  ce  pop  i  slavice  se  pir. 

Skup  pristane,  ali  odluci  „u  ovu  crkvu“  gdjegod  sakriti  blago 
za  nocas,  da  bude  miran. 

MunuOj  koji  je  sve  to  slusao,  opet  se  oglasi.  Njegovu  se  go- 
spodaru  sprema  veliko  zlo.  Trebalo  bi  da  ode  kuci,  ali  ga  bocka 
slutnja,  da  u  Skupa  ima  blago,  koje  ce  u  crkvu  skriti.  „Ne  more 
bit  nego  da  hoce  skrit  sto  godi  ovi  starac  u  crkvi.  Nie  za  ostavit 
ovaki  posao.  Tezoro,  kurvin  sine!  Gdje  bih  ja  veceras  obogatio  \ 
bogme  cu  spijat,  sto  cini  u  crkvi.  Grob  njeki  otvara,  muncjelu 
njeku  u  nutra  stavi.“ 

Skup  izigje  iz  crkve  i  pripovijeda,  da  je  kosti  stavio  svrh 
muncjele.  A  da  bude  sigurniji,  poci  ce  do  gjaka,  da  mu  za  veceras 
dade  kljuS  od  crkve.  Megjutim  skokne  Munuo  u  crkvu,  da  vidi, 
sto  je  sakrito. 

Tako  se  zavrsuje  treci  cin. 

Quarto  atto.  Scena  prima.  Munuo  sam  izleti  iz  crkve  sa  tre- 
zorom.  „ Munuo,  ti  si  munuo,  bjezi,  da  se  vjesala  tobom  ne  munu.“ 
Tjesi  se,  da  ga  nije  nitko  vidio. 

Dogju  dundo  Kamilov  Niko  i  Pjeric. 

Pjeric  moli  Nika,  da  bi  ucinio  „veliku  operuu.  Pjeric  mu  zeli 
kazati,  da  njegov  „neput“  Kamilo  mre,  ali  ga  Niko  neprestano 
prekida  grdeci  mlade  Dubrovcane. 

„Koju  cu  operu  ucinit?  Jeda  si  kojoj  nocas  vrata  razbio,  kako 
je  vasa  uzanca?  Svu  noc  se  skitate,  dezvijana  mladosti,  malo  na 
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skulu  bodite,  malo,  —  er  mi  ’e,  te  gradu  sramotu  cinite,  a  sebi 
ste  smrt.  Injorant  covjek  ni  sebi  zive  ni  svomu  gradu  .  .  . 

Boze,  jeda  bog  da,  da  bude  potrjeba,  da  istes,  da  se  mestru  za 
tebe  javim,  da  11a  tebe  vece  nastoji,  da  ti  vecer  lega ;  ma  jes, 
o(d)  te  dobi  sad  itko  na  skulu  hodi !  Sramota  je  u  ovomu  gradu 
sad  na  skulu  hodit,  a  me  sramota  ne  umjet  ni  legat  ni  pisat  .  .  . 

Da  je  stvar  onesta,  ne  bi  te  sram  bilo  oni  cas  ju  riet;  ma  je 
ka  godi  stvar  od  importancije,  od  koje  ce  mene  sram  bit.  Znam 
vase  importancije :  psovke  grube  rieci,  sjec  se  s  punjalici;  pu- 
njalie  (bodez)  ti  visi  na  pasu,  ma  ne  libro.  Je(s)  se  prosetao,  za 
vidjet  amancu?  Jes1  ku  ustinuo  godisnicu  mimo  grede?  .  .  . 

Sto  mrnjoris?  Niesu  ti  drage  ove  rie£i.  Ni  nam  vasa  cinjenja. 
Sramujemo  se  vami.  Gdi  su  litere  od  ovoga  grada?  Gdje  su  ko- 
stumi  (moral)  ?  U  plastieb  od  persa  (grimiza),  u  gacab  od  svile, 
u  rukavicah  profumanieh.  Ne  denjamo  se  svilu  nosit,  koja  se  u 
gradu  cini  neg  istemo  ispriko  svieta  komade,  koje  nam  ce  personu 
uresit ;  a  ne  nastojimo  da  nam  ispriko  svieta  mestri  dobode,  da 
nam  pamet  urese  .  .  . 

Jeda  sam  ja  liecnik  ?  Ma  jesam,  ter  dobar  liecnik.  Medicinavam  : 

V 

ne  bo(d)te  po  noci.  Sirupivam:  bo(d)te  na  skulu.  Reurbarbarvam : 
izagnite  injoranciju  iz  vas,  da,  kad  na  staros  dodjete,  da  nieste 
kao  i  njekij  koji  ni  sebi  ni  republici  ne  valjaju ,  koji  su  od  stete,  a 
niesu  od  koristi.  Injorancija  je  vazda  od  stete. u 

I  za  Kamila  tvrdi,  da  mre  u  svojoj  injoranciji,  pa  pita,  kako 
bi  mu  pomogao :  „  Jeda  bi  htio  koji  dinar,  da  skroji  od  raza  od 

veluta  demaskina?“  Niko  ne  ce  da  pomaze. 

Pjeric  megjutim  ipak  odluci,  da  ucini  za  Kamila,  sto  moze,  a 
za  dunde  veli:  „Ava,  dundi!  Uzda’  se  u  njih  pomoc  imat!  Razum 
njeki  pridikaju,  a  o(d)  tries  godis  su  s  Donatom  u  sajunieb  do 
pete  na  skulu  dan&ce  ucili.“  Obadva  odu. 

Ovdje  vidimo,  da  stari  Niko  siba  mladi  muski  svijet  od  prilike 
onako,  kako  smo  nazad  vidjeli,  da  Dobre  kori  mlade  djevojke. 
I  ako  je  potrebno,  da  cum  grano  salis  primamo  Nikove  rijeci, 
opet  ce  biti  u  njima  mnogo  zrnce  istine,  te  njegove  rijeci  lijepo 
rasvjetljavaju  privatni  zivot  mladib  Dubrovcana,  njibove  navike, 
raskosnost  i  bezbriznost-  Niko  preporucuje  prije  svega  nauku,  jer 
su  bez  nje  mnogi  postali  stetni  republici,  navaljuje  na  rasipnu 
nosnju  i  na  preveseli  zivot  mladezi  dubrova^ke.  Kad  je  Filip  de 
Diversis  g.  1444  ostavio  Dubrovnik  i  otisao  u  Mletke,  postarase 
se  Dubrovcani,  da  na  njegovo  mjesto  postave  druge  ucitelje,  po- 
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iraence  za  klasicne  nauke,  te  su  se  takvi  ucitelji  izmijenjali  sve 
do  god.  1618,  otkad  pocinju  poucavati  Isusovci,  koji  su  osnovali 
svoju  kolegiju  god.  1662  (Adamovic,  Gragja  za  istoriju  dubrovacke 
pedagogije  p.  52).  Ucitelji  su  bili  Talijani.  Njihov  nam  zivot  pri- 
kazuje  list  Ivana  Amalheja  pisan  iz  Mletaka  26.  oktobra  1560 
Nascimbenu  de  Nascimbeui  (Appendini,  Notizie  I,  206).  Ivan  je 
bio  ucitelj  u  Dubrovniku  od  1546  — 1560,  dakle  u  doba,  kad  je 
Drzicev  „Skupu  prikazivan.  Ne  treba  ni  spominjati,  da  su  ti  ljudi 
poucavali  talijanskim  i  latinskim  jezikom,  prernda  imade  peda- 
gogickih  knjiga  i  u  brvatskom  jeziku  (prijevod  „kratke  azbuke“  i 
„kratkoga  krstjanskog  katolicanskoga  uaukau,  koje  napisa  Isusovac 
Kanizij  (1521 — 1597).  Cfr.  Jagic,  Prilozi  k  istoriji  knjizevnosti. 
Adamovic  Gragja  p.  30). 

Ovim  su  se  knjigama  valjada  pripravljala  djeca  za  talijansko 
latinsku  skolu,  gdje  su  megju  inim  upotrebljavali  gramatiku  Do- 
natovu,  kako  se  razbira  iz  rijeci  Pjericevih. 

Kad  Niko  i  Pjeric  odu,  dogje  Skup  s  kljucem  od  crkve.  Njemu 
je  govorio  pop  o  svjetini,  koja  neliaje  za  crkve  i  ne  daje  novaca. 
Skup  se  ljuti  na  popove:  „dinar  kad  se  mre,  a  dinar  kad  se  zive, 
a  bez  dinara  ne  more  se  molitva  riet,  a  dinar  sve  dinar  §to  dinar, 
a  dobro  brieme  imaju,  hantajuci  hljeb  dobivaju  “  Megjutim  od  njega 
ce  se  slabo  okoristiti  Skup  ode  u  crkvu  po  tezoro. 

Scena  seconda  Zlatikum,  Pasimaha. 

Zlatikum  pita  Pasimahu;  sto  je  priredio.  A  on  mu  odgovara, 
da  ga  je  Skup  ispsovao  i  izgrdio  dosavsi  „kako  sijun  iz  neba, 
ubi,  odagna,  rasprsa  ;  a  mi  ovo  zivotom  utekosmoK,  veli  Pasimaha 
rjecitoscu,  koja  svojom  bujnoscu  karakterise  XVI.  vijek.  Zlatikum 
se  kaje,  sto  se  dao  na  tu  zenidbu.  Pasimaha  ode  kuci. 

U  to  izleti  Skup  iz  crkve:  Ajme,  asasini  u  crkvi  —  is  crkve 
—  Uhiti,  drzi !  Sakrilegjo !  Ah,  na  ti  nacin  rnoje,  moju  stvar  — 

Zlatikum  ne  razbira  nista,  pa  misli,  da  je  Skup  senuo.  Odluci 
obustaviti  sve.  Ne  ce  vise  zene. 

Scena  terza.  Munuo,  Gruba.  Munuo  dohrli  sav  blazen,  sto  je  sad 
bogat  kao  i  car.  Eto  Grube,  pa  je  pita  :  bi  li  za  nj  posla?  „Grube 
brajo,  bogme  bes  sale.“ 

Gruba:  nGrub  ti  nos!  Gospar  ti  mre,  a  tebe  nie. “  Munuo  ne 
misli  na  gospodara,  vec  na  svoju  srecu  i  nudi  Grubu,  da  ce  je 
obuci  u  svilu.  Gruba  mu  ne  vjeruje,  da  je  bogat,  vec  ako  je  sto 
ukrao,  te  mu  dodaje:  „Ti  vece  imas  usi  neg  mjedi!“  Munuo  joj  na 
pitanja  odgovara,  da  ceje  hraniti  dumanskim  priklama  i  makarulima, 
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stono  dimine  cine,  i  davati  joj  „priganice  ali  kidiena  podprigana  i  ma- 
vasije,“  ma  sve  —  i  medn.  A  kad  on  veli,  da  ce  joj  sve  dati  poslije, 
odskakuta  Gruba  rekavsi  mu,  da  ce  i  ona  biti  njegova  poslije,  te 
zapjeva  na  narodnu :  Rece  Dasa :  —  Bit  cu  vasa.  —  ako  uzbude 

—  dobra  pasa.  Munuo  uzdane  i  zazeli,  da  bi  sretno  umakao  sa 
svojim  blagom  ali  ce  i  Grubu  sa  sobom  potegnuti. 

Scena  quarto.  Variva  sama.  Pripovijeda,  kako  Ivamilo  i  Andri- 
jana  ocajavaju,  a  vec  su  dosli  kuhaci  Zlatog  kuma,  koje  je  rastjerao 
Skup,  a  oni  ostavili  vas  pratez :  kokosi  i  kozlice. 

Scena  quinta.  Gjivo  i  dundo  Niko.  Gjivo  s&m  razmislja,  kako 
ima  ljudi  tihe  naravi,  s  kojima  je  lako,  i  ljudi  tvrde  naravi,  od 
kamena,  kojima  razlozi  ne  vrijede.  Takova  je  Kamilova  mati.  Ona 
nikako  ne  da,  da  se  Kamilo  vjera,  pa  i  ostali  njegovi  starigovore: 
bolje  da  nmre,  nego  da  se  vjera  bez  prcije.  Za  to  ce  on  —  Gjivo 

—  uputiti  Skupa,  a  Zlatog  kuma  odvratiti  od  ove  zenidbe. 

Dogje  dundo  Niko.  Kad  mu  stane  Gjivo  govoriti,  Niko  ni  cuti. 

Zalud  mu  dokazuje  Gjivo,  da  se  ova  zenidba  Zlatogakuma  protivi 
prirodnome  redu,  te  ga  upucuje,  da  se  krivo  tuzi  na  mladice.  Treba 
da  se  sinovi  uzgajaju  s  ljubavlju,  a  da  se  ne  postupa  s  njima  kao 
s  robovima. 

Niko  je  svojeglav,  te  veli :  „Pirujte  s  Kamilom,  ali  kad  dodju 
u  mene  na  zajam,  nemam  ludih  dinara“.  I  ode. 

U  to  dogje  Gruba,  i  zove  Gjiva,  neka  bi  posao  ka  Kamilu. 
IJjedno  stidljivo  pocinje  zapitkivati,  sta  bi  uradila,  jer  je  Munuo 
snubi.  Gjivo  joj  veli,  neka  pogje.  Gruba  pristane  i  ode,  a  Gjivo 
se  nasmije. 

Atto  quinto.  Scena  prima.  Kamilo,  Skup.  Dolazi  Kamilo  sav 

V 

ocajan,  trazi  slugu,  koji  ga  je  onako  svjetovao.  Zelio  bi  naci  bar 
Varivu.  Megjutim  dogje  Skup.  Oni  se  stanu  razgovarati.  Skup 
u  opce  nesto  govori  o  kragji,  govori,  da  je  to  sakrilegjo.  Na  to 
ce  mu  Kamilo,  da  se  uzeta  stvar  ne  moze  uciniti  neuzetom.  Skup 
jednako  misli  o  blagu,  a  Kamilo  o  Andrijani,  kojoj  je  uzeo  djevi 
canstvo. 

Ship :  Kamilo,  da  recem  na  djetinsku :  uzmi,  budi  ti.  Para  ti 
ovo  stvar  mala?  Znas,  er  se  za  ovo  ljudi  kolju? 

Kamilo:  Znam,  er  se  je  za  ovaku  stvar  u  staro  brieme  i  Troja 
uzela.  Pariz  ne  ugrabi  li  Elenu? 

Ship:  Koju  Elenu,  koji  Pariz?  Tezor  mi  vrati  bez  velika  skan- 
dala  i  ne  cu  vece  rie£i. 
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Kamilo  mu  veli,  da  se  najzad  ne  kaje,  sto  je  taki  lupez.  Skup 
proklinje  Kamila  i  odlazi  na  pravdu.  A  Kamilo  posumnja,  da  se  ue 
radi  o  kceri,  vec  o  necem  drugom,  jer  stari  neprestano  tese:  Moje 
mi  vrati.  Ode  i  Kamilo. 

Scena  seconda.  Munuo,  Pjerie.  Munuo  dolazi  s  blagom  pod  skntom, 
te  kani  s  njime  pobjeci  ostavivsi  gospodara.  Ali  ga  zaustavlja  Pjerie 
pitajuci,  sto  to  sakriva.  Munuo  se  otima.  i  sve  tvrdi,  da  je  Kami- 
lova  stvar.  Pjerie  naslucuje,  da  je  Munuo  nesto  ukrao,  zato  ga 
scepa  za  vrat,  pa  pogje  sa  slugom  do  Kamila. 

Scena  terza.  Skup,  Kamilo,  Zlatikum.  Skup  nasree  na  Kamila, 
da  mu  vrati  tezoro.  Sad  mu  Kamilo  otkrije  svoju  tajnu,  da  se 
vjencao  sa  njegovom  kcerju.  Skup  da  pobjesni.  Ta  on  vec  ima 
zeta  —  Zlatoga  kuma.  U  to  osvane  sam  Zlatikum,  kome  je  sve  to 
dodijalo,  i  ne  mari  vise,  da  se  zeni.  Skup  jos  zesce  stane  nasrtati 
na  Kamila,  da  mu  vrati  ukradeno  blago. 

Scena  quanta.  Gjivo,  Kamilo,  Zlatikum,  Pjerie,  Munuo  i  Skup. 
Gjivo  se  cudi,  sto  se  dogagja.  A  Kamilo  odgovara,  da  ga  Skup 
potvara  s  neke  kragje.  Dok  oni  govore,  eto  Pjeriea  i  Munula.  A 
Munuo  razabravsi  sve  stane  gospodi  razlagati,  da  se  utaze. 

Ovdje  nedostaje  rukopisa.  Sacuvano  je  samo  ovo  od  kraja : 

„Vece  ne  pitajte,  tamo  mu  istom  recite. 

Je  li  bog  ziv,  ali  spi?  Da  bi  bog  ucinio,  da  zlom  smrti  umrem. 

All,  bvala  bogu,  odahnub. 

Ja  se  isprtib,  za  riet  istinu,  teska  bremena.“ 

Kako  vec  napomenusmo,  i  latinski  original  nema  konca.  Kome 
patre  pojedine  recenice,  sto  se  nabode  na  kraju  Drziceve  kome- 
dije,  mueno  je  kazati.  Za  prvu  je  recenicu  vjerojatno,  da  ill  ne 
govori  Skup,  nego  ko  drugi,  po  svoj  prilici  Munuo,  kad  ga  ispi- 
tuju,  kako  se  dokopao  blaga.  Druga  bi  mogla  pristati  Skupu,  koji 
ocajava. 

S  toga  i  ne  mozemo  kazati,  uz  koga  se  prislanjao  Drzic  u 
svom  koncu.  Konac  Plautove  Aulularije  kusali  su  nekod  restauro- 
vati  mnogi  ucenjaci.  Najgore  je  ono,  sto  se  nalazi  u  milanskom 
izdanju  g.  1500.  (Ussing,  T.  Maccii  Plauti  Comoediae,  II,  p.  363.) 
Bolji  je,  premda  nije  dobar,  nadopunjak  Codrusa  Urceusa,  bolonj- 
skoga  profesora,  koji  je  zivio  na  koncu  XV.  vijeka.  U  citovanom 
izdanju  milanskom  g.  1500  nahodimo  prvi  put  suplement  Plautovoj 
Aululariji.  Ovo  je  izdanje  priredio  Pius.  Iste  je  godine  (1500)izdao 
Plautova  djela  Ph.  Beroaldus  u  Bologni,  te  je  Aululariji  dodao 
novu  popunu,  na  ime  onu,  koju  je  sastavio  Codrus  Urceus.  (Kako 
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misli  Ritschl  Opusc.  II,  61,  stampan  je  Codrov  suplement  ovdje 
po  prvi  put.) 

Kasnija  izdanja  neka  imaju  sve  suplemente,  a  neka  nemaju.  U 
potonje  pripadaju  sva  ona  izdanja,  koja  se  povode  za  izdanjem  Py- 
lada  Buccarda  Brixiana  (u  Bresciji  g.  1506.). 

G.  1522  izisla  je  Aldina  (u  Mlecima),  te  je  Aldina  sve  do  zna- 
menitoga  izdanja  Camerarijeva  (u  Basileji  g.  1552)  fiksirana  vul- 
gata.  Po  njoj  je  udesen  takogjer  tekst  u  basilejskom  (Basel)  izdanju 
Andrije  Cratandera  g.  1525.  Ova  je  Cratandria  prva  edicija,  u 
kojoj  su  na  okupu  sva  supposita.  I  za  Aululariju  imade  Cratander 
i  kraci  zavrsetak  i  suplement  Urceusov  (ali  ne  po  Beroaldu,  nego 
po  posebnim  izdanjima  Aulularije:  u  Strassburgu  1511,  1514,  u 
Lipisci  1508,  u  Mlecima  1518).  Ovo  su  Cratanderovo  izdanje  Plau- 
dovih  djela  mnogo  pretiskavali.  Gotovo  sva  izdanja  iza  njega  goli 
su  pretisci.  Tako  je  uradio  Stepbanus  u  Parizu  g.  1530,  u  Ko- 
lonju  Gilbert  Longolius  g.  1530  i  1538;  a  isti  je  izvor  trima 
lyonskim  izdanjima  Sebastijana  Gryphiusa  (g.  1535,  1537,  1540) 
i  Hervagovu  izdanju  u  Basileji  g.  1535. 

Istom  Camerarius,  koji  zapocinje  novu  perijodu  u  povjesti  Plau- 
tovih  izdanja,  izostavlja  sva  neautenticna  mjesta  iz  Plautova  teksta, 
i  to  u  basilejskom  izdanju  godine  1552.  (Cfr.  Ritschl,  Opusc.  II, 
56 — 113).  Sva  je  prilika,  da  se  Plautova  Aulularija  „na  skuli 
legala  djeci“  i  u  Dubrovniku  po  dopunjku  ovoga  Urceusa.  S  toga 
valjada  nije  odvise  srnjelo  pomisljati,  da  je  Drzic  ovu  Aululariju 
imao  pred  ocima. 

Kako  vidjesmo,  Drzic  nije  ropski  preveo  Aulularije  Plautove, 
nego  joj  je  megje  rasirio  i  sto  je  jos  znatnije,  isao  je  za  tim,  da 
radnju  lokalizira.  A  u6inio  je  to  zato,  da  uzmogne  naslikati  du- 
brovacke  drustvene  prilike.  Tome  je  dao  oduska  u  napomenutim 
vec  prizorima  III,  1  i  IV,  1.  S  toga  je  zamijenio  (po  talijanskom 
ukusu  onoga  vremena)  odmali  u  prologu  Lara,  domacega  boga, 
Satirom,  mjesto  Fides  i  lucus  Silvani  upleo  je  krscanske  pojmove. 
Za  robove  nahodimo  sluge  i  sluskinje,  koji  se  dakako  ne  ponasaju 
kao  robovi  u  Rimu. 

U  opce  prva  je  bila  duznost  Drziceva,  da  ukloni  sve  poganske 
elemente,  te  da  ih  zamijeni  krscanskim.  S  toga  i  Pasimaha,  kad 
se  zaklinje  veli:  Santo  nostro  da  Cataro  (ak.  izd.  p.  210),  po  sve- 
toga  Tripuna  (ib.),  per  san  Trifon  da  Cataro  (p.  217).  A  da  bude 
suvremena  vjerojatnost  sto  veca,  spominje  Driemalo  dva  puta  i  iz 
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tadasnjega  vremena  svjetske  dogadjaje:  p.  215  Cessa,  da  s  i  Spanja 
Franca  dobude,  ili  p.  217  Viva  Scpagnia! 

Di  *zic  je  radi  karakteristike  drustvenih  prilika  upleo  neke  nove 
osobe,  kojih  nema  u  Plauta.  Tako  je  izmisljen  Gjivo ,  znanac  Do- 
brin,  i  dundo  Niko ,  koji  su  znatni  upravo  radi  karakteristike  du- 
brovackoga  zivota,  nadalje  Pjeric ,  prijatelj  Kamilov ,  a  Nikov 
necak.  Najzad  imamo  novu  Grubu,  godisnicu  Dobrinu,  vragolastu 
djevojku.  To  je  lice  poznato  i  iz  Naljeskovicih  drama,  a  doslo  je 
onarno  iz  suvremene  talijanske  komedije.  Tim,  sto  Munuo  ide  za 
Grubom,  upleten  je  sekundarni  ljubavni  motiv,  kojega  u  Plauta 
nema,  a  opet  lijepo  pristaje  u  karakteristiku  XVI.  vijeka.  To 
ozivljava  tecaj  radnje,  jer  je  Drzic  umio  ovaj  motiv  okititi  zdravim 
humorom.  Zanimljivo  je  i  to,  sto  Gruba  rado  uplece  po  koji  still 
uarodne  pjesme,  a  to  pokazuje,  kako  je  u  Dubrovniku  u  ono  doba 
zivjela  narodna  lirika. 


P.  192: 

S  mladiem  mladi 
s  stariem  stari*, 
da  mi  mlada, 
ne  bajem  glada; 
ako  me  je  glad  ubio 
ali  mi  ’e,  brajo,  mio. 

Ili  p.  197: 

Kad  mi  das,  neka  znas, 
za  tebe  cu  skocit  dvas, 
kad  das  zaharu,  tako  cu 

lb.: 

Da  mi  slatko, 
na  ti  glatko ; 
liodi  zivo, 
ne  cu,  jao! 

Komu  je  krivo, 
budi  mu  zao. 

P.  211  : 

Mlado  hrabro, 
kad  bill  litjela, 
ne  bill  te  uzela. 

P.  227: 

Rece  Dasa : 
bit  cu  vasa, 
ako  uzbude 
dobra  pasa 

Dok  u  Plauta  nahodimo  dvije  trubacice  (Phrjgio  i  Eleusium) 
na  piru  po  rimskom  obicaju,  Drzic  ih  je  dakako  izostavio.  Sluge 
Pythodika  nema  u  Drzica ,  ali  je  zato  njegov  Munuo  zadobio 
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vise  posla,  nego  u  Plauta  Strobilo  II.,  sloga  mladoga  Lykonida. 
Aljesto  kuhaca  Antliraxa  i  Kongriona  nabodimo  samo  Driemala. 
Prema  novoj  preradbi  utjece  i  Andrijana  vise  u  radnju  nego  Plau- 
tova  Phaedra. 

Plautova  se  radnja  dogagja  u  Ateni,  a  i  lica  imadu  grcka 
imena  Euclio,  Megadorus.  Eunomia,  Lyconides,  Phaedra,  Anthrax, 
Congrio,  Phrygia,  Eleusium,  Staphyla,  Strobylus. 

Drzic  je  glavno  lice  nazvao  po  znacaju  „Skupom“,  Megadora 
Zlatim  kumom,  jer  je  bogat,  rnjesto  Anthraxa  sto  znaci  ngljen; 
i  Kongriona  (po  svoj  prilici  od  ribe  yoyypo?)  imade  Drzic  saljivo 
ime  „Driemalou  (prema  Pasimahi  koji  je  veoma  ratoboran  i  ne- 
prestano  snatri  o  vojsci  i  o  kapetanstvu  )  Za  Staphylu  je  upotrebio 
Drzic  Varivu,  jer  vari.  Neka  su  imena:  Munuo,  Driemalo,  Gruba, 
Variva  jamacno  uzeta  radi  concetta,  kako  je  bio  obicaj  u  talijan- 
skoj  komediji. 

Drzic  je  u  Plautovu  radnju  unio  gragjanski  zivalj,  kako  to  na- 
hodimo  i  u  tadasnjoj  talijandeoj  komediji,  na  priliku  u  G.  Cecchija 
(1518  r.  u  Firenci,  umr’o  1587).  Megjutim  to  nahodimo  ne  samo 
u  njega,  nego  i  u  drugih  pisaca  komedija,  pa  i  u  noveli  cinque- 
centista.  A  tome  se  oci<i  tragovi  nahode  jos  i  u  Shakespeareovim 
komedijama.  (Klein  o.  c.  IV,  p.  630). 

Sluge  zapada  u  toj  epohi  znamenita  zadaca,  a  to  vidimo  i  u  du- 
brovackoj  komediji.  Ljubavni  motivi  megju  slugom  i  sluskinjom 
veoma  su  obicni  u  talijanskoj  komediji  preporodnoj.  Da  navedemo 
samo  jedan  primjer,  navescemo  prizor  izmegju  Caprina  i  sluskinje 
u  Ariostovoj  komediji  „I  Suppositiw.  Ovaki  su  momenti  nadavali 
zgode  piscima,  da  zagju  u  drzovitu  komiku,  koje  je  tadasnjoj  ko 
mediji  trebalo  mnogo  vise  nego  na  priliku  modernoj.  A  do  kakve 
je  pornografije  dospjela  tadasnja  knjizevnost  najbolje  nam  pokazuju 
komedije  besramnoga  Pietra  Aretina,  koji  je  pored  Ariosta  i  Ma- 
chiavellija  bez  sumnje  najizrazitiji  tip  cinquecenta  u  knjizevnosti. 

Da  podade  sto  zivlji  lokalni  kolorit  svojoj  komediji,  govore  u 
Drzicevoj  komediji  „Skupua.  Pasimaha  i  Driemalo  makaronski :  hr- 
vatski  ispremijesano  s  talijanskim  rijecima  i  frazama.  A  takva  je  ma- 
karonska  dikcija  bez  sumuje  odraz  talijanske  komedije.  Kako  vidimo, 
Drzic  je  mnoge  motive  prisvojio  od  talijanske  komedije.  Zanimljivo 
je  i  to,  da  samo  Pasimaha  i  Driemalo  obilatije  mijesaju  talijanske 
rijeci.  Ucinio  je  to  Drzic  jamacno  s  toga,  da  nategne  sto  zivlje 
komicne  zice.  U  drugih  se  lica  nahodi  te  makaronske  smjese  manje, 
samo  toliko,  koliko  se  u  opce  govorilo. 
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Upletavsi  nova  lica  bio  je  Drzic  prisiljen,  da  promijeni  i  unu- 
trasnju  tehniku  svoje  komedije.  Po  tom  vidimo,  da  je  Drziceva 
komedija  mnogo  bujnija,  obilatija  i  po  gragji  i  po  rijecima  nego 
Plautova.  Ovdje  je  Drzic  i  opet  cedo  svoga  vremena,  koje  je  1  j u- 
bilo  obilje  promjma  i  bujicu  rijeci  u  knjizevnosti.  Radnja  je  „Au- 
lularijea  zbita,  dok  je  u  Drzicevoj  komediji  razvucena.  To  je  bez 
sumnje  nedostatak  umjetnicki,  ali  je  znak  vremena,  kojemu  se  nije 
mogao  oteti  ni  Drzic.  Kaa  je  vec  izmislio  nove  elemente  radi  ilustracije 
moralnib  i  drustvenih  prilika  dubrovackih,  nametala  mu  se  duznost, 
da  ih  ma  kako  zglob  u  organizam  radnje:  Drzic  —  i  opet  po  zako- 
nima  tadasnjega  ukusa  —  dao  se  na  taj  posao  mime  duse,  jer  mu  nije 
bilo  potrebno,  da  se  poput  stare  drame  obazire  na  strogu  motivaciju. 

Plaut  u  I.  cinu  (po  podjeli  Goetzovoj)  zabranjuje  sluskinji,  da 
ma  koga  pusti  u  kucu.  U  II.  dolazi  stari  Megador  sa  svojom 
sestrom  i  razgovara  se  o  zenidbi.  Upravo  dogje  Euklion,  te  ga  Me¬ 
gador  prosi  za  ruku  kcerinu.  Za  cas  eto  i  kuhaca,  koji  stanu  go- 
spodariti  po  Skupcevoj  kuci.  Ali  ih  u  III.  cinu  Euklion  baci  na 
polje,  a  blago  odnese  u  hram  boginje  Fides.  U  IV.  dinu  vidi 
sluga  Strobdo  starca,  gdje  nesto  sakriva  u  crkvi,  starac  ga  pre- 
trazi  svega,  te  odnese  onda  blago  u  gaj  Silvanov  Strobilo  pogje 
za  njim.  U  taj  par  dogje  Lykonid  i  otkrije  majci  svoju  tajnu,  pa 
kad  zacuje  bolne  uzdisaje  svoje  Phaedre,  ode  u  kucu,  a  u  taj  mah 
vrati  se  Skupac  uvjerivsi  se,  da  mu  je  nestalo  blaga,  te  grdi  sve 
unaokolo.  Lykonid  misli  da  je  njegov  grijeli  uzrok  starcevu  bje- 
snilu,  i  kaze  mu  tajnu.  U  V.  cinu  dolazi  kao  triumfator  sluga  Stro¬ 
bilo  s  blagom.  Ali  mu  Lykonid  zapovijeda,  da  vrati  blago. 

Kako  se  vidi,  radnja  tece  neprekidno,  dolazak  i  odlazak  lica 
svagda  je  opravdan,  situacije  se  nizu  organi6no  jedna  za  drugom. 
Ni  za  koji  prizor  ne  mozes  reci,  da  je  suvisan.  Ovdje  je  izvedeno 
ne  samo  jedinstvo  radnje,  nego  i  mjesta  i  vremena.  Aristotel  u 
Poet.  5.  veli  za  tragediju,  da  na  sve  nacine  nastoji,  da  joj  se  cin 
svrsi  za  jednoga  suncanog  ophoda  ili  da  samo  nesto  prijegje  to 
vrijeme.  Kako  je  poznato,  francuski  su  klasicni  tragici  odvise 
skrupulozno  pazili  na  to,  te  su  nerijetko  nanosili  silu  radnji,  samo 
da  spasu  jedinstvo  vremena  i  mjesta.  Lessing  je  dokazao,  da  su  u 
tom  zabrazdili  predaleko.  Ali  se  u  drugu  ruku  ne  moze  poricati, 
bila  tragedija  ili  komedija,  da  je  u  prilog  drami  takvo  jedinstvo, 
samo  ako  to  nije  na  stetu  organicnosti  same  radnje.  S  toga  i  mo- 
derna  estetika  priznaje,  da  je  ovakva  imitacija  jedinstva  ne  samo 
dopustena  nego  i  osobito  vrijedna,  —  ali  uz  uvjet,  da  time  ne  po- 
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staje  razvoj  radnje  nevjerojatan.  Prema  ovoj  konciziji  radnje  u 
Plautovoj  Aululariji  j os  nam  zivlje  bije  u  oci  pustopasna  tehnika 
radnje  u  renaissanskoj  komediji  kako  je  nahodimo  i  u  Drzica. 

Upletavsi  nova  lica  i  imajuci  cilj,  da  nam  ori§e  prilike  drustva 
dubrovackoga,  rasirio  je  Plaut  svoju  radnju  znamenito.  Njegovih 
5  cinova  znatno  nadmasuju  objamom  komediju  Plautovu.  Danasnja 
podjela  Plautove  komedije  dolazi  iz  komentara  I.  B.  Pija  u  mi- 
lanskom  izdanju  Plautovib  djela  godine  1500. 

S  toga  ce  nam  potanja  analiza  tebnike  u  Drzicevoj  komediji 
pokazati,  da  su  gdjekoji  prizori  donekle  suvisni,  ako  ih  proma- 
tramo  s  umjetnickoga  gledista. 

Odmah  na  pocetku  I.  cina  vidimo,  kako  se  razgovaraju  Variva 
i  Gruba.  Ovaj  prizor  nije  bas  potreban.  Za  tim  dolazi  Skup  i  kori 
Varivu.  Oni  odu,  pa  dogju  Kamilo  i  Gruba,  a  domala  pristane 
k  njima  i  Variva.  Opet  odu,  a  dogju  Zlatikum  i  Dobre,  te  se  do- 
govaraju  o  zenidbi. 

Vec  u  prvom  cinu  vidimo,  da  pisac  ne  mari  mnogo  za  motiva- 
ciju  u  odlasku  i  dolasku  lica  (n.  p.  za  Grubu). 

U  II  cinu  najprije  govori  Munuo  s  Grubom,  te  odu.  Za  cas  eto 
Skupa  i  Zlatog  kuma.  Zlatikum  ode,  a  Skup  prica  Varivi,  sto  se 
dogodilo.  Kad  Skup  ode,  pojavi  se  Kamilo  s  Munulom,  te  zamislja 
osnovu,  kako  ce,  da  ipak  dobije  Andrijanu.  U  koncu  II.  cinu  vi¬ 
dimo  Pasimahu  sa  druzbom  i  Grubu 

Ovdje  je  odmah  pocetak,  strogo  uzev§i,  suvisan,  jer  bi  se  Munuo 
mogao  i  drugom  zgodom,  kad  doista  imade  posla,  potuziti,  kako 
je  mucno  sluziti  ;;gospodaru  namuranu“.  Megjutim  Drzic  je  navlas 
rasirio  okvir  radnje,  pak  jos  upleo  ljubavni  motiv  s  Grubom.  —  Isto 
tako  bi  za  konac  II.  cina  bolje  pristajao  prizor,  koji  je  u  tjesnjoj 
svezi  sa  samom  radnjom,  nego  dolazak  kuhacke  vojske.  Megjutim 
da  to  uzmognemo  razumjeti,  treba  da  se  sjetimo,  kakvo  je  bilo 
geslo  tadasnje  komedije.  Nazad  smo  iz  Grazzinijeve  „Strege“  spo- 
menuli  program  tadasnje  komicne  pisarije.  Njoj  je  bila  svrha,  da 
ugagja  i  razveseljava.  A  da  se  uzmogne  svigjati  opcinstvu,  trebalo 
je  prije  svega,  da  bade  u  komediji  „suvremenih  tipovaw.  Tome  se 
je  principu  pokoravao  i  nas  Drzic,  te  je  smjestio  u  „Skupuw  ovakve 
elemente  ne  mareci  mnogo  za  strogo  jedinstvo  i  za  organizam  same 
radnje.  All  da  je  i  nas  Drzic  umio  pod  krinkom  sale  sakrivati  ljutu 
satiru,  pokazuju  prizori,  gdje  siba  nevjeste  i  mladice  dubrovacke. 

U  III.  cinu  razgovaraju  se  Dobre  i  Gjivo  o  zenidbi  Kamilovoj 
i  o  nevjestama.  Oni  u  rijeSi,  a  eto  Grube  i  javlja,  da  se  Kamilo 
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razbolio.  Odlaze.  Na  to  se  pokazu  Pasimaha  i  Driemalo,  a  Variva 
ill  pusta  u  kucu.  Na  to  dogje  Munuo,  pa  iz  zakutka  prati  doga- 
gjaje  na  pozornici,  kako  Sknp  tjera  iz  kuce  kuhace  Zlatog  kuma, 
kako  se  Skup  razgovara  sa  Zlatira  kumom,  i  kako  najzad  sakrije 
blago  u  crkvu. 

U  Plauta  v.  120 — 177  razgovaraju  se  Ennomija  i  Megador. 
Eunomija  ga  nagovara,  da  se  zeni,  ali  ujedno  grdi  pokvarenost 
zena.  Drzic  je  ova  dva  momenta  rastavio,  te  od  prvoga  sacinio 
prizor,  kako  se  Dobre  razgovara  sa  Zlatim  kumom  (I,  3),  a  od 
drugoga  prizor,  gdje  se  prepiru  Dobre  i  Gjivo.  (Ill,  1).  Gjivo  je 
inace  za  razvoj  radnje  dosta  nezamasan.  On  doduse  dolazi  kasnije 
n  IV,  5,  da  nagovara  dunda  Nika,  neka  bi  pomagao  Kamilu.  Ali 
je  i  ovaj  prizor  za  -amu  kompoziciju  suvisan,  a  npleten  je  samo 
radi  misli  o  pravoj  Z'  nidbi. 

Da  zabavi  Grubu,  salje  je  Drzic,  da  javlja  majci  Dobri  bolest 
Kamilovu  Ali  je  nevolja,  sto  prizor  Dobrin  i  Gjivov  u  opce  nije 
potreban,  s  toga  i  njiliov  dolazak  nije  motiviran  n  III.  cinu  Od- 
lazak  im  opravdava  vijest  o  Kamilovoj  bolesti. 

Sasvim  je  nov  i  dobro  zamisljen  motiv  toboznje  bolesti  Kami- 
love.  Vjesto  je  zamislio  Drzic,  da  se  tome  dosjeti  Munuo.  Tako 
posta:e  njegov  lik  aktivniji  u  razvoju  radnje 

Kulminacija  je  dobro  izvedena  na  koncu  III.  eina. 

IV.  cin  najjasnije  oznacuje  metodu  pisceve  koncepcije.  Najprije 
dolazi  Munuo  s  blagom,  te  progovorivsi  nekoliko  rijeci  ode.  Kad 
ode  Munuo,  dogju  Pjerie  i  dun  do  Niko,  te  raspravljaju  o  mladezi 
i  o  republici.  Pjerie  moli  dunda  Nika,  neka  bi  stogod  uradio  za 
Kamila.  Ovo  je  Drzic  na  laku  ruku  slozio,  samo  da  nekako  do- 
vede  i  opravda  Pjerica  i  Nika.  Megjutim  se  moze  pitati :  kako  bi 
u  opce  pomngao  dundo  Niko  svome  necaku  ?  Drzic  hoce,  da  rise 
drustvene  prilike.  To  je  nzrok,  da  je  nastao  ovaj  prizor,  kojemu 
nema  traga  u  Plautovoj  „Aululariji.u  Ako  kopca  i  nije  najcvrsca, 
opet  je  kopca,  te  bar  na  oko  spaja  njihove  rijeci  sa  samom  radnjom. 

Pjerie  i  Niko  odu.  A  dolazi  Skup,  da  vidi,  kako  mu  tezoro. 
Dok  on  boravi  u  crkvi,  razgovaraju  se  Pasimaha  i  Zlatikum.  Za 
cas  doleti  Skup  iz  crkve  i  stane  vikati  na  asaune!  Plaut  je  ovaj 
prizor  izveo  majstorski.  Drzic  je  ovdje  za  ctido  kratak  !  Zlatikum 
misli,  da  je  Skup  poludio,  pa  ode  odrekavsise  zene.  Na  to  dogje  Munuo 
s  blagom,  pa  se  nagagja  s  Grubom.  Iza  toga  u  8.  prizoru  dolazi 
Variva  i  govori,  kako  Andrijana  pati.  Za  kratak  cas  ode,  te  se 
pokazu  Gjivo,  koji  se  zivo  upinje  za  Kamila,  i  Niko.  Oni  se  raz- 
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govaraju  o  pravoj  zenidbi.  Niko  ne  ce  da  cuje,  Najzad  jos  dogje 
Gruba  i  pita  Gjiva,  bi  li  posla  za  Munula. 

Ovdje  se  dobro  vidi,  kakva  je  pustopasnost  u  kompoziciji.  Ova 
zbrka  prizora  nama  je  danas  neobicna,  ali  je  tada  bda  obicna. 
Jasni  su  jo j  tragovi  jos  i  u  Shakespearea,  kojega  ne  mozes  razu- 
mijevati  bez  16.  vijeka.  Vidimo  namah  na  pocetku  Munula,  kako 
dogje  i  odmali  ga  nestane,  kasnije  se  za  cas  javi  Skup,  kaze  ne- 
koliko  rijeci,  ode  u  crkvu,  a  domala  ga  opet  vidimo  na  pozornici. 
U  isti  mail  eto  opet  Munula,  koji  je  isao  spremiti  blago,  te  s  Gruborn 
ugovara.  Kad  oni  odu,  eto  Varive  sa  dvije  tri  rijeci.  Za  napredak 
je  radnje  sasvim  suvisan  prizor  5.  Donekle  je  opravdano,  sto  Gruba 
dolazi  pitati  Gjiva,  bi  li  se  udala  za  Munula.  Dok  je  Drzic  u  opce 
upleo  ljubavni  motiv  Munula  i  Grube,  opravdan  je  prizor  njihov 
u  ovom  cinu,  a  povecava  komiku,  sto  Gruba  ide  pitati  za  savjet. 

IT  V.  cinu  imademo  quiproquo  —  prizor  izmegju  8kupa  i  Ka- 
rnda.  Plant  ga  ne  prekida  kao  Drzic,  koji  jos  umece  prizor  Mu¬ 
nula  i  Pjerica,  gdje  Pjeric  nanjusuje  ukradeno  blago  U  3.  prizoru 
se  oastavlja  prizor  Skupa  i  Kamila,  jos  dolazi  i  Zlatikum,  te  se 
sve  razjasnjava.  Drzic  je  bez  sumnje  povjerio  Pjericu  sluzbu,  da 
otkrije  tata,  ne  bi  li  tako  bolje  opravdao,  sto  je  Pjeric  u  opce 
upleten  u  komediju. 

Drzic  je  razvukao  samu  radnju,  upleo  je  epizodua  lica  radi 
drustvene  karakteristike,  i  ozivio  komediju  sporednim  ljubavnim 
elementom.  Ne  moze  se  tajiti,  da  je  Drzic  takim  postupkom  koje 
u  cemu  oslabio  snagu  originala  latinskoga  u  pojedinim  prizorima 
i  u  samim  znacajevima,  ali  je  ugodio  svome  vrernenu,  koje  je 
imalo  svoj  ukus.  Kako  vidimo,  Di-zic  je  mnoga  lica  i  mnogo  radnje 
s4m  izmislio. 


I.  cin  ima  u  Drzicu  4  prizora.  Od  njih  se  2.  prizor  podudara 
s  Plautovom  Aul.  40  110,  gdje  stari  Euklion  razgovara  sa  Sta- 
pbylom.  No  i  ovdje  Drzic  postupa  samostalno.  Tako  je  n.  pr. 
upletena  Gruba  i  Andrijana.  Drzic  je  upcrebio  slobodno  original, 
te  ces  naci  malo  mjesta,  koja  se  od  rijeci  do  rijeci  slazu  s  izvor- 
nikom.  Drzicu  u  opce  treba  vise  rijeci  nego  Plautu.  Tadasnja  je 
poezija  i  u  rijecima  bila  bujna.  Zato  su  i  oni  prizori,  koji  se 
bar  po  situaciji  slazu,  u  Drzica  uvijek  duzi  nego  u  Plauta.  Na 
koncu  ovoga  prizora  veli  Euklion,  da  ide  k  „magistiu  curiae“,  koji 
ce  dijeliti  novce.  Drzic  je  to  dakako  promijenio  tako,  da  je  Skupu 
neki  duznik  obecao  danas  platiti  neke  dinare. 
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Nesto  vise  nego  inace  nalazimo  sklad  izmegju  Plauta  i  Drzica 
u  monologu  Skupom.  Plaut  Aul.  105  d. 

Discrucior  animi,  quia  ab  domo  abeundumst  mihi. 

Nimis  hercle  invitus  abeo  :  sed  quid  agarn  scio. 

Nam  noster  nostrae  quist  magister  curiae 
Dividere  argenti  dixit  nummos  in  viros : 

Id  si  relinquo  ac  non  peto,  omnes  ilico 
Me  suspicentur,  credo,  habere  aurum  domi. 

Nam  veri  simile  non  est  hominem  pauperem 
Pauxillum  parvi  facere  quin  nummum  petat. 

Nam  nunc  quom  celo  sedulo  omnis,  ne  sciant, 

Omnes  videntur  scire  et  me  benignius 
Omnes  salutant  quam  salutabant  prius. 

Adeunt,  consistunt,  copulantur  dexteras, 

Rogitant  me,  ut  valeam,  quid  agam,  quid  rerum  geram. 
Nunc  quo  profectus  sum  ibo :  postidea  domum 
Me  rursum  quantum  potero  tantum  recifiam. 

Drzic  p.  195  : 

Mucno  ti  se  dieljam  is  kuce,  a  ne  more  mi  se  s  manje.  Duznik 
mi  e  obecao  danas  za  vas  dan  platit  njeke  dinare:  ako  ne  podjem, 
ne  cu  ih  skogjat ;  ako  podjem,  tezoro  mi  perikula.  Sin  nie  sin,  ni 
prijatelj  prijatelj,  dinar  dobrotu  steti,  a  u  mene  je  kljuc  od  ognjista, 
a  zene  su  ne  umiju  dotle.  Za  strah  ne  valja  da  ostavim  ovoga 
duznika,  ma  kako  na  vjesala  idem  na  placu.  Poceli  mi  se  su 
persone  javljat,  koje  me  prije  i  ne  znahu ;  dubitam,  da  su  stogodi 
usaznali.  Sto  ces,  zlatu  se  sviet  klanja,  ma  ja  da  negandi :  ne 
imam  vode,  ubog  sam  kako  us.  Vraga  izjeli.  svaki  zija,  da  vraga 
o(d)  tudjega  prozdre;  a  ja  tvrd  kao  mramor,  ne  imam  nista,  za- 
hvaljam  na  prijateljstvu.  Prijatelji  o(d)  danasnje  dobi,  dokle  im  se 
menestra,  dotle  te  ljube  kad  nie  vece  sto  menestrat,  i  ne  znaju  te. 
Pocu  i  opravit,  sto  imam  za  najbrze  se  vratit  doma. 

Megjutim  i  ovo  mjesto  pokazuje,  kako  je  Drzic  slobodno  po- 
stupao. 

4.  prizor  ovoga  cina  zaprema  razgovor  Dobrin  i  Zlatog  kuma, 
koji  se  donekle  podudara  s  Plautom  Aulul.  v.  120  —177.  Odmab 
u  pocetku  pridrzao  je  Drzic  onu  misao  Eunomijinu,  gdje  veli 
v.  123:  baud  falsa  sum  nos  odiosas  haberi.  Zlatikum  stuje  Dobru 
isto  onako,  kao  Megador  Eunomiju.  Ona  mjesta,  gdje  Eunomija 
govori  o  zenama:  v.  139 — 140.  Nam  optuma  nulla  potest  eligi, 

Alia  alia  peior,  frater,  est, 
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upotrebio  je  Drzic  za  poseban  prizor  III,  1.  I  u  ovom  razgovoru 
Zlatog  kuraa  sa  Dobrom  nema  doslovna  prijevoda.  Drzic  je  obilatiji. 

II.  cin  imade  u  Drzica  4  prizora.  Pocetak  1.  prizora,  gdje  go- 
vori  Munuo  o  teskoj  sluzbi,  imade  korijen  svoj  u  Plautovoj  Aulu- 
lariji  v.  587 — 607  (uz  neke  male  preinake.) 

2.  prizor:  (Zlatikum  i  Skup)  podudara  se  u  slijedu  misli  s  PI. 
Aid.  178  —  267.  Neopravljena  posla  vraca  se  Skup  (Euklion)  doma 
sav  u  strahu,  da  su  mu  obonjali  blago.  Zlatikum  (Megador)  ga 
pozdravlja  usrdno ;  to  se  ne  svigja  Skupu,  jer  misli,  da  mu  Zlatikum 
uhodi  blago.  Tuzi  se  zato  na  siromastvo  i  jos  na  ovo:  v.  191. 
virginem  habeo  grandem,  dote  cassam  atque  inlocabilem,  tako  i 
Drzic  p.  204.  Zlatikum  je  zapr  si,  a  Skup  za  se:  Rekoh  ja,  er 
zija  na  moje  tezoro,  da  vraga  prozdre  (v.  194  inhiat  aurum  ut 
devoret  .  .  .  .)  Skup  za  cas  ode  u  kucu,  da  potrazi  blago  (kao  i 
u  Plauta). 

Kad  mu  Zlatikum  veli,  da  je  voljan  uzeti  kcer  njegovu  bez 
miraza,  Skup  mu  ne  vjeruje,  te  misli,  da  mu  se  podsmijeva.  U 
Plauta  229  v.  d.  isporegjuje  Euklion  sebe  s  magarcem,  a  Megadora 
s  volom,  koji  je  s  njime  u  jarmu;  Drzic  opet  p.  205:  Sve  bi  dobro 
‘  neg  cu  ja  i  ti  zao  par  biti ;  ja  cu  uza  te  ns  uboga  biti,  ka  ce 
ktjet  jesti,  a  ti  pritio,  komu  ce  dodijat. 

Skup  uvjerava  (tako  i  u  Plauta)  svoga  buducega  zeta,  da  nije 
nasao  nikakva  blaga.  Nadalje  kad  pristane,  iste,  da  se  u  zenibe- 
nom  ugovoru  izrijekom  ne  kaze  nista  o  mirazu.  Zlatikum  odlazi 
sa  Pasimahom  (u  Plauta  Megador  sa  Strobilom  I.),  a  Skup  go- 
vori  za  njim : 

„Podj  u  slavu  Bozju,  i  bodi  tiho  i  brzo  kao  ti  drago  ;  od  moga 
tezora  ti  ne  ces  radovat.  Scieni,  da  je  vece  njegovo,  na  to  zija^ 
a  vjetra  ce  prozdriet.  Za  ino  se  nie  objesio,  da  ovu  parentijeru 
sklopi,  neg  za  munut  moje  tezoro;  a  vraga  ce  probavit“. 

To  je  udesio  Drzic  prema  stibovima  Plautove  Aulularije  265  d.: 

Illic  bine  abiit.  Di  inmortales ,  obsecro,  aurum  quid  valet. 

Credo  ego  ilium  inaudivisse  mibi  esse  tbensaurum  domi : 

Id  inbiat,  ea  affinitatem  hanc  obstinavit  gratia. 

Ovo  mjesto  pokazuje,  kako  je  prevodio  Drzic.  Vidi  se,  da  je 
dobro  poznavao  nasu  narodnu  frazeologiju :  „vjetra  ce  prozdrietu, 
„ vraga  ce  probavit“.  Prijevod  mu  je  ziv  i  udesen  na  narodnu. 

3.  prizor,  gdje  govori  Skup  s  Varivom,  udesen  je  (do  dolaska 
Munulova)  po  Plautovoj  Aululariji  v.  268 — 279. 
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Pasimahin  govor  u  4.  prizoru  donekle  odgovara  Strobilovu  go- 
voru  v.  339  (hie  autem  apud  nos  magna  turbo,  ac  familiast).  Drzic 
je  to  znatno  rasirio  i  zasolio  zdravim  i  veselim  humorom. 

Treci  cin  Drzicev  imade  8  prizora.  Od  njili  je  3.  prizor  (Pasi- 
maha,  Driemalo  i  Variva)  kongruentan  s  Plautovom  Aulularijom 
v.  350 — 362,  ali  je  Drziceva  izradba  komicnija. 

Ono,  sto  govori  Pvthodicus  PI.  Aul.  363 — 370,  spominje  u  Dr¬ 
zica  Munuo,  koji  je  dosao  uhoditi,  sto  biva  u  kuci  Skupovoj.  Ova 
je  zamjena  dobra.  (Ill,  4.) 

U  5.  prizoru  eto  Skupa,  te  pripovijeda,  kako  je  isao  kupovati 
na  trg.  Drzicev  Skup  ne  donese  nista  doma,  Plautov  v.  385  bar 
veli:  Nunc  tusculum  emi  hoc  et  coronas  floreas.  —  Ovo  se  mjesto 
podudara:  Drzic  p.  219. 

Sad  u  istom  prizoru  zacuje  Skup  buku  u  kuci,  te  potjera  ku- 
hace  iz  kuce.  Ovo  je  u  Plauta  mnogo  detaljnije  obragjeno.  Drzic 
je  izostavio  pojavu,  kad  Euklion  pretrazuje  Kongriona.  Drzic  je  to 
u  III,  5  i  6  znatno  sk ratio. 

7.  prizor  je  prema  stihovima  Aulularije  460 — 474,  ali  ih  ne 
dostize. 

U  8.  prizoru  dolazi  Zlatikum  ne  opazivsi  Skupa.  Zlatikum  u 
Drzica  (a  Megador  u  Plauta)  spominje,  da  je  govorio  s  prijate- 
ljima,  te  da  bi  trebalo  da  bogatasi  uzimaju  uboge  djevojke,  jer  bi 
tim  grad  bolje  stajao.  Nadalje  veli,  da  bogate  zene  istu  mnogo,  i 
kori  njihovu  raskosnost.  U  Drzica  slusa  Skup  pohotno  rijeci  Zla- 
toga  kuma,  te  veli,  da  je  to  pravi  slavulj,  a  u  Plauta  veli  Euklion 
503  v. : 

Ut  matronarum  hie  facta  pernovit  probe. 

Moribus  praefectum  mulierum  hunc  factum  velim. 

Skup  se  oglasi  Ztatome  kumu.  Njihov  je  razgovor  prema  PL 
Aul.  537—586. 

Skup  odmah  spominje,  da  je  dosla  ceta  bijesnih  kuhaca.  I  Skup 
ne  pije  vina.  (Plaut.  Aul.  572:  nolo  hercle:  nam  mihi  bibere  de- 
cretumst  aquam).  Ovdje  Drzic  uplece  narodnu  poslovicu :  Kus  i 
ognjic  starce  uzdrzi ,  a  malo  kasnije :  bogat  kako  hoce  ,  ubog 
kako  moze. 

LT  Plauta  odnese  Euklion  blago  najprije  u  hram  boginje  Fides 
(v.  584),  a  tamo  je  sakriven  Strobilo,  te  kad  starac  opet  dogje  u 
hram,  nagje  Strobila,  i  medju  njima  se  razvija  jedan  od  najdivnijih 
prizora,  gdje  Euklion  pretrazuje  Strobila,  te  cak  pita  za  trecu 
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ruku.  Kad  se  uvjeri,  da  u  Strobila  nema  blaga,  ode  po  blago,  nagje 
ga  i  povjeri  ga  gaju  Silvanovu.  Ali  i  to  vidi  Strobilo. 

To  je  Drzic  znatno  stegnuo.  Skup  skrije  blago  samo  jedan  put 
u  crkvi.  One  pretrage  Plautove,  gdje  Euklion  ispituje  slugu  Stro¬ 
bila,  zaliboze  nema  u  Drzica. 

IV.  cin  Drzicev  ima  5  prizora,  od  kojih  sn  prema  Plautovoj 
Aululariji  udesen  ovi :  u  2.  prizoru,  kad  govori  Zlatikum  s  Pasi- 
mabom,  dolazi  Skup  iz  crkve  bijesan,  sto  mu  je  netko  ukrao  blago 
i  nasrce  na  Zlatoga  kuma.  Ovo  je  sasvim  skraceno  prema  onome, 
kako  je  Plaut  divno  obradio  prizor  bjesnila  Euklionova  u  stibo- 
vima  712 — 725:  Perii,  interii,  occidi  .  .  .  Ovdje  nas  Drzic  znatno 
zaostaje  za  Plautom. 

U  Plauta  v.  683  d.  kazuje  sin  Lykonid  sam  svojoj  majci  Euno- 
miji,  sta  je  sagrijesio.  U  Drzica  to  cini  Gjivo,  koji  u  III,  1  kazuje 
majci,  da  Kamilo  ljubi  Andrijanu. 

U  V.  cinu  sacuvana  su  cetiri  prizora,  od  kdjili  1.  i  3.  odgovaraju 
quiproquo-sceni  latinskoga  originala  u  stibovima  717 — 807.  Sva- 
kako  je  na  stetu  samomu  prizoru,  sto  je  umetnuta  epizoda  Munula 
i  Pjerica.  U  Drzica  se  Skup  grozi  Kamilu  sudom ,  te  se  tim  za- 
vrsuje  1.  prizor.  A  u  3.  prizoru  eto  opet  Skupa,  te  jadikuje  zbog 
kceri.  Zaboravio  je  na  sud!  U  Plauta  nalazi  tata  sam  Lykonid, 
ljubavnik  Phaedrin,  a  u  Drzica  Pjeric  s  razloga,  koje  smo  napo- 
menuli. 

Sasvim  su  izvorni  ovi  prizori:  prolog,  I,  1,  3;  II,  1,  osim  mo- 
nologa  Munulova,  3.  (osim  pocetka)  pocevsi  od  odlaska  Skupova, 
4.  osim  nekib  elemenata  u  monologu  sluge  Pasimabe;  III,  1,  2; 
IV,  1  izim  par  rijeci  Munulovib  u  pocetku,  2.  do  povratka  Sku¬ 
pova  iz  crkve,  3,  4,  5 ;  V,  2. 

Po  tome  vidimo,  da  je  znatau  dio  Drziceve  komedije  plod  nje- 
gove  maste.  Drzic  je  na  ovaj  nacin  zrtvovao,  kako  vidjesmo,  neke 
ljepote  izvornika  latinskoga,  ali  je  u  drugu  ruku  dobio  novili  pri¬ 
zora,  koji  su  na  diku  komediji  njegovoj. 

Prema  preradbi  izisli  su  mu  i  neki  znacajevi  donekle  drukciji 
nego  sto  ih  nabodimo  u  Plauta.  Drzicev  je  Skup  rogjeni  brat 
Plautova  Eukliona,  premda  nema  sumnje,  da  je  Plautov  Euklion 
mnogo  zivlje  i  izrazitije  prikazan.  Zlatikum  se  ne  razlikuje  gotovo 
riimalo  od  Medagora.  Drziceva  je  Dobre  njesto  rjecitija  od  Plautove 
Eunomije,  premda  je  jezgra  znacenja  od  prilike  ista.  Mladi  Ka¬ 
milo  Drzicev  ima  novih  karakternib  crta,  kojib  nema  u  Plautova 
Lykonida.  Kamilo  mnogo  uzdise  i  jadikuje.  Plautov  je  mladic 
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muzevniji.  U  Drziceva  Kamila  ima  nesto  krvi  mladih  zaljubljenika 
iz  tadasnje  talijanske  komedije.  Variva  je  po  znacenju  od  prilike, 
sto  i  Staphyla,  samo  je  u  nje  i  sale,  dok  je  u  Staphyle  nema. 
Munuo  je  kud  i  kamo  detaljnije  prikazan  nego  Strobilo  II.,  koji 
se  ponasa  ropski.  Munuo  se  s  toga  i  vise  doimlje  same  radnje. 
Za  nj  smo  vec  rekli,  otkud  mu  je  loza.  I  on  je  opremljen  ne- 
odoljivom  komikom,  osobito  u  ljubavi  svojoj  k  godisnici  Grubi. 
U  opce  se  Drzic  vise  brine  za  humor,  nego  sto  vidimo  u  Plauta. 
A  i  Pasimaba  je  mnogo  zivlji  i  komicniji  tip  nego  Plautov  Strobilo  I., 
sluga  Megadorov.  No  Driemalo  je  preslaba  zamjena  Anthraxu  i 
Kongrionu.  Andrijana  se  vise  istice  nego  Phaedra  Plautova. 

Pored  toga  imamo  dunda  Nika,  Gjiva,  Pjerica  i  Grubu,  sasvim 
izmisljena  lica,  od  kojih  je  poimence  Gruba  majstorski  izvedena. 
Karakteristican  je  takogjer  lik  dunda  Nika,  neumoljiva  strica,  koji 
poznaje  sve  vragolije  „nepota“.  IT  njega  ima  nekoliko  crta,  koje 
se  obicno  nahode  u  otaca  Menaudrove  komedije.  Ti  su  oci  obicno 
skrti  i  neumoljivi.  Ovaj  je  tip  iz  Menandrove  komedije  presao  u 
staru  rimsku,  a  odavle  u  „commediju  eruditu“.  Gjivo  je  slikan 
bez  izrazitosti,  jedino  zbog  kontrasta  prema  Dobri  i  dundu  Niku. 
Pjeric  je  prijatelj  mladoga  ljubovnika,  kome  ne  bi  bilo  mucno 
naci  brace  u  tadasnjoj  talijanskoj  komediji  starinskoga  smjera. 

Nove  komicke  figure,  nove  komicke  situacije  naknagjuju  nam  u 
Drzica  nestadak  nekih  vrsnih  prizora  Plautovih.  Dosjetke  su  u 
Drzica  krepke,  ali  nikada  prekrupne. 

I  dikcija  je  Drziceva  (prema  Plautovoj)  u  skladu  s  duhom  vre- 
mena.  Opaza  se  svagdje  neka  osobita  zivost  i  bujnost  ne  samo  u 
rijecima,  nego  i  u  prispodobama,  u  concettima,  u  antitezama,  u  opce 
u  svem  pjesnickom  slogu.  Kako  je  Drzic  lokalizirao  komediju, 
nije  za  cudo,  sto  mu  se  u  dikciji  opaza  trag  lokalnome  koloritu. 
Taj  kolorit  podaju  njegovoj  dikciji  poimence  italijanizmi,  kojih  je 
komedija  prepuna,  i  narodne  poslovice,  kojima  je  umio  pisac  za- 
sladiti  i  zaciniti  besjede  svojih  lica.  Navescemo  samo  nekoliko 
narodnih  rijeci:  p.  195  tko  ljubi,  sumnjiv  je;  p.  195  tko  cuva, 
ucuva;  p.  195  dinar  dobrotu  Steti ;  p.  196  zlatu  se  sviet  klanja; 
p.  201  vrtim  se  kao  ubodeni  cipo;  p.  203  ubostvo  je  najvilija 
stvar;  p.  212  jos  mu  usta  mliekom  vonjaju;  p.  216  plivaceS  u 
masti;  p.  216  po  bradu  bozju;  p.  216  mi  se  vjetrom  pasemo; 
p.  221  kus  i  ognjic  starce  uzdrzi;  p.  221  bogat  kako  hoce,  ubog 
kako  moze ;  p.  225  tko  se  na  zenski  sviet  prigiba ! ;  p.  229  zli  glasi 
i  nezvani  dohode;  p.  236  zlo  svrh  zla  i  dr. 
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U  Drzicevoj  preradbi  Plautove  Aulularije  opazamo  dvije  znatne 
razlike  prema  izvorniku :  dosta  veliku  samostalnu  lokalizaciju  i 
prozu.  Moze  se  pitati,  gdje  je  Drzic  nasao  pobudu,  da  tako  postupa. 

U  Italiji  opazamo  takogjer,  da  je  od  prijevoda  postajala  najprije 
lokalizacija,  od  nje  slobodnija  preradba,  i  najzad  sasvim  samostalan 
rad.  Riccoboni,  Reflexions  historiques  et  critiques  sur  les  diffdrents 
theatres  de  1’  Europe,  veli  p.  145:  Les  Italiens  dans  leurs  premiers 
ouvrages  de  thd&tre  ont  ete  des  imitateurs  peut-^tre  un  peu  trop 
serviles  de  Plaute  et  de  Tdrence.  Ils  furent  cependant  obliges 
d’  ecarter  de  leurs  ouvrages  les  moeurs  des  anciens  Romains,  qui 
ne  convenoient  point  a  leur  siecle. 

Prvi  je  upotrebio  od  Talijana  gragju  „Aulularije“  Lorenzino 
de’  Medici  u  komediji  „L’  Aridosia11 ,  koja  je  slobodna  kontani- 
macija  ne  samo  Aulularije,  nego  i  Adelpha,  Mostellarije  i  Querola. 
(O  natpisu  veli  se  u  prologu :  Commedia,  intitolata  Aridosia,  da 
Aridosia  detta  Aridiosio  chiamato  per  essere  piii  arido  che  la 
pomice,  a  to  je  prema  Plautovoj  Aululariji  v.  297,  gdje  se  veli: 
Pumex  non  aequest  aridus,  quam  hie  est  senex).  Kako  se  znade, 
vec  je  Terencije  volio  ovake  kontaminacije,  pa  se  Medici  povodi 
za  njim.  Medicijeva  kontaminacija  spada  megju  najspretnije  kon- 
taminacije  plautinskih  komedija,  ali  joj  je  teziste  ipak  —  skupac 
i  njegovo  ukradeno  blago.  Gragja  se  dakako  odaljuje  od  Drziceve 
komedije,  ali  je  znatno,  sto  se  u  njoj  nahodi  ljubav  mladoga  Ti- 
berija  k  robinji  Liviji. 

Mnogo  se  vise  prislanja  uz  Plautov  izvornik  po  vremenu  druga 
preradba  „Aulularije“  na  ime  komedija  „La  Sporta“ }  Giambattiste 
Gellija  (1498 — 1563),  firentinskoga  Hans-Sachsa  XVI.  vijeka,  koji 
je  od  cizmara  postao  akademik.  U  pismu  Francescu  Melchioriju 
1553  veli,  da  u  radne  dane  krpa  ^izme,  da  na  blagdane  uzmogne 
predavati  o  poeziji  Danteovoj.  Gelli  se  odlikovao  i  kao  ucenjak 
i  kao  pjesnik.  Njegova  je  komedija  prikazivana  i  izdana  prvi  put 
godine  1543  u  Firenci,  dakle  je  mogao  lako  za  nju  znati  i  nas 
Drzic,  koji  je  takogjer  boravio  neko  vrijeme  u  Firenci.  Drugi 
put  je  stampana  opet  u  Firenci  god.  1548.  Posto  je  Drzicev 
!8kup  prikazivan  g.  1555,  Gelli jeva  je  Sporta  starija  od  njega  — 
12  godina. 

Kad  je  Leon  X.  poceo  zakriljivati  starinsku  komediju,  rasirila 
se  plautinska  komedija  u  kratko  vrijeme  po  svoj  Italiji.  Ali  se 
do  mala  pojavila  ceta  ljudi,  koji  su  se  poceli  protiviti  ropskoj 
imitaciji  Plautovih  i  Terencijevib  komedija.  Takav  je  n.  pr.  vec 
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napomenuti  Antonio  Francesco  Grazzini,  nazvan  Lasca  (1503  do 
1583)  dokazujuci  u  prologu  svoje  komedije  „La  Strega“,  kako  se 
prikazivanja  starih  komedija  u  njihovoj  cistoti  protive  suvremenim 
obicajima  i  nazorima;  a  slicno  govori  i  u  prologu  komedija  „La 
Gelosia“  i  „La  Spiritata“. 

U  ovom  kolu  lokalizatora  nahodimo  i  Gellija.  U  prologu  i  u 
argumentu  svoje  komedije  „La  Sporta  (p.  260  d  po  Cost&rovu  iz- 
danju  u  Milanu  g.  1878:  Giambattista  Gelli.  La  Circe,  Capricei  del 
Bottaio,  La  Sporta  e  Lo  Errore.)  veli  Gelli  ovako:  .  .  Ma  vuol  ben 
rispondere  a  quegli  cbe  dicessero,  che  egli  ha  tolto  a  Plan  to  e  Te- 
renzio  la  maggior  parte  delle  cose  che  ci  sono,  ch’  &  tutto  quello, 
ch’egli  ha  imparato  da  loro,  e  ha  fatto  quello  a  loro,  ch’eglino  si- 
milmente  fecero  a  Menandro  ed  a  Cecilio,  ed  a  quegli  altri  comici 
antichi  Si  che  ne  eglino  si  possono  dolere  se  e’  cainmina  per  quella 
via,  che  essi  gli  hanno  insegnata,  ne  voi  ancora  ne  lo  potete  a  ragion 
biasimare.  La  Commedia,  per  non  essere  elleno  altro,  ch’uno  specchio 
di  costumi  della  vita  privata  e  civile ,  sotto  una  imaginazione  di  verita, 
non  tratto  da  altro  che  di  cose,  che  tutto  il  giorno  accaggiono  al 
viver  nostro,  non  ci  vedrete  riconoscimenti  di  giovani  o  di  fan- 
ciulle,  che  oggidi  non  ne  occorre :  perciocch&  o  per  i  tempi,  che 
cosi  n’  apportion,  o  per  le  mescolanze  dell’  una  nazione  con  V  altra, 
le  genti  sono  diventate  tan  to  astute,  che  santa  Anfrosina  non  ista- 
rebbe  piii  cinque  anni  frate,  che  quei  padri  non  si  fossero  accorti 
s’  ella  fusse  maschio  o  femmina;  ne  santo  Alesso  diece  anni  sotto 
una  scala  senza  essere  da  suo  padre  e  da  sua  madre  riconosciuto. 
II  luogo  ove  ella  s’  infinge  &  Firenze  vostra.  E  questo  ha  fatto 
T  Autore  per  due  cagioni ,  1’  una ,  perche  ei  non  saprebbe  eleggere 
luogo  dove  ei  credesse  che  a  voi,  e  a  lui  piacesse  piu  la  stanza : 
1’  altra ,  perch5  la  maggior  parte  de’  casi,  che  voi  vedrete,  sono  a 
suo  tempo  corsi,  e  forse  corrono  in  Firenze:  e  quando  bisognasse 
vi  saprebbe  dire  a  chi,  e  come  .  .  . 

0  samom  imenu  „Sportau  veli  se  u  prologu  p.  260:  II  nome 
della  Commedia  h  la  Sporta,  ed  e  cosi  detta  da  una  sporta  di  da- 
nari,  che  un  certo  Ghirigoro  de’  Macci  trovo  gia  nel  disfare  un 
suo  casolaraccio,  e  temendo,  come  fanno  il  piii  de’  vecchi,  che 
chiunche  ei  vedeva  non  gliela  togliesse,  in  vari  luoghi  la  nasconde. 
La  quale  alfin  trovata  da  Franzino,  servitore  d’  Alamanno  Cavic- 
ciuli,  che  aveva  ingravidato  al  detto  vecchio  una  figliuola,  e  datale 
la  fede  di  torla  per  moglie,  serve  per  dota  di  quella,  e  scopresi 
il  parentado  con  soddisfazione  di  ciascuna  delle  parti. 
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U  Gelli  jevoj  „Sporti“  ima  osim  Plautovili  nesto  malo  Terenci- 
jevih  elemenata.  Dakako  Plaut  znatno  preteze,  kako  i  sam  Gelli 
priznaje  u  posvetnom  pismu  Francesco  di  Tolledo.  Pred  „Sportom“, 
p.  256:  E  quando  questo  non  basti,  scusimi  gl;  infiniti  esempli  di 
Plauto,  il  quale  io  ho  il  pin  ch’  io  posso  imitato ,  c’  ha  sempre  cerco 
i  luoghi  da  rallegrare,  e  muovere  a  riso,  e  in  quegli  si  b  lunga- 
mente  disteso,  avvenga  che  1  diletto  debba  essere  compagno  del- 
rutile  in  cosi  fatte  poesie. 

Gelli  je  svoj  tema  obradio  ovako. 

I.  cin  (i.  prizor.)  Stari  Ghirigoro  de’  Macci  tjera  svoju  sluskinju 
Brigidn  iz  kuce.  Stari  ode  unutra,  a  od  Brigide  saznajemo,  da  se 
je  Ghirigoro  pomamio  neko  mjesec  dana,  jer  da  nije  poludio,  jamacno 
bi  bio  opazio,  da  mu  je  kci  trudna.  Pored  toga  stari  muci  kcer  glagju, 
pa  da  nema  susjede  Mone  i  sina  njezina  Alamanna,  bila  bi  vec 
skapala  Alamanno  je  njezin  ljubavnik. 

(2.  prizor.)  Ghirigoro  se  opet  umirio,  te  zapovijeda  Brigidi,  nek 
sve  dobro  zatvori.  Brigida  ga  uzalud  prosi,  da  bi  se  smilovao  kceri, 
pa  da  je  ne  ubija  postom. 

(3.  prizor.)  Kuma  Mona  Laldomine,  koja  bi  rad  govorila  u  prilog 
mladome  Alamannu,  nagovara  Ghirigora,  neka  uda  kcer.  Ali  joj 
on  odrjesito  veli,  da  kci  njegova  nema  miraza7  (io  vi  dico  per  ultimo, 
che  se  voi  trovate  uno,  che  voglia  moglie  e  non  dota,  io  gliela 
darb  p.  267.) 

(4  prizor.)  Kad  ode  Ghirigoro,  saznajemo  od  Laldomine,  da  bi 
se  Alamanno  rado  vjencao  s  Fiamettom,  skupcevom  kcerju,  ali  se 
boji  svoje  skrte  majke  Lisabette,  koja  ne  ce  dati,  da  uzme  djevojku 
bez  miraza. 

II.  cin.  (1.  prizor.)  Ordje  upoznajemo  Lisabettu,  kakva  nam  se 
opisuje  u  prvom  cinu.  Tuzi  se  na  sina,  sto  odvise  trosi  na  odijela, 
i  sto  nije  htio  da  se  uci.  (2.  prizor.)  Alamanno  se  moze  slabo  na- 
dati  Ali  mu  treba  novaca.  S  toga  se  dogovori  sa  slugom  Franzi- 
nom.  Majka  ima  neke  rekvisite,  pa  ce  sad  Alemanno  otici  k  teti, 
opatici  suor-Domitilli,  i  moliti  je,  da  po  svom  fattoru  isprosi  ove 
rekvisite  toboz  za  prikazivanja  u  klostru.  Cim  se  dobave  rekvisita, 
zalozice  ill  i  tako  se  dokopati  novaca.  Osnovu  je  zamislio  sluga, 
a  gospodar  pristane.  (3.  prizor.)  Megjutim  je  Alamannov  ujak  Lapo 
Cavicciuli  odluoio  pod  stare  dane,  da  se  zeni.  Sastaje  se  sa  sestrom 
Ginevrom  i  Lisabettom,  koje  upravo  dolaze  iz  crkve.  (4.  prizor.) 
Lisabetta  se  zali  na  svoga  sina,  i  ode.  (5.  prizor.)  Lapo  ostane 
sam  sa  sestrom,  i  zaprede  razgovor  o  zenidbi.  Kako  je  bogat,  moze 
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uzeti  ubogu  djevojku,  a  najzgodnija  bi  bila  u  svoj  Firenci  Ghi- 
rigorova  kci  Fiametta.  (6.  prizor).  Mona  Laldomine  obavijesta 
Alamanna  o  Fiamettinu  stanju.  „Questa  cosa  non  si  pub  piu  tener 
segreta“.  Sad  treba,  da  se  odluci. 

III.  cin.  (1.  prizor.)  Gkirigoro  sumnja,  da  Brigida  i  drugi  ljudi 
znadu  za  njegovo  blago,  a  ova  mu  sumnja  jos  silnije  probukti,  kad 
ga  Lapo  zaprosi  za  ruku  Fiamettinu.  Ghirigoro  ga  uvjerava,  da  nije 
nasao  nikakvoga  blaga,  a  Lapo  veli,  da  ce  je  uzeti  bez  miraza. 
Ghirigoro  ponovi :  Senza  dote,  intendi  bene!  Lapo  pristaje. 

(2.  prizor.)  Ghirigoro  priopcuje  Brigidi,  da  ce  se  Fiametta  udati. 
Brigida  se  cudi,  sto  daje  18-godisnju  Fiamettu  covjeku  od  50  go- 
dina.  Skupac  veli,  da  ce  je  turiti  u  samostan,  bude  li  se  protivila. 
(3.  prizor )  Dolazi  fattore  samostanski  Gherardo  s  veoma  ostrom 
kritikom  samostanskih  zena.  (4.  prizor.)  Mona  Lisabetta  daje  mu 
trazene  rekvisite,  a  s  toga  se  Alamanno  na  oko  ljuti  na  majku. 
Alamanno  odmah  za  fattorom  salje  slugu  Franzina,  neka  donese 
rekvisite,  da  ill  uzmognu  zaloziti.  (5.  prizor.)  Lapo  zeli  razveseliti 
necaka,  kad  mu  javlja,  da  uzima  Fiamettu;  ali  se  doskora  oba 
zivo  popravdaju.  (6.  prizor.)  Kad  ode  ujak,  dodje  djetic  od  trgo- 
vine  i  razgovara  s  Alamannom.  (7.  prizor.)  Dogju  jos  Ghirigoro  i 
Brigida,  te  djetic  veli  Alamannu :  „Un  vostro  servidor  passb  da 
bottega  mia,  che  n;  andava  preso,  per  avere  non  so  che  spada :  e’ 
pregb  il  maestro,  che  ve  lo  facesse  intendere“. 

IV.  cin .  (1.  prizor.)  Alamanno  kaze  Franzinu,  sto  ga  ceka.  Sad 
treba  izaci  na  cistac.  Samo  da  im  je  obracunati  s  majkom.  Fran- 
zino  se  sjeti,  da  njegov  rogjak  Frate  del  Carmine,  ispovjednik, 
imade  spravljena  novca.  Mozda  ce  im  on  na  2  mjeseca  posuditi 
potrebne  novce.  (2.  prizor.)  Polo  i  Berto  dolaze  po  nalogu  Lapovu, 
da  prirede  za  zarucnu  gozbu.  (3.  prizor.)  Brigida  pusta  kuhace, 
a  (4.  prizor.)  Ghirigoro  se  bas  vrati  s  trga,  ali  mu  je  bilo  sve 
preskupo.  Najednom  zacuje  rijec  „Sporta!“  i  poleti  u  kucu.  (5. 
prizor.)  Ongje  nagje  kuhace,  te  ih  tjera  napolje:  „Fuora,  fuora, 
assassino,  ladro,  io  ti  farb  impiccare.  Si  che  e’  si  va  cosi  per  le 
case  d’  altri  eh ;  di  che  cercavi  tu  sotto  quela  scala,  che  non  vi 
sta  se  non  spazzatura?“  p.  295. 

(6.  prizor.)  Lapo  dogje  i  kaze,  kako  mu  prijatelji  povlagjuju. 
Sastane  se  sa  Ghirigorom  i  razgovara  se  s  njime.  A  kad  ode  Lapo, 
Ghirigoro  pogje  po  svoju  „Sportuw,  koja  imade  toliko  dusman&,  da 
je  odnese  u  odaljenu  crkvu.  Tad  ce  mirne  duse  slaviti  pir. 
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V.  cin.  (1.  prizor.)  Ghirigoro  na  siroko  razlaze,  kako  je  sakrio 
blago-  Ali  mu  se  pricinilo  da  ga  netko  promatra,  s  toga  je  blago 
iskopao,  te  ce  ga  pohraniti  drugdje,  na  ime :  fra  la  Porta  alia 
Croce  e  Pinti.  Za  njim  se  sulja  Franzino.  Skupcevo  bi  im  blago 
pomoglo ! 

(2.  prizor.)  Mona  Laldomine  javlja,  da  je  Fiametta  rodila  sina. 
Poslje  sluskinju  Luciju  po  Lisabettu,  pa  kad  joj  Lisabetta  ispripovjedi 
svu  tajnu,  —  Alamanno  da  je  otac  djeteta,  Lisabetta  oca  java.  Da 
bar  imade  u  te  Fiamette  nesto  novaca! 

(3.  prizor.J  Lucija  pripovijeda  o  svojoj  gospodarici  kojesta,  sto 
Lisabetti  nije  na  cast 

(4.  prizor.)  Franzino  je  postigao  svrhu,  triumfujuci  donosi  blago. 

(5.  prizor.)  Lapo  saznaje  od  Ginevre,  sta  se  dogodilo  Fiametti. 
Megjutim  se  tjesi,  da  je  i  ovako  prosao. 

(6.  prizor.)  Dok  Alamanno  govori  o  porogjaju  svoga  sincica, 
bijesan  doleti  Ghirigoro. 

(I  Gelli  nije  upotrebio  obilatije  onoga  glasovitoga  monologa  Plau- 
tova :  Perii,  interii,  occidi !  kao  ni  nas  Drzic,  nego  u  njega  na- 
prosto  veli  Ghirigoro  :  Oh  Dio,  oh  sciagurato  a  me  !  io  son  rovinato  !  p. 
306.)  Iza  toga  se  zametne  razgovor  izmed  Alamanna  i  Ghirigora, 
te  nastaje  smijesni  quiproquo  (Sporta:  Fiametta.)  Najzad  dogje 
Franzino,  i  sve  se  razbistri.  Na  koncu  se  skrtac  za  cudo  mijenja. 
Chirigoro  veli  u  posljednjem  prizoru  —  sasvim  neprirodno  —  :  Mi 
vo’  mutar  al  tutto  di  natura,  che  io  conosco  ora,  che  Iddio  m’  ha 
fatto  questo  solamente,  perchb  io  discacci  da  me  Y  avarizia,  nella 
quale  io  son  vivuto  insin  qui.  (p.  310.)  Gelli  je  ostao  vjeran  tra- 
diciji,  koja  je  prije  njega  Plautovoj  Aululariji  nametnula  ovakav 
nadopunjak. 

U  Gellijevoj  se  komediji  nahode  mnoge  sitnice,  koje  razsvjet- 
ljavaju  tadasnji  firentinski  zivot.  Tako  cujemo,  kako  zivu  koludrice, 
kako  priregjuju  glumisne  zabave;  nadalje  Gelli  prekorava  pokva- 
renost  zena;  podsmijeva  se  sujevjerju  i  varkama  monaha,  koji 
opsjenjuju  prostotu !  A  takve  slikarije  ima  podosta,  tako  da  je  ko- 
medija  oznacena  biljegom  suvremene  satire. 

Kako  se  razbira,  Gelli  je  gragju  Plautove  Aulularije  lokalizirao ; 
nadalje  je  uklonio  sve  poganske  bogove,  te  ill  zamijenio  krscanskim 
motivima;  onda  upleo  je  satirske  nasrtaje  na  monastvo  i  na  pokva- 
rene  obicaje  firentinske  i  najzad :  napisao  je  svoju  preradbu  u 
prozi. 
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Da  uzmogne  satirom  osinuti  neke  momente  privatnoga  zivota 
iirentinskoga,  premijesio  je  radnju  Plautove  Aulularije.  Glavna  je 
promjena  u  tom,  sto  je  mati  ljubavnikova  —  neobicno  skrta,  te 
ne  ce  pod  zivu  glavu  uboge  nevjeste.  Tim  je  radnja  njegove  Sporte 
krenula  nesto  drukcijim  smjerom.  Po  tome  je  i  narastao  broj  ak- 
tivnih  lica  u  Sporti.  Gelli  imade  13  lica,  koja  zalivacaju  u  radnju. 
Aulularija  ima  doduse  14,  ali  su  od  n jib  2  (Phrygia  tibicina  i  Eleu- 
sium  tibicina)  nijema  lica,  a  1  lice  (Pythodicus)  imade  tek  neko- 
liko  rijeci.  U  Sporti  je  Lar  familiaris  (ili  njegov  zamjenik)  sasvim 
izostavljen.  Euklion  je  u  Gelli ja  Ghirigoro,  Staphyla  je  Brigida.  Eu- 
nomia  je  u  Plautu  Lykonidova  majka  i  Megadorova  sestra.  Gelli 
je  to  rastavio,  te  ima  odjelito  Alamannovu  majku  Lisabettu  i  se^tru 
Lapovu  Ginevru.  Osim  toga  je  sasvim  izmisljena  Ghirigorova  su- 
sjeda  Laldomine,  koja  potpomaze  Fiamettu. 

Fiametta,  koji  ne  dolazi  na  pozornicu,  zamjenjuje  Phaedru,  a  Lapo 
Cavicciuli  Megadora. 

Alamanno  Cavicciuli  doduse  je  zamjenik  Plautova  Lykonida,  ali 
je  po  uzoru  talijanske  komedije  nesto  drukciji.  Alamanno  je  mnogo 
vise  prisiljen  slusati  slugu  Franzina,  nego  Lykonid  Strobila  II. 
Franzino  je  tip  sluge  previjana  i  lukava,  koji  se  prvi  domislja  lu- 
kavstini,  koja  ce  im  pomoci  iz  skripca.  Lapo  ima  slugu  Berta  (u 
Plauta  je  to  Strobilo  I.)  Mjesto  Plautovih  kuhaca  Antbraxa  i  Kon 
griona  nahodimo  samo  jedno  lice  —  na  ime  Pola.  Izostavljene  su 
sasvim  obje  trubacice,  jer  im  u  krscanskora  svijetu  nema  mjesta. 
Jos  je  izmisljena  Lucia,  sluskinja  Lisabettina,  koja  zigose  pokva- 
reni  zenski  svijet,  i  Gherardo,  fattore  di  monaclie,  koga  je  zapala 
zadaea;  da  nas  upoznade  sa  grijesima  monaskoga  zivota.  Najzad 
je  dodano  novo  lice  - —  bez  osobita  znamena  po  samu  radnju :  un 
fattorino  d’una  bottega. 

Sama  koncepcija  radnje  i  unutrasnja  tehnika  komedije  sasvim 
se  podudara  s  tadasnjim  nacinom  talijanske  komedije.  Dostajace, 
ako  se  opomenemo  nemotivirana  dolazenja  i  odlazenja  pojedinih 
lica  na  pozornici  u  II.  cinu.  Ovdje  bi  se  svak  zivo  zamucio,  tko 
bi  btio  naci  kakvo  jedinstvo.  Dokazom  je  ove  pustopasne  kompo- 
zicije  i  konac  IIP  cina,  poimence  prizor  sesti  i  sedmi,  koji  doista 
slabo  vrijede  u  onom  momentu  razvoja,  gdje  bi  trebalo  da  bude 
kulminacija  radnje. 

Ako  isporedimo  Gellijevu  „Sportu“  sa  Drzicevim  „Skupom“, 
(koji  je  12  godina  iza  nje  prikazivan),  opazicemo  mnoge  momente, 
u  kojima  se  podudaraju.  Najprije  vidimo  lokalizaciju  — 
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Fiorencu,  ovdje  Dubrovnik;  ondje  se  sibaju  neke  nevaljalstine  fio- 
rentinskog  zivota,  ovdje  opet  dubrovackoga ;  u  objema  vidimo  isti 
zna<5aj  kompozicije,  koja  se  nahodi  u  svoj  komediji  tabjanskoj  pre- 
porodnoga  doba,  i  najzad  vidimo,  da  sa  obje  preradbe  izvedene  u 
prozi,  dok  je  Plautov  izvornik  napisan  u  stihovima.  Gelli  je  pre¬ 
radio  radnju  tako,  da  je  osobito  istavio  skrtost  Lisabettinu,  te  je 
upravo  ova  skrtost  spiritus  agens  svoj  radnji.  Drzic  doduse  nema 
toga  momenta,  ali  nahodimo  skrtieu  —  dunda  Nika,  kojemu  u 
Plauta  nema  zamjenika. 

Gelli  imade  13  lica  aktivnih,  a  upravo  toliko  ih  nahodimo  u 
Drzieevoj  komediji.  Razlika  je  n  tom,  sto  Gelli  imade  vise  zena: 
skrtu  Lisabettu,  dobru  Laldominu  i  sestru  Lapovu  Ginevru.  Gelli 
je  bio  prisiljen  rastaviti  skrtu  raajku  ljubavnikovu  od  sestre  La- 
pove,  jer  mu  je  trebalo  u  skrtici  majci  stvoriti  znacaj,  koji  ce 
sprecavati  rad  Alamannov.  a  opet  nije  mogao  izostaviti  sestru  La- 
povu;  koja  treba  <la  nagovara  brata,  neka  pogje  za  Ghirigorovu 
kcer;  —  ma  da  je  uboga. 

Drzic  nije  upleo  toga  modiva  osobite  skrtosti  materine,  ali  jo j 
je  neka  naknada  u  skrtom  dundu  Niku.  Mjesto  Laldomine,  koja 
zakriljuje  Alamannove  i  Fiamettine  interese,  imade  Drzic  prija- 
telja  Kamilova  Gjiva,  koji  Dobri  javlja,  kako  se  Kamilo  vjerio 
s  Andrijanom.  Tako  isto  i  Laldomina  prva  priopcuje  Lisabetti,  sto 
se  dogodilo  njezinu  sinu  Alamannu  i  ubogoj  Fiametti.  Drzicev  je 
Kamilo  rogjeni  brat  Gellijevu  Alamannu,  a  po  gotovo  sluga  Munuo 
odgovara  sasvim  Franzinu,  samo  sto  ga  je  Drzic  jos  okitio  ko- 
micnim  elementom  njegove  ljubavi  k  sluskinji  Grubi.  I  Lucia  odgo¬ 
vara  donekle  Grubi.  Lucia  je  sluskinja  Lisabettioa,  a  Gruba  Do- 
brina.  Nadalje  vidimo,  da  Lapov  sluga  Berto  nije  izvan  srodstva 
sa  Drzicevim  Pasimahom.  A  svakako  je  zanimljivo,  sto  u  Gelli ja 
i  u  Drzica  nahodimo  mjesto  dva  kuhaca  samo  jedno  lice  —  u 
jednoga  Pola,  a  u  drugoga  Driemala.  Isto  su  tako  u  jednoga  i  u 
drugoga  pisca  izostavljene  Plautove  trubacice  Phrygia  i  Eleusium, 
jer  ne  pristaju  u  njihov  okvir.  Gelli  udara  na  monastvo.  Drzic  to 
ne  cini  (osim  ako  se  tome  ne  nahodi  trag  u  spomenutom  govoru 
Skupovu,  kad  grdi  lakomost  popova,  koji  „kantajuci  hljeb  dobi- 
vaju“;  to  je  u  IV.  dinu.  a  u  prizoru  drugom,  prije  nego  sto  ce 
Skup  poci  u  crkvu,  da  ogleda,  „kako  mu  tezoro  stoji. “)  Drzic 
udara  na  pokvarene  obicaje  zenske,  kao  i  Gelli.  Osim  toga  iznosi 
se  krltika  mladih  Dubrovcana.  Cini  se,  da  Drzic  nije  imao  za  sto, 
da  nasrce  na  monaski  stalez. 
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I  Dubrovnik  je  imao  samostanskih  redova.  G.  1023  bi  podignut 
samostan  reda  sv.  Benedikta  na  otoku  Lokrumu.  Da  su  Dubrov- 
cani  ove  kalugjere,  koji  su  se  najpace  bavili  oko  uzgoja  mladezi, 
mnogo  cijenili  i  priznavali  njihove  zaslnge,  svjedotfi  vec  i  to,  sto 
su  im  doskora  sazidali  samostan  sv.  Marije  na  Mljetn  (g.  1150), 
sv.  Jakova  u  Visnjici  (g  1503),  sv.  Marije  na  Pakljenoj,  sv. 
Andrije  i  dr.  Ovaj  je  benediktinski  red  obdario  Dubrovnik  svijetlim 
imenima,  kao  §to  su  Placid  Mincetic  (g.  1496),  Ludvig  Crijevic 
Tuberon  (1455),  Vasilije  Gradic  (g.  1530),  a  kasnije  Mavro  Orbini 
(1601),  Anselmo  Bandur  (1671),  Ignjat  Gjorgjic  (1675)  i  mnogi 

v 

drngi.  Clan  ovoga  reda  bijase  i  Mavro  Vetranic  (1482).  (Adamovic, 
Gragja  p.  8  dalje).  Skole  za  djevojcice  bijahu  povjerene  koludri- 
cama  (Adamovic,  Gragja  p.  20).  Drzavno  vijece  istom  g.  1560 
prvi  put  moli  papa  Pija  IV.  pismom  13.  juna  1560,  da  im  poslje 
nekoliko  Isusovaca,  koji  bi  ucili  djecu.  Papa  im  poslje  oca  Luku 
iz  Salerna  i  jos  jednoga  mlagjega.  Istom  g.  1662  dobise  posebnu 
zgradu  za  svoju  kolegiju.  (Adamovic  o.  c.  p.  52). 

Drzic  je  u  svojoj  komediji  odabrao  drugi  nisan  svojoj  satiri,  na 
ime  mlade  dubrovacke  sinove,  koji  su  se  uzeli  podavati  raskosnu 
i  razbludnu  zivotu. 

Cini  mi  se,  da  nije  tek  djelo  slucaja,  sto  je  i  u  Gellijevoj  ko¬ 
mediji  i  u  Drzicevu  Skupu  glasoviti  Plautov  monolog:  „Perii.  in- 
terii,  occidi“,  izisao  onako  kratak. 

Ako  se  od  napomenutih  cetiriju  recenica,  sto  se  naliode  na  kraju 
Drziceva  rukop:sa,  posljednja  tice  doista  Skupa:  („ja  se  isprtih,  za 
riet  istinu,  teska  bremena^),  ne  bi  bilo  nevjerojatno,  da  i  Drzicev 
Skap  promijeni  svoju  cud,  te  daje  blago  kao  kcerin  miraz  svome 
zetu  Kamilu  isto  onako,  kao  sto  to  vidimo  u  Gellijevoj  preradbi 
„Sporti“,  gdje  Ghirigoro  takogjer  predaje  blago  Alamannu.  Megjutim 
priznajemo,  da  je  to  tek  golo  nagagjanje,  koje  moze  biti  vjerojatno, 
ali  nije  upravo  sigurno.  Gelli  se  mogase  takovu  koncu  Plautove 
Aulularije  nauciti  iz  rekonstrukeije  Codrusa  Urceusa.  kojega  je 
bez  sumnje  na  takav  zavrsetak  ponukao  starinski  Argumentum  II., 
gdje  se  nahodi  ovaki  posljednji  still : 

Ab  eo  donatur  ciuro ,  uxore  et  filio. 

Ako  se  obazremo  na  sve  ove  momente,  u  kojima  se  Drzic  pod- 
udara  sa  Gellijem,  cini  nam  se  veoma  vjerojatna  misao,  da  je  nas 
Drzic  pisuci  svoju  komediju  znao  za  Gellijevu  preradbu  Plautove 
Aulularije.  Od  njega  je  mogao  nauciti  metodu,  kako  se  lokalizira 
starinska  gragja  i  kako  se  moze  upletati  satiricni  smjer.  Za  sva 
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pojedina  lica,  kojih  nema  u  Plautovoj  Aululariji,  —  izuzevsi  samo 
Pjerica  —  mogao  je  Drzic  takogjer  dobiti  pobudu  od  Talijana 
Gellija  A  da  je  u  opce  mogao  znati  za  Gellijevu  „Sportu“,  mislim, 
da  nije  nevjero'atno.  Gelli  je  bio  jedan  od  najznatnijib  duliova 
talijanskih  u  ono  doba,  kad  je  Drzic  pisao  svojega  „Skupaa. 
A  kako  smo  vec  rekli  bio  je  Drzic  u  Firenci  i  osim  toga  je 
njegov  „Sknp“  od  Gelli jeve  „Sporte“  12  godina  mlagji.  Ako  je 
Drzic  doista  poznavao  Gellijevu  Sportu  —  a  sva  je  prilika,  da 
jest  — ,  onda  se  ne  cemo  cuditi,  sto  je  i  Drzicev  ,,Skup“  napisau 
u  prozi. 

Tebniku  je  kornedije  dasto  mogao  prisvojiti  od  drugud,  sva  ta- 
lijauska  komedija  onoga  preporodnoga  doba  ide  ovakim  smjerom. 
A  sve  dubrovacke  kornedije  ocito  pokazuju,  da  su  odraz  svoje  su- 
sjede  preko  mora.  Kako  se  vidi  iz  drngih  djela  Drzicevih  (iz  pa- 
stirskib  igara  ili  na  priliku  iz  kornedije  „Dunda  Maroja“),  poznavao 
je  pisac  kornedije  „Skupa“  talijansku  knjizevnost  komicke  vrste, 
te  smo  i  sami  u  ovoj  radnji  nastojali  pokazati  nekoliko  takih  niti, 
koje  spajaju  njegov  rad  s  talijanskom  komedijom. 

Drzic  je  uzajmio  neke  motive  iz  talijanske  kornedije,  na  pri¬ 
liku  :  Satirov  prolog,  nacin  dikcije  (concette  i  dr.),  ljubavni  zaplet 
sluge  Munula  sa  godisnicom  Grubom.  Ali  se  kongruencija  izmed 
Gellijeve  „Sportew  i  Drziceva  „Skupa“  u  mnogom  unutrasnjem 
momentu  podudara  suvise,  da  bi  se  mogla  poricati  vjerojatnost, 
da  je  Drzic  doista  znao  za  Gellijevu  preradbu  Plautove  Aulu- 
larije 

Drzic  se  istina  obazirase  na  Plautov  izvornik,  i  po  svoj  prilici 
11a  Gellijevu  „Sportu“,  ali  je  opet  pokazao  krasan  komicki  talent 
upravo  u  nacinu;  kako  je  tugjicu  biljku  presadio  u  dubrovacko 
tlo.  Nije  potrebno,  da  ovdje  potanje  ocjenjujemo,  je  li  Drzic  ili 
Gelli  bolje  preradio  i  lokalizirao  Plautovu  Aululariju. 

Po  svemu,  £to  smo  razlozili,  mozemo  mirne  duse  reci,  da  je 
Drziceva  preradba  dokaz  krasna  talenta,  te  da  se  u  njoj  nahodi 
jos  dosta  mnogo  samostalna  rada.  Drzic  nije  prihvatio  osnovne 
Gellijeve  promjene  u  samoj  fabuli  kornedije,  pa  je  sasvim  pravo 
radio,  sto  ju  je  otklonio.  Gelli  ju  je  izveo  zbog  firentinskih  drus- 
tvenib  prilika.  Dubrovcanin  je  Drzic  dobro  sbvatio  svoju  situaciju, 
te  je  i  preradbu  udesio  prema  dubrovackim  drustvenim  prilikama. 
U  tom  i  pokazuje,  da  se  nije  ropski  povodio  ni  za  Plautom  ni 
za  Gellijem.  Odatle  su  i  proistekle  razlike,  sto  ill  nahodimo  u 
nacinu  lokalizacije  u  oba  pjesnika.  Nije  nimalo  na  sramotu  Drzi- 
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eevu  imenu,  sto  se  u  njega  nalazi  tragova  talijanske  komedije. 
Ta  ovo  je  doba  renaissance  odjeknulo  svom  Evropom,  te  je  ne 
samo  u  knjizevnosti  nego  u  svoj  kulturi  njezinoj  ostavilo  dubokih, 
blagoslovnih  tragova.  A  mi  se  mozemo  ponositi,  sto  je  nasa  Dal- 
macija  umjela  tako  brzo  primiti  sokove  tugje  kulture  i  protisnuti 
ill  u  granje  svoga  narodnog  kulturnog  zivota. 

Plautovu  su  Aululariju,  kao  izvrsno  djelo  velikoga  pjesnickoga 
genija,  preragjivali  jos  mnogi  pjesnici  osim  Gellija  i  Drzica.  (Za 
Medicijevu  smo  „Aridosiju“  rekli ,  da  je  kontaminacija  cetiriju 
komedija).  Od  Francuza  ju  je  preradio  prvi  Larivey  u  komediji 
„Les  Esprits“  god.  1579  (prema  Medicijevoj  „ Aridosiji nadalje 
Chappuzeau  u  komediji  „Le  riclie  vilain,  ou  la  Dame  d’  Intrigue^, 
zatim  s  velikim  nspjehom  slavni  Moliere  u  komediji  „L’Avare“ 
godine  1667.  S  Moli&rom  postaje  „L’  Avareu  nov  izvor  kasniiih 
preradba.  Izuzevsi  Lenza  gotovo  sve  preradbe  imaju  od  sada  ko- 
rijen  u  Molierovoj  komediji,  n  pr.  Congrevesova  komedija  „Love 
for  Loveu  (London  1752.)  i  mn.  dr.  (Cfr.  Reinhardstoettner  o. 
c.  p.  296).  Na  izvor  su  se  Plautov  preragjivaci  od  sada  slabo 
obazirali. 

Iz  latinskoga  vrela  crpe  Nizozemac  Hooft  u  komediji  „Warenar“ 
(Amsterdam  godine  1617).  U  Engleza  nema  direktne  preradbe  po 
Plautu,  nego  prema  Molierovoj  komediji.  Takim  je  smjerom  udario 
Shadwell  u  komediji  „The  Miser“  (London  god.  1672),  Steeles  n 
komediji  „The  tender  husband,  or  the  accomplished  fools“  (London 
god.  1704),  Fielding  u  komediji  „The  Miser“  (gotovo  sasvim  po 
Molieru). 

U  Nijemaca  je  prvi  preradio  „Aulularijua  Kayser  (Zelle  1743), 
i  dvadeset  dvije  godine  kasnije  Steffens  u  komediji  „Der  GeldkopP 
(Zelle  god.  1765),  onda  Lenz  u  komediji  „Die  Aussteuer“  godine 
1774.  (po  Plautu). 

V 

A  po  gotovo  je  samo  glavno  lice  (Skrtica)  preslo  u  premnoge 
komedije.  U  Spanjolaca  je  to  uradio  prvi  Don  Juan  Claudio  de  la 
Hoz  y  Mota  (f  1689)  u  komediji  „E1  castigo  de  la  miseriau,  na¬ 
dalje  de  Sousa  Mejia  iz  Lissabona  (r.  1723)  n  komediji  nO  avaro“. 
Megju  Nijemcima  Angely  (1788 — 1835)  u  komediji  „Der  Geizige 
u.  seine  Tochter“  i  Holtei  (1797—1880)  „ Erich,  der  Geizhalsu. 
Od  Talijana  ga  je  upotrebio  Goldoni  (1707 — 1793)  u  komedijama 
„L’  Avaro“,  „I1  geloso  avaro“  (1755),  „L’  avaro  fastosoa  i  „I1 

vero  amicou. 

Osim  toga  imade  mu  tragova  u  mnogim  opernim  libretima. 
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Drzicev  „Skup“  po  apsolutnoj  vrijednosti  ne  dostize  Plaatove 
„Aulularijea,  ali  se  dostojno  takmi  s  Gellijevom  nSportom“.  Time 
se  mozemo  svakako  diciti,  a  povecava  nas  ponos,  sto  je  nasa  pre- 
radba  ovoga  znamenitog  djela,  koje  je  naslo  svu  silu  prevodilaca 
i  preragjivaca  u  svemu  evropskom  svijetu ,  ujedno  najstarija  iza 
talijanske.  Nasa  domovina  imade  prvu  preradbu  Plautove  komedije 
poslije  Italije,  koja  je  kolijevka  renaissance! 
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